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  نمبر: 

 

:   1978کوڈ

 

ٹ

 

ن
ا     1یو

 

  9ت

 

 

 

 

 

ر ا ٓن
ق
  IV - ترجمہ 

ر ا ئے بی ا یس پرو گرا م
ن 
 می کوز س 

 

 لاز

)

 

 ا لعنکبوت

 

ا  سوز ۃ

 

مریم  ت

 

 )سوز ۃ

 )لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ( 

 

ا لیف و  

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال ت

 

 ترتیب: ڈ

 و  تفسیر

 

ر ا ٓن
ق
 ا سسٹنٹ پرو فیسر شعبہ 

 

و م ا سلامیہ
عل
 کلیہ عربی و  

لام ا ٓت ا ڈ  علامہ 
  ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا س
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 ہیں

 

ا شر محفوظ

 

 جملہ حقوق بحق ت

 یشن ا و ل    

 

 2024 ………………………………  ا ت ڈ

                         

 

ا عت

 

         1000  ………………………………تعدا ڈ  ا س

لام آ ت ا ڈ    …………………………………           طا بع
 علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ، ا س

ا شر

 

لام آ ت ا ڈ                ………………………ت
 علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ، ا س
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 کوز س ٹی 

 

 ا کٹر ثناء ا للہ حسی    مین:چیئر

 

 ڈ

لام ا ٓت ا ڈ چیئر   
 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا س

 

ر ا ٓن
ق
 مین، شعبہ 

ا لیف و  ترتیب

 

 ا کٹر حافظ   :ت

 

 محمد ا ز شد ا قبال ڈ

 و  تفسیر ،  ا سسٹنٹ پرو فیسر، 

 

ر ا ٓن
ق
لام ا ٓت ا ڈ  شعبہ 

 علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی، ا س

ا نی:

 

 ا کٹر ثناء ا للہ حسی ۱   نظرت

 

 ۔ ڈ

 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلامچیئر   

 

ر ا ٓن
ق
 ا ٓت ا ڈ  مین، شعبہ 

 ا کٹر ظفر ا قبال2   

 

 ۔ ڈ

 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلاما سسٹنٹ پرو فیسر، شعبہ    

 

ر ا ٓن
ق

 ا ٓت ا ڈ  

 ا کٹر 3   

 

 سعاڈ  محمد عباس ۔ ڈ

 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلام   

 

ر ا ٓن
ق
 ا ٓت ا ڈ  ا سسٹنٹ پرو فیسر، شعبہ 

 ا کٹر 4

 

 محمد نوت ڈ  ا قبال۔ ڈ

 ا سسٹنٹ پرو فیسر، شعبہ     

 

 ٹ
ن
 ا ٓت ا ڈ  ، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلامحد

   5 

 

 ا کٹر محمد طیب خان

 

 ۔ ڈ

 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلاملیکچرز    

 

ر ا ٓن
ق
 ڈ ا ٓت ا  ، شعبہ 

ر  

 

ی ٹ

 

ت ن

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبالکوز س ز ا بطہ کاز :/کوز س کوا ٓز ڈ

 

 ڈ

 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلام   

 

ر ا ٓن
ق
 ا ٓت ا ڈ  ا سسٹنٹ پرو فیسر، شعبہ 
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 فہرست

 

 موضوعات

 صفحہ نمبر مضامی   شمار نمبر

 

 پیش لف  

 کورس کا تعارف  

 کورس کے مقاص  

 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 مریم   :1یو

 

 نمبر سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ

 

 ( 98ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 طہ کالفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )   :2یو

 

 نمبر ) سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01ا ٓ

 

 (135 ت

 نمبر 

 

ٹ

 

ن
    : 3یو

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
 ی ا ء)ا ٓ
ن

 

ت
ا   1ا لا

 

 (ا و ز 112ت

 نمبر 

 

 ٹ
ن
 ا لحج  )ا  ٓ

 

ا  1سوز ۃ

 

 (    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 78ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر    :4یو

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ 

 

 ا لمومنون

 

ا  1سوز ۃ

 

 (118ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر    :5یو

 

 ٹ
ن
 ا لنوز )ا ٓ

 

ا   01سوز ۃ

 

 (ا و ز  64ت

 نمبر 

 

 ٹ
ن
 )ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا  01سوز ۃ

 

   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ    (77ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 ا لشعرا ء   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)    :  6یو

 

 سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  01نمبر ا ٓ

 

 (105ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 ا لشعرا ء   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)     :7یو

 

 سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  106نمبر ا ٓ

 

 (227ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 ا لنمل   : 8یو

 

 نمبر سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ

 

 ( 92ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 ا لقصص    :9یو

 

 نمبر )  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  01)ا ٓ

 

 ( کاا و ز  88ت

 نمبر

 

 ٹ
ن
 )ا ٓ

 

 ا لعنکبوت

 

ا    1سوز ۃ

 

 (  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ69ت
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 پیشِ لف 

 

قرآنی معلومات  کتب و صحائف بھی نازل کیے۔    کے ان پرپیغمبر  مبعوث ک   لی کے  و ہدایت    نے انسان کی تخلیق    رب ذوالجلال 

   کے مطابق ہر قوم  کی ہدایت کے لی اللہ تعالیٰ نے نبی مبعوث کیے  جو انھیں اللہ تعالیٰ کا عطا کیا ہوا پیغام ِ ہدایت پہنچاتے تھے۔ 

پ  آ۔  اصلى الله عليه وسلم پر ہوحضرت محمد  نبی کیم   ختتام اآدم علیہ السلام سے ہوئی اور  حضرت ءکی ابتدا  پہلی کڑی  انبیاء و رسل کے سلسلے کی

 -جو  شریعت اسلامیہ کا  پہلا بنیادی و اساسی  ماخذ و مصدر ہ   کتاب قرآن مجید کا نزول ہوا  سمانی آ صلى الله عليه وسلم پر آخری

 ہدایت کی  اولین تشریح و توضیح کا منصب نبی کیم صلى الله عليه وسلم کو عطا فرمایا۔  ختم نبوت کے ساتھ ہی   
ِ
اللہ تعالیٰ نے اس کتاب

جب تنزیل ِ کتاب کا  سلسلہ بھی اپنے اختتام کو پہنچا  تو  قرآن مجید کی تبیین و تشریح کی ذمہ داری  صحابہ کام علیہم الرضوان سے  

کے لی تاریخ    قرآن مجید کی حقانیت اور اس کے آفاقی پیغام کو آشکارا کنے  علماء  کے ذمہ لازم ہوئی ۔  ہوتی ہو ئی اس امت کے  

اسلامی کے گزرتے ادوار میں مختلف شخصیات ، ادارے ، مدارس اور جامعات وجود میں آئے اور مختلف علاقوں اور مختلف زبانوں  

ا ذخیرہ   جمع ہوا۔ جس سے  امتِ محمدیہ نے مختلف علاقوں میں ہدایت کا سامان حاصل  میں قرآن مجید کے تراجم و تفاسیر کا ایک بڑ

 کیا۔ قرآنی پیغام کو عام کنے اور ہدایتِ الہی کو افراد اور اقوام تک  پہنچے کا یہ سلسلہ متعدد اداروں نے انجام دیا۔ 

اس حظِ عظیم میں جن اداروں نے حصہ لیا ان میں علامہ اقبال اوپن یونیورسٹی اسلام آباد پاکستان  کا نام بھی ہ۔ جس   

ہونا   کے قیام کا بنیادی مقصد تعلیم کو لوگوں کی دہلیز تک پہنچانا تھا تو اس مقصد  میں قرآن مجید کے پیغام کا قومی زبان اردو میں شامل  

اور انتہائی احسن اقدام ہ جس سےقوم کا  نہ صرف  نظریہ پاکستان سے وابستگی کا سلسلہ قائم ہو گا بلکہ  ہدایت کے  الہی   یقیناً ایک بڑا 

 اور آفاقی پیغام  کو سمجھنے اور اس پر عمل پیرا ہونے میں آسانی میسر آئے گی ۔ 

کے عنوان سے مجوزہ  یہ کورس دراصل چھ حصوں پر مشتمل مکمل  قرآن مجید  کا ترجمہ ہ جسے  چھ سمسٹر        ’’ترجمہ قرآن‘‘ 

   ’’     حصہ تیسرا  ہ اس سلسلے کا یہ گیاکے لی چھ حصوں میں مرتب کیا  

 

ر ا ٓن
ق
   IV - ترجمہ 

 

   مریم  )سوز ۃ

 

ا  سوز ۃ

 

 ا لعنکبو   ت

 

پیش      (‘‘ت

خدمت ہ۔ اس کورس  کو ڈاکٹر حافظ محمد ارشد اقبال اسسٹنٹ پروفیسر شعبہ قرآن و تفسیر   بڑی عرق ریزی سے تیار کیا ہ۔ اس  

اور کورس کے مشقی سوالات کی  نظر ثانی میں بھی    کے علاوہ ترجمہ ٔ قرآن کی حساسیت کے پیش نظر  قرآنی متن،  ترجمہ قرآن 
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انتہائی محنت سے کام لیا گیا ہ۔ اللہ تعالیٰ اس کورس کے مؤلف اور شعبہ  قرآن و تفسیر کے دیگر اساتذہ کام کو  بہترین جزا عطا  

 فرمائے اور اس کورس کو طلبہ کے لی  فائدے کا باعث بنائے ۔ آمی

 

                                                  

 پروفیسر ڈاکٹر محی الدین ہاشمی  

 ڈین کلیہ عربی و علوم اسلامیہ            

 علامہ اقبال اوپن یونیورسٹی اسلام آباد     
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 کورس کا تعارف  

 کی نزول کدہ الہامی کتب میں سے

 

ن
 
می
لعل

کتاب ہ جو آغاز نزول سے لے ک  تا    جامع  و کامل  قرآن مجید و ہ واحد    رب ا

 قیامت محفوظ ہ کیونکہ اس کی حفاظت کا ذمہ  خود اللہ تعالیٰ نے لیا ہ۔ ارشاد باری تعالی ہ: 

   İ  ّاّفِظُون
ّ
نَّا لّهُ لَ كْرّ وّإ ِ

لْنّا إلذِا نُ نّّا نَّا نَّْ  (  09: 15سورۃ الحجر ) Ĭإ ِ

 )بے شک ہم نے اس ذک)قرآن مجید( کو نازل کیا اور ہم ہی اس کے محافظ ہیں ( 

والی یہ آخری آسمانی کتاب   و تفاخری امتیاز کے تمام بنی نوع  انسانیت کے لی  عربی زبان میں نازل ہونے  سرچشمہ    بغیر کسی نسلی 

آتا    ہدایت ہ۔   زوال   کو  اسی وجہ سے بعض قوموں  اور  اس کتاب  کے ذریعے بعض قوموں کو عروج عطا فرماتا ہ   اللہ تعالی  

کلام الہی کے پیغام حق کی تبلیغ ، تفہیم اور اس کے  علوم و معارف کو ہر خاص و عام تک پہنچانے کے لی قرآن مجید کا ہر زبان  ہ۔

میں ترجمہ کیا گیا تاکہ کہ ارض پر بسنے والے تمام انسان اس سے استفادہ ک سکیں۔ دیگر زبانوں کی طرح قومی زبان اردو میں بھی  

  و  بامحاورہ ترجمہ کے سلسلے میں علماء و مفسرین کی گرانقدر خدمات قابل ستائش ہیں۔قرآن مجید کے لفظی

    ’’  زیر مطالعہ کورس

 

ر ا ٓن
ق
 IV  -ترجمہ 

 

  (‘‘ )سوز ۃ

 

   ا لعنکبوت

 

ا     سوز ۃ

 

 اسلامیہ کے طلباء کے    مریم    ت
ِ
بی ایس علوم

میں لفظی و بامحاورہ ترجمے کے لی     تمام مسالک کے علماء کا نظر ثانی شدہ    اور متفق علیہ    IV -لی مرتب کیا گیا ہ۔   ترجمۃ القرآن

دی علم فاؤنڈیشن  ”سے استفادہ  کیا گیا ہ۔ مزید یہ کہ   ء(   ‘‘2011’’  آسان اردو ترجمہ قرآن مجید از حافظ نذر احمد)متوف ترجمہ                                        

 ما ت   ‘‘ ‘‘ کاچی کا شائع کدہ   ’’مطالعہ قرآن حکیم برائے طلباء وطالبات
ی

 

ظ

 

ن

 

ت

جو کہ وفاقی وزارت ِ تعلیم  حکومت پاکستان اور اتحاد 

اور عام فہم   اور متفق ہ  کو بھی  پیش نظر رکھا گیا ہ تاکہ بی ایس علوم اسلامیہ کے طلباء آسان  مدارس پاکستان کا تصدیق شدہ 

کو اچھی طرح ذہن نشین ک  بامحاورہ ترجمہ  و  روشناس  ہو ک لفظی  ک  قرآن کے ترجمہ سے   کے عملی زندگی میں بھرپور استفادہ 

 سکیں۔ 

ا سلامیہ کا و م 
عل
  طلبہ! بی ا یس 

 

ر
ن 
  ۔( یونٹون پر مشتمل ہے9کوز س نو)   یہ    عز

 

 میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
و     98کی  مریم  پہلے یو  کا لفظی 

 

ا ٓت ا ت

  

 

 میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
 نمبر)  طہ  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ پیش کیا گیا ہے۔ ڈ و سرے یو

 

 ٹ
ن
ا     01کی ا ٓ

 

    135ت

 

 میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
 ی ا  (،تیسرے یو

ن

 

ت
کی    ءا لا

 نمبر)  

 

 ٹ
ن
ا     01ا ٓ

 

 نمبر)  ( 112ت

 

 ٹ
ن
ا ٓ ا لحج  کی    

 

ا     01ا و ز  سوز ۃ

 

  (78ت

 

 میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
  ا   ، چوتھے یو

 

 نمبر   کی   لمومنون

 

 ٹ
ن
ا     01)    ا ٓ

 

ت

 نمبر  (    118

 

ٹ

 

ن
 ا    5، یو

 

 نمبر)    ز لنومیں سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01کی ا ٓ

 

 نمبر )  (64  ت

 

 ٹ
ن
 کی ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا     01ا و ز  سوز ۃ

 

 میں  (77ت

 

ٹ

 

ن
، چھٹے یو
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 نمبر)  ءا  ا لشعرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا ٓ ا     01کی 

 

 میں    105ت

 

ٹ

 

ن
 ا لشعرا ( ، سا تویں یو

 

 نمبر)  کی  ءسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا     106ا ٓ

 

ت ا  محاو ز ۃ  227ت ( کا لفظی و  

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر    8ترجمہ پیش کیا گیا ہے۔ا سی طرح  یو

 

ٹ

 

ن
  میں    9ا و ز  یو

 

    ا لنمل ،ت ا لترتیب سوز ۃ

 

 ا لقصصسوز ۃ

 

 ا لعنکبوت

 

ا و ز  سوز ۃ کا     

 کے پیش نظرلفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ پیش کیا گیا ہے۔  

 

ٹ
ق
  میں  ڈ 

 

ا ہم لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمے  کے ا ت لاغ

 

 ت ڈ   ت

 

ر
م
و ا ضح کرنے  کی  ا سے 

سا نی کوشش کسی چیز کا    بھی کوشش کی گئی ہے

 

ن
سا نی کوشش ہے ا و ز  حقیقت  یہ ہے کہ ا 

 

ن
ا ت ک ا   ہے۔ یہ 

 

 ل قدز  کاو س
ت
جو کہ قا

 

 

ر آ ن
ق
 ا و ز فہم 

 

ا ہم طلبہ و  طا لبات

 

 ی ا ہمیت کا حامل ہے۔  مکمل ا حاطہ نہیں کر سکتی ت

 

ر
ن 
ِ کے لیے  یہ کوز س 

 

لاشیان

 

ی
م
 کے 

 یرِ نظر کوز س  

 

     ترجمہ   ’’ ز

 

ر ا ٓن
ق

 -   IV 

 

ا     مریم     )سوز ۃ

 

      ت

 

 ا لعنکبو    سوز ۃ

 

ا لیف و  ترتیب کے ضمن میں کیا گیا   کام شعبہ   کی  (‘‘   ت

 

ت

ِ نظر سے تیاز  کیا گیا  

 

ٹ
ق
 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال نے ا نجام ڈ ت ا  ہے جو کہ بہت ہی محنت ا و ز ڈ 

 

 و  تفسیر کے ا سسٹنٹ پرو فیسر ڈ

 

ر ا ٓن
ق

  ہے۔

 کے  

 

 ہوگی بلکہ  ملک بھر کی جامعات

 

 ٹ
ن
ا 

 

قوی ا مید ہے کہ یہ کتات  نہ صرف علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی  کے طلبہ کے لیے مفید ت

ر مائے جو ا س  
ف
ر ا ڈ  کو ا جر عظیم عطا 

ف
 تمام  ا 

 

 ۃ کرا م  ا و ز  شعبے کے  ا ن

 

ڈ

 

طلبہ کے لیے  بھی کاز  ا ٓمد ہوگی۔ ا للہ تعالی مولف ،ڈ یگر ا سا ت

ا لیف

 

ا نی کوز س کی ت

 

 ہوئے۔ )ا ٓمین(   ا و ز  نظر ت

 

 ٹ
ن
ا 

 

 ت

 

 میں ممدو معاو ن

 

 

 ا کٹر ثناءا للہ حسی 

 

 ڈ

 و تفسیر چیرمین شعبہ  

 

ر ا ٓن
ق
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 کوز س کے مقاص 

  طلبہ! ا س کوز س کا

 

ر
ن 
 ل ہو جائیں گے کہ  عز

ت
 مطالعہ کرنے کے بعد ا تٓ  ا س قا

  ۔1

 

    98کی   مریمسوز ۃ

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سیکھ سکیں۔  ا ٓت ا ت

   ۔2

 

 نمبر طہ سوز ۃ

 

ا   01کی ا ٓت ا ت

 

 کر سکیں۔ مطالعہ  کا کا لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمے 135ت

 ز  ا حمد کے ۔3

 

ڈ

 

 مجید ’’ حافظ ت

 

ر ا ٓن
ق
 ا ز ڈ و  ترجمہ 

 

 و  ا سلوت  کو سمجھ سکیں ۔   ‘‘ ا ٓسا ن

 

ج

ہ

 

من

 کے 

  ۔ 4

 

 سوز ۃ

 

   118کی  ا لمومنون

 

 کا لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کر سکیں۔ ا ٓت ا ت

 کے حقیقی پیغام لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمے  ۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 کو سمجھ سکیں۔ کے ڈ

 کے تحت  فظ   حا ۔ 6

 

ر ا ٓن
ق
 ترجمہ 

 

 ز  ا حمد کے ا سٓا ن

 

ڈ

 

  ت

 

 کا لفظی و ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ    ا لرعدسوز ۃ

 

 سکیں۔  جان

   ۔7

 

    ا لنوز سوز ۃ

 

سوز ۃ  ا ، 

 

  لفرقان

 

سوز ۃ   ءا  ا لشعر، 

 

ا لقصصا لنمل،سوز ۃ  

 

     ،سوز ۃ

 

سوز ۃ  ا لعنکبو ا و ز  

 

لفظی   کے    ت

 ز یعے  و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 

 

 کر سکیں   کے ڈ

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے  معانی ڈ

 

 ۔مشکل ا لفاظ

ا لنوز    ۔ 8  

 

  ،  سوز ۃ

 

ا لفرقان  

 

  ،  سوز ۃ

 

ا لقصص     ،  ءا لشعرا سوز ۃ  

 

،سوز ۃ ا لنمل   

 

  ا و ز   سوز ۃ

 

ا لعنکبوت  

 

کے  لفظی  سوز ۃ

ی کی منشا و  مرا ڈ  سے و ا قف ہوسکیں ۔ 

لہ

 ز یعےپیغام ا 

 

 و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ  کے ڈ
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 1یو

 

 

 

 

 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 IV ۔تر

 

 

 نمبر      مریمسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  1 )ا ٓ

 

 (   98ت

 لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 

  

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد 

 

ا لیف:ڈ

 

 ا ز شد ا قبالت

 ا کٹر ثنا ا للہ حسی

 

ا نی: ڈ

 

 نظرت
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 فہرست

    نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر          عنوا ت

 کا تعاز ف

 

ٹ

 

ن
 یو

 کے مقاص

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 مریم  .1

 

 نمبر  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ

 

 (  98ت

 نمبر  .1.1

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

 

ا   1سوز ۃ

 

 (14ت

 مریم کا لفظی و   .1.2

 

 نمبر سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   15ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (28ت

 نمبر  .1.3

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   29سوز ۃ

 

 (42ت

 نمبر  .1.4

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   41سوز ۃ

 

 ( 56ت

 نمبر  .1.5

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   57سوز ۃ

 

 ( 70ت

 نمبر  .1.6

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا  71سوز ۃ

 

 (84ت

 نمبر  .1.7

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   85سوز ۃ

 

 ( 98ت

 

 مائ 2

 

 ۔خوڈ  ا زٓ
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 یونٹ کا تعارف 

 می کوز س  

 

 و  تفسیر کا  لاز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامیہ 
عل
۔  ’’ بی ا یس 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 میں  ا ٓت  ‘‘IVتر

 

ٹ

 

ن
 ہے جس کے پہلے یو

 

ڈ مت

 

  پیش خ

 

 

 نمبرمریم  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   1)ا ٓ

 

 یں گے (کے ترجمےکا مطالعہ کر 98ت

 

  ہذا  میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
 کو  مریم ۔ یو

 

 کی ا ٓت ا ت

 

ا جزا  میں تقسیم کیا   سا ت

 ر  جز میں  
ہ
ا کہ  14گیا ہے ا و ز  

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 

    ا ٓت  ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 یونٹ کے مقاص 

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
ا 1ہمیں ا مید ہے کہ یو

 

 س

 

 ل ہو جائیں گے کہ    ءکا عمیق مطالعہ کرنے کے بعد آ ت   ا ن
ت
 ا للہ ا س قا

 سکیں۔1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین 6

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

  ا و ز      ۔ز

 

 ہن  و ا قعات

 

 کرسکیں۔ کو ڈ

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

ڈ
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 مریم ۔  1یو

 

 نمبر  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ

 

 (  98ت

 نمبر  .1.1

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

 

ا    1سوز ۃ

 

 ( 14ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( جو بہت 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

 ذِكْرُ رّحْْةِّ  ( 1كهيعص )
ِكّ   ( 2زّكّرِيّاّ ) عّبْدّهُ  رّبا

 کاف۔ ہا۔ ت ا ۔ عین۔ صاڈ  
 کر ہے

 

 ڈ

 

مت
ج
 )کا(  ز 

( ے بند ا پن  )کی(  ز ت   ےتیر

 

 کرت ا  )حضرت

 

  پر            ز

 کا ا س کے بندے

 

مت
ج
 کرۃ ہے تیرے ز ت  کی ز 

 

ڈ

 

    یہ ت

 

 کرت ا   حضرت

 

 پر۔            ز

ذْ نَّدّى  هُ  إ ِ ا ) رّباّ  رّباِ  ( 3نِدّإءً خّفِياً
ّ
ِ  قّال

ا
ن  إ ِ

 ج ت  ا س نے پکاز ا  
 کو  ز ت   ا پن 

ا  آ ہستہ سے 

 

ا س نے کہا ا ے میرے   پکاز ت

 ز ت  

 بےشک میں 

 ھاپے سے(آ ہستہ سے پکاز ا ۔)ت ا ڈ  کرو ( ج ت  ا س نے ا پن ز ت  کو 

 

ر
ن 
 ، ا س نے کہا ا ے میرے ز ت  ! بےشک )

سُ  وّهّنّ إلْعّظْمُ مِناِ 
أ ْ  وّإشْتّعّلّ إلراّ

كُنْ  شّيْبًا
ّ ْ أ 
ّ

 بِدُعّائِكّ  وّلَ

 کمزو ز  ہوگئی ہڈت ا ن میری 
 ا و ز  شعلہ ماز نے لگا سر 

 ا و ز  میں نہیں ز ہا  ن سے سفید ت ا لو
گ کر 

 

 تجھ سے مات

گ کر 

 

 ، میری ہڈت ا ن کمزو ز  ہوگئی ہیں، ا و ز  میرا  سر سفید ت ا لون سے شعلہ ماز نے لگا ہے )ت ا لکل سفید ہوگیا ہے( ا و ز  میں )کبھی( تجھ سے مات

ا ) ِ  ( 4رّباِ شّقِياً
ا
ن  وّإ ِ

تِِ عّاقِرًإ  مِِْ وّرّإئِ  خِفْتُ إلْمّوّإلِّ 
ّ  وّكَّنتِّ إمْرّأ 

 ا ے میرے ز ت  محرو م 
 ا و ز  ا لبتہ میں 

ا  ہون ا پن ز شتے  

 

 ز ت

 

ڈ

 و ن سے ڈ ا ز 

 ا پن بعد 
 ا و ز  میری بیوی ت ا نجھ ہے 

ا  ہون، ا و ز  میری بیوی ت ا نجھ ہے،  

 

 ز ت

 

 ا ے میرے ز ت  محرو م نہیں ز ہا ہون۔ا و ز  ا لبتہ میں ا پن بعد ا پن ز شتہ ڈ ا ز و ن سے ڈ

ا ) فّهّبْ لِ  ثنُِ  ( 5مِِْ لّدُنْكّ وّلِياً ثُ  يَِّ  مِِْ أ ّلِ يعّْقُوبّ  وّيَِّ

 تو مجھے عطا کر 
ا پن ت ا س سے ا ت ک  

 

 

 و ا ز ت

 ہو 

 

 ہو  میرا  و ا ز ت

 

 ا و ز  و ا ز ت
 ا و لاڈ ِ یعقوت  کا 

۔

 

ر ما ا پن ت ا س سے ا ت ک و ا ز ت
ف
 ہو میرا  تو مجھے عطا 

 

 ا و ز  ا و لاڈ  یعقوت  کا،   و ۃ و ا ز ت

ا ) وّإجْعّلْهُ  ّ  ( 6رّباِ رّضِياً كّ  يّّ زّكّرِيّا ُ نَاّ نبُّشّاِ م   إ ِ
ّ
 بِغُلَ

 ا و ز  ا سے بنا ڈ ے 
 ا ے میرے ز ت  پسندت ڈ ۃ 

 کرت ا  

 

         ا ے ز

 

ا ز ت

 

 س
ن
بےشک ہم تجھے 

 ڈ یتے ہیں 

 )کی (  ا ت ک لڑکے
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 کرت ا  

 

ا ڈ  ہوا ( ا ے ز

 

 ڈ یتے ہیں،         ا و ز  ا ے میرے ز ت  ! ا سے پسندت ڈ ۃ بناڈ ے۔ )ا ز س

 

ا ز ت

 

 س
ن
 ! بےشک ہم تجھے ا ت ک لڑکے کی 

يّ  هُ يَّْ عّلْ لهُّ  إسُْْ ْ
ّ
ْ نَ

ّ
ا ) لَ ياً  رّباِ  ( 7مِِْ قّبْلُ سِّْ

ّ
ونُ لِ  قّال

ُ
 يكّ
اّ
ن
 أ ّ

ا م یحییٰ

 

 )ہے( ا س کا ت
 نہیں بنات ا  ہم نے ا س کا 

ا م ا س 

 

ا س نے کہا ا ے میرے   سے قبل کوئ ہم ت

 ز ت  

 کیسے ہوگا و ۃ میرے لیے 

ا م نہیں بنات ا ۔

 

ا م یحییٰ ہے، ہم نے ا س سے قبل کسی کو ا س کا ہم ت

 

 کرت ا   ) ا س کا ت

 

 ا ے میرے ز ت  میرے لڑکا کیسے ہوگا ؟  نے کہا(            ز

م  
ّ
تِِ  غُلَ

ّ  وّكَّنتِّ إمْرّأ 
ا )مِِّ  وّقّدْ بّلّغْتُ  عّاقِرًإ   ( 8إلْكِبَِّ عِتِياً

 لڑکا 
 جبکہ میری بیوی ہے 

 ا و ز  میں پہنچ چکا ہون  ت ا نجھ
 ھاپے

 

ر
ن 

 کو  ا نتہائ حد   کی  

 ھاپے کی ا نتہائ حد کو پہنچ گیا ہون ۔ 

 

ر
ن 
 جبکہ میری بیوی ت ا نجھ ہے، ا و ز  میں 

 كّذّلِكّ 
ّ
ُكّ  قّال  رّبا

ّ
 قّال

اّ هّياِ  
 قّبْلُ مِِْ  وّقّدْ خّلّقْتُكّ  هُوّ عَّّ

 ا س نے کہا ا سی طرح 
ر مات ا  تیر

ف
 نے   ز ت   ے

 

 

 ا و ز  میں نے تجھے پیدا  کیا  ہے  و ۃ )یہ( مجھ پر آ سا ن
 ا س سے قبل 

 ہے ا و ز  ا س سے قبل میں نے تجھے پیدا  کیا،  

 

ا  ہے، یہ )ا مر( مجھ پر آ سا ن

 

ر مات
ف
 ا س نے کہا ا سی طرح تیرا  ز ت  

ْ تّكُ 
ّ

 رّباِ  ( 9شّيْئًا ) وّلَ
ّ
 أ ّيتُّكّ  إجْعّلْ لِ أ ّيةًّ  قّال

ّ
 قّال

 جبکہ تو نہ تھ 
 ( کچھ بھی )کوئ چیز

ا س نے کہا ا ے میرے  

 ز ت  

کرڈ ے میرے لیے کوئ  

ا نی)مقرز ( 

 

س

 

ن
 

ا نی 

 

س

 

ن
ر مات ا  تیری 

ف
 

ا نی )یہ ہے(

 

س

 

ن
ر مات ا  تیری 

ف
ا نی )مقرز ( کرڈ ے، 

 

س

 

ن
 ، جبکہ تو کچھ بھی نہ تھ۔ ا س نے کہا ا ے میرے ز ت  ! میرے لیے کوئ 

 
ّ لا
اسّ  أ ّ ِمّ إلناّ

ا
 تُكّ

ثّ 
ّ
 ( 10سّوِيّاً ) لّيّال   ثّلَ

 ر گز(تو
ہ
 نہ  )

 کرے گا لوگو

 

 ن سے ت ا ت
  تین

 

ک( ز ا ت

 

 ت

 

 )ڈ ن
 ٹھیک

( ٹھیک )ہونے کے ت ا و جوڈ ( 

 

 )ڈ ن

 

 نہ کرے گا تین ز ا ت

 

 ۔ بھی  کہ تو لوگون سے ت ا ت

رّّجّ 
ّ
 عَّّ قّوْمِهِ  فَ

مْ  مِِّ إلْمِحْرّإبِ  لّيِْْ وْحَّ إ ِ
ّ  
وُإ  فّأ نْ سَّباِ

ّ  أ 

کلا 

 

ن
 پھر و ۃ 

 ت ا س کے ا پنی قوم 
 کی   محرا ت  سے 

 

ا ز ۃ کیا ا ن

 

تو ا س نے ا س

 طرف 

 کرو  

 

 کہ ا س کی ت ا کیزگی بیان

 کرو پھر و ۃ 

 

ا ز ۃ کیا کہ ا س کی ت ا کیزگی بیان

 

 کی طرف ا س

 

( سے ا پنی قوم کے ت ا س نکل کر ) آ ت ا ( تو ا س نے ا ن

 

 ، محرا ت  )عباڈ ت

رّةً وّعّشِياًا )
ْ
يّ  ( 11بُك  يّّ يَّْ

ة   كُّْ  خُذِ إلْكِتّابّ بِقُواّ
ْ
ا ) وّأ ّتّيْنّاهُ إلَ  ( 12صّبِياً

ا م 

 

 صبح ا و ز  س
         ا ے یحییٰ 

کتات   پکڑو  )تھم لو( 

 مضبوطی سے 

 

 

  ا و ز  ہم نے ا سے ڈ ی نبوت

ا ئ  و 

 

 ڈ ا ت

 بچپن سے 

ا ڈ  ا لٰہی ہوا ( ا ے یحییٰ 

 

ا م۔  )ا ز س

 

ا ئ ڈ ے ڈ ی۔       صبح و س

 

 و  ڈ ا ت

 

 ! کتات  کو مضبوطی سے تھم لو، ا و ز  ہم نے ا سے بچپن )ہی( سے نبوت
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ّ  وّحّنّانًَ   وّكَّنّ  وّزّكَّةً  مِِْ لّدُنَا
ا )  ( 13تّقِياً

 ا و ز  شفق 
 ا پن ت ا س سے 

 ا و ز  و ۃ تھ  ا و ز  ت ا کیزگی 
 ا ( پرہیزگاز 

 

ر
ن 
( 

 ا ( ا و ز  ا پن ت ا س سے شفق ا و ز  ت ا کیزگی )عطا کی( ا و ز  و ۃ 

 

ر
ن 
 پرہیزگاز  تھ۔   )

إ إلِدّيْهِ  وّبّاً  بِِّ
نْ 
ُ
ْ يكّ

ّ
ارًإ  وّلَ ا ) جّباّ  ( 14عّصِياً

 کرنے و ا لا ک ا و ز  ا چھا سلو 
 ا پن مان ت ا ت  سے 

 ک  ا و ز  و ۃ نہ تھ  

 

 گرڈ ن
 

 

ر مان
ف
ا 

 

 ت

 نہ تھ ۔ و ۃ ا و ز  و ۃ ا پن مان ت ا ت  سے ا چھا سلوک کرنے و ا لا تھ، ا و ز  

 

ر مان
ف
ا 

 

 ک ت

 

 گرڈ ن

 

 نمبر۔ 1.2 

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    15سوز ۃ

 

 ( 28ت

م  عّلّيْهِ 
ّ
مّ وُلِدّ  وّسّلَ مّ يَّوُتُ  يَّْ مّ يبُْعّثُ  وّيَّْ ا ) وّيَّْ  ( 15حّياً

 و ۃ پیدا    ا و ز  سلام ا س پر 

 

 ہوگا  ہوا  جس ڈ ن

 

 و ۃ فوت

 

 ا ٹھات ا  جائے گا  ا و ز  جس ڈ ن

 

 ندۃ ہو کر  ا و ز  جس ڈ ن

 

 ز

 ندۃ ہو کر ا ٹھات ا  جائے گا۔ 

 

 و ۃ ز

 

 ہوگا، ا و ز  جس ڈ ن

 

 و ۃ فوت

 

 و ۃ پیدا  ہوا ، ا و ز  جس ڈ ن

 

 ا و ز  سلام )سلامتی( ہو ا س پر جس ڈ ن

ذِ إنْتّبّذّتْ  فِِ إلْكِتّابِ مّرْيمّّ  وّإذْكُرْ  هْلِهّا إ ِ
ّ ا )مّكَّنًَ  مِِْ أ  قِياً  ( 16شَّْ

 کر کرو  

 

  ا پن گھرو ا لون سے  سو ہوگئی  ج ت  و ۃ ت ک   )کا(      کتات  میں مریم  ا و ز  ڈ

 

 )میں(  مشرقی مکان

( میں مریم  

 

ر آ ن
ق
 کر کرو ، ج ت  و ۃ ا پن گھر و ا لون سے ت ک      ا و ز  کتات  )

 

 میں۔   کا ڈ

 

 سو ہوگئی ا ت ک مشرقی مکان

ّذّتْ 
مْ حِِّابً  فّاتّاّ رْسّلْنّا  مِِْ دُونِِِ

ّ  
لّيْْاّ رُوحّنّا  فّأ لّ لّهّا  إ ِ

ّ  فّتّمّثا

 ا ل لیا

 

 کی طرف سے پرڈ ۃ  ا س نے  پھر ڈ

 

ا س کی طرف ا پنی ز و ح   پھر ہم نے بھیج  ا ن

ر شتہ(
ف
( 

 شکل بن گیا ا س کے لیے 

 ا ل لیا

 

ر شتہ کو بھیج، و ۃ ا س کے لیے شکل  ا س نے  پھر ڈ
ف
 کی طرف سے پرڈ ۃ، پھر ہم نے ا س کی طرف ا پن 

 

 بن کر آ ت ا ، )مشابہ(ا ن

إ سّوِيّاً ) عُوذُ  قّالّتْ  ( 17بشًّّّ
ِ أ ّ
ا
ن حّْْنِ مِنْكّ  إ ِ ا ) بِلراّ نْ كُنْتّ تّقِياً  ( 18إ ِ

بےشک میں پناۃ میں آ تی   و ۃ بولی  ا ت ک آ ڈ می ٹھیک ٹھیک 

 ہون

 ا گر تو ہے پرہیزگاز   ز حمن کی تجھ سے )ا للہ( 

 جا( ۔ (ز حمن )ٹھیک ا ت ک آ ڈ می۔ و ۃ بولی بےشک میں تجھ سے ا للہ 

 

 کی پناۃ میں آ تی ہون، ا گر تو پرہیزگاز  ہے )یہان سے ہ ت

اّ 
ّ نّا  إ ِ
ّ
ِكِ  قّال  رّبا

ُ
نَّ رّسُول

ّ هّبّ  أ 
ا ) لّكِ  لِ ّ مًا زّكيِاً

ّ
 ( 19غُلَ

ا س نے کہا ا س کے سوا   

 نہیں)کچھ(

کہ میں بھیج ہوا  تیرے  

 ز ت  کا 

ا کہ عطا کرو ن 

 

 ا ت ک ت ا کیزۃ لڑکا   تجھ کو  ت

ا کہ تجھے ا ت ک ت ا کیزۃ لڑکا عطا کرو ن۔ )کچھ(ا س نے کہا ا س کے سوا  

 

 نہیں کہ میں تیرے ز ت  کا بھیج ہوا  ہون  ت
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ونُ  قّالّتْ 
ُ
 يكّ
اّ
ن
م   أ ّ

ّ
ْ  لِ غُلَ

ّ
 بشّّّ   يَّْسّسْنِ وّلَ

 کسی بشر نے  جبکہ مجھے چھوا  نہیں  لڑکا  )ہان(میرے ؟ کیسے ہوگا )یہ( و ۃ بولی 

 چھوا ،   لڑکا کیسے ہوگا ؟ جبکہ مجھے کسی بشر نے نہیں  )ہان( و ۃ بولی میرے 

ا ) كُ بّغِياً
ّ ْ أ 
ّ

 كّذّلِكِ  ( 20وّلَ
ّ
ُكِ  قّال  رّبا

ّ
اّ هّياِ   قّال

 وّلِنّجْعّلهُّ  هُوّ عَّّ

ر مات ا  تیر )ا یسا ہی( ا س نے کہا یونہی ا و ز  میں نہیں ہون بدکاز  
ف

 (یہ )و ۃ  نے   ز ت   ے

 

ا کہ ہم ا سے بنائیں  ہے  مجھ پر آ سا ن

 

 ا و ز  ت

 ہے ا و ز  نہ میں بدکاز  ہون۔

 

ر مات ا کہ یہ مجھ پر ا سٓا ن
ف
ا کہ ہم ا سے بنائیں ا س نے کہا ا سی طرح )ا للہ کا فیصلہ ہے(تیرے ز ت  نے 

 

 ، ا و ز  ت

اسِ  ا أ ّيةًّ لِلناّ مْرًإ  وّكَّنّ  وّرّحْْةًّ مِناّ
ّ ا ) أ   ( 21مّقْضِياً

ا نی لوگون کے لیے 

 

س

 

ن
 ا پنی طرف سے  ا ت ک 

 

مت
ج
 طے شدۃ  )کام( ا ت ک ا مر ہے )یہ( ا و ز   ا و ز  ز 

، ا و ز  یہ ا ت ک طے شدۃ ا مر 

 

مت
ج
ا نی ، ا و ز  ا پنی طرف سے ز 

 

س

 

ن
 ہے ۔ )کام(لوگون کے لیے ا ت ک 

مّّلتّْهُ 
ّ
ا ) فّانْتّبّذّتْ بِهِ  فَ جّاءّهّا  ( 22مّكَّنًَ قّصِياً

ّ 
 إلْمّخّاضُ  فّأ

ل ز ۃ گیا 
م
ج

 ۃ  پھر ا سے لے آ ت ا  پر  ا ت ک ڈ و ز  جگہ  کر پس و ۃ چلی گئی ا سے لے پھر ا سے 

 

 ڈ ز ڈ ِ ز

ل ز ۃ 
م
ج

 ۃ ا سے گیا، پس و ۃ ا سے لے)ٹہر(پھر ا سے 

 

 ، لے آ ت ا )مریم     کو( کر ا ت ک ڈ و ز  جگہ چلی گئی۔ پھر ڈ ز ڈ  ز

خْلةِّ  لَّ جِذْعِ إلناّ ُ قّبْلّ هّذّإ قّالّتْ يّّ لّيْتّنِ  إ ِ  ( 23نسّْيًا مّنْسِياًا ) وّكُنْتُ  مِتا

  کھجوز  کے 

 

ت

 

کی   جڑ  کی ڈ ز ج

 طرف 

 میں 

 

 بھولی بسری  ا و ز  میں ہوجاتی  ہوتی ا س سے قبل مرچکی   و ۃ بولی ا ے کاس

 ! میں ا س سے قبل مرچکی ہوتی، ا و ز  میں بھولی بسری ہوجاتی ۔ 

 

 کی طرف ، و ۃ بولی ا ے کاس

 

ت

 

 کھجوز  کے ڈ ز ج

تِِّا  ْ
ّ
زّنِ  فّنّادّإهّا مِِْ تَ ْ

ّ
 تَ
لاّ
ُكِ  قّدْ جّعّلّ  أ ّ يّاً ) رّبا ْتّكِ سَِّ

ّ
 ( 24تَ

  ڈ ی ا س کے  

 

پس ا سے آ و ا ز

 نیچے سے 

 ر ا   
ھٹ

گ

 تیرے نیچے ا ت ک چشم  نے   ز ت   ےتیر کرڈ ت ا  ہے  کہ تو نہ 

 ر ا  نہیں، تیرے ز ت  نے تیرے نیچے ا ت ک چشم )جاز ی( کرڈ ت ا  ہے۔ 
ھٹ

گ

  ڈ ی تو 

 

ر شتے نے( آ و ا ز
ف
 ا س کے نیچے )و ا ڈ ی( سے )

لّيْكِ  ي إ ِ خْلةِّ  وّهُزاِ ذْعِ إلناّ ا ) عّلّيْكِ  تسُّاقِطْ  بِِِ  ( 25رُطّبًا جّنِياً

 ۃ کھجوز یں  تجھ پر  جھڑ پڑیں گی  تنے کو کے  کھجوز  طرف ا و ز  ہ لا ا پنی  

 

ا ز

 

 ۃ ت

 

ا ز

 

 ت

 ۃ کھجوز یں جھڑ پڑیں گی۔ 

 

ا ز

 

 ا و ز  کھجوز  کے تنے کو ا پنی طرف ہ لا، تجھ پر ت

بِ  ي عّيْنًا فّكُُلِ وّإشَّْ ّ  وّقّراِ يِا ا تَّّ ماّ حّدًإ  فّا ِ
ّ  فّقُولِ  مِِّ إلْبّشِّّ أ 

 ڈ ے  تو کہہ آ ڈ می سے کوئ  ا گر تو ڈ یکھ پھر  ا و ز  ٹھنڈی کر آ نکھی  تو کھا ا و ز  پ 

 ، ڈ ے  پھر ا گر تو کسی آ ڈ می کو ڈ یکھ تو کہہپس تو کھا ا و ز  پ ا و ز  ا ٓنکھی  ٹھنڈی کر،  
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ِ نذّّرْتُ 
ا
ن حّْْنِ صّوْمًا إ ِ كّامِّ إلْيّوْمّ  فّلّنْ  لِلراّ

ُ نسِْياًا ) أ   ( 26إ ِ

 ز  مانی ہے 

 

ڈ

 

 ۃ میں نے ت

 

 ر گز(پس  کی  ز حمن کے لیے ز و ز
ہ
  میں  نہ )

 

 سے    کسی آ ڈ می گی ن کلام کرو  ا ٓح

 کسی آ ڈ می سے

 

 ز  مانی ہے، پس آ ح

 

ڈ

 

 ۃ کی ت

 

 ر گز   کہ میں نے ز حمن کے لیے ز و ز
ہ

 کلام نہ کرو ن گی۔  

تّتْ بِهِ 
ّ  
مِلهُُ  فّأ ْ

ّ
 ( 27شّيْئًا فّرِيّاً ) لّقّدْ جِئْتِ  قّالوُإ يّّ مّرْيمُّ  قّوْمّهّا تَ

ا سے  کے سا منے ا پنی قوم  کر آ ئ پھر و ۃ ا سے لے

 ا ٹھائے ہوئے 

بولے  )قوم کے لوگ( و ۃ 

          ا ے مریم 

ر ی شے )غضب کی(  تو لائ ہے 
ن 

 

 ! تو لائ ہے غضب کی شے۔     پھر و ۃ ا سے ا ٹھا کر ا پنی قوم کے ت ا س لائ، و ۃ بولے ا ے مریم 

خْتّ هّارُونّ 
 سّوْء   مّا كَّنّ  يّّ أ ُ

ّ بُِكِ إمْرّأ 
كِ  وّمّا كَّنتّْ  أ ّ ماُ

ُ ا )أ   ( 28بّغِياً

 

 

ر ا  آ ڈ می   نہ تھ  کی بہ      ا ے ہاز و ن
ن 
 تیری مان بدکاز   ا و ز  نہ تھ  تیرا  ت ا ت  

 

 

ر ا  آ ڈ می نہ تھ، ا و ز  نہ تیری مان ہی بدکاز  تھ۔     ا ے ہاز و ن
ن 
 کی بہ ! تیرا  ت ا ت  

 نمبر   ۔ 1.3

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    29سوز ۃ

 

 ( 42ت

لّيْهِ  شّارّتْ إ ِ
ّ 
 قّالوُإ فّأ

ِمُ 
ا
ا ) مِّْ كَّنّ  كّيْفّ نكُّ  ( 29فِِ إلْمّهْدِ صّبِياً

ا ز ۃ کیا ا س        تو مریم  

 

  نے ا س

 کی طرف )بچہ(

 و ۃ بولے 
 کریں 

 

 جو ہے )ا س سے( ؟ کیسے ہم ت ا ت
 میں بچہ )گوڈ (گہوا ز ۃ 

 کریں ؟     تو مریم  

 

ا ز ۃ کیا و ۃ بولے ہم گہوا ز ۃ )گوڈ ( کے بچے سے کیسے ت ا ت

 

 نے ا س )بچہ( کی طرف ا س

 
ّ
ِ  قّال ّ ِ عّبْدُ اللا

ا
ن ا ) وّجّعّلنِّ  أ ّتَّنِّ إلْكِتّابّ  إ ِ  ( 30نبِّياً

 )گفتگو کی( بچہ نے
  بےشک میں ا للہ کا بندۃ 

 ہون

ا س نے مجھے ڈ ی ہے  

 کتات  

 )پیغمبر( نبی ا و ز  مجھے بنات ا  ہے 

 ا و ز  مجھے نبی بنات ا  ہے۔ ہے  کہا بےشک میں ا للہ کا بندۃ ہون، ا س نے مجھے کتات  ڈ ی  )گفتگو کرکے ( بچے نے

يّْ مّا كُنْتُ  وّجّعّلنِّ مُبّارّكًَ 
وْصّانِ  أ ّ

ّ كَّةِ  وّأ  ةِ وّإلزاّ
ّ
لَ ا ) بِلصاّ  ( 31مّا دُمْتُ حّياً

 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 کا  مجھے حکم ڈ ت ا  ہے ا س نے  میں جہان کہیں ہون  ا و ز  مجھے بنات ا  ہے ت ا 

 

 کوۃ

 

  کا ا و ز  ز

 

 ندۃ ز ہون   نماز

 

ک میں ز

 

 ج ت  ت

 بنات ا  ہے 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 کا۔ ا و ز  جہان کہیں میں ہون  مجھے ت ا 

 

 کوۃ

 

  کا ا و ز  ز

 

 ندۃ ز ہون مجھے حکم ڈ ت ا  ہے نماز

 

ک میں ز

 

 ا و ز  ج ت  ت

إلِدّتِِ  إ بِِّ ً عّلْنِ  وّبّا ْ يَّْ
ّ

ا ) وّلَ ارًإ شّقِياً ّ  ( 32جّباّ ا مُ عَّّ
ّ
لَ مّ وُلِدْتُ  وّإلساّ  يَّْ

ا و ز  ا چھا سلوک کرنے و ا لا  

 ا پنی مان سے 

 ا و ز  ا س نے مجھے نہیں بنات ا  
 میں پیدا  ہوا   ا و ز  سلامتی مجھ پر  سرک بدنصی 

 

 جس ڈ ن

 

 

 میں پیدا  ہوا ، ا و ز  ا پنی مان سے ا چھا سلوک کرنے کا، ا و ز  ا س نے مجھے سرک بد نصی نہیں بنات ا  ۔ ا و ز  سلامتی ہو مجھ پر جس ڈ ن
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مُوتُ 
مّ أ ّ بْعّثُ  وّيَّْ

ُ مّ أ  ا ) وّيَّْ  عيسَّ إبُْْ مّرْيمّّ  ذّلِكّ  ( 33حّياً

 میں مرو ن گا 

 

 ا و ز  جس ڈ ن
 ن گا 

 

 ا ٹھات ا  جاو

 

 ا و ز  جس ڈ ن
 ندۃ ہوکر 

 

       عیسیٰ ا بن مریم )ہیں (  یہ ز

 ن گا۔ یہ ہیں عیسیٰ ا بن 

 

 ندۃ ا ٹھات ا  جاو

 

 میں ز

 

 میں مرو ن گا ا و ز  جس ڈ ن

 

 ،      مریما و ز  جس ڈ ن

 ِ
قّا
ْ
 إلَ
ّ
ذِي فِيهِ  قّوْل

ِ  ( 34يَّْتَُّونّ ) إلاّ ّ خِذّ مِِْ وّلّد   مّا كَّنّ لِِا نْ يتّاّ
ّ  أ 

 

 

 سچی ت ا ت
 جس میں )لوگ(و ۃ 

 کہ و ۃ بنائے کوئ بیٹ  نہیں ہے ا للہ کےلیے  و ۃ شک کرتے ہیں 

 جس میں و ۃ )لوگ( شک کرتے ہیں۔ ا للہ کے لیے )سزا  و ا ز ( نہیں ہے کہ 

 

 ، بنائےبیٹ کوئ  ۃو سچی ت ا ت

اّنهُّ  مْرًإ  سَُبْ
ّ ذّإ قّضَّ أ  اّ  إ ِ

نّاّ  لّهُ  فّا ِ
ُ
ونُ ) يّقُول

ُ
 ( 35كُنْ فّيّك

 و ۃ ت ا ک ہے 
ا  ہے کسی  

 

ج ت  و ۃ فیصلہ کرت

 کا  کام

ا  ہے ، ہوجا  و ۃ کہتا ہے ا س کو  تو ا س کے سوا  نہیں 

 

 پس و ۃ ہوجات

ا  ہے تو ا س کے سوا  

 

ا  ہے۔ )کچھ(و ۃ ت ا ک ہے، ج ت  و ۃ کسی کام کا فیصلہ کرت

 

 نہیں کہ و ۃ کہتا ہے ہوجا پس و ۃ ہوجات

 ّ ّ ناّ اللا ِ وّرّباُكُْ  وّإ ِ
إط   فّاعْبُدُوهُ  رّبا  ( 36مُسْتّقِيم  ) هّذّإ صِِّ

 ا و ز  بےشک ا للہ
 میرا  ز ت  ا و ز  تمہاز ا  ز ت  

 کرو  

 

 سیدھا  ز ا ست )ہے(یہ  پس ا س کی عباڈ ت

 کرو ، یہ سیدھا ز ا ست ہے۔ 

 

 ا و ز  بےشک ا للہ میرا  ا و ز  تمہاز ا  ز ت  ہے، پس ا س کی عباڈ ت

حْزّإبُ 
ِِ  فّاخْتّلّفّ إلْ ّ مْ ذِيّ كّفّرُوإ  فّوّيْل   مِِْ بّيْنِِِ

 مِِْ مّشْهّدِ  لِلاّ

ر قو
ف
لاف کیا 

 

ی

 

ج
 ن نے پھر ا 

 آ پس میں )ت ا ہم( 
ر و ن کے لیے  ہے  پس خرا بی 

ف
 حاضری سے  کا

ر و ن کے لیے حاضری سے)پھر ا ہل 
ف
لاف کیا ت ا ہم، پس خرا بی ہے کا

 

ی

 

ج
ر قون نے ا 

ف
 ، کتات  کے( 

م  عّظِيم  ) مْ  ( 37يَّْ عْ بِِِ سِْْ
ّ بْصِْ  أ 

ّ تُُننّّا وّأ 
ْ 
مّ يّأ الِمُونّ  يَّْ

 لّكِنِ إلظاّ

 

 

 ا  ڈ ن

 

ر
ن 
 کے( 

 

 )قیامت
 کیا کچھ سنیں گے 

 و ۃ ہماز ے سا منے   ڈ یکھیں گے   (کیا کچھ) ا و ز 

 

جس ڈ ن

 آ ئیں گے

ا لم 

 

 لوگ  لیکن ط

ا لم 

 

 و ۃ ہماز ے سا منے آ ئیں گے لیکن ط

 

 کی ۔کیا کچھ سنیں گے، ا و ز  کیا کچھ ڈ یکھیں گے، جس ڈ ن

 

 ے ڈ ن

 

ر
ن 
 کے( 

 

 ، لوگ )قیامت

ل   إلْيّوْمّ 
ّ
نْذِرْهُْ  ( 38مُبِي  ) فِِ ضّلَ

ّ ةِ  وّأ  سّّْْ
ْ
مّ إلَ  يَّْ

 

 

 کے ڈ ن

 

 آ ح
 گمرا ہی میں 

 ز ا  کھل 

 

 کو ڈ

 

 کے  آ ت  ئیںا و ز  ا ن

 

  حسرت

 

 )سے(  ڈ ن

 کھل گمرا ہی میں ہیں۔ ا و ز 

 

 کے ڈ ن

 

 ز ا ئیں،  ا تٓ   ؐ  آ ح

 

 سے ڈ

 

 کے ڈ ن

 

 ا نہیں حسرت

مْرُ 
ذْ قُضِِّ إلْ ّ مِنُونّ ) وّهُْ فِِ غّفْلةّ   إ ِ نُ  ( 39وّهُْ لّ يُُْ نَاّ نَّْ رْضّ  إ ِ

ثُ إلْ ّ  نَِّ

 گا   فیصلہ کرڈ ت ا جائےکا ج ت  کام 
 لیکن و ۃ غفلت میں ہیں 

 نہیں لاتے 

 

 مین بےشک ہم  ا و ز  و ۃ ا یمان

 

 ہون گے ز

 

 کے  و ا ز ت

 ہون گے   ج ت  کام کا فیصلہ کرڈ ت ا  جائے گا

 

 مین کے و ا ز ت

 

 نہیں لاتے۔ بےشک ہم ز

 

 ، لیکن و ۃ غفلت میں ہیں ا و ز  و ۃ ا یمان
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جّعُونّ ) وّمِّْ عّلّيْْاّ  لّيْنّا يَُْ إهِيمّ  فِِ إلْكِتّابِ  وّإذْكُرْ  ( 40وّإ ِ بّْ  إ ِ

 )ہے(  ا و ز  جو ا س پر
ا و ز  ہماز ی طرف و ۃ  

ا ئے جائیں گے 

 

 لوت

(کتات   ا و ز  ت ا ڈ  کرو  

 

ر ا نٓ
ق
 میں  )

ر ا ہیم
ن 
 کر(     ا 

 

    کا )ڈ

ر ا ہیم
ن 
( میں ا 

 

ر آ ن
ق
ا ئے جائیں گے۔ ا و ز  کتات  )

 

 کر کرو ،      ا و ز  جو کچھ ا س پر ہے ا و ز  و ۃ ہماز ی طرف لوت

 

 کا ڈ

هُ كَّنّ 
ناّ ا ) إ ِ يقًا نبِّياً ِ بِيهِ  ( 41صِدا

 لِ ّ
ّ
ذْ قّال بّتِ  إ ِ

ّ  تّعْبُدُ لَِّ  يّّ أ 

 بےشک و ۃ تھے 
 سچے نبی  

 ت  ا س نے کہا ا پن ت ا ت  کو 
 ج

 ا ے میرے ا ت ا  
 تم کیون پرستش کرتے ہو 

 ت  ا س نے ا پن ت ا ت  سے کہا،ا ے میرے ا ت ا  تم ا س کی پرستش کرتے ہو، بے شک و ۃ ا للہ کے سچے نبی تھے۔
 ج

 وّلّ يبُْصُِ  مّا لّ يسّْمّعُ 
 ( 42شّيْئًا ) عّنْكّ  وّلّ يُغْنِ 

 سن جو نہ  
 ا و ز  نہ ڈ یکھ 

 )بھی(  کچھ تمہاز ے ا و ز  نہ کام آ ئے 

 جو نہ کچھ سن ا و ز   نہ ڈ یکھ، ا و ز  نہ کام ا ئٓے تمہاز ے کچھ بھی۔ 

 

 نمبر  ۔ 1.4  

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    43سوز ۃ

 

 ( 56ت

 

بّتِ 
ّ ِ قّدْ جّاءّنِ  يّّ أ 

ا
ن تِكّ  مِِّ إلْعِلْمِ  إ ِ

ْ 
ْ يأّ

ّ
بِعْنِ  مّا لَ

 فّاتاّ

 ا ے میرے ا ت ا  
بےشک میرے   تحقیق

 ت ا س آ ت ا  ہے 

 پیرو ی کرو  پس میری  جو تمہاز ے ت ا س نہیں آ ت ا   و ۃ عل 

 مانو، 

 

 ا ے میرے ا ت ا  بے شک میرے ت ا س و ۃ عل)و حی( ا تٓ ا  ہے جو تمہاز ے ت ا س نہیں ا تٓ ا  پس میری ت ا ت

هْدِكّ 
ّ إطًا سّوِيّاً ) أ  بّتِ  ( 43صِِّ

ّ يْطّانّ لّ تّعْبُدِ  يّّ أ 
يْطّانّ  إلشاّ

ناّ إلشاّ  إ ِ

 ن گا 

 

 میں تمہیں ڈ کھاو
 سیدھا ز ا ست 

  ا ے میرے ا ت ا  

 

  شک  بے کی  پرستش نہ کر شیطان

 

 شیطان

،  میں تمہیں  ٹھیک  سیدھا  ز ا ست  ڈ کھاو  ن گا۔ 

 

 کی پرستش نہ کر بےشک شیطان

 

 ا ے میرے ا ت ا  ! شیطان

حّْْنِ  ا ) كَّنّ لِلراّ بّتِ  ( 44عّصِياً
ّ خّافُ  يّّ أ 

ِ أ ّ
ا
ن كّ  إ ِ نْ يَّسّاّ

ّ  أ 

 ز حمن کا ہے 
 

 

ر مان
ف
ا 

 

 ت
ا  ہون  ا ے میرے ا ت ا  

 

 ز ت

 

 کہ تجھے آ پکڑے  بےشک میں ڈ

ا  ہون کہ تجھے )نہ( آ پکڑے، 

 

 ز ت

 

 ہے۔ا ے میرے ا ت ا  ! بےشک میں ڈ

 

ر مان
ف
ا 

 

 ز حمن کا ت

حْْنِّ  عّذّإب   ونّ  مِِّ إلراّ
ُ
يْطّانِ  فّتّك

ا ) لِلشاّ  ( 45وّلِياً

 عذا ت  
 ز حمن کا 

 کا  ہوجائے پھر تو 

 

 سا تھ  شیطان

 کا سا تھ ہوجائے ۔ 

 

 ز حمن کا عذا ت  ، پھر تو شیطان
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رّإغِب  
ّ  أ 
ّ
نْتّ عَّْ أ ّلِهّتِ  قّال

ّ إهِيمُ  أ  بّْ ْ تّنْتّهِ  يّّ إ ِ
ّ

كّ  لّئِِْ لَ رْجُُنّاّ
 لّ ّ

 ؟ ا س نے کہا کیا ز و گرڈ ا ن
 سے   و نتو میرے معبوڈ  

ر ا ہیم
ن 
  نہ آ ت ا        ا ے ا 

 

 ضرو ز  سنگساز  کرو ن گا تو میں تجھے  ا گر تو ت ا ز

ر ا ہیم
ن 
  نہ آ ت ا  تو میں تجھے ضرو ز  سنگساز  کرڈ و ن گا،     ا س نے کہا ا ے ا 

 

 ! کیا تو میرے معبوڈ و ن سے ز و گرڈ ا ن ہے ؟ ا گر تو ت ا ز

ا ) وّإهْجُرْنِ    ( 46مّلِياً
ّ
م  عّلّيْكّ  قّال

ّ
سْتّغْفِرُ لّكّ  سّلَ

ّ 
 سّأ

  ڈ ے 

 

 ا و ز  مجھے چھوز
 کے لیے 

 

 ا ت ک مدت
میں ا بھی بخشش مانگون گا تیرے   تجھ پر ہو  سلام  ا س نے کہا 

 لیے 

ر ا ہیم 
ن 
 ڈ ے۔ ا 

 

 کے لیے چھوز

 

 نے کہا تجھ پر سلام ہو، میں ا بھی تیرے لیے بخشش مانگون گا،        ا و ز  مجھے ا ت ک مدت

 ِ
هُ كَّنّ  رّبا

ناّ ا ) إ ِ لكُُْ  ( 47بِ حّفِياً عْتَِّ
ّ  وّمّا تّدْعُونّ  وّأ 

 بےشک و ۃ ہے  سے   ز ت   ا پن 
 مجھ پر 

 

ا  ہون تم   مہرت ا ن

 

ا و ز  کناز ۃ کشی کرت

 سے 

 ا و ز  جو تم پرستش کرتے ہو 

ا  ہون تم سے ا و ز  جن کی تم پرستش کرتے ہو، 

 

 ہے۔ ا و ز  میں کناز ۃ کشی کرت

 

 ا پن ز ت  سے بےشک و ۃ مجھ پر مہرت ا ن

 ِ ّ ِ  مِِْ دُونِ اللا
دْعُو رّبا

ّ كُونّ  وّأ 
 أ ّ
ّ لا
ِ  عّسَّ أ ّ

ا ) بِدُعّاءِ رّبا  ( 48شّقِياً

 کے  سوا ئے ا للہ
 کرو ن گا  

 

ا و ز  میں عباڈ ت

 کی  ز ت   ا پن 

 سے   کی ز ت   ا پن  ا مید ہے کہ نہ ز ہون گا 

 

 محرو م عباڈ ت

 سے محرو م نہ ز ہون گا۔ 

 

 کرو ن گا، ا مید ہے کہ میں ا پن ز ت  کی عباڈ ت

 

 ا للہ کے سوا  ا و ز  میں ا پن ز ت  کی عباڈ ت

لّهُمْ  ا إعْتَّّ ِ مِِْ دُونِ  وّمّا يّعْبُدُونّ  فّلّماّ ّ سّْْاقّ  وّهّبْنّا لّهُ  اللا  إ ِ

پھر ج ت  و ۃ کناز ۃ ک ہوگئے  

 سے 

 

 ا ن

و ۃ پرستش    کی ا و ز  جن

 کرتے تھے 

       ا سحق ہم نے عطا کیا ا س کو  کے  سوا ئے ا للہ

ر ا ہیم
ن 
 سے کناز ۃ ک ہوگئے، ہم نے ا س کو ا سحاق      پھر ج ت  و ۃ )ا 

 

 سے ا و ز  ا للہ کے سوا  و ۃ جن کی پرستش کرتے تھے ا ن

 

 ،      ( ا ن

  وّيّعْقُوبّ 
ً ا ) وّكُُا  مِِْ رّحْْتِّنّا وّوّهّبْنّا لّهُمْ  ( 49جّعّلْنّا نبِّياً

 ا و ز  یعقوت   
 ا و ز  ست  کو 

 سے  ا و ز  ہم نے عطا کیا ا نہیں  ہم نے بنات ا  نبی 

 

مت
ج
 ا پنی ز 

 سے ا نہیں )بہت کچھ( عطا کیا،        ا و ز  یعقوت  

 

مت
ج
( ست  کو ہم نے نبی بنات ا ۔ ا و ز  ہم نے ا پنی ز 

 

 عطا کئے، ا و ز  )ا ن

ا ) لِسّانّ صِدْق   وّجّعّلْنّا لّهُمْ   فِِ إلْكِتّابِ  وّإذْكُرْ  ( 50عّلِياً

 کا 

 

 ا و ز  ہم نے کیا ا ن
 کر  سچا 

 

 )جمیل( ڈ
 بلن 

 

 ٹ
ن
 کتات  میں ا و ز  ت ا ڈ  کرو   نہا

 بلن کیا۔ ا و ز  کتات  میں ت ا ڈ  کرو ، ا و ز  ہم 

 

 ٹ
ن
 کر جمیل نہا

 

 کا ڈ

 

 نے ا ن

هُ كَّنّ  مُوسّ 
ناّ ا ) وّكَّنّ  مُُْلصًّا إ ِ  ( 51رّسُولً نبِّياً
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 موسیٰ
 بےشک و ۃ 

ر گزت ڈ ۃ 
ن 

 ز سول نبی  ا و ز  تھ  

ر گزت ڈ ۃ تھے، ا و ز  ز سول      موسیٰ 
ن 
 نبی تھے۔   و   کو بےشک و ۃ 

يَْنِّ  مِِْ جّانِبِ  وّنَّدّيْنّاهُ 
ورِ إلْ ّ بْنّاهُ  إلطاُ ا ) وّقّراّ ياً ِ

ّ
 ( 52نَ

 ا و ز  ہم نے ا سے پکاز ا  
ٹ  سے 

 

ن
 جا

ی کی  کوۃ طوز   

 

ہ ن

ٹ   ڈ ا 

 

ن
 لات ا   جا

 ڈ ت ک ت

 

ر

 

ن
  بتانے کو  ا و ز  ا سے 

 

 ز ا ز

 لات ا ۔ 
 ڈ ت ک ت

 

ر

 

ن
لانے کو 

 

 ی
ن
  

 

ٹ  سے پکاز ا ، ا و ز  ا سے ز ا ز

 

ن
ی جا

 

ہ ن

 ا و ز  ہم نے ا سے کوۃ طوز  کی ڈ ا 

خّاهُ  رّحْْتِّنّامِِْ  وّوّهّبْنّا لّهُ 
ا ) هّارُونّ  أ ّ  ( 53نبِّياً

 ا و ز  ہم نے عطا کیا ا سے 
 سے 

 

مت
ج
 ا پنی ز 

  بھائ  ا س کے

 

 )بنا کر( نبی  کو       ہاز و ن

 

 

 سے ا س کا بھائ ہاز و ن

 

مت
ج
 عطا کیا۔ بنا کر(   نبی  )       ا و ز  ہم نے ا سے ا پنی ز 

اعِيلّ  فِِ إلْكِتّابِ  وّإذْكُرْ  سّْْ هُ كَّنّ  إ ِ
ناّ  صّادِقّ إلْوّعْدِ  إ ِ

 ا و ز  ت ا ڈ  کرو  
 کتات  میں

 و عدۃ کا سچا  بےشک و ۃ تھے   کو      ا سماعیل

 کو ت ا ڈ  کرو ، بےشک و ۃ و عدۃ کے سچے تھے،        ا و ز  کتات  میں ا سماعیل

ا ) وّكَّنّ  مُرُ  ( 54رّسُولً نبِّياً
ْ 
هْلهُّ  وّكَّنّ يّأ

ّ ةِ  أ 
ّ
لَ  بِلصاّ

 ا و ز  تھے 
 ز سول نبی 

  کا  ا پن گھرو ا لے  ا و ز  حکم ڈ یتے تھے 

 

 نماز

  حکم ڈ یتے تھے، 

 

 ا و ز  ز سول نبی تھے۔ ا و ز  و ۃ ا پن گھر و ا لون کو نماز

كَّةِ  ِهِ  وّإلزاّ ا ) وّكَّنّ عِنْدّ رّبا  فِِ إلْكِتّابِ  وّإذْكُرْ  ( 55مّرْضِياً

 

 

 کوۃ

 

 ا و ز  ز
ا و ز  و ۃ تھے ا پن ز ت  کے  

 ہان 

 کتات  میں ا و ز  ت ا ڈ  کرو   پسندت ڈ ۃ 

 کا ا و ز  و ۃ ا پن ز ت  

 

 کوۃ

 

(کے ہان پسندت ڈ ۃ تھے۔ ا و ز  کتات  ا و ز  ز

 

ر ا نٓ
ق
 ، میں ت ا ڈ  کرو  )

دْرِيسّ  هُ كَّنّ  إ ِ
ناّ ا ) إ ِ يقًا نبِّياً ِ    ( 56صِدا

   کو       ا ڈ ز یس
 بےشک و ۃ تھے 

   سچے نبی 

 کو ، بےشک و ۃ سچے نبی تھے۔       ا ڈ ز یس 
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 نمبر  ۔ 1.5

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    57سوز ۃ

 

 ( 70ت

ا ) وّرّفّعْنّاهُ  ذِيّ  ( 57مّكَّنًَ عّلِياً
ولّئِكّ إلاّ

ُ  أ ُ ّ نْعّمّ اللا
ّ مْ  أ  يِْْ

 عّلّ

 ا و ز  ہم نے ا سے ا ٹھا لیا 
 ا ت ک مقام بلن 

 پر  ا للہ نے ا نعام کیا  جنہی   ہیں  یہ و ۃ لوگ

 

 ا ن

 پر ا ٹھالیا۔ یہ ہیں و ۃ)نبی( جن پر ا للہ نے ا نعام کیا،ا و ز  ہم نے ا سے ا ت ک بلن مقام  

يّ  بِياِ
ياةِّ أ ّدّمّ  مِِّ إلناّ ِ ياةِّ  مّعّ نُُح   وّمِانّْ حّّْلْنّا  مِِْ ذُرا ِ  وّمِِْ ذُرا

 سے ن  میں  نبی 
 ا و لاڈ  آ ڈ م سے 

 سے جنہی سوا ز  کیا  

 

ا و ز  ا ن

 ہم نے 

 ا و ز  سے ا و لاڈ   سا تھ نوح 

 میں سے جنہی ہم نے نوحنبین میں سے، ا و لاڈ  آ ڈ م میں  

 

 کے سا تھ )کشتی میں( سوا ز  کیا،       سے، ا و ز  ا ن

إئِيلّ  سَّْ إهِيمّ وّإ ِ بّْ ذّإ تُتْلّ  وّإجْتّبّيْنّا وّمِانّْ هّدّيْنّا  إ ِ مْ  إ ِ يِْْ
 عّلّ

ر ا ہیم  
ن 
    ا و ز  یعقوت  ا 

 سے جنہی ہم نے  

 

ا و ز  ا ن

 ڈ ی 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 پر  ہیں   ج ت  پڑھی جاتی  ا و ز  ہم نے چنا

 

 ا ن

ر ا ہیما و ز  
ن 
 ڈ ی      ا و ز  یعقوت      ا 

 

 ٹ
ن
 میں سے جنہی ہم نے ہدا 

 

 پر پڑھی جاتی ہیں،   کی ا و لاڈ  میں سے، ا و ز  ا ن

 

 ا و ز  چنا، ج ت  ا ن

حّْْنِ  وإ  أ ّيّّتُ إلراّ ا )  خّراُ دًإ وّبُكِياً لّّفّ مِِْ بّعْدِهِْ  ( 58سُاّ
ّ
 خّلْف   فَ

 ز حمن کی آ یتیں
 و ۃ گرپڑتے 

سجدۃ کرتے ہوئے ا و ز   

 ز و تے ہوئے 

 کے  

 

 ہوئے ا ن

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

پھر جا

 بعد

لف( 

 

ا خ

 

 )ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 چند جا

 مین پر( گر پڑتے 

 

 ہوئے،  سجدۃ کرتے ا و ز  ز و تے ہوئے۔ ہیں    ز حمن کی آ یتیں و ۃ )ز

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

لف جا

 

ا خ

 

 کے بعد چند ت

 

 پھر ا ن

ةّ 
ّ
لَ ضّاعُوإ إلصاّ

بّعُوإ  أ ّ
هّوّإتِ  وّإتاّ

ا ) فّسّوْفّ  إلشاّ  ( 59يّلْقّوْنّ غّياً

  

 

و ن نے گنوا ڈ ی نماز
ہ

 

ت
 ا 

 پیرو ی کیا و ز  
 

 

ا ت

 

س
ہ 
 ا نہیں ملے گی گمرا ہی  پس عنقری  کی  خوا 

 )نفسانی( کی پیرو ی کی، پس عنقری ا نہیں گمرا ہی )کی سزا ( ملے گی۔ 

 

ا ت

 

س
ہ 
  گنوا ڈ ی، ا و ز  خوا 

 

و ن نے نماز
ہ

 

ت
 ا 

 مِّْ تَّبّ وّأ ّمِّّ 
لاّ ولّئِكّ  وّعَِّلّ صّالَِاً  إ ِ

ُ 
ةّ  فّأ نّاّ

ْ
 ( 60شّيْئًا )وّلّ يظُْلّمُونّ  يّدْخُلوُنّ إلْ

  ز و ا توبہ کی نے   جس  مگر

 لات ا  

 

 ا یمان

ی ک عمل کی 

 

ن
 ا و ز  

  ہیں  پس یہی لوگ

 

ت

 

  و ۃ ڈ ا خل ہون گے ج ن

 میں

 کا کچھ 

 

 نہ کیا  بھی    ا و ز  ا ن

 

نقصان

 جائے گا ۔  

 نہ 

 

 کا نقصان

 

 ز ۃ بھر بھی ا ن

 

 میں ڈ ا خل ہون گے ، ا و ز  ڈ

 

ت

 

ی ک عمل کئے، پس یہی لوگ ہیں جو ج ن

 

ن
 کیا جائے گا۔ مگر جس نے توبہ کی، ا و ز  

اتِ عّدْن  
حْْنُّ  جّناّ تِ وّعّدّ إلراّ

هُ كَّنّ  عِبّادّهُ بِلْغّيْبِ  إلاّ
ناّ ا ) إ ِ تِياً

ْ 
 ( 61وّعْدُهُ مّأ

 

 

 ہیں    ہمیشگی کے ت ا غات
 نے  و عدۃ کیا ز حمن   کا جن

 ا س کا و عدۃ آ نے و ا لا  بےشک ہے  غائبانہ و ن پر ا پن بند

 ہیں، جن کا و عدۃ ز حمن نے 

 

 غائبانہ ا پن بندو ن سے کیا، بےشک ا س کا و عدۃ آ نے و ا لا ہے۔ ہمیشگی کے ت ا غات
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مًا  فِيْاّ لّغْوًإ  لّ يسّْمّعُونّ 
ّ
 سّلَ

لاّ رّةً وّعّشِياًا ) وّلّهُمْ رِزْقُهُمْ  إ ِ
ْ
 ( 62فِيْاّ بُك

 و ۃ نہ سنیں گے 
 ا س میں بےہوڈ ۃ 

 کا   کے  سوا ئے سلام 

 

 کے لیے ا ن

 

ا و ز  ا ن

 ق 

 

 ز ز

ا م 

 

 ا س میں صبح ا و ز  س

 ق ہے۔ ا و ز  ا س میں 

 

 کا ز ز

 

ا م ا ن

 

 کے لیے ا س میں صبح و س

 

 نہ سنیں گے ا و ز  ا ن

 

لام کے سوا  کوئ بیہوڈ ۃ ت ا ت
 س

ةُ  نّاّ
ْ
تِ نُُرِثُ  تِلْكّ إلْ

ا ) مِّْ كَّنّ  مِِْ عِبّادِنَّ  إلاّ  ( 63تّقِياً

 ہے )و ۃ (یہ  

 

ت

 

 ج ن
 بنائیں   کا جس 

 

  ہم و ا ز ت

 گے

 پرہیزگاز   جو ہون گے  و ن  میں سے ا پن بند

 ہے جس 

 

ت

 

 بنائیں گے جو پرہیزگاز  ہون گے ۔ یہ و ۃ ج ن

 

( بندو ن کو و ا ز ت

 

 کا ہم ا پن )ا نُ

 
ُ
ل ِكّ  وّمّا نتّّنّاّ مْرِ رّبا

ّ  
 بِأ
ّ لا يْدِينّا  لّهُ  إ ِ

ّ  وّمّا خّلْفّنّا مّا بّيّْ أ 

 ا و ز  ہم نہیں ا ترتے
حکم   کے ز ت  ےمگر تمہاز 

 سے  

جو ہماز ے ہاتھون میں )   ا س کے لیے 

 آ گے(

 ا و ز  جو ہماز ے پیچھ 

ر شتون نے کہا( ہم تمہاز ے ز ت  کے حکم کے بغیر نہیں ا ترتے، ا سی کے لیے ہے جو ہماز ے آ گے ا و ز  ہماز ے پیچھ ہے، ا و ز  
ف
( 

ُ  ( 64رّباُكّ نسِّياًا ) وّمّا كَّنّ  وّمّا بّيّْ ذّلِكّ  مّاوّإتِ   رّبا إلساّ
رْضِ 

 وّإلْ ّ
 وّمّا بّيْنُِّمّا 

 

 

 ا و ز  جو ا س کے ڈ ز میان
 ا و ز  نہیں ہے 

 مین کا ز ت   بھولنے و ا لا تمہاز ا  ز ت  

 

  آ سمانون ا و ز  ز

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا و ز  جو ا ن

 ہے، ا و ز  تمہاز ا  ز ت  بھولنے و ا لا نہیں۔ 

 

 ہے،  ا و ز  جو ا س کے ڈ ز میان

 

 کے ڈ ز میان

 

 مین کا ا و ز  جو ا ن

 

 و ۃ ز ت  ہے آ سمانون کا ا و ز  ز

ا ) هّلْ تّعْلمُّ  لِعِبّادّتِهِ  وّإصْطّبَِْ  فّاعْبُدْهُ  ياً  ( 65لّهُ سِّْ

 کرو  پس ا س کی 

 

 عباڈ ت
 قدم ز ہو 

 

 ٹ
ن
ا 

 

 ا و ز  ت
 پر 

 

ا م کوئ  کیا تو جانتا ہے  ا س کی عباڈ ت

 

 ا س کا ہم ت

ا م جانتا ہے ؟ 

 

 قدم ز ہو، کیا تو کوئ ا س کا ہم ت

 

 ٹ
ن
ا 

 

 پر ت

 

 کرو ، ا و ز  ا س کی عباڈ ت

 

 پس ا س کی عباڈ ت

نسّْانُ   إلْ ِ
ُ
ئِذّإ  وّيّقُول

ّ ُ  أ  ا ) لّسّوْفّ  مّا مِتا خْرّجُ حّياً
ُ  ( 66أ 

 

 

سا ن

 

ن
 کہتا ہے ا و ز  ا 

 میں مرگیا  کیا ج ت  
 ندۃ  تو پھر

 

 ن گا ز

 

 میں نکالا جاو

 ن گا ! 

 

 مین سے( نکالا جاو

 

 ندۃ )کرکے ز

 

 کہتا ہے کیا ج ت  میں مرگیا تو پھر میں ز

 

سا ن

 

ن
ر ( ا 
ف
 ا و ز  )کا

وّلّ يذّْكُرُ 
ّ نسّْانُ  أ  نَاّ خّلّقْنّاهُ  إلْ ِ

ّ ْ يكُّ شّيْئًا ) مِِْ قّبْلُ  أ 
ّ

 ( 67وّلَ

ا  

 

 کیا ت ا ڈ  نہیں کرت
 

 

سا ن

 

ن
بےشک ہم نے ا سے پیدا    ا 

 کیا 

 جبکہ و ۃ کچھ بھی نہ تھ   ا س سے قبل 

ا  )کیا ا سے ت ا ڈ  نہیں( کہ ہم نے ا سے ا س سے پہلے پیدا  کیا، جبکہ و ۃ کچھ بھی نہ تھ۔ 

 

 ت ا ڈ  نہیں کرت

 

سا ن

 

ن
 کیا ا 
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ِكّ  مُْ  فّوّرّبا نِاّ يّاطِيّ  لّنّحْشُّّ
ّ  وّإلشاّ مُْ  ثمُا نِاّ  لّنُحْضِِّ

 قس سو تمہاز ے ز ت  کی 
ہم ا نہیں ضرو ز  جمع کریں  

 گے

 نون کو بھی ا و ز  شیطا 
 ہم ا نہیں ضرو ز  حاضر کرلیں گے  پھر

 ، سو تمہاز ے ز ت  کی قس ہم ا نہیں ا و ز  شیطانون کو ضرو ز  جمع کریں گے، پھر ہم ا نہیں ضرو ز  حاضر کرلیں گے

 
ّ
ا ) حّوْل مّ جِثِياً ّ  ( 68جّهّناّ عَّا ّ لّنّنِْ مُْ  مِِْ كُاِ شِيعّة   ثمُا ُ يّا

 أ ّ

 ا ز ڈ  گرڈ  
 کے جہنم  

گ

 
ھ

 

ن

 ل  
ت
و ن کے 

 

ن

 گرے ہوئے 

 پھر ضرو ز  کھینچ نکالیں گے 
 ر  گرو ۃ 
ہ

 میں سے  سے میں    

 

 جو ا ن

 ا ز ڈ     جہنم کے 

گ

 گرڈ  

 

ھن

 

ن

 میں، 

 

 ر  گرو ۃ میں سے ہم ا سے ضرو ز  کھینچ نکالیں گے جو ا ن
ہ
 ل گرے ہوئے۔ پھر 

ت
 و ن کے 

 
ُ شّدا
حْْنِّ  أ ّ ا ) عَّّ إلراّ ّ  ( 69عِتِياً عْلمُّ  لّنّحْنُ ثمُا

ّ  أ 

 ت ا ڈ ۃ 

 

 بہت ز
 سرکشی کرنے و ا لا  ا للہ ز حمن سے 

 )ہیں(  خوت  و ا قف ہم    پھر ا لبتہ

 سے خوت  و ا قف ہیں 

 

 ت ا ڈ ۃ سرکشی کرنے و ا لا تھ۔ پھر ہم ا لبتہ ا ن

 

 ا للہ ز حمن سے بہت ز

ذِيّ هُْ 
وْلَّ بِِاّ  بِلاّ

ّ ا ) أ   ( 70صِلِياً
  

 سے جو و ۃ 

 

 ا ن
 ت ا ڈ ۃ مستحق 

 

ا  ا س میں  ہیں    ز

 

 ڈ ا خل ہوت
  

 ت ا ڈ ۃ مستحق ہیں۔ 

 

 جو ا س )جہنم( میں ڈ ا خل ہونے کے ز
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 نمبر  ۔ 1.6   

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   71سوز ۃ

 

 ( 84ت

نْ مِنْكُْ   وّإرِدُهّا وّإ ِ
لاّ ِكّ  كَّنّ  إ ِ  رّبا

ا ) عَّّ  ( 71حّتْْمً مّقْضِياً

 ا و ز  نہیں تم میں سے 
ا  ہوگا 

 

 ہے  مگر یہان سے گزز ت
 م مقرز  کیا ہوا   ز ت  پر  ےتمہاز 

 

 لاز

 م مقرز  کیا ہوا  ہے۔ 

 

ا  ہوگا، یہ تمہاز ے پرو ز ڈ گاز  پر لاز

 

 ا و ز  تم میں سے کوئ نہیں مگر ا سے یہان سے گزز ت

 ِ قّوْإ  ثمُاّ ننُّجا
ذِيّ إتاّ

الِمِيّ  وّنذّّرُ  إلاّ
ا ) إلظاّ  ( 72فِيْاّ جِثِياً

 ڈ یں

 

 گے   پھر ہم نجات
 لوگون کو

 

جنہون نے    ا ن

 پرہیزگاز ی کی 

  ڈ ینگ 

 

 ا و ز  ہم چھوز
ا لمو

 

 ل گرے   ن کو ط
ت
و ن کے 

 

ن

 

ھن

گ

ا س میں 

 ہوئے 

 ل گرے ہوئے۔ 
ت
و ن کے 

 

ن

 

ھن

گ

 ڈ یں گے 

 

ا لمون کو ا س میں چھوز

 

 ڈ یں گے جنہون نے پرہیزگاز ی کی ا و ز  ہم ط

 

 لوگون کو نجات

 

 پھر ہم ا ن

ذّإ تُتْلّ  مْ  وّإ ِ يِْْ
نّات   عّلّ يّّتُنّا بّياِ

  أ ّ
ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  قّال

 إلاّ

 ا و ز  ج ت  پڑھی جاتی ہیں 
 پر 

 

  ہماز ی و ا ضح آ ت   ا ن

 

 ا ت
 جنہون نے کفر کیا لوگ   و ۃ  کہتے ہیں 

 پر ہماز ی و ا ضح آ یتیں پڑھی جاتی ہیں تو جنہون نے کفر کیا، 

 

 ا و ز  ج ت  ا ن

ذِيّ أ ّمّنُوإ 
 إلْفّرِيقّيِْ  لِلاّ

ُ يا
حْسّنُ  خّيْْ  مّقّامًا أ ّ

 (73ندِّيّاً ) وّأ ّ

 سے 

 

 لائے ا ن

 

 جو ا یمان
ر یق
ف
 سا   میں  ڈ و نون 

 

 مقام بہتر  کس کا  کون
 )ہے(  مجلس ا و ز  ا چھ 

ر یق میں سے کس کا مقام )مرتبہ( بہتر ا و ز  مجلس ا چھ ہے ؟۔ 
ف
 لانے و ا لون سے کہتے ہیں ڈ و نون 

 

 و ۃ ا یمان

نّا
ْ
هْلكّ
ّ ْ أ 
ّ

حْسّنُ  مِِْ قّرْن   قّبْلّهُمْ  وّكَ
ثَّثًَ وّرِئْيًا ) هُْ أ ّ

ّ  ( 74أ 

 کتنے ہی ہم ہ لاک کرچک ا و ز  
 سے پہلے 

 

 گرو ہون میں سے  ا ن
 ا و ز  نموڈ   )تھے( و ۃ بہت ا چھے

 

 )میں(    سا مان

 سے( ا چھے تھے۔ 

 

 ا و ز  نموڈ  میں )ا ن

 

 سے پہلے ہم کتنے ہی گرو ۃ ہ لاک کرچک ہیں، و ۃ سا مان

 

 ا و ز  ا ن

لّةِ  قُلْ مِّْ كَّنّ 
ّ
لَ
إ  فّلْيّمْدُدْ لّهُ  فِِ إلضاّ

حْْنُّ مّداً وْإ  إلراّ
ّ ذّإ رّأ   إ ِ

ّ  حَّتا

 کہہ ڈ یجئے جو ہے 
 ھیل ڈ ے ز ہا ہے ا س   گمرا ہی میں 

 

تو ڈ

 کو

 ھیل 

 

ک کہ ج ت  و ۃ ڈ یکھیں گے  ا للہ خوت  ڈ

 

 یہان ت

ک کہ و ۃ ڈ یکھ لیں گے

 

 ھیل ڈ ے ز ہا ہے، یہان ت

 

 ، کہ ڈ یجئے جو گمرا ہی میں ہے تو ا س کو ا للہ گمرا ہی میں ا و ز  خوت  ڈ

ا  مّا يَُعّدُونّ  ماّ اعّةّ  إلْعّذّإبّ إ ِ ا إلساّ ماّ  مِّْ هُوّ  فّسّيّعْلمُّونّ  وّإ ِ

ا  ہے 

 

 جس کا و عدۃ کیا جات
  خوا ۃ عذا ت  

 

 ا و ز  خوا ۃ قیامت
 لیں گے 

 

 و ۃ پس ا ت  و ۃ جان

 

 کون

 لیں گے

 

ا  ہے، پس ا ت  و ۃ جان

 

 سے و عدۃ کیا جات

 

، جس کا ا ن

 

 ہے  )کہ( خوا ۃ عذا ت  خوا ۃ قیامت

 

 ؟ کون

ضْعّفُ  شَّا  مّكَّنًَ 
ُ  ( 75جُنْدًإ )وّأ ّ ّ يدُ اللا ذِيّ إهْتّدّوْإ وّيَِّ

 هُدًى  إلاّ
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 بدتر مقام 
 ت ا ڈ ۃ ڈ یتا ہے ا للہ  ا و ز  کمزو ز  تر لشک 

 

 ا و ز  ز
  

 

 ٹ
ن
جن لوگون نے ہدا 

 حاصل کی 

 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 ڈ یتا ہے، 

 

 ٹ
ن
 ت ا ڈ ۃ ہدا 

 

 حاصل کی ا للہ ا نہیں ا و ز  ز

 

 ٹ
ن
 بدتر مقام )مرتبہ( میں ا و ز  کمزو ز  تر لشک میں۔ ا و ز  جن لوگون نے ہدا 

الَِاّتُ خّيْْ   وّإلْبّاقِيّاتُ  ِكّ  إلصاّ إبً  عِنْدّ رّبا إ ) ثَّّ  ( 76وّخّيْْ  مّرّداً

 ا و ز  ت ا قی ز ہنے و ا لی 
تمہاز ے ز ت  کے   نیکیان بہتر 

 ڈ ت ک 

 

ر

 

ن
 

 ا و ز  بہتر ت ا عتباز  ا نجام  ت ا عتباز  ثوا ت  

 ڈ ت ک ت ا قی ز ہنے و ا لی نیکیان بہتر ہیں ت ا عتباز  ثوا ت  ا و ز  

 

ر

 

ن
 بہتر ہیں ت ا عتباز  ا نجام۔ ا و ز  تمہاز ے پرو ز ڈ گاز  کے 

يْتّ 
ّ فّرّأ 
ّ ذِي كّفّرّ  أ 

يّّتِنّا إلاّ
ّ 
ّ  بِأ وتّيّا

 لّ ُ
ّ
 ( 77مّالً وّوّلّدًإ ) وّقّال

 ؟ پس کیا تونے ڈ یکھا
 ہماز ے حکمون کا  و ۃ جس نے ا نکاز  کیا 

ا و ز  ا س نے کہا میں ضرو ز   

 ن گا 

 

 ڈ ت ا  جاو

 مال ا و ز  ا و لاڈ  

 ن گا۔ پس کیا تو نے ا س شخص کو ڈ یکھا جس نے 

 

 ہماز ے حکمون کا ا نکاز  کیا ؟ ا و ز  کہا میں ضرو ز  مال ا و ز  ا و لاڈ  ڈ ت ا  جاو

لّعّ  طاّ
ّذّ  إلْغّيْبّ  أ ّ

ّ مِ إتّا
حْْنِّ  أ ّ  ( 78عّهْدًإ ) عِنْدّ إلراّ

 کیا و ۃ مطلع ہوگیا ہے 
 ت ا  ا س نے لے لیا  پر  غیب

 کوئ عہ  ا للہ ز حمن سے 

 ز حمن سے کوئ عہ لے لیا ہے ۔ کیا و ۃ غیب پر مطلع ہوگیا ہے ؟ ت ا  ا س نے ا للہ 

تُبُ 
ْ
 سّنّك

  كُّاّ
ُ
 لّهُ  مّا يّقُول

إ ) مِِّ إلْعّذّإبِ  وّنُّّداُ
 ( 79مّداً

 ر گز نہیں ا ت  ہم لکھ لیں  
ہ

 گے

 ھا ڈ یں  و ۃ جو کہتا ہے 

 

ر
ن 
 گے    ا و ز  ہم 

( ا و ز  لمبا ا س کو عذا ت  سے 

 

 ت ا ڈ ۃ مدت

 

 )ز

 ر گز نہیں ! جو و ۃ کہتا ہے ا ت  ہم لکھ لیں گے ا س کو 
ہ

 ھاڈ یں گے۔ 

 

ر
ن 
 عذا ت  ا و ز  لمبا 

ثهُُ    وّنَِّ
ُ
تِينّا فّرْدًإ ) مّا يّقُول

ْ 
ّذُوإ  ( 80وّيّأ

ِ  وّإتّاّ ّ  مِِْ دُونِ اللا

 ہون گے 

 

 ا و ز  ہم و ا ز ت
ا و ز  و ۃ ہماز ے ت ا س آ ئے گا   جو و ۃ کہتا ہے 

ی لا
ک
 ا 

و ن نے بنالیا 
ہ

 

ت
 ا للہ کے سوا   ا و ز  ا 

 ہون گے )لے لیں گے( جو و ۃ کہتا ہے ا و ز  

 

و ن نے ا للہ کے سوا  )ا و ز و ن کو(ا و ز  ہم و ا ز ت
ہ

 

ت
ی لا آ ئے گا۔ ا و ز  ا 

ک
 و ۃ ہماز ے ت ا س ا 

ونُُإ أ ّلِهّةً 
ُ
إ ) لِيّك ً   ( 81لّهُمْ عِزا

ّ فُرُونّ   كُّا
ْ
 سّيّك

 معبوڈ  
ا کہ و ۃ ہون 

 

 کے لیے موج ت    ت

 

ا ن

 

 

 عزت

 ر گز نہیں
ہ

 گے  جلد ہی و ۃ ا نکاز  کریں  

 ر گز 
ہ
 ہون۔ 

 

 کے لیے موج ت  عزت

 

ا کہ ا ن

 

 نہیں، جلدی و ۃ ا نکاز  کریں گے، معبوڈ  بنالیا ہے ؛ ت

مْ  ونُُنّ  بِعِبّادّتِِِ
ُ
إ ) وّيكّ

مْ ضِداً يِْْ
ْ تَّّ  ( 82عّلّ

ّ
لَ
رْسّلْنّا  أ ّ

ّ ّ أ  نَا
ّ  أ 
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 کی بندگی سے 

 

 ا ن
 کے مخالف  ا و ز  ہوجائیں گے 

 

 ا ن
 بےشک ہم نے بھیج  ؟ کیا تم نے نہیں ڈ یکھا 

 کے مخالف ہوجائیں گے۔ کیا تم نے  

 

 کی بندگی سے ا و ز  ا ن

 

 ، نہیں ڈ یکھا ؟ بےشک ہم نے بھیجا ن

يّاطِيّ 
إ ) عَّّ إلْكَّفِرِيّ  إلشاّ

زاً
ّ هُْ أ 

 تّعْجّلْ  ( 83تّؤُزاُ
ّ
مْ  فّلَ يِْْ

 عّلّ

 طین  شیا
ر  
ف
ا کساتے ہیں ا نہیں خوت    پر  و نکا

ا 

 

 ا کسات

 پر  سو تم جلدی نہ کرو  

 

 ا ن

 پر  

 

ر و ن پر، و ۃ ا نہیں خوت  ا کساتے ز ہتے ہیں۔ سو تم ا ن
ف
 ہیں کا

 

 و ل عذا ت  کی( جلدی نہ کرو شیطان

 

ر

 

ن
( ، 

اّ 
ّ نّا   إ ِ

ُ إ ) نعُّدا
 ( 84لّهُمْ عّداً

  

 صرف 
 کی گنتی  ہم گنتی پوز ی کر ز ہے ہیں 

 

 ا ن
  

 گن ز ہے ہیں( ۔ 

 

 کے ڈ ن

 

 کی گنتی پوز ی کرز ہے ہیں )ا ن

 

 ہم تو صرف ا ن

 

 نمبر   ۔1.7 

 

 ٹ
ن
 مریم کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    85سوز ۃ

 

 ( 98ت

مّ  شُُّ  يَّْ قِيّ  نَّْ حْْنِّ  إلْمُتاّ لَّ إلراّ  ( 85وّفْدًإ ) إ ِ

 

 

 جس ڈ ن
 و ن کو پرہیزگاز  ہم جمع کرلیں گے 

 بنا کر  ز حمن کی طرف 

 

 مہمان

 بناکر جمع کر  

 

 ہم پرہیزگاز و ن کو ا للہ ز حمن کی طرف مہمان

 

 لائیں گے۔ )ت ا ڈ  کرو ( جس ڈ ن

لَّ  إلْمُجْرِمِيّ  وّنسُّوقُ  مّ  إ ِ  ( 86وِرْدًإ ) جّهّناّ

ک کرلے جائیں گے 

 

 ا و ز  ہات
ا ۃ گاز 

 

 طرف  و ن  کو گی
 پیاسے  کی  جہنم

ک کرلے جائیں گے ۔ 

 

 ا و ز  گنہگاز و ن کو پیاسے جہنم کی طرف ہات

ونّ 
ُ
فّاعّةّ  لّ يَّْلِك

ّذّ  إلشاّ
ّ  مِِّ إتّا

لاّ حْْنِّ عِنْدّ  إ ِ  ( 87عّهْدًإ ) إلراّ

 و ۃ ا ختیاز  نہیں ز کھت 
 

 

 سوا ئے جس نے لیا ہو  کا  شفاعت
ر ا ز   ز حمن کے ت ا س 

ق
 ا 

ر ا ز ۔ 
ق
 کا ا ختیاز  نہیں ز کھت سوا ئے ا س کے جس نے ا للہ ز حمن سے لیا ہو ا 

 

 و ۃ شفاعت

حّْْنُ  وّقّالوُإ ّذّ إلراّ
ّ إ ) لّقّدْ جِئْتُمْ  ( 88وّلّدًإ ) إتّا داً  ( 89شّيْئًا إ ِ

 ا و ز  و ۃ کہتے ہیں 
 بیٹ )کوئ(  نے   بنالیا ہے ز حمن 

   تحقیق تم لائے ہو 

 

ر ی ت ا ت
ن 
 ا ت ک 

 لائے ہو۔ 

 

ر ی ت ا ت
ن 
 پر( 

 

 ت ا ن

 

 ا و ز  و ۃ کہتے ہیں ا للہ ز حمن نے بیٹ بنالیا ہے۔ تحقیق تم ) ز

مّوّإتُ  رْنّ مِنْهُ  تّكَّدُ إلساّ رْضُ  يتّّفّطاّ
  وّتّنْشّقاُ إلْ ّ

ُ
بّال ِ

ْ
ُ إلْ إ ) وّتِّّرا

 ( 90هّداً

 

 

ر ی ہے آ سمان
ق

 
 مین  پھٹ پڑیں ا س سے 

 

 ا و ز  ٹکڑے ٹکرے ز
  

 

 )ہو کر(   ت ا ز ۃ ت ا ز ۃ ا و ز  گرپڑیں پہاز

  ت ا ز ۃ ت ا ز ۃ ہو کر گر پڑیں۔ 

 

 مین ٹکرے ٹکڑے ہوجائے ا و ز  پہاز

 

 پھٹ پڑیں ا و ز  ز

 

ر ی ہے )بعید نہیں( کہ ا س سے آ سمان
ق
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نْ دّعّوْإ 
ّ حّْْنِ وّلّدًإ ) أ  حّْْنِ  يّنْبّغِ وّمّا  ( 91لِلراّ خِذّ وّلّدًإ ) لِلراّ نْ يتّاّ

ّ  ( 92أ 

و ن نے پکاز ا   
ہ

 

ت
کہ ا 

 )منسوت  کیا( 

 نہیں  ا للہ کے لیے بیٹ 

 

ا ت ا ن

 

 جبکہ س
 کہ و ۃ بنائے بیٹ  ز حمن کے لیے 

و ن نے ا للہ کے لیے منسوت  کیا بیٹ
ہ

 

ت
 نہیں کہ و ۃ بیٹ بنائے۔  جبکہ ز حمن کے   ۔کہ ا 

 

ا ت ا ن

 

 س

 
ُ نْ كُا مّاوّإتِ مِّْ فِِ  إ ِ رْضِ  إلساّ

حّْْنِ  وّإلْ ّ  أ ّتِِ إلراّ
ّ لا  ( 93عّبْدًإ ) إ ِ

 کوئ  ہے نہیں 
 مین  جو آ سمانون میں 

 

 )میں(  ا و ز  ز
ا  ہے ز حمن 

 

 )ہو کر( بندۃ کےت ا س  مگر آ ت

ا  ہے۔ 

 

 مین میں، مگر ز حمن کے )حضوز ( بندۃ ہو کر آ ت

 

 نہیں کوئ جو آ سمانون میں ہے ا و ز  ز

حْصّاهُْ 
إ ) لّقّدْ أ ّ

هُْ عّداً
هُمْ أ ّتِيهِ  ( 94وّعّداّ

ُ مّ إلْقِيّامّةِ  وّكُا  ( 95فّرْدًإ )  يَّْ

 ر  لیا ہے 
ھٹ

گ

 کو 

 

 ا س نے ا ن
 کا شماز  کرلیا ہے گن  

 

ا و ز  ا ن

 کر

 ر  ا ت ک  
ہ
 میں سے 

 

ا و ز  ا ن

 آ ئے گا ا س کے سا منے 

 

 

 کے ڈ ن

 

ی لا قیامت
ک
 )تنہا(ا 

 کا شماز  کرلیا ہے۔ 

 

 ر  لیا ہے ا و ز  گن کر ا ن
ھٹ

گ

 کو 

 

ی لا آ ئے گا۔ ا س نے ا ن
ک
 ا س کے سا منے ا 

 

 کے ڈ ن

 

 ر  ا ت ک قیامت
ہ
 میں سے 

 

 ا و ز  ا ن

ذِيّ أ ّمّنُوإ 
ناّ إلاّ الَِاّتِ  إ ِ حْْنُّ  سّيّجْعّلُ  وّعَِّلوُإ إلصاّ إ ) لّهُمُ إلراّ  ( 96وُداً

  

 

بےشک جو لوگ ا یمان

 لائے

ی ک عمل  

 

ن
و ن نے 

ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 کی 

 پیدا  کرڈ ے گا 
 کے لیے ز حمن 

 

 )ڈ ل  میں( محبت ا ن

 کے لیے پیدا  کرڈ ے گا ز حمن )ڈ لون میں( محبت۔ بےشک جو 

 

ی ک عمل کئے ا ن

 

ن
و ن نے 

ہ

 

ت
 لائے ا و ز  ا 

 

 لوگ ا یمان

اّ 
ّ نّا نَّهُ  فّا ِ ْ ّ ّ بِهِ  بِلِسّانِكّ  يسّْا قِيّ  لِتُبّشّاِ  إلْمُتاّ

 پس ا س کے سوا  نہیں 
 کرڈ ت ا   

 

ہم نے ا سے آ سا ن

 ہے 

 پر   ؐآ ت  

 

 ت ا ن

 

 کی ز
ا کہ آ ت  

 

خوشخبری ڈ یں   ؐت

 ا س کے سا تھ 

 کو  پرہیزگاز و ن

( کو آ ت  

 

ر آ ن
ق
ا کہ ا س سے آ ت     ؐ پس ا س کے سوا  نہیں کہ ہم نے )

 

 کرڈ ت ا  ت

 

 پر آ سا ن

 

 ت ا ن

 

 ، پرہیزگاز و ن کو خوشخبری ڈ یں  ؐ کی ز

إ ) وّتُنْذِرّ بِهِ 
نّا ( 97قّوْمًا لُداً

ْ
هْلكّ
ّ ْ أ 
ّ

 مِِْ قّرْن   قّبْلّهُمْ  وّكَ

 ز ا ئیں ا س سے 

 

 ا و ز  ڈ
ہ لاک  ا و ز  کتنے ہی ہم نے  ن کوجھگڑا لو لوگو

 کرڈ ئی 

 سے قبل

 

 گرو ۃ سے  ا ن

 سے قبل ہم نے کتنے ہی گرو ۃ ہ لاک کرڈ ئی، 

 

 ز ا ئیں۔ ا و ز  ا ن

 

 ا و ز  جھگڑا لو لوگون کو ا س سے ڈ

 ُ ِسا
ُ
حّد   مِنُِْمْ  هّلْ تَ

وْ تسّْمّعُ  مِِْ أ ّ
ّ  ( 98لّهُمْ ركِْزًإ ) أ 

 ؟ کیا تم ڈ یکھتے ہو
 سے 

 

 کسی کو ا ن
ے ہو 

 

ن

 

سن
  ت ا  تم 

 

 کی آ ہ ت

 

 ا ن

 میں سے 

 

ے ہوکیا تم ا ن

 

ن

 

سن
 

 

 کی آ ہ ت

 

 ۔  کسی کو ڈ یکھتے ہو ؟ ت ا  ا ن
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 مائ 2

 

 ۔خوڈ  ا ٓز

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ :  1سوا ل نمبر  

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 ڈ ز ح

ا ) .1 كُنْ بِدُعّائِكّ رّباِ شّقِياً
ّ أ   ْ
ّ

سُ شّيْبًا وّلَ
أ ْ ِ وّهّنّ إلْعّظْمُ مِناِ وّإشْتّعّلّ إلراّ

ا
ن إ ِ  رّباِ 

ّ
إلْمّوّإلِّ مِِْ  4قّال ِ خِفْتُ 

ا
ن وّإ ِ  )

( ا  وّلِياً لّدُنْكّ  مِِْ  لِ  فّهّبْ  عّاقِرًإ  تِِ 
ّ إمْرّأ  وّكَّنتِّ  أ ّلِ 5وّرّإئِ  مِِْ  ثُ  وّيَِّ ثنُِ  يَِّ  )( ا  رّضِياً رّباِ  وّإجْعّلْهُ  يّعْقُوبّ  يّّ  6   )

 ( ا  ياً سِّْ قّبْلُ  مِِْ  لّهُ  عّلْ  ْ
ّ
نَ  ْ

ّ
يَّْيّ لَ هُ  إسُْْ م  

ّ
بِغُلَ كّ  ُ نبُّشّاِ نَاّ  إ ِ  

ّ تِِ  7زّكّرِيّا
ّ إمْرّأ  وّكَّنتِّ  م  

ّ
غُلَ لِ  ونُ 

ُ
يكّ  
اّ
ن
أ ّ رّباِ   

ّ
قّال  )

 (  8)عّاقِرًإ وّقّدْ بّلّغْتُ مِِّ إلْكِبَِّ عِتِياًا 
رّةً وّعّشِياًا ) .2

ْ
وُإ بُك نْ سَّباِ

ّ مْ أ  لّيِْْ وْحَّ إ ِ
ّ  
رّّجّ عَّّ قّوْمِهِ مِِّ إلْمِحْرّإبِ فّأ

ّ
كُّْ  11فَ

ْ
ة  وّأ ّتّيْنّاهُ إلَ يّ خُذِ إلْكِتّابّ بِقُواّ ( يّّ يَّْ

ا ) ا )12صّبِياً إلِدّيْ 13( وّحّنّانًَ مِِْ لّدُنَاّ وّزّكَّةً وّكَّنّ تّقِياً إ بِِّ ً ا )( وّبّا ارًإ عّصِياً نْ جّباّ
ُ
ْ يكّ

ّ
مّ  14هِ وّلَ م  عّلّيْهِ يَّْ

ّ
( وّسّلَ

ا ) مّ يبُْعّثُ حّياً مّ يَّوُتُ وّيَّْ ا )15وُلِدّ وّيَّْ قِياً هْلِهّا مّكَّنًَ شَّْ
ّ ذِ إنْتّبّذّتْ مِِْ أ   (  16( وّإذْكُرْ فِِ إلْكِتّابِ مّرْيمّّ إ ِ

مْرًإ مّقْضِياً   .3
ّ ا وّكَّنّ أ  اسِ وّرّحْْةًّ مِناّ اّ هّياِ  وّلِنّجْعّلهُّ أ ّيةًّ لِلناّ

 رّباُكِ هُوّ عَّّ
ّ
 كّذّلِكِ قّال

ّ
مّّلتّْهُ فّانْتّبّذّتْ بِهِ  21ا )قّال

ّ
( فَ

( ا  قّصِياً لّيْتّنِ 22مّكَّنًَ  يّّ  قّالّتْ  خْلةِّ  إلناّ جِذْعِ  لَّ  إ ِ إلْمّخّاضُ  جّاءّهّا 
ّ 
فّأ  )( مّنْسِياًا  نسّْيًا  وّكُنْتُ  هّذّإ  قّبْلّ   ُ (  23 مِتا

يّاً ) ْتّكِ سَِّ
ّ
زّنِ قّدْ جّعّلّ رّباُكِ تَ ْ

ّ
 تَ
لاّ
ْتِِّا أ ّ

ّ
ا 24فّنّادّإهّا مِِْ تَ خْلةِّ تسُّاقِطْ عّلّيْكِ رُطّبًا جّنِياً ذْعِ إلناّ لّيْكِ بِِِ ي إ ِ ( وّهُزاِ

عّيْنًا25) ي  وّقّراِ بِ  وّإشَّْ فّكُُلِ  إلْيّوْمّ    (  كّامِّ 
ُ أ  فّلنّْ  صّوْمًا  حْْنِّ  لِلراّ نذّّرْتُ   ِ

ا
ن إ ِ فّقُولِ  حّدًإ 

ّ أ  إلْبّشِّّ  مِِّ  يِاّ  تَّّ ا  ماّ فّا ِ
نسِْياًا )  (  26إ ِ

يّْ مّا كُنْتُ   .4
ا )وّجّعّلنِّ مُبّارّكًَ أ ّ كَّةِ مّا دُمْتُ حّياً ةِ وّإلزاّ

ّ
لَ وْصّانِ بِلصاّ

ا 31وّأ ّ ارًإ شّقِياً عّلْنِ جّباّ ْ يَّْ
ّ

إلِدّتِِ وّلَ إ بِِّ ً ( وّبّا
ا ) 32) بْعّثُ حّياً

ُ أ  مّ  مُوتُ وّيَّْ
أ ّ مّ  مّ وُلِدْتُ وّيَّْ اّ يَّْ مُ عَّّ

ّ
لَ ِ إ33( وّإلساّ

قّا
ْ
 إلَ
ّ
ذِي فِيهِ  ( ذّلِكّ عيسَّ إبُْْ مّرْيمّّ قّوْل

لاّ
 ( )34يَّْتَُّونّ  ونُ 

ُ
فّيّك كُنْ  لّهُ   

ُ
يقُّول اّ 

نّاّ فّا ِ مْرًإ 
ّ أ  قّضَّ  ذّإ  إ ِ اّنهُّ  سَُبْ وّلّد   مِِْ  خِذّ  يتّاّ نْ 

ّ أ   ِ ّ لِِا كَّنّ  مّا   )35  ِ
رّبا  ّ ّ اللا ناّ  وّإ ِ  )

( مُسْتّقِيم   إط   صِِّ هّذّإ  فّاعْبُدُوهُ  مِِْ 36وّرّباُكُْ  حْزّإبُ 
إلْ ّ فّاخْتّلّفّ  مّشْهّدِ  (  مِِْ  كّفّرُوإ  ذِيّ 

لِلاّ فّوّيْل    ِِ مْ بّيْنِِِ  
م  عّظِيم  )  ( 37يَّْ

ل  مُبِي  ) .5
ّ
الِمُونّ إلْيّوْمّ فِِ ضّلَ

تُُننّّا لّكِنِ إلظاّ
ْ 
مّ يأّ بْصِْ يَّْ

ّ مْ وّأ  عْ بِِِ سِْْ
ّ مْرُ  38أ 

ذْ قُضِِّ إلْ ّ ةِ إ ِ سّّْْ
ْ
مّ إلَ نْذِرْهُْ يَّْ

ّ ( وّأ 
مِنُونّ ) رْضّ وّمِّْ عّليّْْاّ وّ 39وّهُْ فِِ غّفْلةّ  وّهُْ لّ يُُْ

ثُ إلْ ّ نُ نَِّ  نَّْ
نَاّ جّعُونّ )( إ ِ لّيْنّا يَُْ ( وّإذْكُرْ فِِ إلْكِتّابِ  40إ ِ

ا )  يقًا نبِّياً ِ هُ كَّنّ صِدا
ناّ إهِيمّ إ ِ بّْ بّتِ لَِّ تّعْبُدُ مّا لّ يسّْمّعُ وّلّ يبُْصُِ وّلّ يُغْنِ عّنْكّ شّيْئًا  41إ ِ

ّ بِيهِ يّّ أ 
 لِ ّ
ّ
ذْ قّال ( إ ِ

ِ قّدْ جّاءّنِ مِِّ إلْ 42)
ا
ن بّتِ إ ِ

ّ إطًا سّوِيّاً )( يّّ أ  هْدِكّ صِِّ
ّ بِعْنِ أ 

تِكّ فّاتاّ
ْ 
ْ يّأ

ّ
ناّ  43عِلْمِ مّا لَ يْطّانّ إ ِ

بّتِ لّ تّعْبُدِ إلشاّ
ّ ( يّّ أ 

ا ) حْْنِّ عّصِياً يْطّانّ كَّنّ لِلراّ
 (44إلشاّ
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ا )     .6 كّ وّإهْجُرْنِ مّلِياً رْجُُنّاّ
ْ تّنْتّهِ لّ ّ

ّ
إهِيمُ لّئِِْ لَ بّْ لِهّتِ يّّ إ ِ

نْتّ عَّْ أ ّ
ّ رّإغِب  أ 

 أ ّ
ّ
سْتّغْفِرُ  46قّال

ّ 
م  عّلّيْكّ سّأ

ّ
 سّلَ

ّ
( قّال

ا ) هُ كَّنّ بِ حّفِياً
ناّ ِ إ ِ
 47لّكّ رّبا

ّ ِ وّأ  ّ لكُُْ وّمّا تّدْعُونّ مِِْ دُونِ اللا عْتَِّ
ّ ا )( وّأ  ِ شّقِياً

كُونّ بِدُعّاءِ رّبا
 أ ّ
ّ لا
ِ عّسَّ أ ّ

(  48دْعُو رّبا
ا   نبِّياً جّعّلْنّا   

وّكُُاً وّيّعْقُوبّ  سّْْاقّ  إ ِ لّهُ  وّهّبْنّا   ِ
ّ اللا دُونِ  مِِْ  يعّْبُدُونّ  وّمّا  لّهُمْ  إعْتَّّ ا  مِِْ  49)فّلّماّ لّهُمْ  وّوّهّبْنّا   )

ا )رّحْْتِّنّا وّجّعّلْنّا لّهُمْ لِسّا  (  50نّ صِدْق  عّلِياً
ا ) .7 يقًا نبِّياً ِ هُ كَّنّ صِدا

ناّ إ ِ دْرِيسّ  ا )56وّإذْكُرْ فِِ إلْكِتّابِ إ ِ مْ  57( وّرّفّعْنّاهُ مّكَّنًَ عّلِياً يِْْ
ُ عّلّ ّ نْعّمّ اللا

ّ أ  ذِيّ 
إلاّ ولّئِكّ 

أ ُ  )
إ  بّْ ياةِّ إ ِ ِ ياةِّ أ ّدّمّ وّمِانّْ حّّْلْنّا مّعّ نُُح  وّمِِْ ذُرا ِ يّ مِِْ ذُرا بِياِ

ذّإ تُتْلّ  مِِّ إلناّ إئِيلّ وّمِانّْ هّدّيْنّا وّإجْتّبّيْنّا إ ِ سَّْ هِيمّ وّإ ِ
ا ) دًإ وّبُكِياً وإ سُاّ حّْْنِ خّراُ مْ أ ّيّّتُ إلراّ يِْْ

هّوّإتِ فّسّوْفّ  58عّلّ
بّعُوإ إلشاّ

ةّ وّإتاّ
ّ
لَ ضّاعُوإ إلصاّ

لّّفّ مِِْ بّعْدِهِْ خّلْف  أ ّ
ّ
( فَ

ا )  مِّْ 59يّلْقّوْنّ غّياً
لاّ ةّ وّلّ يظُْلّمُونّ شّيْئًا ) ( إ ِ نّاّ

ْ
ولّئِكّ يّدْخُلوُنّ إلْ

ُ 
 ( 60تَّبّ وّأ مِّّّ وّعَِّلّ صّالَِاً فّأ

يكُّ شّيْئًا ) .8  ْ
ّ

قّبْلُ وّلَ نَاّ خّلّقْنّاهُ مِِْ 
ّ أ  نسّْانُ  إلْ ِ يذّْكُرُ  وّلّ 

ّ مُْ  67أ  نِاّ لّنُحْضِِّ  ّ يّاطِيّ ثمُا
وّإلشاّ مُْ  نِاّ لّنّحْشُّّ ِكّ  فّوّرّبا  )

ا ) مّ جِثِياً  جّهّناّ
ّ
حّْْ 68حّوْل  عَّّ إلراّ

شّداُ
مُْ أ ّ ُ يّا

عَّاّ مِِْ كُاِ شِيعّة  أ ّ ّ لّنّنِْ ا )( ثمُا ذِيّ هُْ  69نِ عِتِياً
عْلمُّ بِلاّ

ّ ّ لّنّحْنُ أ  ( ثمُا
ا ) وْلَّ بِِاّ صِلِياً

ّ ا )70أ  ِكّ حّتْْمً مّقْضِياً  رّبا
 وّإرِدُهّا كَّنّ عَّّ

لاّ نْ مِنْكُْ إ ِ الِمِيّ  71( وّإ ِ
قّوْإ وّنذّّرُ إلظاّ

ذِيّ إتاّ
ِ إلاّ ( ثمُاّ ننُّجا

( ا  جِثِياً تُ 72فِيْاّ  ذّإ  وّإ ِ مّقّامًا  (  خّيْْ   إلْفّرِيقّيِْ   
ُ يا
أ ّ أ ّمّنُوإ  ذِيّ 

لِلاّ كّفّرُوإ  ذِيّ 
إلاّ  
ّ
قّال نّات   بّياِ يّّتُنّا 

أ ّ مْ  عّليِّْْ تْلّ 
حْسّنُ ندِّيّاً )

 (  73وّأ ّ
إ ) .9 إبً وّخّيْْ  مّرّداً ِكّ ثَّّ الَِاّتُ خّيْْ  عِنْدّ رّبا ذِيّ إهْتّدّوْإ هُدًى وّإلْبّاقِيّاتُ إلصاّ

ُ إلاّ ّ يدُ اللا ذِي كّفّرّ  76وّيَِّ
يْتّ إلاّ

ّ فّرّأ 
ّ ( أ 

وتّيّاّ مّالً وّوّلّدًإ )
 لّ ُ
ّ
يّّتِنّا وّقّال

ّ 
ّذّ عِنْدّ إل77بِأ

ّ مِ إتّا
لعّّ إلْغّيْبّ أ ّ طاّ

حّْْنِ عّهْدًإ )( أ ّ   78راّ
 وّنُّّداُ

ُ
تُبُ مّا يّقُول

ْ
 سّنّك

( كُّاّ
إ )
تِينّا فّرْدًإ )79لّهُ مِِّ إلْعّذّإبِ مّداً

ْ 
 وّيأّ

ُ
ثهُُ مّا يّقُول إ )80( وّنَِّ ً ونُُإ لّهُمْ عِزا

ُ
ِ أ ّلِهّةً لِيّك ّ ّذُوإ مِِْ دُونِ اللا

  81( وّإتّاّ
( كُّاّ

مْ وّ  فُرُونّ بِعِبّادّتِِِ
ْ
إ )سّيّك

مْ ضِداً يِْْ
ونُُنّ عّلّ

ُ
إ )82يكّ

زاً
ّ هُْ أ 

يّاطِيّ عَّّ إلْكَّفِرِيّ تّؤُزاُ
رْسّلْنّا إلشاّ

ّ ّ أ  نَا
ّ ْ تَّّ أ 

ّ
لَ
(  83( أ ّ

إ )
 لّهُمْ عّداً

ُ اّ نعُّدا
نّاّ مْ إ ِ يِْْ

 تّعْجّلْ عّلّ
ّ
حْْنِّ وّفْدًإ )84فّلَ لَّ إلراّ قِيّ إ ِ

شُُّ إلْمُتاّ مّ نَّْ  ( 85( يَّْ

دًإ ) .10 ّنِ وّلََّ حَْْ لَراّ وْإ لَِ نْ دّعَّ
ّ دًإ )91أ  ذّ وّلََّ خََِ يَّتَاّ نْ 

ّ ّنِ أ  حَْْ لَراّ غِ لَِ بَّ يَّنَْ ا   أ ّتِِ 92( وّمََّ
ّ لا رْضِ إ ِ

اوّإتِ وّإلْ ّ مََّ  مِّْ فِِ إلسَََََاّ
ُ نْ كُا ( إ ِ

دًإ ) بََْ نِ عَّ ّ حَْْ إ )93إلَراّ
داً هُْ عََّ

داّ اهُْ وّعََّ ََّ حْصََََ
دْ أ ّ قََّ يََّ 94( لَّ قَِ

مّ إلَْ يََهِ يَّْ مْ أ ّتَِ هَُ
ُ ا رْدًإ )( وّكَُ ةِ فَّ وإ 95امََّ نَُ ذِيّ أ ّمَّ

ناّ إلََاّ ( إ ِ
إ ) حّْْنُ وُداً يّجْعّلُ لّهُمُ إلراّ الَِاّتِ سََّ إ 96وّعَِّلوُإ إلصََاّ

قِيّ وّتُنْذِرّ بِهِ قّوْمًا لُداً ّ بِهِ إلْمُتاّ انِكّ لِتُبّشََّاِ نَّهُ بِلِسََّ ْ ّ اّ يسََّْا
نّاّ ( فّا ِ

نّا قّبْلّهُمْ مِِْ قّرْن  97)
ْ
هْلكّ
ّ ْ أ 
ّ

وْ تسّْمّعُ لّهُمْ ركِْزًإ ) ( وّكَ
ّ حّد  أ 

ُ مِنُِْمْ مِِْ أ ّ ِسا
ُ
 ( 98هّلْ تَ
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 2یو

 

 

 

 

۔      

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 IVتر

        

 

 کالفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ  طہ سوز ۃ

 نمبر       

 

 ٹ
ن
ا       01)ا ٓ

 

 ( 135        ت

 

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر 

 

ا نی:ڈ

 

 ظفر ا قبال نظرت
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 فہرست

 

      نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر        عنوا ت

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 طہ کالفظی   .2

 

 نمبر ) سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

 

 ( 135 ت

 نمبر .2.1

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    01سوز ۃ

 

 ( 17ت

 نمبر  .2.2

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   18سوز ۃ

 

 ( 34ت

 نمبر .2.3

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   35سوز ۃ

 

 ( 51ت

 نمبر .2.4

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   52سوز ۃ

 

 (  68ت

 نمبر .2.5

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا     69سوز ۃ

 

 (  85ت

 نمبر .2.6

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   86سوز ۃ

 

 (  102ت

 نمبر  .2.7

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   103سوز ۃ

 

 (  119ت

 نمبر  .2.8

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    120سوز ۃ

 

 ( 135ت

 مائ 3

 

 ۔خوڈ  ا ٓز
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 تعارف یونٹ کا 

 

 و  تفسیر کا  

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامیہ 
عل
 می  بی ا یس 

 

۔  ’’ کوز س  لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 ‘‘ IV تر

 

ڈ مت

 

  ڈ و سرےہے۔ جس کے  پیش خ

 

ٹ

 

ن
یو

  ا ٓت    میں 

 

 نمبرطہ سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01)ا ٓ

 

 ترجمے (کے135ت

 

  ہذا  میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
 یلی  طہ کا مطالعہ کریں گے۔ یو

 

 کو ا ٓٹھ ڈ

 

کی مذکوز ۃ ا تٓ ا ت

 ر  جز میں تقریبا  
ہ
 کے لفظی و   17ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق
ا کہ ا ٓت  

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 

ا ٓت ا ت

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 یونٹ کے مقاص 

 

 ل ہوجائیں گے کہ 
ت
 کے مطالعے کے بعدا ٓت  ا س قا

 

ٹ

 

ن
 ا مید ہے کہ ا س یو

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

6  

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 کرسکیں۔  ۔ز

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کو ڈ

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

ڈ
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
  ۔ 2یو

 

 نمبر )      طہ   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01کالفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

 

 ( 135ت

 نمبر   ۔2.1 

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    01سوز ۃ

 

 ( 17ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

لْنّامّا  ( 1طه ) نّْ
ّ  ( 2لِتّشْقَّ ) إلْقُرْأ ّنّ  عّلّيْكّ  أ 

 طہ
 ل نہیں کیا 

 

ا ز

 

 ہم نے ت
 )یہ( تم پر 

 

ر آ ن
ق

   

 

ا کہ تم مشقت میں پڑجاو

 

 ت

 ل نہیں کیا کہ تم   )ا تٓ  ؐ(ہم نے تمطہ۔  

 

ا ز

 

 ا س لیے ت

 

ر آ ن
ق
 ۔   )ا تٓ  ؐ( پر 

 

 مشقت میں پڑجاو

 تّذْكرِّةً 
لاّ شَّ ) إ ِ   ( 3لِمّنْ يَّْ

ً
يلَ رْضّ  مِانّْ  تّنِْ

 خّلقّّ إلْ ّ

 ت ا ڈ  ڈ ہانی )صرف(مگر 
ا  ہے 

 

 ز ت

 

 ا س کے لیے جو ڈ
 ل کیا ہوا  

 

ا ز

 

( نے جس ت  )ز ت 
 مین بنات ا  

 

 ز

 ل کیا ہوا  )ا س کی طرف )ت ا ڈ  ڈ ہانی( مگر ا س کے لیے نصیحت

 

ا ز

 

ا  ہے۔ ت

 

 ز ت

 

 مین )ز ت  ( ( جس سے  ہے جو ڈ

 

 ، نے ز

مّاوّإتِ   ) وّإلساّ
ّ
حْْنُّ  ( 4إلْعُلَ  ( 5إسْتّوّى ) عَّّ إلْعّرْشِ  إلراّ

 )جمع( 

 

 ا و ز  آ سمان
 ا و نچ 

 پر )جو( ز حمن )و ۃ(

 

 عرس
 )ہے( قائم

 بنائے۔ )و ۃ(

 

 پر قائم ہے )جو(ز حمن ا و ز  ا و نچ ا ٓسمان

 

 ۔ عرس

مّاوّإتِ  لّهُ مّا  فِِ إلساّ
رْضِ 

مّا  وّمّا فِِ إلْ ّ ّى ) وّمّا بّيْنُِّ
ْتّ إلثّاّ

ّ
 ( 6وّمّا تَ

 جو )ہے( ا س کے لیے  
 آ سمانون میں 

 مین میں ا و ز  جو 

 

 ڈ و نون کے   ز

 

ا و ز  جو ا ن

 

 

 ہے   ڈ ز میان

 ا و ز  جو نیچے گیلی مٹ 

( کے نیچے

 

 ہے ا و ز  جو گیلی مٹ )آ خری کرۃ ا ز ض

 

 ڈ و نون کے ڈ ز میان

 

 مین میں ہے ا و ز  جو ا ن

 

  ہے۔ ا سی کے لیے ہے جو کچھ آ سمانون میں ہے ا و ز  جو کچھ ز

هّرْ  نْ تَّْ هُ  بِلْقّوْلِ  وّإ ِ
ناّ ّ  فّا ِ ا ِ خْفَّ ) يّعْلمُّ إلسْا

 ( 7وّأ ّ

 ا و ز  ا گر تو پکاز  کر کہ 
 

 

 ت ا ت
 جانتا ہے بھی  تو بےشک و ۃ 

 پوشیدۃ 

 

 ٹ
ن
 ا و ز  نہا

 کو بھی( ۔ 

 

 پوشیدۃ )ت ا ت

 

 ٹ
ن
 تو بےشک و ۃ بھی جانتا ہے ا و ز  نہا

 

 ا و ز  ا گر تو پکاز  کر کہ ت ا ت

 ُ ّ لّهّ  اللا  هُوّ  لّ إ ِ
ّ لا اءُ  إ ِ سّْْ

سُْنّ ) لّهُ إلْ ّ
ْ
 ( 8إلَ

 ہے  ا للہ)و ہی(
 کوئ معبوڈ  نہیں 

ا م  ا س کے سوا  

 

 ا سی کے لیے ست  ت
 ا چھے

ا م۔   کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں، ا سی کے لیے ہیںہےجس  ا للہ)و ہی(

 

 ست  ا چھے ت

تَّكّ 
ّ ى نَّرًإ  ( 9حّدِيثُ مُوسّ ) وّهّلْ أ 

ذْ رّأ ّ   إ ِ
ّ
ثُوإ فّقّال

ُ
هْلِهِ إمْك

 لِ ّ

 ؟ ا و ز  کیا تمہاز ے ت ا س آ ئ
 خب  کی       موسیٰ 

 تو کہا  ڈ یکھی آ گ ج ت  ا س نے  
 تم ٹھہرو   )کہ(  ا پن گھرو ا لون کو

 تم ٹھہرو ، )کہ( ج ت  ا س نے آ گ ڈ یکھی تو ا پن گھر و ا لون سے کہا   ؟ کی خب آ ئ        ا و ز  کیا تمہاز ے ت ا س موسیٰ 
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ِ أ ّنسّْتُ نَّرًإ 
ا
ن ِ أ ّتِيكُْ  إ ِ

 لّعّلّا
ا بِقّبّس   جِدُ  مِنِّْ

ّ وْ أ 
ّ ارِ هُدًى ) أ   ( 10عَّّ إلناّ

میں نے ڈ یکھی  بےشک 

 ہے آ گ

ا ت ڈ  میں تمہاز ے ت ا س  

 

س

 ن

 

 لاو

 ن  چنگاز ی )کوئ(ا س سے 

 

 ت ا  میں ت ا و
 )کا پتہ( آ گ کے ز ا ست

ا ئد میں تمہاز ے ت ا س ا س سے 

 

 ن، ت ا  میں آ گ کے ز ا ست کا )پتہ( ت ا لون)کوئ( بےشک میں نے آ گ ڈ یکھی ہے ، س

 

 ۔ چنگاز ی لے آ و

تَّهّا 
ّ ا أ  ِ  ( 11نُُدِيّ يّّ مُوسّ ) فّلّماّ

ا
ن ُكّ  إ ِ نَّ رّبا

ّ  فّاخْلّعْ نعّْلّيْكّ  أ 

 پس ج ت  و ۃ و ہان آ ئے 
  آ ئ ا ے موسیٰ

 

        آ و ا ز
 )ہون( میں تمہاز ا  ز ت   بےشک میں 

ا ز  لو ا پنی جوتیان 

 

 سو ا ت

  آ ئ ا ے موسیٰ

 

ا ز لو،  ۔      پس ج ت  و ۃ و ہان آ ئے تو آ و ا ز

 

 بےشک میں ہی تمہاز ا  ز ت  ہون سو ا پنی جوتیان ا ت

كّ 
ناّ سِ  إ ِ

نَّ  ( 12طُوًى ) بِلْوّإدِ إلْمُقّداّ
ّ تُكّ  وّأ   إخْتَّْ

 بےشک تم 
 ت ا ک 

 

 میدا ن
 ا و ز  میں  )کے( طوی

 تمہیں پسند کیا 

 میں ہو۔ ا و ز  میں نے تمہیں پسند کیا 

 

 بےشک تم طوی کے ت ا ک میدا ن

ُ  ( 13)لِمّا يَُحَّ   فّاسْتّمِعْ  ّ نَّ اللا
نِ أ ّ
ناّ لّهّ  إ ِ نَّ  لّ إ ِ

ّ  أ 
ّ لا  إ ِ

 لگا کر سن 

 

 پس کان
ا س کی طرف جو و حی کی  

 جائے

 نہیں کوئ معبوڈ   بےشک میں ا للہ 
 میرے سوا  

 لگا کر سن۔ بےشک میں ہی ا للہ ہون، میرے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں، 

 

 پس جو و حی کی جائے ا س کی طرف کان

ةّ  فّاعْبُدْنِ 
ّ
لَ قِِِ إلصاّ

ّ اعّةّ  ( 14لِذِكْرِي ) وّأ  ناّ إلساّ  أ ّتِيّة   إ ِ

 کرو  

 

 پس میری عباڈ ت
  

 

 ا و ز  قائم کرو  نماز
  میری ت ا ڈ  کے لیے 

 

 بےشک قیامت
 آ نے و ا لی

  قائم کرو 

 

 کرو ، ا و ز  میری ت ا ڈ  کے لیے نماز

 

 ا ٓنے و ا لی ہے پس میری عباڈ ت

 

 ۔بے شک قیامت

كَّدُ 
خْفِيْاّ أ ّ

 أ ُ
  لِتُجْزّى

ُ  ( 15بِِاّ تسّْعَّ ) نفّْس  كُا

 میں چاہتا ہون 
 میں ا سے پوشیدۃ ز کھون 

ا کہ بدلہ ڈ ت ا  جائے 

 

 ر  شخص ت
ہ

 کو 
 ا س کا جو و ۃ کوشش کرے 

 ر  شخص کو بدلہ ڈ ت ا  جائے ا س کوشش کا جو و ۃ کرے 
ہ
ا کہ 

 

 ۔ میں چاہتا ہون کہ ا سے پوشیدۃ ز کھون ت

كّ 
ناّ
 يصُّداّ

ّ
مُِِ بِِاّ عّنِّْا فّلَ بّعّ هّوّإهُ  مِّْ لّ يُُْ

دّى ) وّإتاّ  ( 16فّتَّْ

 پس تجھے ز و ک نہ ڈ ے 
 ا س سے 

ا  ا س پر 

 

ھی
ک

 نہیں ز 

 

 ا و ز  و ۃ پیچھ پڑا  ا پنی خوا ہ  جو ا یمان
 پھر تو ہ لاک ہوجائے 

ا ، ا و ز  ا پنی خوا ہ کے پیچھ پڑا  ہوا  ہے، پھر تو ہ لاک ہوجائے۔ 

 

ھی
ک

 نہیں ز 

 

 پس و ۃ نہ ز و ک ڈ ے تجھے ا س سے ، جو ا س پر ا یمان

   ( 17يّّ مُوسّ ) بِيّمِينِكّ  تِلْكّ وّمّا 

 )ہے(؟  ا و ز  یہ کیا 
 تیرے ڈ ا ہنے ہاتھ میں 

         ا ے موسیٰ
 

   ؟! یہ تیرے ڈ ا ہنے ہاتھ میں کیا ہے       ا و ز  ا ے موسیٰ  
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 نمبر   ۔ 2.2

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا     18سوز ۃ

 

 ( 34ت

 هِّ 
ّ
 عّصّايّ  قّال

 ُ  ّ ا ك تُّّ
   عّلّيْْاّ أ ّ

ُ هُشا
 وّأ ّ

 ا س نے کہا یہ 
 میرا  عص 

ا  ہون 

 

 ا س پر  میں ٹیک لگات
ا  ہون 

 

 ت

 

 ا و ز  میں پتے جھاز

ا  ہون

 

 ت

 

ا  ہون ا و ز  ا س سے پتے جھاز

 

 ا س نے کہا یہ میرا  عص ہے، میں ا س پر ٹیک لگات

 غّنَِّ  بِِاّ
 عَّّ

رِبُ  وّلِّ فِيْاّ 
ّ 
خْرّى ) مّأ

 ( 18أ ُ

ی( ا س 

عص

 سے )
 پر  نا پنی بکریو

 ہیں   ضرو ز تی )فائدے(  ا س میں ا و ز  میرے لیے 
 بھی   )ڈ یگر فائدے( ا و ز 

 ۔ ا و ز  بھی کئی فائدے ہیںلیے  ا پنی بکریون پر، ا و ز  ا س میں میرے 

لْقِهّا 
ّ  أ 
ّ
لْقّاهّا ( 19يّّ مُوسّ ) قّال

ّ  
ذّإ هِّ  فّأ ة  تسّْعَّ ) فّا ِ  ( 20حّياّ

 ا ل ڈ ے 

 

ر مات ا  ا سے ڈ
ف

 
       ا ے موسیٰ

 ا ل

 

ا گاۃ و ۃ ڈ ت ا   پس ا س نے ا سے ڈ

 

 )عص( تو ت
ٹ  

 

ن
ا  ہوا  سا 

 

 ت

 

 )بن گیا( ڈ و ز

ر مات ا  ا ے موسیٰ تعالی   ا للہ 
ف
 ا ل ڈ ے         نے 

 

 مین پر( ڈ

 

ا گاۃ و ۃ ۔ ا سے ) ز

 

 ا ل ڈ ت ا ، تو ت

 

ٹ  )بن گیا( ۔ )عص(پس ا س نے ا سے ڈ

 

ن
ا  ہوا  سا 

 

 ت

 

 ڈ و ز

 خُذْهّا
ّ
 وّلّ تّّّفْ  قّال

ولَّ )  سِيّْتِّاّ  سّنُعِيدُهّا
 ( 21إلْ ُ

ر مات ا  ا سے پکڑلے 
ف

 
 ز  

 

 ا و ز  نہ ڈ
ا  ڈ یں گے 

 

 )عص( ا سے ہم جلد ا سے لوت

 

ٹ
ل
 کی حا

  تھ پہلے)جو(

ر مات ا  
ف

ا ڈ یں گے۔ (       ا ے موسیٰ)

 

 میں لوت

 

ٹ
ل
ی حا

 ہل
ت

 ز ، ہم جلد ا سے ا س کی 

 

 ا سے پکڑ لے، ا و ز  نہ ڈ

لَّ جّنّاحِكّ  وّإضُْْمْ يّدّكّ  رُجْ بّيْضّاءّ  إ ِ خْرّى ) مِِْ غّيِْْ سُوء   تّّْ
 ( 22أ ّيةًّ أ ُ

 ا پنا ہاتھ ا و ز  ملا )لگا( 
ک

 

 )میں( ا پنی بغل ت
 کے  بغیر کسی عی  )ہو کر( و ۃ نکلے گا سفید

ا نی ڈ و سری 

 

س

 

ن
 

ا نی ہے۔ 

 

س

 

ن
 ا و ز  ا پنا ہاتھ ا پن بغل میں لگالے، و ۃ کسی عی کے بغیر سفید )چمکتا ہوا ( نکلے گا )یہ( ڈ و سری 

يكّّ  بَّْى ) مِِْ أ ّيّّتِنّا لِنُُِ
ُ
لَّ فِرْعّوْنّ  إذْهّبْ  ( 23إلْك  إ ِ

ا کہ 

 

 ہم تجھے ڈ کھائیں ت
ا نیو 

 

س

 

ن
 سے   ن میں ا پنی 

 ی 

 

ر
ن 

 تو جا 
 طرف 

 

ر عون
ف

 

 کی طرف جا، 

 

ر عون
ف
ا نیون میں سے۔ تو 

 

س

 

ن
 ی 

 

ر
ن 
ا کہ ہم تجھے ڈ کھائیں ا پنی 

 

 ت

هُ 
ناّ  رّباِ  ( 24طّغّ ) إ ِ

ّ
حْ لِ  قّال  ( 25صّدْرِي ) إشَّْ

 بےشک و ۃ 
 ہے  سرک ہوگیا 

ا س نے کہا ا ے میرے  

 ز ت  

 کشاڈ ۃ کرڈ ے میرے لیے 
 سین میرا  

 نے کہا، ا ے میرے ز ت  ! میرے لیے میرا  سین کشاڈ ۃ کرڈ ے ۔       بےشک و ۃ سرک ہوگیا ہے۔ موسیٰ 

ْ لِ  ِ مْرِي ) وّيسّْا
 ( 27مِِْ لِسّانِ ) عُقْدّةً  وّإحْللُْ  ( 26أ ّ

  

 

ا و ز  میرے لیے آ سا ن

 کرڈ ے 

 میرا  کام
 گرۃ ا و ز  کھول ڈ ے 

 کی 

 

 ت ا ن

 

 میری ز

 

 

 کی گرۃ کھول ڈ ے۔ ا و ز  میرے لیے میرا  کام آ سا ن

 

 ت ا ن

 

 کرڈ ے۔ ا و ز  میری ز
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هْلِّ ) وّزِيًَإ  وّإجْعّلْ لِ  ( 28قّوْلِ ) يفّْقّهُوإ 
ّ  ( 29مِِْ أ 

 و ۃ سمجھ لیں 
 

 

 میری ت ا ت
 یر  ا و ز  بناڈ ے میرے لیے 

 

 و ز
 سے ےمیر

 

 خاندا ن

( بناڈ ے۔ 

 

 یر )معاو ن

 

 سے میرا  و ز

 

 سمجھ لیں۔ ا و ز  میرے لیے میرے خاندا ن

 

 کہ و ۃ میری ت ا ت

خِِ )
 إشْدُدْ بِهِ  ( 30هّارُونّ أ ّ

زْرِي )
كْهُ  ( 31أ ّ شَِْ

مْرِي ) وّأ ّ
 ( 32فِِ أ ّ

 ےمیر

 

 کو          بھائ ہاز و ن
 ڈ ے ا س سے مضبوظ کر 

 

 

 ا و ز  شرت ک کرڈ ے ا سے  میری قوت
 میرے کام میں 

 مضبوظ کرڈ ے 

 

 ۔ا س سے میری قوت

 

 ۔ ا و ز  ا سے شرت ک کرڈ ے میرے کام میں۔میرا  بھائ ہاز و ن

حّكّ كَّْ    ( 34كّثِيًْإ ) وّنذّْكُرّكّ  ( 33كّثِيًْإ ) نسُّباِ

ا کہ ہم تیری تسبیح کریں 

 

 ت
 سے 

 

ر ت

 

کٹ
 

 سے  ا و ز  تجھے ت ا ڈ  کریں 

 

ر ت

 

کٹ
 

 

 سے تجھے ت ا ڈ  کریں

 

ر ت

 

کٹ
 سے تیری تسبیح کریں ۔ا و ز  

 

ر ت

 

کٹ
ا کہ ہم 

 

 ۔ ت

 

 نمبر  ۔ 2.3

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   35سوز ۃ

 

 ( 51ت

كّ كُنْتّ 
ناّ وتِيتّ  ( 35بِنّا بّصِيًْإ ) إ ِ

 قّدْ أ ُ
ّ
 ( 36يّّ مُوسّ ) سُؤْلّكّ  قّال

 بےشک تو ہے 
 ہمیں خوت  ڈ یکھتا  

ر مات ا  تحقیق تجھے  
ف
ا للہ نے 

 ڈ ت ا  گیا ےڈ 

 جو تونے مانگا
          ا ے موسیٰ

 ڈ ت ا  گیا۔ ے  ! جو تو نے مانگا تحقیق تجھے ڈ         بےشک تو ہمیں خوت  ڈ یکھتا ہے ۔ا ے موسیٰ 

ا خْرّى ) عّلّيْكّ  وّلّقّدْ مّنّناّ
ةً أ ُ وْحّيْنّا ( 37مّراّ

ّ ذْ أ  كّ  إ ِ ِ ما
ُ لَّ أ   إ ِ

 کیا 

 

 ا و ز  تحقیق ہم نے ا حسان
 تجھ پر 

 ج ت  ہم نے ا لہام کیا  ا ت ک ت ا ز  ا و ز  بھی 
 ( طرف)کی  تیری و ا لدۃ کو 

 کیا تھ۔ ج ت  ہم نے تیری و ا لدۃ کو

 

 ، ا لہام کیا  (طرف)کی ا و ز  تحقیق ہم نے تجھ پر ا ت ک ت ا ز  ا و ز  بھی ا حسان

نِ إقْذِفِيهِ  ( 38مّا يَُحَّ )
ّ ابُِتِ  أ   فِِ إلْيّماِ  فّاقْذِفِيهِ  فِِ إلتاّ

ا  تھ 

 

 جو ا لہام کرت
 ا ل 

 

 کہ تو ا سے ڈ
 ا ل  میں  صندو ق 

 

 ڈ ے  پھر ا سے ڈ
 ڈ ز ت ا  میں 

ا  تھ۔ کہ تو ا سے

 

 ا ل ڈ ے،   )بچہ کو(جو ا لہام کرت

 

 ا ل، پھر صندو ق ڈ ز ت ا  میں ڈ

 

 صندو ق میں ڈ

 ُ احِلِ  فّلْيُلْقِهِ إلْيّما  بِلساّ
خُذْهُ 

ْ 
 وّعّدُوا  لّهُ  عّدُوا  لِ  يّأ

 ا ل 

 

 ڈ ے گا ڈ ز ت ا   پھر ا سے ڈ
 سا حل پر 

 میرا  ڈ شم  ا سے لے لے گا 
 کا ڈ شم )بچے(ا و ز  ا س 

 ا ل ڈ ے گا، میرا  ا و ز  ا س کا ڈ شم ا س کو لے لے گا )ڈ ز ت ا  سے نکال لے گا( )صندو ق کو(پھر ڈ ز ت ا  ا سے  

 

 ۔ سا حل پر ڈ

لْقّيْتُ 
ّ ةً مِناِ  عّلّيْكّ  وّأ   ( 39عَّّ عّيْنِ ) وّلِتُصْنّعّ  مَّبّاّ
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 ا ل

 

 ڈ ی  ا و ز  میں نے ڈ
 )میں( تجھ پر

 ت ا ئے  محبت ا پنی طرف سے 

 

ا کہ تو پرو ز س

 

آ نکھون پر )میرے  میری  ا و ز  ت

 سا منے(

 ا ل

 

 ت ا ئے۔  ا و ز  میں نے ا پنی طرف سے )کہ مخلوق تجھے محبت کرے( تجھ پر محبت ڈ

 

ا کہ تو میرے سا منے پرو ز س

 

 ڈ ی ت

ذْ تَّشَِْ  خْتُكّ  إ ِ
ُ   أ 

ُ
كُْ  فّتّقُول

دُلاُ
ّ فُلهُُ  هّلْ أ 

ْ
 عَّّ مِّْ يكّ

 ج ت  جاز ہی تھ 
 تیری بہ 

 نکیا میں تمہیں   تو و ۃ کہہ ز ہی تھ 

 

 کرے  ؟ بتاو

 

 جو ا س کی پرو ز س

 کرے ؟ 

 

 ن جو ا س کی پرو ز س

 

 سے( کہہ ز ہی تھ کیا میں تمہیں )ا س کا پتہ( بتاو

 

ر عون
ف
 ا و ز  )ت ا ڈ  کر( ج ت  تیری بہ جاز ہی تھ تو )

كّ  فّرّجّعْنّاكّ  ماِ
ُ لَّ أ  زّنّ  كَّْ تّقّراّ عّيْنُِّا  إ ِ ْ

ّ
 وّقّتّلْتّ نفّْسًا وّلّ تَ

ا  ڈ ت ا  

 

 پس ہم نے تجھے لوت
 طرف کی  تیری مان  

ا کہ ٹھندی ہو ا س کی آ نک 

 

 ا و ز  تونے قتل کرڈ ت ا  ا ت ک شخص  ا و ز  و ۃ غم نہ کرے  ت

ا کہ ا س کی آ نکھی ٹھنڈی ہون ا و ز  و ۃ غم نہ کرے، ا و ز  تو نے ا ت ک شخص کا قتل کرڈ ت ا ، 

 

ا ڈ ت ا  ت

 

 پس ہم نے تجھے تیری مان کی طرف لوت

يْنّاكّ  اكّ فُتُونًَ  مِِّ إلْغّماِ  فّنّجاّ هْلِ مّدْيّّ  فّلبِّثْتّ سِنِيّ  وّفّتّناّ
ّ  فِِ أ 

 ڈ ی 

 

 تو ہم نے تجھے نجات
 غم سے 

 مات ا  کئی  

 

ا و ز  تجھے آ ز

 مائشون

 

 سے    آ ز

 میں ن  مدین و ا لو پھر تو ٹھہرا  ز ہا کئی سا ل 

 مات ا ، پھر تو کئی سا ل مدین و ا لون میں ٹھہرا ز ہا، 

 

 مائشون سے آ ز

 

 ڈ ی، ا و ز  تجھے کئی آ ز

 

 تو ہم نے تجھے غم سے نجات

 قّدّر   ثمُاّ جِئْتّ 
 ( 41لِنّفْسَِ ) وّإصْطّنّعْتُكّ  ( 40يّّ مُوسّ ) عَّّ

 پھر تو آ ت ا 
 مقرز  پر 

 

ٹ
ق
 و 

 خاض ا پن لیے  ا و ز  میں تجھے بنات ا   ا ے موسیٰ 

ی     پھر ا ے موسیٰ 

لہ

 مقرز ۃ پر )تقدت ڈ  ا 

 

ٹ
ق
 مطابق( آ ت ا ۔ا و ز  ہم نے تجھے خاض ا پن لیے بنات ا ۔ کے ! تو و 

خُوكّ  إذْهّبْ  
نْتّ وّأ ّ

ّ يّّتِِ  أ 
ّ 
 ( 42فِِ ذِكْرِي ) وّلّ تّنِيّا بِأ

 تو جا  
 تو ا و ز  تیرا  بھائ 

ا نیون کے سا تھ 

 

س

 

ن
ا   میری 

 

 میری ت ا ڈ  میں ا و ز  سستی نہ کرت

  (  ا و ز  تمہاز ا  بھائ)موسی     (تم 

 

ا ۔  )ہاز و ن

 

ا نیون کے سا تھ، ا و ز  میری ت ا ڈ  میں سستی نہ کرت

 

س

 

ن
  میری 

 

 ڈ و نون جاو

لَّ فِرْعّوْنّ  إذْهّبّا  هُ طّغّ ) إ ِ
ناّ نًا  فّقُولّ لّهُ  ( 43إ ِ  قّوْلً لّياِ

  تم  

 

 ڈ و نون جاو
 کی طرف 

 

ر عون
ف

 
بےشک ا س نے سرکشی  

 کی

  پس کہو ڈ و نون ا س کو 

 

 نرم ت ا ت

 ، بےشک و ۃ 

 

 کے ت ا س جاو

 

ر عون
ف
 کہو ۔ سرک ہوگیا ہےتم ڈ و نون 

 

 ، تم ا س کو نرم ت ا ت

رُ 
هُ يتّّذّكاّ

وْ يَّْشَّ ) لّعّلاّ
ّ نّا  ( 44أ  نّا نَّّافُ  قّالّ رّباّ

ناّ نْ يفّْرُطّ  إ ِ
ّ  أ 

ا ت ڈ  کہ و ۃ نصیحت پکڑے 

 

 س
 ز  جائے 

 

 ت ا  ڈ
ڈ و نون کہنے لگے ا ے  

 ہماز ے ز ت  

 ز تے ہیں 

 

 ت ا ڈ تی کرے گا  بےشک ہم ڈ

 

 کہ و ۃ ز

 ز  

 

ا ئد و ۃ نصیحت پکڑلے ت ا  ڈ

 

 ت ا ڈ تی )نہ( کرے س

 

 ز تے ہیں کہ و ۃ ز

 

 ، جائے۔ و ۃ بولے، ا ے ہماز ے ز ت  ! بےشک ہم ڈ
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نْ يطّْغّ ) عّلّيْنّا
ّ وْ أ 
ّ   ( 45أ 

ّ
نِ  لّ تّّّافّا  قّال

ناّ  إ ِ

 ہم پر 
 ت ا  یہ کہ و ۃ سرکشی کرے گا 

ر مات ا 
ف

 ز و   

 

 بےشک میں  تم ڈ و نون نہ ڈ

 ز و  نہیں، بےشک 

 

ر مات ا  تم ڈ
ف
 ھے۔ ا س نے 

 

ر
ن 
 ، میںہم پر ت ا  حد سے )نہ( 

مّا
ُ
رّى ) مّعّك

عُ وّأ ّ سّْْ
ّ تِيّاهُ  ( 46أ 

ْ 
ِكّ  فّقُولّ  فّأ  رّسُولّ رّبا

نَاّ  إ ِ

 تم ڈ و نون کے سا تھ ہون 
ا  ہون ا و ز  میں  

 

ی

 

میں سن

 ڈ یکھتا ہون 

  ا س کے ت ا س 

 

  بےشک ہم ڈ و نون بھیج ہوئے  ا و ز  تم کہو  پس جاو

 ہیں تیرے ز ت  کے 

ا  ا و ز 

 

ی

 

  ا و ز  کہو بےشک ہم ڈ و نون تیرے ز ت  کے بھیج ہوئے ہیں  میں  تمہاز ے سا تھ ہون، میں سن

 

 ، ڈ یکھتا ہون۔ پس ا س کے ت ا س جاو

رْسِلْ مّعّنّا 
ّ  
إئِيلّ  فّأ سَّْ بِْمُْ  بّنِ إ ِ ِ

ِكّ  قّدْ جِئْنّاكّ  وّلّ تُعّذا يةّ  مِِْ رّبا
ّ 
 بِأ

 ڈ ے ہماز ے سا تھ  پس بھیج
 کو  بنی ا سرا ئیل

 ہم تیرے ت ا س آ ئے ہیں  ا و ز  ا نہیں سزا  نہ ڈ ے 
ا نی کے سا تھ    کی ز ت   ےتیر

 

س

 

ن
 

ا نی کے سا تھ آ ئے ہیں،   پس بنی ا سرا ئیل کو ہماز ے سا تھ بھیج

 

س

 

ن
 ڈ ے ا و ز  ا نہیں سزا  نہ ڈ ے، ہم تیرے ز ت  کی 

مُ 
ّ
لَ بّعّ  وّإلساّ

ّ  ( 47إلْهُدّى ) عَّّ مِِّ إتاّ نَا وحَِّ  إ ِ
 قّدْ أ ُ

 ا و ز  سلام 
 کی پیرو ی نے  جس    پرا س 

 

 

 ٹ
ن
 و حی کی گئی  بےشک  کی  ہدا 

 کی پیرو ی کی۔ بےشک و حی کی گئی ہے، ا و ز  

 

 ٹ
ن
 سلام ہو ا س پر جس نے ہدا 

لّيْنّا ناّ إلْعّذّإبّ  إ ِ
بّ  عَّّ  أ ّ

 ) مِّْ كّذاّ
لَاّ  ( 48وّتُّّ

 ہماز ی طرف 
 ہے   کہ عذا ت  

لات ا   پر )ا س (

 

ی
 ھ
ج

ہ پھیرا   جس نے 

 

ی
م
 ا و ز  

ہ پھیرا ۔ 

 

ی
م
لات ا  ا و ز  

 

ی
 ھ
ج

 ہماز ی طرف کہ عذا ت  ہے ا س پر جس نے 

 
ّ
نّْ قّال
ّ
مّا فَ

ُ
ذِي  ( 49يّّ مُوسّ ) رّباُك

نّا إلاّ ُ  رّبا
ّ
ء   قّال  شَّْ

عْطَّ كُاّ
 أ ّ

 

 

 ہے؟   ا س نے کہا پس کون
 تمہاز ا  ز ت  

و ۃ    ا س نے کہا ہماز ا  ز ت             ا ے موسیٰ

 جس نے 

 ر  چیز
ہ
 عطا کی 

 ہے ؟         ا س نے کہا ا ے موسیٰ  

 

 ر  چیز کو عطا کیموسیٰ نے کہا ہماز ا  ز ت  و ۃ ہے جس  ! پس تمہاز ا  ز ت  کون
ہ
 ، نے 

  ( 50ثمُاّ هّدّى ) خّلْقّهُ 
ّ
  قّال

ُ
اّ بّل

ّ
ولَّ ) فَ

 ( 51إلْقُرُونِ إلْ ُ

 

 

 ا س کی شکل و  صوز ت
 پھر ز ہنمائ کی 

ی  ؟ پھر کیا حال  ا س نے کہا 

 ہل
ت

 جماعتیں 

 پھر ا س کی ز ہنمائ کی۔ 

 

ی جماعتون کا کیا حال ؟ ا س کی شکل و  صوز ت

 ہل
ت

 ا س نے کہا پھر 
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 نمبر  ۔ 2.4

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا     52سوز ۃ

 

 (  68ت

 عِلْمُهّا 
ّ
ِ  قّال

ِ  فِِ كتِّاب   عِنْدّ رّبا
 رّبا
ُ  ( 52وّلّ يّنْسَّ ) لّ يضِّلا

 ا س نے کہا ا س کا عل 
 ہے    ز ت  ت ا سےمیر

ا  ہے میرا  ز ت   کتات  میں

 

 ا و ز  نہ و ۃ بھولتا ہے  نہ غلطی کرت

ا  ہے، ا و ز  نہ بھولتا ہے۔ نے کہا ا س کا عل      موسیٰ 

 

 میرے ز ت  کے ت ا س کتات  میں ہے، میرا  ز ت  نہ غلطی کرت

ذِي جّعّلّ لّكُُ 
رْضّ مّهْدًإ  إلاّ

  وّسّلكّّ لّكُْ  إلْ ّ
ً
  فِيْاّ سُبُلَ

ّ
ل نّْ
ّ  وّأ 

 جس نے بنات ا  تمہاز ے لیے 
 مین

 

ا   )کو( ز

 

 بچھوت
ا ز ا   ا س میں ز ا ہیں  ا و ز  خ لائیں تمہاز ے لیے 

 

 ا و ز  ا ت

ا  بنات ا ، ا و ز  تمہاز ے لیے خ لائیں ا س میں ز ا ہیں و ۃ جس نے 

 

 مین کو بچھوت

 

ا ز ا ،  تمہاز ے لیے ز

 

 ا و ز  ا ت

مّاءِ مّاءً  خْرّجْنّا بِهِ  مِِّ إلساّ
ّ  
زْوّإجًا  فّأ

ّ  ( 53شّتاّ ) مِِْ نبّّات   أ 

 سے ت ا نی 

 

 آ سمان
 ا س سے  پھر ہم نے نکالی 

 ے 

 

 )ا لگ ا لگ( مختلف کی  سبزی  )ا قسام( جوز

 سے ت ا نی ، پھر ہم  

 

 نے ا س سے سبزی کی مختلف ا قسام نکالیں۔ آ سمان

نْعّامّكُْ  كُُوإ وّإرْعّوْإ 
ّ ناّ فِِ ذّلِكّ  أ  ّى ) لّ ّيّّت   إ ِ ولِ إلنِاُ

 ( 54لِ ُ

  

 

  ا و ز  چرا و

 

 تم کھاو
 ا پن مویش 

ا نیان بےشک ا س میں 

 

س

 

ن
 عقل و ا لون کے لیے  ہیں    

 ، بےشک ا س میں عقل و ا لون کے لیے 

 

  ا و ز  ا پن مویش چرا و

 

ا نیان ہیں۔ تم کھاو

 

س

 

ن
 

 ْ
ُ
ْ  مِنِّْا خّلّقْنّاكَ

ُ
رِجُكُْ  وّمِنِّْا وّفِيْاّ نعُِيدُكَ خْرّى ) نَُْ

 ( 55تَّرّةً أ ُ

ا س سے ہم نے تمہیں پیدا   

 کیا 

ا  ڈ یں  

 

ا و ز  ا س میں ہم لوت

 گے تمہیں 

 ڈ و سری ت ا ز   ہم نکالیں گے تمہیں  ا و ز  ا س سے 

 مین( سے ہم نے تمہیں پیدا  کیا، ا و ز  ا س میں 

 

ا ڈ یں گے، ا و ز  ا سی سے ہم تمہیں ڈ و سری ت ا ز  نکالیں گے۔ ا س )ز

 

 تمہیں لوت

رّيْنّاهُ 
ّ هّا أ ّيّّتِنّا وّلّقّدْ أ 

بّ  كُاّ
ذاّ
ّ
بّ ) فّك

ّ  ( 56وّأ 

 ا و ز  ہم نے ا سے ڈ کھائیں 
ا نیان 

 

س

 

ن
 ا پنی 

لات ا   تمام 

 

ی
 ھ
ج

 ا و ز  ا نکاز  کیا  تو ا س نے 

ا نیان ڈ کھائیں تو ا س 

 

س

 

ن
 کو( ا پنی تمام 

 

ر عون
ف
لات ا  ا و ز  ا نکاز  کیا۔ ا و ز  ہم نے ا سے )

 

ی
 ھ
ج

 نے 

جِئْتّنّا 
ّ  أ 
ّ
رْضِنّا  لِتُخْرِجّنّا  قّال

ّ  ( 57يّّ مُوسّ ) بسِِحْرِكّ  مِِْ أ 

ا س نے کہا کیا تو آ ت ا  ہے  

 ہماز ے ت ا س 

 ڈ ے ہمیں  کہ تو نکال 
 مین سے 

 

 ز یعہ ہماز ی ز

 

        ا ے موسیٰ سے   ا پن جاڈ و  کے ڈ

 مین )ملک( سے نکال! کیا تو ہماز ے ت ا س آ ت ا      ا س نے کہا ا ے موسیٰ  

 

 ز یعہ ہماز ی ز

 

 ڈ ے۔  ہے کہ تو ہمیں ا پن جاڈ و  کے ڈ

كّ  تِيّناّ
ْ 
 مّوْعِدًإ وّبّيْنّكّ  فّاجْعّلْ بّيْنّنّا بسِِحْر  مِثْلِهِ  فّلنّّأ
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 ل  
ت
پس ضرو ز  ہم تیرے مقا

 لائیں گے 

 ا ت ک جاڈ و  ا س جیس 
پس مقرز  کر ہماز ے  

 

 

 ڈ ز میان

 

 

(  ا و ز  ا پن ڈ ز میان

 

ٹ
ق
 ا ت ک و عدۃ )و 

 مقرز  کرلےپس ہم 

 

ٹ
ق
 ا ت ک و 

 

 ل ضرو ز  لائیں گے ا س جیس ا ت ک جاڈ و ، پس ہماز ے ا و ز  ا پن ڈ ز میان
ت
 ، تیرے مقا

لِفُهُ  نْتّ  لّ نَُْ
ّ نُ وّلّ أ  ْ  ( 58مّكَّنًَ سُوًى ) نَّْ

ُ
 مّوْعِدُكَ

ّ
ينّةِ  قّال مُ إلزاِ  يَّْ

لاف نہ کریں 

 

 ہم ا س کے خ
 ہم ا و ز  نہ تو

 

 

  و عدۃ ا س نے کہا تمہاز ا   ا ت ک ہموا ز  میدا ن

 

 ینت )میلے( کا ڈ ن

 

 ز

 ہے 

 

 )میں مقابلہ ہوگا( ۔ موسیٰ نے کہا تمہاز ا  و عدۃ میلے کا ڈ ن

 

لاف کریں ا و ز  نہ تو، ا ت ک ہموا ز  میدا ن

 

 کہ نہ ہم ا س کے خ

شّّّ  نْ يَُْ
ّ اسُ ضًُُى ) وّأ   فِرْعّوْنُ  ( 59إلناّ

ّ مّّعّ كّيْدّهُ  فّتّوّلَا
ّ
تِّ ) فَ

ّ ّ أ   ( 60ثمُا

 جائیں ا و ز  یہ کہ جمع کی 
 چڑھے 

 

 لوگ ڈ ن
 

 

ر عون
ف
 گیا 

 

   پھر لوت

 

 پھر و ۃ آ ت ا   ا س نے جمع کیا ا پنا ڈ ا و

( جمع کیا پھر آ ت ا ۔ 

 

  )جاڈ و  کا سا مان

 

، سو ا س نے ا پنا ڈ ا و

 

ر عون
ف
 گیا 

 

 چڑھے جمع کئے جائیں۔ پھر لوت

 

 ا و ز  یہ کہ لوگ ڈ ن

 لّهُمْ مُوسّ 
ّ
ِ كّذِبً  لّ تّفْتَُّوإ  وّيْلكُّْ  قّال ّ  فّيُسْحِتّكُْ  عَّّ اللا

 سے کہا          موسیٰ

 

 نے ا ن
 تم پر ہو خرا بی 

  نہ گھڑو  

 

 کہ و ۃ ہ لاک کر ڈ ے تمہیں  ا للہ پر جھوت

 نہ گھڑو  ، کہ و ۃ تمہیں ہ لاک کرڈ ے      موسیٰ   

 

 سے کہا تم پر خرا بی ہو ا للہ پر جھوت

 

 ، نے ا ن

مْرّهُْ بّيْنُِّمْ  فّتّنّازّعُوإ  ( 61مِِّ إفْتَّّى ) وّقّدْ خّابّ  بِعّذّإب  
ّ  أ 

 عذا ت  سے 
ا مرا ڈ  ہوا  

 

 ا و ز  و ۃ ت
 ت ا ندھا 

 

 ا پن کام میں ت ا ہم  تو و ۃ جھگڑنے لگے  جس نے جھوت

ا مرا ڈ  ہوا ۔ تو و ۃ )جاڈ و  گر( ت ا ہم ا پن کام میں جھگڑنے لگے

 

 ت ا ندھا و ۃ ت

 

 ، عذا ت  سے ا و ز  جس نے جھوت

جْوّى ) وإ إلناّ سَّاُ
نْ  ( 62وّأ ّ يدّإنِ  لّسّاحِرّإنِ  هّذّإنِ قّالوُإ إ ِ ْ  يَُِ

ُ
رِجّاكَ نْ يَُْ

ّ  أ 

و ن نے چھپ کر کیا  
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 مشوز ۃ 

و ۃ کہنے لگے تحقیق یہ  

 ڈ و نون

 کہ تمہیں نکال ڈ یں  یہ چاہتے ہیں  ہیں     ا لبتہ جاڈ و گر

و ن نے چھپ کر مشوز ۃ کیا۔ و ۃ کہنے لگے تحقیق یہ ڈ و نون جاڈ و  گر ہیں یہ چاہتے ہیں کہ تمہیں 
ہ

 

ت
 ، نکال ڈ یںا و ز  ا 

رْضِكُْ 
 ( 63إلْمُثْلّ ) بِطّرِيقّتِكُُ  وّيذّْهّبّا بسِِحْرِهِِاّ  مِِْ أ ّ

 مین سے 

 

 ز یعہ  تمہاز ی سرز

 

 ا پن جاڈ و  کے ڈ
 ا چھا تمہاز ا  طریق  ا و ز  و ۃ لے جائیں 

ا بوڈ  کرڈ یں( ۔ 

 

 ز یعہ، ا و ز  تمہاز ا  ا چھا طریق لے جائیں )ت

 

 مین سے ا پن جاڈ و  کے ڈ

 

 تمہاز ی سر ز

عُوإ  جُِْ
ّ  
ْ  فّأ

ُ
ا  كّيْدّكَ

فْلّحّ إلْيّوْمّ  ثمُاّ إئْتُوإ صّفاً
ّ  ( 64مِِّ إسْتّعْلّ ) وّقّدْ أ 

 ا  ا کٹھا کرلو تم 

 

ڈ
ٰ
ہ
ل

   

 

  صف ت ا ندھ کر  ا پن ڈ ا و

 

ا و ز  تحقیق کامیات  ہوگا   پھر تم آ و

 

 

 آ ح

ٹ  ز ہا 
ل
 جو غا

ٹ  ز ہا۔ لہذا  تم ا پن ڈ ا و  ا کٹھے کرلو پھر صف ت ا ندھ کر ا وٓ  
ل
 و ہی کامیات  ہوگا جو غا

 

 ا و ز  تحقیق آ ح

نْ تُلْقَِّ  قّالوُإ يّّ مُوسّ 
ّ ا أ  ماّ ونّ  إ ِ

ُ
نْ نكّ

ّ ا أ  ماّ   وّإ ِ
ّ
ل واّ
ّ لْقَّ ) أ 

ّ  ( 65مِّْ أ 
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        و ۃ بولے ا ے موسیٰ 
 ا لے  ت ا  تو یہ کہ  

 

 تو ڈ
 ( جو  پہلے ا و ز  ت ا  یہ کہ ہم ہون 

 

 ا لیں)ا پنا ڈ ا و

 

 ڈ

 ا لیں۔      و ۃ بولے ا ے موسیٰ 

 

 (  ڈ

 

 ا ل ت ا  ہم پہلے)ا پنا ڈ ا و

 

 ( ڈ

 

 ! ت ا  تو )پہلے ا پنا ڈ ا و

لْقُوإ 
ّ  بّلْ أ 

ّ
ذّإ حِبّالُهُمْ  قّال مُْ  فّا ِ لّيْهِ  وّعِصِيْاُ لُ إ ِ رِهِْ  يَُّياّ  مِِْ سِْْ

 ا لو 

 

 ا س نے کہا بلکہ تم ڈ
 کی ز سیان 

 

ا گہان ا ن

 

 تو ت
 کی لاٹھیان

 

 کے خیال میں آ ئیں ا س کے  ا و ز  ا ن

 

 جاڈ و  سے ا ن

 کی لاٹھیان ا س )موسیٰ

 

 کی ز سیان ا و ز  ا ن

 

ا گہان ا ن

 

 ا لو، تو ت

 

 کے جاڈ و  سے،      ا س نے کہا )نہیں( بلکہ تم ڈ

 

 ( کے خیال میں آ ئیں )ا یسے نموڈ ا ز  ہوئیں( ا ن

اّ تسّْعَّ ) نِاّ
وْجّسّ  ( 66أ ّ

ّ  
 ( 67مُوسّ ) خِيفّةً  فِِ نفّْسِهِ  فّأ

  

 

  نے       موسیٰ کچھ خوف  ا پن ڈ ل میں  تو ت ا ت ا  )محسوس کیا(  ز ہی ہیں کہ و ۃ ڈ و ز

 ز ہی ہیں۔تو موسیٰ نے ا پن ڈ ل میں کچھ خوف محسوس کیا۔ 

 

 گوت ا  کہ و ۃ ڈ و ز

كّ  قُلْنّا لّ تّّّفْ 
ناّ عَّْ ) إ ِ

نْتّ إلْ ّ
ّ    ( 68أ 

 ز و  نہیں 

 

ٹ   بےشک تم  ہم نے کہا تم ڈ
ل
   ہو   تم )ہی( غا

 ز و  

 

ٹ  ز ہوگے۔ ہم نے کہا تم ڈ
ل
 نہیں، بےشک تم ہی غا

 

 نمبر  ۔ 2.5

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا     69سوز ۃ

 

 (  85ت

لْقِ 
ّ اّ صّنّعُوإ  مّا صّنّعُوإ  تّلْقّفْ  مّا فِِ يَّيِنِكّ  وّأ 

نّاّ  إ ِ

 ا لو 

 

جو تمہاز ے ڈ ا ئیں ہاتھ   ا و ز  ڈ

 میں

و ن نے بنات ا   و ۃ نگل جائے گا 
ہ

 

ت
و ن نے بنات ا   جو ا 

ہ

 

ت
 بےشک ا 

 

 

و ن نے بنات ا  ہےا و ز  آ ح
ہ

 

ت
و ن نے بنات ا  ہے، بےشک )جو کچھ( ا 

ہ

 

ت
 ا لو و ۃ نگل جائے گا جو کچھ ا 

 

 ، جو تمہاز ے ڈ ا ئیں ہاتھ میں ہے ڈ

احِرُ  كّيْدُ سّاحِر   تِّ ) وّلّ يفُْلِحُ إلساّ
ّ حّرّةُ  ( 69حّيْثُ أ  لْقَِّ إلساّ

ُ  
دًإ  فّأ  سُاّ

ر ی  کا  جاڈ و 
ف

ا و ز  کامیات  نہیں ہوگا   ہے  

 جاڈ و گر 

و ۃ  سے  جہان )کہیں(  

 آ ئے

 ا ل

 

 سجدۃ میں  ڈ ئی گئے جاڈ و گر  پس ڈ

ر ی ہے، ا و ز  و ۃ جاڈ و  گر کہیں 
ف
 ا لسے   و ۃ جاڈ و  کا 

 

ا ۔ پس جاڈ و  گر سجدۃ میں ڈ

 

 ڈ ئی گئے )گرپڑے( ،   آ ئے و ۃ کامیات  نہیں ہوت

ا باِ هّارُونّ  قّالوُإ أ ّمّناّ  أ ّمّنْتُمْ لّهُ  ( 70وّمُوسّ ) بِّ
ّ
 قّبْلّ  قّال

 لائے و ۃ 

 

   بولے ہم ا یمان

 

 لائے    کے ز ت  پر          ا و ز  موسیٰ ز ت  پر  کے    ہاز و ن

 

ا س نے کہا تم ا یمان

 ا س پر 

 )ا س سے( پہلے 

 

 

 لے آ ئے )ا س سے( پہلے        ا و ز  موسیٰ        و ۃ بولے ہم ہاز و ن

 

 نے کہا تم ا س پر ا یمان

 

ر عون
ف
 لائے۔ 

 

 ، کے ز ت  پر ا یمان

نْ أ ّذّنّ لّكُْ 
ّ ُ  أ 

ُ
بِيُْكَ

ّ
هُ لّك
ناّ مّكُُ  إ ِ

ذِي عّلاّ
حْرّ  إلاّ ِ ّ  إلسا عّنا ِ قّطا

ُ  فّلّ 
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 ڈ و ن تمہیں 

 

 ت

 

 ا   کہ میں ا جاز

 

ر
ن 
 پس میں ضرو ز  کاٹون گا  جاڈ و   و ۃ جس نے تمہیں سکھات ا   بےشک و ۃ تمہاز ا  

 ڈ و ن، بےشک و ۃ )موسیٰکہ 

 

 ت

 

 ا لون گا        میں تمہیں ا جاز

 

 ڈ

 

 ا  ہے جس نے تمہیں جاڈ و  سکھات ا  ہے، پس میں ضرو ز  کات

 

ر
ن 
 ، ( تمہاز ا  

يْدِيكُّْ 
ّ رْجُلكُّْ  أ 

ّ ف   وّأ 
ّ
كُْ  مِِْ خِلَ ِبّناّ

صّلا
خْلِ  وّلّ ُ  فِِ جُذُوعِ إلناّ

 ن  تمہاز ے ہاتھ 

 

تمہیں ضرو ز  سولی  ا و ز  میں   ڈ و سری طرف سے  ا و ز  تمہاز ے ت ا و

 ڈ و ن گا 

 کھجوز  کے تنے میں

 ن ) 

 

 ن( ا و ز  میں ضرو ز  تمہیں کھجوز  کے تنون پر سولی ڈ و ن گا، مخالف تمہاز ے ہاتھ ت ا و

 

لاف سے )ا ت ک طرف کا ہاتھ ڈ و سری طرف کا ت ا و

 

( خ ٹ 

 

ن
 جا

يانُّا 
ّ ّ أ   عّذّإبً  وّلّتّعْلّمُنا

شّداُ
بْقَّ ) أ ّ

ّ كّ  قّالوُإ ( 71وّأ   لّنْ نؤُْثِِّ

 لوگے ہم  ا و ز  تم 

 

خوت  جان

 

 

 ؟میں کون

 ت ا ڈ ۃ سخت عذا ت  میں 

 

ا  ڈ یر ز ہنے و ا لا  ز

 

و ن نے کہا  ا و ز  ت
ہ

 

ت
 ر گز تجھے ترجیح نہ ڈ یں گے  ا 

ہ
 ہم 

 عذا ت  میں سخت ہے 

 

 لوگے ہم میں کون

 

 ر گز تجھے ترجیح نہ ڈ یں گے ؟ا و ز  تم خوت  جان
ہ
و ن نے کہا ہم 

ہ

 

ت
ا ڈ یر ز ہنے و ا لا ہے۔ا 

 

 ، ا و ز  ت

نّاتِ  عَّّ مّا جّاءّنَّ  ذِي فّطّرّنَّ  مِِّ إلْبّياِ
نْتّ قّاض   فّاقْضِ  وّإلاّ

ّ  مّا أ 

 ہے   جو تو کرنے و ا لا  پس تو کر گزز   ا و ز  جس نے ہمیں پیدا  کیا  و ا ضح ڈ لائل سے  جو ہماز ے ت ا س آ ئے

 و ا ضح 

 

 ڈ لائل پر جو ہماز ے ت ا س آ ئے ہیں ا و ز  ا س پر جس نے ہمیں پیدا  کیا ہے، پس تو کر گزز  جو تو کرنے و ا لا ہے، ا ن

اّ تّقْضِِ 
نّاّ نْيّا ) هّذِهِ  إ ِ

يّّاةّ إلداُ
ْ
ا  ( 72إلَ ّ أ ّمّناّ نَا ِنّا  إ ِ با  بِّ

 ندگی  )یہ( ا س ا س کے سوا  نہیں تو کرے گا 

 

 لائے  ڈ نیا کی ز

 

 ا پن ز ت  پر  بےشک ہم ا یمان

 لائے

 

 ندگی میں کرے گا۔ بےشک ہم ا پن ز ت  پر ا یمان

 

 ، ا س کے سوا  نہیں کہ تو )صرف( ا س ڈ نیا کی ز

كْرّهْتّنّا خّطّايّّنَّ  لِيّغْفِرّ لّنّا 
ّ حْرِ  وّمّا أ  ِ بْقَّ ) عّلّيْهِ مِِّ إلسا

ّ ُ خّيْْ  وّأ  ّ  ( 73وّاللا

طا ئیں  ڈ ے  کہ و ۃ بخ 

 

ا و ز  ا للہ بہتر ا و ز  ہمیشہ ت ا قی ز ہنے   سے جاڈ و  ا س پر   ا و ز  جو تو نے ہمیں مجبوز  کیا  ہماز ی ج

 و ا لا

طا ئیں بخ 

 

 ڈ ے ا و ز  ا س کے ت ا ز ے میں جو تو نے ہمیں جاڈ و  سے مجبوز  کیا، ا و ز  ا للہ بہتر ہے ا و ز  ہمیشہ ت ا قی ز ہنے و ا لا ہے۔  کہ و ۃ ہماز ی ج

هُ 
ناّ هُ  إ ِ تِ رّباّ

ْ 
ّ لّهُ  مُُْرِمًا  مِّْ يّأ نا مّ  فّا ِ  جّهّناّ

ا پن ز ت  کے  جو آ ت ا   بےشک و ۃ 

 سا منے

 ہے   جہنم تو بےشک ا س کے لیے  مجرم بن کر 

 ، بےشک و ۃ جو ا پن ز ت  کے سا منے آ ت ا  مجرم بن کر تو بےشک ا س کے لیے جہنم ہے

يّا ) لّ يَّوُتُ فِيْاّ  تِهِ  ( 74وّلّ يَّْ
ْ 
 قّدْ عَِّلّ  مُؤْمِنًا وّمِّْ يّأ

 ا س نے عمل کی  مومن بن کر  آ ت ا ا و ز  جو ا س کے ت ا س  ا و ز  نہ جئے گا  نہ و ۃ مرے گا ا س میں 

 نہ و ۃ ا س میں مرے گا ا و ز  نہ جئے گا۔ ا و ز  جو ا س کے ت ا س مومن بن کر آ ت ا ، ا و ز  ا س نے ا چھے عمل کئے، 
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الَِاّتِ  ولّئِكّ  إلصاّ
ُ 
رّجّاتُ  لّهُمُ  فّأ

 ) إلداّ
ّ
 ( 75إلْعُلَ

 کے لیے  ہیں   پس یہی لوگ ا چھے

 

 ہیں   بلن )ز تبے( ڈ ز جے ا ن

 بلن ہیں۔  )ز تبے(کے ڈ ز جےپس یہی لوگ ہیں جن 

اتُ عّدْن  
رِي جّناّ نِْاّرُ  تَّْ

ْتِِّا إلْ ّ
ّ
 فِيْاّ  خّالِدِيّ  مِِْ تَ

 ہمیشہ ز ہنے و ا لے 

 

 کے نیچے نہریں  جاز ی ہیں  ت ا غات

 

 ا س میں ہمیشہ ز ہیں گے  ا ن

 کے نیچے نہریں 

 

، جاز ی ہیں ا ن

 

 میں ہمیشہ ز ہیں گے،   ہمیشہ ز ہنے و ا لے ت ا غات

 

 ا ن

 ) وّذّلِكّ جّزّإءُ 
كّاّ وْحّيْنّا  ( 76مِّْ تَّّ

ّ لَّ مُوسّ  وّلّقّدْ أ  سَِْ  إ ِ
نْ أ ّ
ّ  أ 

 لے جا    طرفکی        موسیٰ  ا و ز  تحقیق ہم نے و حی کی  جو ت ا ک ہوا   ا و ز  یہ جزا  ہے 

 

 کہ ز ا تون ز ا ت

      ا و ز  یہ جزا  ہے )ا س کی( جو ت ا ک ہوا ۔ ا و ز  تحقیق ہم نے و حی کی موسیٰ  

 

 ، کو کہ ز ا تون ز ا ت

بْ لّهُمْ  بِعِبّادِي  شَّ ) يّبّسًا لّ تّّّافُ  طّرِيقًا فِِ إلْبّحْرِ  فّاضِْْ  ( 77دّرّكًَ وّلّ تّّْ

 کے لیے  و ن کومیرے بند

 

 ز   خشک نہ خوف ہوگا  ز ا ست ڈ ز ت ا  میں  پس بنا لینا ا ن

 

ا  ا و ز  نہ ڈ

 

 پکڑت

 ز  ہو

 

 کے لیے ڈ ز ت ا  میں )عص ماز  کر( خشک ز ا ست بنالینا، نہ پکڑنے کا خوف ہوگا ا و ز  نہ )غرق ہونے کا( ڈ

 

 گا۔ میرے بندو ن کو )نکال( لے جا، ا ن

تْبّعّهُمْ 
ّ  
 ( 78مّا غّشِيّْمُْ ) مِِّ إلْيّماِ  فّغّشِيّْمُْ  فِرْعّوْنُ بُِِنُودِهِ  فّأ

 کا پیچھا کیا 

 

  پھر ا ن

 

ر عون
ف

ا پن لشک کے  نے 

 سا تھ

ٹ  لیا پس  

 

ن
 ھا

 

ٹ  لیا  ڈ ز ت ا  سے  ا نہیں ڈ

 

ن
 ھا

 

 کو ڈ

 

 جیس کہ ا ن

ٹ  لیا )ت ا لکل غرق کرڈ ت ا ( ۔ 

 

ن
 ھا

 

ٹ  لیا، جیس کہ ڈ

 

ن
 ھا

 

 کا پیچھا کیا تو ا نہیں ڈ ز ت ا  )کی موجون( نے ڈ

 

 نے ا پن لشک کے سا تھ ا ن

 

ر عون
ف
 پھر 

 فِرْعّوْنُ 
ّ ضّلا
إئِيلّ  ( 79وّمّا هّدّى ) قّوْمّهُ  وّأ ّ سَّْ ْ  يّّ بّنِ إ ِ

ُ
ّيْنّاكَ

ْ
نَ
 قّدْ أ ّ

 

 

ر عون
ف
 ڈ ی  کو ا پنی قوم نے  ا و ز  گمرا ۃ کیا 

 

 ٹ
ن
 ڈ ی  ا ے بنی ا سرا ئیل  ا و ز  نہ ہدا 

 

 تحقیق ہم نے تمہیں نجات

 ڈ ی

 

( ! تحقیق ہم نے تمہیں نجات  ڈ ی۔ ا ے بنی ا سرا ئیل )ا و لاڈ  یعقوت 

 

 ٹ
ن
 نے ا پنی قوم کو گمرا ۃ کیا ا و ز  نہ ہدا 

 

ر عون
ف
 ، ا و ز  

 ْ
ُ
كَ ْ  مِِْ عّدُواِ

ُ
يَْنّّ  جّانِبّ  وّوّإعّدْنَّكَ

ورِ إلْ ّ لْنّا إلطاُ  وّنّاّ

ٹ   ا و ز  ہم نے تم سے و عدۃ کیا  ڈ شم سے ےتمہاز 

 

ن
ا ز ا   کوۃ طوز  ڈ ا ئیں  جا

 

 ا و ز  ہم نے ا ت

ا ز ا  

 

 عطا کرنے کا( و عدۃ کیا ا و ز  ہم نے ا ت

 

 ٹ
ن
ٹ  تم سے )توز 

 

ن
 ، تمہاز ے ڈ شم سے ا و ز  کوۃ طوز  کے ڈ ا ئیں جا

لْوّى ) عّلّيْكُُ  بّاتِ  كُُوإ ( 80إلْمّناّ وّإلساّ ْ  مِِْ طّياِ
ُ
 مّا رّزّقْنّاكَ

   من ا و ز  سلوی  تم پر 

 

 جو ہم نے تمہیں ڈ ت ا   سے   و ن ت ا کیزۃ چیز تم کھاو

 ، تم پر من ا و ز  

 

 سلوی۔ جو ہم نے تمہیں ڈ ت ا  ا س میں سے ت ا کیزۃ چیزیں کھاو

  وّلّ تّطْغّوْإ فِيهِ 
ّ لِلْ  غّضّبِ  عّلّيْكُْ  فّيّحِلا  وّمِّْ يَّْ

 ا ترا   جس پرا و ز   میرا  غضب  تم پر  کہ ا ترے گا  ا و ز  نہ سرکشی کرو  ا س میں 
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 ا و ز  ا س میں سرکشی نہ کرو  کہ تم پر ا ترے میرا  غضب ا و ز  جس پر، 

ار   ( 81فّقّدْ هّوّى ) عّلّيْهِ غّضّبِ 
ِ لّغّفاّ

ا
ن  وّأ ّمِّّ  لِمّنْ تَّبّ  وّإ ِ

ا بوڈ    ا س پر میرا  غضب 

 

تو و ۃ گرا  )نیست و ت

 ہوا (

 ا  بخشنے  

 

ر
ن 
ا و ز  بےشک میں 

 و ا لا

 لات ا   توبہ کی  نے  ا س کو جس 

 

 ا و ز  و ۃ ا یمان

 ا  بخشنے و ا لا ہون 

 

ر
ن 
ا بوڈ  ہوا ۔ ا و ز  بےشک میں 

 

 لات ا ، میرا  غضب ا ترا  و ۃ نیست و ت

 

 ا س کو جس نے توبہ کی ا و ز  و ۃ ا یمان

عْْلّكّّ  ( 82ثمُاّ إهْتّدّى ) وّعَِّلّ صّالَِاً 
ّ  ( 83يّّ مُوسّ ) عَّْ قّوْمِكّ  وّمّا أ 

ی ک عمل کیا  

 

ن
 پر ز ہا  ا و ز  ا س نے 

 

 ٹ
ن
          ا ے موسیٰ ا پنی قوم سے  ا و ز  کیا )چیز( تجھے جلد لائ  پھر ہدا 

 پر ز ہا۔ ا و ز  ا ے موسیٰ  

 

 ٹ
ن
ی ک عمل کیا ، پھر ہدا 

 

ن
 ؟! ا و ز  کیا چیز تجھے ا پنی قوم سے جلد لائ )کیون جلدی کی(      ا و ز  ا س نے 

 

ولّءِ 
 هُْ أ ُ

ّ
ي  قّال ثِِّ

لْتُ  عَّّ أ ّ لّيْكّ  وّعِّْ ضَّ ) إ ِ  ( 84رّباِ لِتَّْ

ا کہ تو ز ا ضی   تیری طرف  ا و ز  میں نے جلدی کی  میرے پیچھ  ا س نے کہا و ۃ یہ ہیں 

 

ا ے میرے ز ت  ت

 ہو

ا کہ تو ز ا ضی ہو۔ 

 

 ا س نے کہا و ۃ یہ میرے پیچھ )آ ز ہے ہیں( میں نے تیری طرف )آ نے میں( جلدی کی ت

 ّ نَا  فّا ِ
ّ
ا قّوْمّكّ  قّال هُمُ  مِِْ بّعْدِكّ  قّدْ فّتّناّ

ضّلاّ
ّ ُ ) وّأ  امِرِيا  ( 85إلساّ

 ا لا   ا س نے کہا پس ہم نے 

 

 مائش میں ڈ

 

تحقیق آ ز

 کو  تیری قوم

 )جاڈ و گر( نے سا مری ا و ز  ا نہیں گمرا ۃ کیا  تیرے بعد 

 ا لا، ا و ز  ا نہیں سا مری نے گمرا ۃ کیا۔ 

 

 مائش میں ڈ

 

 ا س نے کہا پس ہم نے تحقیق تیری قوم کو آ ز

 

 نمبر  ۔ 2.6

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    86سوز ۃ

 

 (  102ت

لَّ قّوْمِهِ  فّرّجّعّ مُوسّ  سِفًا إ ِ
 يّّ قّوْمِ  غّضْبّانّ أ ّ

ّ
ْ  قّال

ُ
ْ يعِّدْكَ

ّ
لَ
 أ ّ

         موسیٰ پس لوٹے
غصہ میں بھرا  ہوا  ا فسوس   کی طرف  ا پنی قوم

ا  

 

 کرت

 کیا تم سے و عدۃ نہیں کیا تھ  ا س نے کہا ا ے میری قوم 

 کیا تھ ؟ و عدۃ نہیں ا فسوس کرتے ہوئے، کہا ا ے میری قوم ! کیا تم سے     ا پنی قوم کی طرف لوٹے، غصہ میں بھرے ہوئے       پس موسیٰ 

  وّعْدًإ حّسّنًا  رّباُكُْ 
ّ
فّطّال

ّ رّدْتُمْ  عّلّيْكُُ إلْعّهْدُ  أ 
ّ مْ أ 
ّ  أ 

 کیا طویل ہوگئی  ا چھا و عدۃ نے   ز ت  ےتمہاز 
 

 

 ت ا  تم نے چاہا  تم پر مدت

 ؟ ت ا  تم نے چاہا  ، تمہاز ے ز ت  نے ا چھا و عدۃ 

 

 کیا طویل ہوگئی تم پر )میری خ ڈ ا ئ کی( مدت

 عّلّيْكُْ 
نْ يَّلِاّ

ّ ِكُْ  غّضّب   أ  خْلفّْتُمْ  مِِْ رّبا
ّ  
 (86مّوْعِدِي ) فّأ
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 کہ ا ترے تم پر 
 ز ت  کا  ےتمہاز  غضب 

لاف کیا 

 

 میرا  و عدۃ پھر تم نے خ

لاف کیا 

 

لافی کی( ۔ کہ تم پر تمہاز ے ز ت  کا غضب ا ترے ؟ پھر تم نے خ

 

 میرے و عدۃ کے )و عدۃ خ

خْلفّْنّا
لْنّا  بِِلّْكِنّا مّوْعِدّكّ  قّالوُإ مّا أ ّ ا حُْاِ وْزّإرًإ  وّلّكِناّ

ّ  أ 

لاف  

 

و ۃ بولے ہم نے خ

 نہیں کیا 

 ا پن ا ختیاز  سے  تمہاز ا  و عدۃ
ا و ز  لیکن )بلکہ( ہم پر لاڈ ا   

 گیا 

 بوج 

لاف نہیں کیا، بلکہ ہم پر بوج لاڈ ا  گیا و ۃ بولے ہم نے ا پن ا ختیاز  سے تمہاز ے و عدۃ کے  

 

 ، خ

ذّلِكّ  فّقّذّفْنّاهّا  مِِْ زِينّةِ إلْقّوْمِ 
ّ
لْقَّ  فّك

ّ ُ ) أ  امِرِيا  ( 87إلساّ

 یوز  کا  قوم کے

 

 ز
 ا ل

 

 پھر ا سی طرح  ڈ ت ا    تو ہم نے ا سے ڈ
 ا لا 

 

 سا مری  ڈ

 ا ل ڈ ت ا ، پھر ا سی طرح 

 

 یوز  کا، تو ہم نے ا سے )آ گ میں( ڈ

 

( کی قوم کے ز

 

ر عون
ف
 ا لا۔ )

 

 سا مری نے ڈ

خْرّجّ لّهُمْ 
ّ  
  فّأ

ً
 فّقّالوُإ   خُوّإر   جّسّدًإ لّهُ  عِْلَْ

 کے  

 

پھر ا س نے نکالا ا ن

 لیے 

ٹ  ا س کے لیے  ا ت ک بچھڑا  
ل
 ا ت ک قا

  

 

و ن نے کہا   گائے کی آ و ا ز
ہ

 

ت
 پھر ا 

 کے لیے ا ت ک بچھڑا  نکالا)بنات ا (

 

و ن نے کہا  پھر ا س نے ا ن
ہ

 

ت
  گائے کی تھ، پھر ا 

 

ٹ  جس کی آ و ا ز
ل
 )گوت ا ( ا ت ک قا

لّهُكُْ  هّذّإ  لّهُ مُوسّ  إ ِ وْنّ  ( 88فّنّسَِّ ) وّإ ِ  يَّّ
ّ
فّلَ
جِعُ  أ ّ  يَّْ

لاّ
 أ ّ

 تمہاز ا  معبوڈ  ہے  یہ 
 پھر و ۃ بھول گیا  معبوڈ    کا        ا و ز  موسیٰ

ا   ؟ پس کیا و ۃ نہیں ڈ یکھتے

 

 کہ و ۃ نہیں پھیرت

ھلا کیا و ۃ نہیں ڈ یکھتے        کا معبوڈ  ہے، و ۃ )موسیٰ       یہ تمہاز ا  معبوڈ  ہے ا و ز  موسیٰ  
 
ت

ا و ۃ  کہ ؟    ( تو بھول گیا ہے۔ 

 

 ، نہیں پھیرت

مْ قّوْلً  لّيِْْ إ  لّهُمْ  وّلّ يَّْلِكُ  إ ِ  ( 89وّلّ نفّْعًا ) ضّْاً

  

 

 کی طرف ت ا ت

 

ا ن

)  )جوا ت 

ا  

 

ھی
ک

 کے ا و ز  ا ختیاز  نہیں ز 

 

 ا ن
 

 

 کا  نفع نہ ا و ز   کا  نقصان

ا  ہے ا و ز  نہ نفع کا۔ 

 

ھی
ک

 کا ا ختیاز  ز 

 

 کے نقصان

 

 کو جوا ت  نہیں ڈ یتا( نہ ا ن

 

 )ا ن

 

 کی طرف ت ا ت

 

 و ۃ )بچھڑا ( ا ن

 
ّ
 يّّ قّوْمِ  مِِْ قّبْلُ  هّارُونُ  لّهُمْ  وّلّقّدْ قّال

 ا و ز  تحقیق کہا 
 سے 

 

  ا ن

 

  نے       ہاز و ن
 ا ے میری قوم  ا س سے پہلے 

 

 

 سے ہاز و ن

 

 نے ا س سے پہلے کہا تھ کہ ا ے میری قوم !      ا و ز  تحقیق ا ن

اّ فُتِنْتُمْ بِهِ 
نّاّ ّ  إ ِ نا  وّإ ِ

حّْْنُ  بِعُونِ  رّباّكُُ إلراّ
مْرِي ) فّاتاّ

طِيعُوإ أ ّ
 ( 90وّأ ّ

 مائے  

 

ا س کے سوا  نہیں تم آ ز

 گئے ا س سے 

 ا و ز  بےشک 
  سو میری پیرو ی کرو   تمہاز ا  ز ت  ز حمن ہے 

 

کرو  )مانو( میری  ا و ز  ا طا عت

 

 

 ت ا ت

 مانو۔ 

 

 مائے گئے ہو ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  ز حمن ہے سو میری پیرو ی کرو  ا و ز  میری ت ا ت

 

 ا س کے سوا  نہیں کہ تم ا س سے آ ز



47 

 

حّ عّلّيْهِ  قّالوُإ  لّنْ نبَّّْ
جِعّ  عّاكفِِيّ   يَّْ

ّ لّيْنّا مُوسّ ) حَّتا  ( 91إ ِ

و ن نے کہا 
ہ

 

ت
 ا 

 ر گز خ ڈ ا  نہ ہون گے  
ہ
ہم 

 ا س پر 

ک کہ لوٹے ن  یہا ہوئے جمے  

 

        ہماز ی طرف موسیٰ  ت

ک کہ موسیٰ

 

 ر گز ا س سے خ ڈ ا  نہ ہون گے جمے ہوئے )بیٹھے ز ہیں گے( یہان ت
ہ
و ن نے کہا ہم 

ہ

 

ت
 ۔ہماز ی طرف لوٹے         ا 

 
ّ
 يّّ هّارُونُ  قّال

يْتُِّمْ  مّا مّنّعّكّ 
ّ ذْ رّأ  وإ ) إ ِ

 ( 92ضّلاُ

 ا س نے کہا 
 

 

       ا ے ہاز و ن
 و ۃ گمرا ۃ ہوگئے  نے ڈ یکھا ا نہیں توج ت   ؟ ز و کا تجھے کس چیز نے 

 

 

 ؟ ! ج ت  تو نے ڈ یکھا و ۃ گمرا ۃ ہوگئے ہیں تجھے کس چیز نے ز و کا     ا س )موسیٰ( نے کہا ا ے ہاز و ن

بِعّنِ 
 تّتاّ
لاّ
فّعّصّيْتّ  أ ّ

ّ مْرِي ) أ 
ّ  ( 93أ ّ ما

 يّّ إبّْْ أ ُ
ّ
خُذْ  قّال

ْ 
 لّ تّأ

 نہ میری پیرو ی کرے  تو 
ر مانی کی تو کیا تونے 
ف
ا 

 

 ت
ا س نے کہا ا ے میرے   کی  حکم  ے میر

 مان جائے 

 نہ پکڑیں 

ر مانی کی۔ ا س نے کہا ا ے میرے مان جائے ! نہ پکڑیں، 
ف
ا 

 

 میری پیرو ی کرنے سے ؟ تو کیا تو نے میرے حکم کی ت

سِ  بِلِحْيّتِ 
أ ْ  وّلّ بِّ

ِ خّشِيتُ 
ا
ن   إ ِ

ّ
نْ تّقُول

ّ قْتّ بّيّْ  أ   فّراّ

 ھی سے 

 

 مجھے ڈ ا ز
 نہ سر سے ا و ز  

 ز ا  

 

 ا ل  کہ تم کہو گے  بےشک میں ڈ

 

  تونے تفرقہ ڈ

 

 ڈ ت ا  ڈ ز میان

 ا ل ڈ ت ا  

 

 ز ا  کہ تم کہو کہ تو نے تفرقہ ڈ

 

 ھی ا و ز  سر )کے ت ا ل( بےشک میں ڈ

 

 میری ڈ ا ز

إئِيلّ  سَّْ قُبْ  بّنِ إ ِ ْ تَّْ
ّ

اّ خّطْبُكّ  ( 94قّوْلِ ) وّلَ
ّ
 فَ
ّ
ُ ) قّال  ( 95يّّ سّامِرِيا

 کے  بنی ا سرا ئیل
 ز کھا ا و ز  نہ خیال 

 

 

ا س نے کہا پس کیا تیرا    کا  میری ت ا ت

 حال 

 ا ے سا مری 

 کا خیال نہ ز کھا۔ )پھر موسیٰ  

 

، ا و ز  میری ت ا ت

 

 ؟ نے سا مری سے( کہا ا ے سا مری ! تیرا  کیا حال ہے          بنی ا سرا ئیل کے ڈ ز میان

تُ   بّصُْ
ّ
وإ بِهِ  قّال ْ يبّْصُُ

ّ
 بِِاّ لَ

ثِِّ  قّبْضّةً  فّقّبّضْتُ 
ّ سُولِ مِِْ أ   إلراّ

 و ۃ بولا میں نے ڈ یکھا 
و ن نے نہ  

ہ

 

ت
و ۃ جو کہ ا 

 ڈ یکھا ا س کو 

ر شتہ کا نقش قدم سے  ا ت ک مٹھی  پس میں نے مٹھی بھرلی 
ف

 

ر شتے کے نقش قدم سے ا ت ک مٹھی بھرلی
ف
و ن نے نہیں ڈ یکھا، پس میں نے 

ہ

 

ت
 ، و ۃ بولا میں نے و ۃ ڈ یکھا جس کو ا 

 وّكّذّلِكّ  فّنّبّذْتُِاّ 
لّتْ لِ   فّاذْهّبْ  ( 96نفّْسَِ ) سّواّ

ّ
 قّال

 ا ل

 

 ڈ ی   تو میں نے و ۃ ڈ
 ا و ز  ا سی طرح 

لات ا  مجھے 
س
 ھ
ت

 نے    نف ے میر 
 ا س نے کہا پس تو جا 

 ا ل

 

ٹ  میں( ڈ
ل
لات ا ۔ موسیٰ  تو میں نے و ۃ )بچھڑے کے قا

س
 ھ
ت

 ، نے کہا پس تو جا       ڈ ی، ا و ز  ا سی طرح میرے نف نے مجھے 

ّ لّكّ  نا يّّاةِ فِِ  فّا ِ
ْ
 لّ مِسّاسّ  إلَ

ّ
نْ تّقُول

ّ ناّ لّكّ مّوْعِدًإ  أ  لفّّهُ  وّإ ِ  لّنْ تُّْ
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 بےشک تیرے لیے 
 ندگی میں 

 

 ز
ا  )ہاتھ  

 

کہ تو کہ نہ چھوت

ا (

 

 لگات

ا و ز  بےشک تیرے لیے  

 مقرز  

 

ٹ
ق
 ہے    ا ت ک و 

 ر 
ہ

لاف نہ ہوگا 

 

 گز تجھ سے خ

 ندگی میں )یہ سزا ( ہے تو کچھ کہتا پھرے کہ نہ 

 

لاف نہ ہوگا  بےشک تیرے لیے ز

 

 ر گز تجھ سے خ
ہ
 مقرز  ہے، 

 

ٹ
ق
ا  مجھے، ا و ز  بےشک تیرے لیے ا ت ک و 

 

چھوت

 )نہ ٹلے گا( 

لَّ  ذِي  وّإنْظُرْ إ ِ
لّهِكّ إلاّ هُ  ظّلْتّ عّلّيْهِ عّاكفًِا إ ِ قّناّ هُ  لّنُحّراِ ّ لّنّنْسِفّناّ  ثمُا

 طرف   )ا س (  ا و ز  ڈ یکھ
 پر   ا پن معبوڈ  جس

 پھر ا لبتہ ا سے بکھیر ڈ یں گے  ا لبتہ خ لائیں گے ہم ا سے  تو ز ہتا تھ ا س پر جما ہوا  

 ، معبوڈ  کی طرف ڈ یکھ جس پر تو )بیٹھا( ز ہتا تھ جما ہوا ، ہم ا سے ا لبتہ خ لاڈ یں گے پھر ضرو ز  بکھیر ڈ یں گے ا پن  ا و ز 

لّهُكُُ  ( 97فِِ إلْيّماِ نسّْفًا ) اّ إ ِ
نّاّ  إ ِ

ذِي 
ُ إلاّ ّ لّهّ  اللا  هُوّ  لّ إ ِ

ّ لا  إ ِ

 ا  کر 

 

 ڈ ز ت ا  میں ا ز
ا س کے سوا  نہیں تمہاز ا   

 معبوڈ  

 ا س کے سوا   نہیں کوئ معبوڈ   ا للہ و ۃ جو 

 ا کر ڈ ز ت ا  میں  

 

 ا س کے سوا  نہیں کہ تمہاز ا  معبوڈ  ا للہ ہے و ۃ جس کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں، ۔ا س )کی ز ا کھ( ا ز

ء    شَّْ
نْبّاءِ  نقُّصاُ عّلّيْكّ  كّذّلِكّ  ( 98عِلْمًا ) وّسِعّ كُاّ

ّ  مِِْ أ 

 ر  شے  
ہ
 )محیط ہے( 

 عل )ا س کا(
 کرتے ہیں تجھ   ا سی طرح 

 

 سے  ( خبیں)ا حوا ل  پر  ہم بیان

 کرتے ہیں

 

 ر  شے پر محیط ہے۔ ا سی طرح ہم تم سے )و ۃ( ا حوا ل بیان
ہ
 ، ا س کا عل 

عْرّضّ عّنْهُ  ( 99مِِْ لّدُنَاّ ذِكْرًإ ) وّقّدْ أ ّتّيْنّاكّ  مّا قّدْ سّبّقّ 
ّ هُ  مِّْ أ 

ناّ مِلُ فّا ِ  يَّْ

 گزز  چکا )پہلے(جو 
ا و ز  تحقیق ہم نے تمہیں  

 ڈ ت ا 

  ) ا پن ت ا س سے)کتات 

 نصیحت

ہ پھیرا  ا س سے 

 

ی
م
 تو بےشک و ۃ لاڈ ے گا  جس 

ہ پھیرا  و ۃ بےشک لاڈ ے گا )پہلے(جو 

 

ی
م
( ڈ ت ا  ۔جس نے ا س سے 

 

ر آ ن
ق
 گزز  چک، ا و ز  تحقیق ہم نے تمہیں ا پن ت ا س سے کتات  نصیحت )

مّ  إلْقِيّامّةِ وِزْرًإ  يَّْ
(100 ) 

مّ إلْقِيّامّةِ  وّسّاءّ لّهُمْ  خّالِدِيّ فِيهِ   ) يَّْ
ً
 ( 101حِْْلَ

 

)بھاز ی(  

 

 کے ڈ ن

 

قیامت

 بوج 

 و ۃ ہمیشہ ز ہیں گے ا س میں 
 کے لیے 

 

ر ا  ہے ا ن
ن 
  ا و ز  

 

 کے ڈ ن

 

 بوج  قیامت

 بھاز ی بوج  

 

 کے ڈ ن

 

 کے لیے ۔قیامت

 

ر ا  ہے ا ن
ن 
 کا بوج و ۃ ا س میں ہمیشہ ز ہیں گے ا و ز  

 

 کے ڈ ن

 

 قیامت

مّ ينُْفّخُ  ورِ  يَّْ شُُّ  فِِ إلصاُ مّئِذ  زُرْقًا ) إلْمُجْرِمِيّ  وّنَّْ  ( 102يَّْ

ک ماز ی  

 

 پھوت

 

جس ڈ ن

 گی ئے جا

 صوز  میں 
 نیلی آ نکھی  مجرمون کو گے یں  ا و ز  ہم ا کٹھا کر

 

 ا س ڈ ن

ک ماز ی جائے گی ا و ز  ہم مجرمون کو ا کٹھا کریں گے ا س 

 

 صوز  میں پھوت

 

 کی( آ نکھی نیلی )بےنوز  (ہون گی ۔ جس ڈ ن

 

 )ا ن

 

 ڈ ن
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 نمبر  ۔ 2.7

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    103سوز ۃ

 

 (  119ت

نْ لّبِثْتُمْ  يتّّخّافّتُونّ بّيْنُِّمْ  إ ) إ ِ  عّشًّْ
لاّ عْلمُّ  ( 103إ ِ

ّ نُ أ   بِِاّ يّقُولوُنّ  نَّْ

آ ہستہ آ ہستہ کہیں گے آ پس  

 میں

 نہیں ز ہے تم 
 مگر )صرف( ڈ س 

 

 و ۃ جو و ۃ کہتے ہیں  ہم خوت  جانتے ہیں  ڈ ن

 ز ہے ہو 

 

 و ۃ جو کہتے ہیں ہم خوت  جانتے ہیں ۔آ پس میں آ ہستہ آ ہستہ کہیں گے تم )ڈ نیا میں( صرف ڈ س ڈ ن

 
ُ
ذْ يّقُول مْثّلُهُمْ  إ ِ

ّ نْ لّبِثْتُمْ  طّرِيقّةً  أ  مًا ) إ ِ  يَّْ
لاّ  ( 104إ ِ

 ج ت  کہ گا 
 ست  سے ا چھ 

 مگر  نہیں ز ہے تم  ز ا ۃ

 

 )صرف( ا ت ک ڈ ن

 

 

 کا ست  سے ا چھ ز ا ۃ و ا لا )ہوس

 

 ز ہے ہو۔  ج ت  ا ن

 

 مند( کہ گا تم صرف ا ت ک ڈ ن

لوُنكّّ 
ّ  
بّالِ  وّيسّْأ ِ

ْ
 عَِّ إلْ

ِ نسّْفًا ) يّنْسِفُهّا  فّقُلْ 
 ( 105رّبا

سے ڈ ز ت ا فت        ا و ز  و ۃ آ ت   

 گے  کریں

 

 

 کے متعل  و نپہاز
 ا    ا نہیں بکھیر ڈ ے گا  کہ ڈ یں ا تٓ   ؐ  تو 

 

 کر میرا  ز ت  ا ز

 ا کر بکھیر ڈ ے گا     ؐ ا و ز  و ۃ آ ت  

 

 و ن سے متعل ڈ ز ت ا فت کرتے ہیں، تو کہہ ڈ یں میرا  ز ت  ا نہیں ا ز

 

 ۔ سے پہاز

ى فِيْاّ  ( 106قّاعًا صّفْصّفًا ) فّيّذّرُهّا مْتًا ) عِوّجًا لّ تَّّ
ّ  ( 107وّلّ أ 

  ڈ ے گا 

 

 پھر ا سے چھوز
 ا ت ک ہموا ز  

 

 میدا ن
 کوئ بلنی ا و ز  نہ  کوئ کج  نہ ڈ یکھ گا تو ا س میں 

 کرپھر 

 

 مین کو( ا ت ک ہموا ز  میدا ن

 

ا  ہموا ز ی( ا و ز  نہ کوئ بلنی  کے ا سے )ز

 

 ے گا۔ ا و ز  تو نہ ڈ یکھ گا ا س میں کوئ کج )ت

 

 ۔ چھوز

مّئِذ   بِعُونّ  يَّْ
 يتّاّ

إعِّ 
صْوّإتُ  لّ عِوّجّ لّهُ  إلداّ

 وّخّشّعّتِ إلْ ّ

 

 

 ا س ڈ ن
 و ۃ ست  پیچھ چلیں گے 

کوئ کج ا س کے  نہیں  ا ت ک پکاز نے و ا لا 

 لیے 

 یں 

 

 ا و ز  پست ہوجائیں گی آ و ا ز

 یں پست ہوجائیں گی، 

 

 ست  پیچھ چلیں گے ا ت ک پکاز نے و ا لے کے، ا س کے لیے کوئ کج نہ ہوگی، ا و ز  آ و ا ز

 

 ا س ڈ ن

حّْْنِ   تسّْمّعُ  لِلراّ
ّ
 هِّْسًا ) فّلَ

لاّ مّئِذ   ( 108إ ِ فّاعّةُ  يَّْ
 لّ تّنْفّعُ إلشاّ

 ا للہ کےلیے 
 سن گا پس تو نہ  

  

 

  مگر )صرف( آ ہستہ آ و ا ز

 

  ا س ڈ ن

 

 نہ نفع ڈ ے گی کوئ شفاعت

 نفع نہ ڈ ے گی)ز حمن( ا للہ 

 

 کوئ شفاعت

 

  سن گا۔ ا س ڈ ن

 

 ، کے سا منے پس تو صرف پست آ و ا ز

 مِّْ 
لاّ ذِنّ لّهُ  إ ِ

ّ  أ 
حْْنُّ   (109قّوْلً ) وّرّضِِّ لّهُ  إلراّ

 )شخص(کو  مگر جس 
 ا جا

 

 ڈ ے ا س کو ز

 

 ت
  کی ا و ز  پسند کرے ا س  ا للہ

 

 ت ا ت
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 پسند کرے۔ 

 

 ڈ ے، ا و ز  ا س کی ت ا ت

 

 ت

 

 مگر جس کو ا للہ ا جاز

يْدِيِّمْ  يّعْلمُّ 
ّ  مّا بّيّْ أ 

 ( 110بِهِ عِلْمًا ) وّلّ يَُِيطُونّ  وّمّا خّلْفّهُمْ 

 و ۃ جانتا ہے 
 کے ہاتھون کے  

 

جو ا ن

 ) آ گے(

 

 ڈ ز میان

 کے پیچھ 

 

ے  ا و ز  جو ا ن

 

سکن
 کا عل کے ا ندز  ا س )ا پن( ا و ز  و ۃ ا حاطہ نہیں کر

ے۔ 

 

سکن
 کے پیچھ ہے، ا و ز  و ۃ )ا پن عل میں( ا س کا ا حاطہ نہیں کر

 

 کے آ گے ا و ز  ا ن

 

 و ۃ جانتا ہے جو کچھ ا ن

 لِلْحّاِ إلْقّياُومِ  وّعّنّتِ إلْوُجُوهُ 
 ( 111ظُلْمًا ) مِّْ حّْلّّ  وّقّدْ خّابّ 

 جھک جائیں گے چہرے 
 سا منے کے  قیوم و حی 

ا مرا ڈ  ہوا  

 

 کا   ظلم بوج ا ٹھات ا    نے  جس ا و ز  ت

ا مرا ڈ  ہوا  و ۃ جس نے ظلم کا بوج ا ٹھات ا ۔ 

 

 ندۃ و قائم( کے سا منے ا و ز  ت

 

 ا و ز  چہرے جھک جائیں گے حی و قیوم )ز

الَِاّتِ  وّمِّْ يّعْمّلْ   مِِّ إلصاّ
 يَّّافُ  وّهُوّ مُؤْمِِ  

ّ
 ( 112ظُلْمًا وّلّ هّضْمًا ) فّلَ

 کرے )کوئ( ا و ز  جو 
   سے  کوئ نیک 

 کا  تو نہ ا سے خوف ہوگا  ہو  )بشرطیکہ(و ۃ مومن 

 

 کسی ظلم کا ا و ز  نہ کسی نقصان

 کا۔ 

 

 ا و ز  جو کوئ نیک کرے، بشرطیکہ و ۃ مومن ہو تو نہ ا سے کسی ظلم کا خوف ہوگا ا و ز  نہ کسی نقصان

لْنّاهُ  وّكّذّلِكّ  نّْ
ّ  أ 

ا  فْنّا فِيهِ  قُرْأ ّنًَ عّرّبِياً  مِِّ إلْوّعِيدِ  وّصِّاّ

 طرح ا و ز  ا سی 
 ل کیا 

 

ا ز

 

 ہم نے ا س پر ت
  

 

ر آ ن
ق
ا و ز  ہم نے طرح طرح   عربی 

 کی ا س میں 

 

 سے بیان

 ز ا و ے 

 

 سے )و عیدیں( ڈ

 ز ا و ے

 

 ل کیا ا و ز  ہم نے ا س میں طرح طرح سے ڈ

 

ا ز

 

 ت

 

ر آ ن
ق
 کی )و عیدیں(ا و ز  ا سی طرح ہم نے ا س پر عربی 

 

 ، بیان

قُونّ  هُمْ يتّاّ
دِثُ  لّعّلاّ وْ يَُْ

ّ ُ  ( 113لّهُمْ ذِكْرًإ ) أ  ّ ُ  فّتّعّالَّ اللا قّا
ْ
 إلْمّلِكُ إلَ

ا کہ و ۃ پرہیزگاز  ہوجائیں 

 

 ت
 ت ا  و ۃ پیدا  کرڈ ے 

 کے لیے کوئ نصیحت  

 

ر تر ہے ا للہ  ا ن
ن 
ا ۃ  سو بلنو  

 

 سچا ت ا ڈ س

 کے لیے کوئ نصیحت پیدا  کرڈ ے۔ سو ا للہ بلن

 

ا کہ و ۃ پرہیزگاز  ہوجائیں ت ا  و ۃ ا ن

 

ر تر ت
ن 
ا ۃ ہے  و  

 

 ، سچا ت ا ڈ س

 مِِْ قّبْلِ  تّعْجّلْ بِلْقُرْأ ّنِ وّلّ 
نْ يُقْضَّ 

ّ لّيْكّ  أ   وّحْيُهُ  إ ِ

 میں 

 

ر آ ن
ق
 ا و ز  نہ جلدی کرو  

 ا س سے قبل کہ 
 ا س کی و حی  تمہاز ی طرف  کہ پوز ی کی جائے 

ے( میں جلدی نہ کرو ، ا س سے قبل کہ تمہاز ی طرف پوز ی کی جائے ا س کی و حی، 

 

ھن
 )پڑ

 

ر آ ن
ق
 ا و ز  تم 

لَّ أ ّدّمّ  وّلّقّدْ عّهِدْنَّ  ( 114عِلْمًا )زِدْنِ  وّقُلْ رّباِ   مِِْ قّبْلُ  إ ِ

 ا و ز  کہیے ا ے میرے ز ت  
 ت ا ڈ ۃ ڈ ے مجھے عل 

 

 ز
 ا س سے قبل  طرف   کیآ ڈ م  ا و ز  ہم نے حکم بھیج 

ر ماا و ز  کہئے ا ے میرے ز ت  ! میر
ف
 ، کی طرف حکم بھیج  ۔ ا و ز  ہم نے ا س سے قبل آ ڈ م ے عل میں ا ضافہ 

ْ  فّنّسَِّ 
ّ

دْ لّهُ وّلَ ِ
ّ
ذْ قُلْنّا  ( 115عّزْمًا ) نَ ةِ  وّإ ِ

ّ
ئِك
ّ
 لِلْمّلَ

 تو و ۃ بھول گیا 
 ا و ز  ہم نے نہ ت ا ت ا  ا س میں 

ا و ز  )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  ہم نے   پختہ ا ز ا ڈ ۃ 

 کہا 

ر شتون کو
ف
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ر شتون کو کہا 
ف
 ، تو و ۃ بھول گیا ا و ز  ہم نے ا س میں پختہ ا ز ا ڈ ۃ نہ ت ا ت ا ۔ ا و ز  ت ا  ڈ کرو ، ج ت  ہم نے 

دُوإ  دّمّ إسُْ بّ ) فّسّجّدُوإ  لِ ّ
ّ بْلِيسّ أ   إ ِ

ّ لا ناّ هّذّإ  فّقُلْنّا يّّ أ ّدّمُ  ( 116إ ِ  إ ِ

 کو   تم سجدۃ کرو  آ ڈ م 
 تو ست  نے سجدۃ کیا 

ا س نے   کے سوا ئے ا بلیس

 ا نکاز  کیا 

 بےشک یہ      پس ہم نے کہا ا ے آ ڈ م

 ! بےشک یہ   کو سجدۃ کرو ، تو ست  نے سجدۃ کیا سوا ئے ا بلیس کے ا س نے ا نکاز  کیا۔ پس ہم نے کہا ا ے آ ڈ م     کہ تم آ ڈ م  

 وّلِزّوْجِكّ  عّدُوا  لّكّ 
مّا 
ُ
ك رِجّناّ  يَُْ

ّ
ةِ  فّلَ نّاّ

ْ
 ( 117فّتّشْقَّ ) مِِّ إلْ

 ہے   تمہاز ا  ڈ شم 
 ا و ز  تمہاز ی بیوی کا 

 سے  سو تمہیں نہ نکلوا  ڈ ے 

 

ت

 

  پھر تم   ج ن

 

 مصیبت میں پڑجاو

 سے تمہاز ا  ا و ز  

 

ت

 

ھلا ڈ شم ہے، سو تمہیں نکلوا  نہ ڈ ے ج ن

ک

 ۔    تمہاز ی بیوی کا 

 

 پھر تکلیف میں پڑجاو

ّ لّكّ  نا  تَُّوعّ فِيْاّ  إ ِ
لاّ
 فِيْاّ  ( 118وّلّ تّعْرّى ) أ ّ

ُ  
كّ لّ تّظْمّأ

ناّ
ّ  ( 119وّلّ تّضْحّ ) وّأ 

 بےشک تمہاز ے لیے 
یہ کہ نہ بھوکے ز ہو ا س  

 میں

ا و ز  یہ کہ تم نہ پیاسے ز ہو   ا و ز  نہ ننگ 

 گے ا س میں 

 ا و ز  نہ ڈ ھوت  میں ز ہو گے 

 میں( یہ ہے کہ ا س میں نہ بھوکے ز ہو، نہ ننگ۔ ا و ز  یہ کہ نہ تم پیاسے ز ہوگے ا و ز  نہ ڈ ھوت  میں تپوگے

 

ت

 

 ۔ بےشک تمہاز ے لیے )ج ن

 

 نمبر  ۔ 2.8

 

 ٹ
ن
 طہ کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    120سوز ۃ

 

 ( 135ت

يْطّانُ  فّوّسْوّسّ 
لّيْهِ إلشاّ  إ ِ

 يّّ أ ّدّمُ 
ّ
كّ  قّال

ُ دُلا
ّ  عَّّ  هّلْ أ 

 ا لا 

 

 پھر و سوسہ ڈ
ا سکی طرف )ڈ ل میں(  

 

 

 نے   شیطان

کیا میں تیری ز ہنمائ      ا س نے کہا ا ے آ ڈ م 

 ؟ کرو ن

 پر

 نے ا س کے ڈ ل میں و سوسہ 

 

 ا لا، پھر شیطان

 

 ؟ ! کیا میں تیری ز ہنمائ کرو ن  ا س نے کہا ا ے آ ڈ م ڈ

لُْدِ 
ْ
رّةِ إلْ ّ

ّ
ا  ( 120وّمُلْك  لّ يبّْلّ ) شَ كُّّ مِنِّْ

ّ 
 سّوْأ ّتُُِمّا  فّبّدّتْ لّهُمّا  فّأ

 ہمیشگی 

 

ت

 

 ڈ ز ج
 نہ پرا نی  

 

ا ہ ت

 

ا و ز  ت ا ڈ س

 یر( ہو 

 

 و ا ل ت ڈ

 

 )ز

پس ڈ و نون نے کھات ا  ا س  

 سے 

 پر 

 

 ر  ہوگئیں ا ن
ہ
ا 

 

 کی شرم  تو ط

 

 گاہیں ا ن

 

 

ت

 

 یر نہ ہو  ا یسی ا و ز   کی طرفہمیشگی کے ڈ ز ج

 

 و ا ل ت ڈ

 

 جو ز

 

ا ہ ت

 

 ر  ہوگئیں،  ۔ ت ا ڈ س
ہ
ا 

 

 کی شرمگاہیں ط

 

 پر ا ن

 

 ڈ و نون نے ا س سے کھالیا تو ا ن

 

 پس ا ن

صِفّانِ  مّا  وّطّفِقّا يَّْ يِْْ
ةِ  عّلّ نّاّ

ْ
هُ فّغّوّى ) وّعّصَّ أ ّدّمُ  مِِْ وّرّقِ إلْ  ( 121رّباّ

 نے  

 

ا و ز  و ۃ ڈ و نون لگے جوز

 ھانپنے( 

 

 )ڈ

 ا پن ا و پر 
 کے پتے سے 

 

ت

 

ر مانی کی آ ڈ م  ج ن
ف
ا 

 

 تو و ۃ بہک گیا کی  ز ت   ا پن    نے ا و ز  ت

 ھانپنے لگے، ا و ز  آ ڈ م  و ۃ ڈ و نون ا و ز 

 

 کے پتے ڈ

 

ت

 

ر مانی کی تو و ۃ بہک گیا۔    ا پن )جسم کے( ا و پر ج ن
ف
ا 

 

 نے ا پن ز ت  کی ت

 ّ  إجْتّبّاهُ  ثمُا
هُ  ُ  ( 122وّهّدّى ) فّتّابّ عّلّيْهِ  رّبا
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 پھر
 ا س کو چن لیا 

ر مائ ا س پر  نے  ز ت   ا س کے
ف
 ا و ز  ا سے ز ا ۃ ڈ کھائ  توجہ 

ر مائ )توبہ قبول کی( ا و ز  ا سے ز ا ۃ ڈ کھائ۔پھر 
ف
 سے( توجہ 

 

مت
ج
 سے چن لیا پھر ا س پر )ز 

 

مت
ج
 ا س کے ز ت  نے ا سے ز 

 إهْبِطّا
ّ
يعًا  قّال  مِنِّْا جُِّ

ا  عّدُوا   بّعْضُكُْ لِبّعْض   ماّ كُْ فّا ِ تِيّناّ
ْ 
 يأّ

  

 

ر مات ا  تم ڈ و نون ا تر جاو
ف

 
 یہان سے ست  

تم میں سے بعض بعض  

 کے

 پس ا گر تمہاز ے ت ا س آ ئے  ہیں    ڈ شم

  تمہاز ی )ا و لاڈ  میں سے( بعض بعض کے ڈ شم ہون گے ، پس ا گر )ج ت  بھی( تمہاز ے ت ا س آ ئے، 

 

ر مات ا  تم ڈ و نون یہان سے ا ترجاو
ف

 

بّعّ  مِناِ هُدًى 
نِّ إتاّ

ّ
  هُدّإيّ  فَ

ُ  يضِّلا
ّ
 ( 123وّلّ يشّْقَّ ) فّلَ

 

 

 ٹ
ن
 میری طرف سے ہدا 

 تو جس نے پیرو ی کی 
 

 

 ٹ
ن
 ا و ز  نہ بدبخت ہوگا  تو نہ و ۃ گمرا ۃ ہوگا  کی  میری ہدا 

 کی پیرو ی کی و ۃ نہ گمرا ۃ ہوگا ا و ز  نہ بد بخت ہوگا۔ 

 

 ٹ
ن
 تو جس نے میری ہدا 

 

 ٹ
ن
 میری طرف سے ہدا 

عْرّضّ 
ّ  عَّْ ذِكْرِي  وّمِّْ أ 

ّ لّهُ  نا هُ  مّعِيشّةً ضّنْكًَ  فّا ِ شُُّ  وّنَّْ

 ا   نے   ا و ز  جس

 

ہ موز

 

ی
م

 
 کر 

 

 نصیحت سے   /میرے ڈ
 )تنگ  تو بےشک ا س کے لیے 

 

 ا و ز  ہم ا سے ا ٹھائیں گے  (ہوگی گزز ا ن

( تنگ ہوگی ا و ز  ہم ا سے ا ٹھائیں گے

 

 ا  تو بےشک ا س کی معیشت )گزز ا ن

 

ہ موز

 

ی
م
 ، ا و ز  جس نے میری ت ا ڈ  )نصیحت( سے 

مّ  ّ ) إلْقِيّامّةِ يَّْ
ْ

عْم
 رّباِ  ( 124أ ّ

ّ
تّنِ  قّال ّ  لَِّ حّشّّْ

ْ
عْم
 أ ّ

 

 

 کے ڈ ن

 

 قیامت
 )کرکے(  ا ندھا 

 )بنا کر(  ا ندھا  تونے مجھے کیون ا ٹھات ا   و ۃ کہ گا ا ے میرے ز ت  

 ا ندھا

 

 کے ڈ ن

 

 ۔ و ۃ کہ گا، ا ے میرے ز ت  ! تو نے مجھے ا ندھا کیون ا ٹھات ا  ؟ کر کے  قیامت

 كّذّلِكّ  ( 125بّصِيًْإ ) وّقّدْ كُنْتُ 
ّ
تّتْكّ أ ّيّّتُنّا قّال

ّ  فّنّسِيتِّّا  أ 

 میں تو تھ 
 ڈ یکھتا۔ بین 

ر مائے گا ا سی طرح 
ف
تیرے ت ا س آ ئیں ہماز ی   و ۃ 

 

 

 آ ت ا ت

لات ا  پس 
 ھ
ت

 تونے ا نہیں 

 آ ئیں

 

ر مائے گا ا سی طرح تیرے ت ا س ہماز ی آ ت ا ت
ف
لاڈ ت ا  پس   میں ڈ نیا میں بین ) ڈ یکھتا( تھ۔ و ۃ 

 ھ
ت

 ، تو نے ا نہیں 

ْزِي  ( 126تُنْسَّ ) وّكّذّلِكّ إلْيّوْمّ 
ّ
فّ  وّكّذّلِكّ نَ سَّْ

مِِْ  مِّْ أ ّ ْ يُُْ
ّ

 وّلَ

 

 

 ا و ز  ا سی طرح آ ح
ھلا ڈ یں گے 

 
ت

 ہم تجھے 
ا و ز  ا سی طرح ہم بدلہ  

 ڈ یتے ہیں 

 لائے  جو حد سے نکل جائے 

 

 ا و ز  نہ ا یمان

ھلاڈ یں گے۔ ا و ز  ا سی 
 
ت

 ہم تجھے 

 

 نہ لائےا و ز  ا سی طرح آ ح

 

 ، طرح ہم )ا س کو( بدلہ ڈ یتے ہیں جو حد سے نکل جائے ا و ز  ا یمان

ِهِ  يّّتِ رّبا
ّ 
بْقَّ ) وّلّعّذّإبُ إلْ ّخِرّةِ  بِأ

ّ  وّأ 
ُ شّدا
دِ لّهُمْ  ( 127أ ّ فّلمّْ يّّْ

ّ نّا أ 
ْ
هْلكّ
ّ ْ أ 
ّ

 كَ

 آ یتون پر  کی ز ت   ا پن 
 

 

 عذا ت   کا  ا و ز  ا لبتہ آ خرت
 ت ا ڈ ۃ ڈ یر  

 

شدت ڈ  ترین ا و ز  ز

ک ز ہنے 

 

 و ا لا ہے ت

 نہ ڈ ی ا نہیں 

 

 ٹ
ن
 کتنی ہی ہم نے ہ لاک کرڈ یں  کیا ہدا 

 نہ ڈ ی کہ کتنی ہی 

 

 ٹ
ن
ک ز ہنے و ا لا ہے۔ کیا ا نہیں ہدا 

 

 ت ا ڈ ۃ ڈ یر ت

 

 کا عذا ت  شدت ڈ  ترین ہے ا و ز  ز

 

 ؟ ہ لاک کرڈ یں ہم نے  ا پن ز ت  کی آ یتون پر، ا و ز  ا لبتہ آ خرت
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 مِِّ إلْقُرُونِ  قّبْلّهُمْ 
مْ  يَّْشُونّ  ناّ فِِ ذّلِكّ  فِِ مّسّاكنِِِِ  إ ِ

 سے قبل

 

 ا ن
 قومیں۔ جماعتیں 

 کے مساکن میں  ہیں و ۃ چلتے پھرتے  

 

 بےشک ا س میں  ا ن

 کے مساکن میں چلتے پھرتے ہیں ا لبتہ بےشک ا س میں ، 

 

 سے قبل جماعتیں و ۃ ا ن

 

 ا ن

ّى )  لّ ّيّّت   ولِ إلنِاُ
ِكّ  سّبّقّتْ  وّلّوْلّ كّمِّة   ( 128لِ ُ  مِِْ رّبا

ا نیان ہیں 

 

س

 

ن
 ا لبتہ 

 عقل و ا لون کے لیے 
 

 

 سے   )کی طرف (  ز ت  ےتمہاز  ہوچکی جو   ا و ز  ا گر نہ ہوتی ا ت ک ت ا ت

 )طے( نہ ہوچکی ہوتی

 

ا نیان ہیں۔ا و ز  ا گر تمہاز ے ز ت  کی )طرف( سے ا ت ک ت ا ت

 

س

 

ن
 ، عقل و ا لون کے لیے 

جّل  مُسّماًى ) لّكَّنّ لِزّإمًا 
حْ  عَّّ مّا يّقُولوُنّ  فّاصْبَِْ  ( 129وّأ ّ  وّسّباِ

ا  عذا ت  

 

 تو ضرو ز  آ جات
 پر  ا و ز  میعاڈ  مقرز 

 ا و ز  تسبیح کریں  و ۃ کہتے ہیں پر جو )ا س( پس صبر کریں 

ا ۔ پس و ۃ جو کہتے ہیں ا س پر صبر کریں 

 

 ل( ہوجات

 

ا ز

 

 ا و ز  تسبیح کریں،  ا و ز  میعاڈ  مقرز  )نہ ہوتی( تو عذا ت  ضرو ز  )ت

ِكّ  مْسِ  قّبْلّ  بِِّمْدِ رّبا
يْلِ  وّقّبْلّ غُرُوبِِاّ طُلوُعِ إلشاّ

 وّمِِْ أ ّنَّءِ إللاّ

 پہلے کی  ز ت   کے سا تھ ا پن حمد
  ا و ز  ا س کے غرو ت   آ فتات  طلوغِ 

 پہلے سے

 کی گھڑت ا ن 

 

 ا و ز  کچھ ز ا ت

 کی گھڑیون میں، 

 

 کریں( ، طلوغ آ فتات  سے پہلے، ا و ز  غرو ت  آ فتات  سے پہلے، ا و ز  کچھ ز ا ت

 

 تعریف کے سا تھ ا پن ز ت  کی )ت ا کیزگی بیان

حْ  طْرّإفّ  فّسّباِ
ّ ّارِ  وّأ  ّ كّ  إلنِا

ضَّ ) لّعّلاّ  ( 130تَّْ

 پس تسبیح کریں 
 کناز ے ا و ز  

 

 

ا کہ تم  ڈ ن

 

   ت

 

 ہوجاو

 

 خوس

 ۔ 

 

 ہوجاو

 

ا کہ تم خوس

 

( ت

 

ٹ
ق
 کے کناز ے )ڈ و پہر ظہر کے و 

 

 پس ا س کی تسبیح کریں، ا و ز  ڈ ن

 ّ نا
عْنّا بِهِ  عّيْنّيْكّ  وّلّ تَّدُاّ لَّ مّا مّتاّ زْوّإجًا مِنُِْمْ  إ ِ

ّ  زّهْرّةّ  أ 

ا  

 

ی لات
 ھ
ت

 ا و ز  نہ 
 ا پنی آ نکھی

طرف جو ہم نے  ا س  

ر تنے کو ڈ ت ا  ا س سے 
ن 

 

 

 

 ے ا ن

 

 آ ز ا ئش کے جوز

 و ن کو، 

 

 کے جوز

 

ر تنے کو ڈ ی ہیں ا ن
ن 
ا ، جو ہم نے 

 

ی لات
 ھ
ت

 چیزو ن کی( طرف نہ 

 

 ا و ز  ا پنی آ نکھی )ا ن

نْيّا
يّّاةِ إلداُ

ْ
 لِنّفْتِنُِّمْ فِيهِ  إلَ

ِكّ  وّرِزْقُ  بْقَّ ) رّبا
ّ  ( 131خّيْْ  وّأ 

 ندگی 

 

 ڈ نیا کی ز
 مائیں ا س  

 

ا کہ ہم ا نہیں آ ز

 

ت

 میں

ا ڈ یر ز ہنے و ا لا  کا  ز ت   ےتیر ا و ز  عطی 

 

 بہتر ا و ز  ت

ا ڈ یر ز ہنے و 

 

 ت ا ڈ ۃ ت

 

 مائیں، ا و ز  تیرے ز ت  کا عطی بہتر ہے ا و ز  ست  سے ز

 

ا کہ ہم ا س میں ا نہیں آ ز

 

 یبائش )بناکر( ت

 

 ندگی کی آ ز ا ئش و ز

 

 ا لا ہے۔ ڈ نیا کی ز

هْلكّّ 
ّ مُرْ أ 
ةِ  وّأ ْ

ّ
لَ لكُّ رِزْقًا  وّإصْطّبَِْ عّلّيْْاّ  بِلصاّ

ّ  
نُ  لّ نسّْأ زُقُكّ نَّْ  نَّْ

ن  ا و ز  حکم ڈ و  تم ا پن گھر و ا لو

 کو

  کا 

 

 نماز
 ق نہیں   ا و ز  قائم ز ہو ا س پر 

 

ہم تجھ سے ز ز

 مانگتے  

 ق ڈ یتے ہیں 

 

 ہم تجھے ز ز
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  کا حکم ڈ و  ا و ز  ا س پر قائم ز ہو

 

 قدم ز ہو(ا و ز  ا پن گھر و ا لون کو نماز

 

 ٹ
ن
ا 

 

 ق ڈ یتے ہیں)ت

 

 ق )بلکہ( ہم تجھے ز ز

 

 ، ، ہم تجھ سے نہیں مانگتے ز ز

قْوّى ) وّإلْعّاقِبّةُ  تِينّا  وّقّالوُإ ( 132لِلتاّ
ْ 
يةّ   لّوْلّ يّأ

ّ 
 بِأ

 )بہتر( ا و ز  ا نجام
 ا ہل تقویٰ کے لیے 

ا نی  کیون نہیں لاتے ا و ز  و ۃ کہتے ہیں 

 

س

 

ن
 کوئ 

ا نی کیون نہیں لاتے

 

س

 

ن
 ؟ ا و ز  ا نجام )بخیر( ا ہل تقوی کے لیے ہے۔ ا و ز  و ۃ کہتے ہیں ہماز ے ت ا س کوئ 

ِهِ مِِْ  مْ  رّبا تِِِ
ْ 
ْ تّأ

ّ
وّلَ
 أ ّ

نّةُ  حُفِ  بّياِ ولَّ )  مّا فِِ إلصاُ
 ( 133إلْ ُ

 ز ت  سے  ا پن 
 کے ت ا س نہیں آ ئ 

 

 کیا ا ن
ا نی 

 

س

 

ن
 پہلے میں  نجو صحیفو و ا ضح 

ا نی نہیں آ ئ جو پہلے صحیفون میں ہے 

 

س

 

ن
 کے ت ا س )و ۃ( و ا ضح 

 

 ؟ ا پن ز ت  کی طرف سے، کیا ا ن

 ّ نَا
ّ نّاهُْ  وّلّوْ أ 

ْ
هْلكّ
ّ  بِعّذّإب   أ 

 لّقّالوُإ  مِِْ قّبْلِهِ 

 ا و ز  ا گر ہم 
 ا نہیں ہ لاک کرڈ یتے 

 ا س سے قبل  کسی عذا ت  سے 
 تو و ۃ کہتے 

 لاک کرڈ یتے )ز سولون کے( آ نے سے قبل کسی عذا ت  سے تو و ۃ کہتے، 
 ا و ز  ا گر ہم ا نہیں ہ

نّا رْسّلْتّ  رّباّ
ّ لّيْنّا رّسُولً  لّوْلّ أ  بِعّ  إ ِ

 أ ّيّّتِكّ  فّنّتاّ

 ا ے ہماز ے ز ت  
 کیون تونے نہ بھیج 

 کی  تیرے ا حکام تو ہم پیرو ی کرتے  ہماز ی طرف کوئ ز سول 

 ، ہم تیرے ا حکام کی پیرو ی کرتے ا ے ہماز ے ز ت  ! تو نے ہماز ی طرف کوئ ز سول کیون نہ بھیج ؟ تو  

  مِِْ قّبْلِ 
ّ ا
نْ نذِّل

ّ زّى ) أ    قُلْ  ( 134وّنَّْ
باِص  كُا   مُتَّّ

 ا س سے قبل 
 لیل ہون 

 

 کہ ہم ڈ
 ست  منتظر ہیں  کہ ڈ یں       ؐآ ت   ا و ز  ہم ز سوا  ہون 

 لیل ا و ز  ز سوا  ہون   ہم    ا س سے قبل کہ 

 

 ، کہہ ڈ یں ست  منتظر ہیں   ؐآ ت   ۔ ڈ

باّصُوإ  إطِ  فّسّتّعْلّمُونّ  فّتَّّ ّ ِ صْْاّبُ إلصا
ِ  مِّْ أ ّ وِيا

 ( 135وّمِِّ إهْتّدّى ) إلساّ

 ا نتظاز  کرو  پس تم 
 لو گے 

 

 سو عنقری تم جان
 

 

  ز ا ست (سیدھے)کون

 و ا لے  

 سمت( سیدھا

 

 ت ا ئ  )ڈ ز ست

 

 ٹ
ن
 ا س نے ہدا 

 

 ا و ز  کون

 ت ا ئ۔ 

 

 ٹ
ن
 ہے جس نے ہدا 

 

 سیدھے ز ا ست و ا لے، ا و ز  کون

 

 لوگے، کون

 

 پس تم )بھی( ا نتظاز  کرو ، سو عنقری تم جان
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 مائ 3

 

 ۔خوڈ  ا ٓز

 کا : 1سوا ل نمبر  

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ ڈ ز ح

 

ّى )  ۔1
ْتّ إلثّاّ

ّ
رْضِ وّمّا بّيْنُِّمّا وّمّا تَ

مّاوّإتِ وّمّا فِِ إلْ ّ خْفَّ )6لّهُ مّا فِِ إلساّ
ّ وّأ ّ ا ِ هُ يّعْلمُّ إلسْا

ناّ هّرْ بِلْقّوْلِ فّا ِ نْ تَّْ (  7( وّإ ِ
سُْنّ )

ْ
اءُ إلَ سّْْ

 هُوّ لّهُ إلْ ّ
ّ لا لّهّ إ ِ ُ لّ إ ِ

ّ تَّكّ حّدِيثُ مُوسّ ) 8اللا
ِ أ ّنسّْتُ  9( وّهّلْ أ ّ

ا
ن ثُوإ إ ِ

ُ
هْلِهِ إمْك

 لِ ّ
ّ
ى نَّرًإ فّقّال

ذْ رّأ ّ ( إ ِ
ارِ هُدًى ) جِدُ عَّّ إلناّ

ّ وْ أ 
ّ ا بِقّبّس  أ  ِ أ ّتِيكُْ مِنِّْ

تَّهّا نُُدِيّ يّّ مُوسّ )10نَّرًإ لّعّلّا
ّ ا أ  نَّ رّباُكّ فّاخْلّعْ  11( فّلمّاّ

ّ ِ أ 
ا
ن ( إ ِ

كّ بِلْوّإدِ إلْ 
ناّ يْكّ إ ِ

سِ طُوًى )نعّْلّ
تُكّ فّاسْتّمِعْ لِمّا يَُحَّ )12مُقّداّ نَّ إخْتَّْ

ّ  (  13( وّأ 
 
ولَّ )  ۔2

 خُذْهّا وّلّ تّّّفْ سّنُعِيدُهّا سِيّْتِّاّ إلْ ُ
ّ
رُجْ بّيْضّاءّ مِِْ غّيِْْ سُوء  أ ّيةًّ  21قّال لَّ جّنّاحِكّ تّّْ ( وّإضُْْمْ يّدّكّ إ ِ

خْرّى )
بَّْى )22أ ُ

ُ
يكّّ مِِْ أ ّيّّتِنّا إلْك هُ طّغّ )23( لِنُُِ

ناّ لَّ فِرْعّوْنّ إ ِ  رّباِ إ 24( إذْهّبْ إ ِ
ّ
حْ لِ صّدْرِي )( قّال (  25شَّْ

مْرِي )
ْ لِ أ ّ ِ هْلِّ )28( يفّْقّهُوإ قّوْلِ )27( وّإحْللُْ عُقْدّةً مِِْ لِسّانِ )26وّيسّْا

ّ خِِ  29( وّإجْعّلْ لِ وّزِيًَإ مِِْ أ 
( هّارُونّ أ ّ

(30 ) 
 
وتِيتّ سُؤْلّكّ يّّ مُوسّ )   ۔3

 قّدْ أ ُ
ّ
خْرّى )36قّال

ةً أ ُ ا عّلّيْكّ مّراّ كّ مّا يَُحَّ )37( وّلّقّدْ مّنّناّ ماِ
ُ لَّ أ  وْحّيْنّا إ ِ

ّ ذْ أ  نِ  38( إ ِ
ّ ( أ 

خُذْهُ عّدُوا  لِ 
ْ 
احِلِ يّأ ُ بِلساّ ابُِتِ فّاقْذِفِيهِ فِِ إلْيّماِ فّلْيُلْقِهِ إلْيّما

ةً مِناِ  إقْذِفِيهِ فِِ إلتاّ يْكّ مَّبّاّ
لْقّيْتُ عّلّ

ّ وّعّدُوا  لّهُ وّأ 
كّ كَّْ تّقّراّ عّيْنُِّا وّ 39وّلِتُصْنّعّ عَّّ عّيْنِ ) ماِ

ُ لَّ أ  فُلهُُ فّرّجّعْنّاكّ إ ِ
ْ
كُْ عَّّ مِّْ يكّ

دُلاُ
ّ  هّلْ أ 

ُ
خْتُكّ فّتّقُول

ُ ذْ تَّشَِْ أ  لّ  ( إ ِ
يْنّ  زّنّ وّقّتّلْتّ نفّْسًا فّنّجاّ ْ

ّ
 قّدّر  يّّ مُوسّ  تَ

هْلِ مّدْيّّ ثمُاّ جِئْتّ عَّّ
ّ اكّ فُتُونًَ فّلبِّثْتّ سِنِيّ فِِ أ  اكّ مِِّ إلْغّماِ وّفّتّناّ

(40  ) 
 
رّى )  ۔4

عُ وّأ ّ سّْْ
ّ مّا أ 
ُ
نِ مّعّك

ناّ افّا إ ِ
 لّ تّّّ

ّ
بِْمُْ  46قّال ِ

إئِيلّ وّلّ تُعّذا سَّْ رْسِلْ مّعّنّا بّنِ إ ِ
ّ  
ِكّ فّأ  رّسُولّ رّبا

نَاّ تِيّاهُ فّقُولّ إ ِ
ْ 
( فّأ

بّعّ إلْهُدّى )
مُ عَّّ مِِّ إتاّ

ّ
لَ ِكّ وّإلساّ يةّ  مِِْ رّبا

ّ 
نَاّ قّ 47قّدْ جِئْنّاكّ بِأ   ( إ ِ

ّ لَا بّ وّتُّّ
ناّ إلْعّذّإبّ عَّّ مِّْ كّذاّ

لّيْنّا أ ّ وحَِّ إ ِ
دْ أ ُ

مّا يّّ مُوسّ )48)
ُ
نّْ رّباُك

ّ
 فَ
ّ
ء  خّلْقّهُ ثمُاّ هّدّى )49( قّال  شَّْ

عْطَّ كُاّ
ذِي أ ّ

نّا إلاّ ُ  رّبا
ّ
 إلْقُرُونِ  50( قّال

ُ
اّ بّل

ّ
 فَ
ّ
( قّال

ولَّ ) 
ِ 51إلْ ُ

 عِلْمُهّا عِنْدّ رّبا
ّ
ِ وّلّ ينّْسَّ )   ( قّال

 رّبا
ُ  (  52فِِ كتِّاب  لّ يضِّلا

 
بّ )  ۔5

ّ بّ وّأ 
ذاّ
ّ
هّا فّك

رّيْنّاهُ أ ّيّّتِنّا كُاّ
ّ رْضِنّا بسِِحْرِكّ يّّ مُوسّ )56وّلّقّدْ أ 

ّ جِئْتّنّا لِتُخْرِجّنّا مِِْ أ 
ّ  أ 
ّ
كّ  57( قّال تِيّناّ

ْ 
( فّلنّّأ

نْتّ مّكَّنًَ 
ّ نُ وّلّ أ  لِفُهُ نَّْ نْ  58 سُوًى )بسِِحْر  مِثْلِهِ فّاجْعّلْ بّيْنّنّا وّبّيْنّكّ مّوْعِدًإ لّ نَُْ

ّ ينّةِ وّأ  مُ إلزاِ ْ يَّْ
ُ
 مّوْعِدُكَ

ّ
( قّال

اسُ ضًُُى ) شّّّ إلناّ تِّ )59يَُْ
ّ ّ أ  مّّعّ كّيْدّهُ ثمُا

ّ
 فِرْعّوْنُ فَ

ِ كّذِبً  60( فّتّوّلَاّ ّ  لّهُمْ مُوسّ وّيْلكُّْ لّ تّفْتَُّوإ عَّّ اللا
ّ
( قّال

جْوّى ) 61 إفْتَّّى )فّيُسْحِتّكُْ بِعّذّإب  وّقّدْ خّابّ مِِّ  وإ إلناّ سَّاُ
مْرّهُْ بّيْنُِّمْ وّأ ّ

ّ نْ هّذّإنِ  62( فّتّنّازّعُوإ أ  ( قّالوُإ إ ِ
رْضِكُْ بسِِحْرِهِِاّ وّيذّْهّبّا بِطّرِيقّتِكُُ إلْمُثْلّ )

ْ مِِْ أ ّ
ُ
رِجّاكَ نْ يَُْ

ّ يدّإنِ أ   (  63لّسّاحِرّإنِ يَُِ
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يْدِيّ   ۔6
ّ ّ أ  عّنا ِ قّطا

ُ حْرّ فّلّ  ِ مّكُُ إلسا
ذِي عّلاّ

ُ إلاّ
ُ
بِيُْكَ

ّ
هُ لّك
ناّ نْ أ ّذّنّ لكُّْ إ ِ

ّ  أ ّمّنْتُمْ لّهُ قّبْلّ أ 
ّ
ف   قّال

ّ
رْجُلكُّْ مِِْ خِلَ

ّ كُْ وّأ 
بْقَّ )

ّ  عّذّإبً وّأ 
شّداُ
يانُّا أ ّ

ّ ّ أ  خْلِ وّلتّّعْلّمُنا كُْ فِِ جُذُوعِ إلناّ ِبّناّ
صّلا
نّاتِ  71وّلّ ُ كّ عَّّ مّا جّاءّنَّ مِِّ إلْبّياِ ( قّالوُإ لّنْ نؤُْثِِّ

نْيّا )
يّّاةّ إلداُ

ْ
اّ تّقْضِِ هّذِهِ إلَ

نّاّ نْتّ قّاض  إ ِ
ّ ذِي فّطّرّنَّ فّاقْضِ مّا أ 

ِنّا لِيّغْفِرّ لّنّا خّطّايّّنَّ وّمّا  72وّإلاّ با ا بِّ
ّ أ ّمّناّ نَا ( إ ِ

كْرّهْتّنّا عّلّيْهِ مِِّ إل
ّ بْقَّ )أ 

ّ ُ خّيْْ  وّأ  ّ حْرِ وّاللا ِ يّا )73سا مّ لّ يَّوُتُ فِيْاّ وّلّ يَّْ ّ لّهُ جّهّناّ نا هُ مُُْرِمًا فّا ِ
تِ رّباّ

ْ 
هُ مِّْ يأّ

ناّ (  74( إ ِ
( 
ّ
رّجّاتُ إلْعُلَ

ولّئِكّ لّهُمُ إلداّ
ُ 
الَِاّتِ فّأ تِهِ مُؤْمِنًا قّدْ عَِّلّ إلصاّ

ْ 
اتُ عّدْن  تَّْ 75وّمِّْ يّأ

نِْاّرُ  ( جّناّ
ْتِِّا إلْ ّ

ّ
رِي مِِْ تَ

( 
كّاّ  ( 76خّالِدِيّ فِيْاّ وّذّلِكّ جّزّإءُ مِّْ تَّّ

 
تْبّعّهُمْ فِرْعّوْنُ بُِِنُودِهِ فّغّشِيّْمُْ مِِّ إلْيّماِ مّا غّشِيّْمُْ )  ۔7

ّ  
 فِرْعّوْنُ قّوْمّهُ وّمّا هّدّى )78فّأ

ضّلاّ
( يّّ بّنِ  79( وّأ ّ

لْنّا عّلّ  يَْنّّ وّنّاّ
ورِ إلْ ّ ْ جّانِبّ إلطاُ

ُ
ْ وّوّإعّدْنَّكَ

ُ
كَ ْ مِِْ عّدُواِ

ُ
ّيْنّاكَ

ْ
نَ
إئِيلّ قّدْ أ ّ سَّْ لْوّى )إ ِ ( كُُوإ  80يْكُُ إلْمّناّ وّإلساّ

لِلْ عّلّيْهِ غّضّبِ فّقّدْ   عّلّيْكُْ غّضّبِ وّمِّْ يَّْ
ْ وّلّ تّطْغّوْإ فِيهِ فّيّحِلاّ

ُ
بّاتِ مّا رّزّقْنّاكَ ار   81هّوّى )مِِْ طّياِ

ِ لّغّفاّ
ا
ن ( وّإ ِ

عْْلّكّّ عَّْ قّوْمِكّ يّّ مُوسّ )82)لِمّنْ تَّبّ وّأ ّمِّّ وّعَِّلّ صّالَِاً ثمُاّ إهْتّدّى 
ي  83( وّمّا أ ّ ثِِّ

ولّءِ عَّّ أ ّ
 هُْ أ ُ

ّ
( قّال

ضَّ ) لّيْكّ رّباِ لِتَّْ لْتُ إ ِ ُ )84وّعِّْ امِرِيا هُمُ إلساّ
ضّلاّ
ا قّوْمّكّ مِِْ بّعْدِكّ وّأ ّ ّ قّدْ فّتّناّ نَا  فّا ِ

ّ
 ( 85( قّال

ذّلِ   ۔8
ّ
وْزّإرًإ مِِْ زِينّةِ إلْقّوْمِ فّقّذّفْنّاهّا فّك

ّ لْنّا أ  ا حُْاِ خْلفّْنّا مّوْعِدّكّ بِِلّْكِنّا وّلّكِناّ
ّ ُ )قّالوُإ مّا أ  امِرِيا لْقَّ إلساّ

ّ (  87كّ أ 
لّهُ مُوسّ فّنّسَِّ ) لّهُكُْ وّإ ِ  جّسّدًإ لّهُ خُوّإر  فّقّالوُإ هّذّإ إ ِ

ً
خْرّجّ لّهُمْ عِْلَْ

ّ  
مْ قّوْلً وّلّ 88فّأ لّيِْْ جِعُ إ ِ  يَّْ

لاّ
وْنّ أ ّ  يَّّ

ّ
فّلَ
( أ ّ

إ وّلّ نفّْعًا ) حّْْنُ  89يَّْلِكُ لّهُمْ ضّْاً ّ رّباّكُُ إلراّ نا اّ فُتِنْتُمْ بِهِ وّإ ِ
نّاّ  لّهُمْ هّارُونُ مِِْ قّبْلُ يّّ قّوْمِ إ ِ

ّ
( وّلّقّدْ قّال

مْرِي )
طِيعُوإ أ ّ

بِعُونِ وّأ ّ
لّيْنّا مُوسّ ) (90فّاتاّ جِعّ إ ِ  يَّْ

ّ حّ عّلّيْهِ عّاكفِِيّ حَّتا  يّّ هّارُونُ مّا 91قّالوُإ لّنْ نبَّّْ
ّ
( قّال

وإ )
يْتُِّمْ ضّلاُ

ّ ذْ رّأ  مْرِي )92مّنّعّكّ إ ِ
فّعّصّيْتّ أ ّ

ّ بِعّنِ أ 
 تّتاّ
لاّ
 (  93( أ ّ

 
ء  عِلْمًا ) ۔9  شَّْ

 هُوّ وّسِعّ كُاّ
لاّ لّهّ إ ِ ذِي لّ إ ِ

ُ إلاّ ّ لّهُكُُ اللا اّ إ ِ
نّاّ نْبّاءِ مّا قّدْ سّبّقّ وّقّدْ 98إ ِ

ّ ( كّذّلكِّ نقُّصاُ عّلّيْكّ مِِْ أ 
مّ إلْقِيّامّةِ وِ 99أ ّتّيْنّاكّ مِِْ لّدُنَاّ ذِكْرًإ ) مِلُ يَّْ هُ يَّْ

ناّ عْرّضّ عّنْهُ فّا ِ
ّ مّ  100زْرًإ )( مِّْ أ  ( خّالِدِيّ فِيهِ وّسّاءّ لّهُمْ يَّْ

( 
ً
مّئِذ  زُرْقًا )101إلْقِيّامّةِ حِْْلَ شُُّ إلْمُجْرِمِيّ يَّْ ورِ وّنَّْ مّ ينُْفّخُ فِِ إلصاُ   102( يَّْ

لاّ نْ لّبِثْتُمْ إ ِ ( يتّّخّافّتُونّ بّيْنُِّمْ إ ِ
إ ) عْلمُّ بِِاّ يّقُولوُنّ إ ِ 103عّشًّْ

ّ نُ أ  مًا )( نَّْ  يَّْ
لاّ نْ لبِّثْتُمْ إ ِ هُمْ طّرِيقّةً إ ِ

مْثّلُ
ّ  أ 
ُ
 (  104ذْ يقُّول

 
 يَّّافُ  111وّعّنّتِ إلْوُجُوهُ لِلْحّاِ إلْقّياُومِ وّقّدْ خّابّ مِّْ حّْلّّ ظُلْمًا ) ۔10

ّ
الَِاّتِ وّهُوّ مُؤْمِِ  فّلَ ( وّمِّْ يّعْمّلْ مِِّ إلصاّ

فْنّا فِيهِ مِِّ إلْوّعِيدِ لّ 112ظُلْمًا وّلّ هّضْمًا ) ا وّصِّاّ لْنّاهُ قُرْأ ّنًَ عّرّبِياً نّْ
ّ دِثُ لّهُمْ ذِكْرًإ  ( وّكّذّلِكّ أ  وْ يَُْ

ّ قُونّ أ  هُمْ يتّاّ
عّلاّ

لّيْكّ وّحْيُهُ وّقُلْ رّباِ  113) نْ يُقْضَّ إ ِ
ّ قّاُ وّلّ تّعْجّلْ بِلْقُرْأ ّنِ مِِْ قّبْلِ أ 

ْ
ُ إلْمّلِكُ إلَ ّ (  114زِدْنِ عِلْمًا )( فّتّعّالَّ اللا

لَّ أ ّدّمّ مِِْ قّبْلُ فّنّسَِّ  دْ لّهُ عّزْمًا )وّلّقّدْ عّهِدْنَّ إ ِ ِ
ّ
ْ نَ

ّ
  115 وّلَ

لاّ دّمّ فّسّجّدُوإ إ ِ
دُوإ لِ ّ ةِ إسُْ

ّ
ئِك
ّ
ذْ قُلْنّا لِلْمّلَ ( وّإ ِ

بّ )
ّ بْلِيسّ أ  ةِ فّتّشْقَّ )116إ ِ نّاّ

ْ
مّا مِِّ إلْ

ُ
ك رِجّناّ  يَُْ

ّ
ناّ هّذّإ عّدُوا  لّكّ وّلِزّوْجِكّ فّلَ دّمُ إ ِ

 ( 117( فّقُلْنّا يّّ أ ّ
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 فہرست

 

      نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر        عنوا ت

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

   

 نمبر  .3

 

 ٹ
ن
 ی ا ء)ا ٓ
ن

 

ت
 ا لا

 

ا     1سوز ۃ

 

 نمبر  112ت

 

 ٹ
ن
 ا لحج  )ا  ٓ

 

ا   1(ا و ز سوز ۃ

 

 (    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 78ت

3.1.   

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا   01نمبرسوز ۃ

 

 ( 18ت

 نمبر .3.2

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا    19سوز ۃ

 

 ( 36ت

 نمبر .3.3

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا   37سوز ۃ

 

 ( 54ت

 نمبر .3.4

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا  55سوز ۃ

 

 ( 72ت

 نمبر .3.5

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا  73سوز ۃ

 

 (  90ت

 نمبر .3.6

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا   91سوز ۃ

 

 ( 112ت

 ا لحج    .3.7

 

 نمبر   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 19ت

 نمبر  .3.8

 

 ٹ
ن
 ا لحج     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا  20سوز ۃ

 

 ( 38ت

 نمبر .3.9

 

 ٹ
ن
 ا لحج     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   39سوز ۃ

 

 ( 57ت

 نمبر .3.10

 

 ٹ
ن
 ا لحج   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا 58سوز ۃ

 

 ( 78ت

 

 ۔خود آزمائی 4

                                                                         

 

 



59 

 

 یونٹ کا تعارف 

 

 و  تفسیر کا   

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامیہ 
عل
 می  بی ا یس 

 

۔  ’’ کوز س  لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
  ‘‘ IV تر

 

ڈ مت

 

ہے۔ جس کے  پیش خ

 میں تیسرے 

 

ٹ

 

ن
  ا ٓت   یو

 

 ی ا سوز ۃ
ن

 

ت
 نمبر کی ءا لا

 

 ٹ
ن
ا    01)ا ٓ

 

 نمبر   (112ت

 

 ٹ
ن
 ا لحج )ا ٓ

 

ا    01ا و ز  سوز ۃ

 

کا مطالعہ  ترجمے  کے(78ت

  ہذا  میں  

 

ٹ

 

ن
 کریں گے۔ یو

 

 ی ا  سوز ۃ
ن

 

ت
 ا لحج   ء ا و ز ا لا

 

 کوسوز ۃ

 

 ر  جز میں  تقریبا  ڈ س کی  مذکوز ۃ ا ٓت ا ت
ہ
  18ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

ی  کے  

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق
ا کہ ا ٓت  

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 

ا تٓ ا ت

 حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں 

 

 یونٹ کے مقاص 

 نمبرہمیں ا مید ہے کہ  

 

ٹ

 

ن
ا   کا عمیق مطالعہ کرنے کے بعد آ ت  3یو

 

 س

 

 ل ہو جائیں گے کہ    ءا ن
ت
 ا للہ ا س قا

 

 کا لفظی 1

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 سکیں۔

 

 ۔ترجمہ جان

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کرسکیں۔ 6

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

  کو ڈ

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 ۔ز

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

ڈ
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 نمبر   ۔   3یو

 

 ٹ
ن
 ی ا ء)ا ٓ
ن

 

ت
 ا لا

 

ا     1سوز ۃ

 

 نمبر  112ت

 

 ٹ
ن
 ا لحج  )ا  ٓ

 

ا   1(ا و ز سوز ۃ

 

 (    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 78ت

 ی ا ء  کا لفظی و  ۔            3.1
ن

 

ت
 ا لا

 

 نمبر سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 18ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

اسِ   ( 1مُعْرِضُونّ ) غّفْلةّ  فِِ  وّهُْ  حِسّابُِمُْ  إقْتَّّبّ لِلناّ

ر ی آ گیا لوگون کے لیے 
ق

 کا حسات   

 

ہ پھیر ز ہے ہیں  غفلت میں  ا و ز  و ۃ  ا ن

 

ی
م

 

ہ پھیر ز ہے ہیں۔ 

 

ی
م
ر ی آ گیا، ا و ز  و ۃ غفلت میں )ا س سے( 

ق
 )

 

ٹ
ق
 کے حسات  )کا و 

 

 لوگون کے لیے ا ن

تِيِْمْ 
ْ 
مْ مَُدّْث   مِِْ ذِكْر   مّا يّأ ِ   مِِْ رّبِاِ

ّ لا  ( 2وّهُْ يّلْعّبُونّ ) إسْتّمّعُوهُ إ ِ

 کے ت ا س نہیں آ تی 

 

 کے ز ت  سے نئ  کوئ نصیحت  ا ن

 

ے ہیں  ا ن

 

ن

 

سن
 ا و ز  و ۃ کھیلتے ہیں )کھیلتے ہوئے(  مگر و ۃ ا سے 

ے ہیں۔ 

 

ن

 

سن
 کے ز ت  )کی طرف( سے کوئ نئ نصیحت نہیں آ تی مگر و ۃ ا سے کھیلتے ہوئے )بے پرو ا  ہوکر( 

 

 کے ت ا س ا ن

 

 ا ن

جْوّى قُلوُبُِمُْ  لّهِيّةً  وإ إلناّ سَّاُ
ذِيّ ظّلّمُوإ  وّأ ّ

 هّلْ هّذّإ إلاّ

 کے ڈ ل  غفلت میں ہیں 

 

 کی   ا ن

 

ا و ز  چپکے چپکے ت ا ت

 کی(  سرگوشی)

و ۃ لوگ جنہون نے ظلم  

ا لم( 

 

 کیا )ط

ؐ(؟ یہ )ہیں(کیا   )ا تٓ 

ا لمون نے چپکے چپکے سرگوشی کی کہ یہ ) محمد ز سول ا للہ 

 

 کے ڈ ل غفلت میں ہیں ا و ز  ط

 

 ہیں( کیا ہیں ؟   ؐا ن

 بشّّّ  
لاّ حْرّ  مِثْلكُُْ  إ ِ ِ تُُنّ إلسا

ْ 
فّتّأ
ّ نْتُمْ  أ 

ّ ونّ ) وّأ   ( 3تُبْصُِ

 گے جاڈ و   تم ہی جیس  مگر ا ت ک بشر 

 

 ڈ یکھتے ہو تم   ا و ز  )جبکہ( تم  کیا پس تم آ و

 گے ؟ جبکہ تم ڈ یکھتے ہو۔ مگر 

 

 ا ت ک بشر تم جیسے ہی ، کیا )پھر بھی( تم جاڈ و  کے ت ا س آ و

 ِ
 رّبا
ّ
  قّال

ّ
رْضِ  يّعْلمُّ إلْقّوْل

مّاءِ وّإلْ ّ مِيعُ  فِِ إلساّ  ( 4إلْعّلِيمُ )  وّهُوّ إلساّ

ر مات ا  میرا  ز ت  آ ت  ؐ
ف
  نے 

 

 مین میں  جانتا ہے ت ا ت

 

ے و ا لا  آ سمانون ا و ز  ز

 

ن

 

سن
 )ہے(  و ا لاجاننے  ا و ز  و ۃ 

ے و ا لا جاننے و ا لا ہے۔  ؐآ ت  

 

ن

 

سن
 مین میں )ہوتی( ہے جانتا ہے ا و ز  و ۃ 

 

 جو آ سمانون میں ا و ز  ز

 

 ر  ت ا ت
ہ
ر مات ا  میرا  ز ت  

ف
 نے 

م   بّلْ قّالوُإ
ّ
حْلَ
ضْغّاثُ أ ّ

إهُ  أ ّ تِنّا  بّلْ هُوّ شّاعِر   بّلِ إفْتَّّ
ْ 
 فّلْيّأ

و ن نے کہا 
ہ

 

ت
 خوا ت   بلکہ ا 

 

ا عر نے گھڑ لیا  بلکہ ا س پریشان

 

 پس و ۃ ہماز ے ت ا س لے آ ئے  ہے   بلکہ و ۃ ا ت ک س

ا عر ہےپس و ۃ ہماز ے ت ا س لائے، 

 

 خوا ت  ہیں، بلکہ ا س نے گھڑلیا ہے، بلکہ و ۃ تو ا ت ک س

 

و ن نے کہا )یہ( پریشان
ہ

 

ت
 بلکہ ا 

يةّ  
ّ 
رْسِلّ  بِأ

ُ لوُنّ ) كّمّا أ  واّ
 قّبْلّهُمْ  مّا أ ّمّنّتْ  ( 5إلْ ّ
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ا نی 

 

س

 

ن
 کوئ 

 جیسے بھیج گئے 
 لائ نہ  پہلے

 

 ا یمان
 سے 

 

 پہلے ا ن

ا نیان ڈ  

 

س

 

ن
ا نی جیسے پہلے )نبی 

 

س

 

ن
 سے قبلے  کوئ 

 

 نہیں لائ ا ن

 

 )پہلے(، کر( بھیج گئے تھے۔ ا یمان

نّاهّا  مِِْ قّرْيةّ  
ْ
هْلكّ
ّ مِنُونّ ) أ  فّهُمْ يُُْ

ّ رْسّلْنّا قّبْلكّّ  ( 6أ 
ّ  رِجّالً  وّمّا أ 

لاّ  إ ِ

 کوئ بست 
 ہم نے ا سے ہ لاک کیا 

 لائیں  کیا و ۃ )یہ( 

 

ا یمان

 گے

ا و ز  ہم نے نہیں بھیج تم  

 سے پہلے 

 مرڈ  )صرف( مگر 

ا نیان ڈ یکھ کر بھی(  

 

س

 

ن
 لے آ ئیں گے ؟ ا و ز  ہم نے )ز سول( نہیں بھیج تم سے پہلے مگر ، کوئ بست جس کو ہم نے ہ لاک کیا )

 

 ،  مرڈ  )صرف(تو کیایہ ا یمان

مْ  لّيِْْ لوُإ  نُُحَِ إ ِ
ّ  
 فّاسْأ

كْرِ  ِ
هْلّ إلذا

ّ نْ كُنْتُمْ  أ   ( 7لّ تّعْلّمُونّ ) إ ِ

 کی  

 

ہم و حی بھیجتے تھے ا ن

 طرف 

 پس پوچھ لو 
 گر تم ہو ا  ن سے ت ا ڈ  ز کھنے و ا لو

 تم نہیں جانتے 

 

 

 کی طرف و حی بھیجتے تھے، پس ت ا ڈ  ز کھنے و ا لون سے پوچھ لو ا گر تم نہیں جانتے۔ہم ا ن

 جّسّدًإ  وّمّا جّعّلْنّاهُْ 
عّامّ  كُُونّ إلطاّ

ْ 
 ( 8خّالِدِيّ ) وّمّا كَّنُُإ  لّ يّأ

  

 

ا و ز  ہم نے نہیں بنائے ا ن

 کے

 ا یسے جسم 
ا  

 

 ا و ز  و ۃ نہ تھے  نہ کھاتے ہون کھات
 ہمیشہ ز ہنے و ا لے 

ا  نہ کھاتے ہون، ا و ز  و ۃ ہمیشہ ز ہنے و ا لے نہ تھے ۔ ا و ز  ہم نے 

 

 کے ا یسے جسم نہیں بنائے کہ و ۃ کھات

 

 ا ن

 ّ  صّدّقْنّاهُُ إلْوّعْدّ  ثمُا
ّيْنّاهُْ 

ْ
نَ
ّ 
فِيّ )  وّمِّْ نشّّاءُ  فّأ نّا إلْمُسِْْ

ْ
هْلكّ
ّ  ( 9وّأ 

 پھر
 سے  

 

ہم نے سچا کرڈ ت ا  ا ن

 و عدۃ

 چاہا ا و ز  جس کو ہم نے  پس ہم نے بچا لیا ا نہیں 
 لاک کرڈ ت ا  حد سے  

ا و ز  ہم نے ہ

ے و ا لو

 

ھن
 

 

ر
ن 

 ن کو 

 لاک کرڈ ت ا ۔ 
ے و ا لون کو ہ

 

ھن
 

 

ر
ن 
 سے ا پنا و عدۃ سچا کرڈ ت ا ، پس ہم نے ا نہیں بچالیا، ا و ز  جس کو ہم نے چاہا، ا و ز  ہم نے حد سے 

 

 پھر ہم نے ا ن

لْنّا  نّْ
ّ لّيْكُْ  لّقّدْ أ  ْ  كتِّابً  إ ِ

ُ
  فِيهِ ذِكْرُكَ

ّ
فّلَ
 ( 10تّعْقِلوُنّ )أ ّ

 ل کی 

 

ا ز

 

 تحقیقی ہم نے ت
 تمہاز ی طرف 

 کر  ا ت ک کتات  

 

 ا س میں تمہاز ا  ڈ
 تو کیا تم سمجھتے نہیں ؟ 

 ل کی

 

ا ز

 

 کر ہے، تو جس  تحقیق ہم نے تمہاز ی طرف ا ت ک کتات  ت

 

 کیا تم سمجھتے نہیں ؟  پس    میں تمہاز ا  ڈ

ْ قّصّمْنّا
ّ

 مِِْ قّرْيةّ   وّكَ
نَّ  كَّنتّْ ظّالِمّةً 

ْ 
نشّْأ
ّ  بّعْدّهّا وّأ 

ہ لاک  ہی  ا و ز  ہم نے کتنی  

 کرڈ یں  

 )بہت سی ( بستیان
ا لم 

 

 ا و ز  پیدا  کی ہم نے  و ۃ تھیں ط
 کے بعد 

 

 ا ن

ا لم(ا و ز  ہم نے کتنی ہی بستیان ہ لاک کرڈ یں ، کہ و ۃ ستم گاز 

 

 کے بعد پیدا  کئے  )ط

 

 ، تھیں، ا و ز  ہم نے ا ن

ا  ( 11قّوْمًا أ ّخّرِيّ ) وإ فّلّماّ حّساُ
سّنّا  أ ّ

ْ 
ذّإ هُْ  بّأ كُضُونّ ) إ ِ  ( 12مِنِّْا يَّْ
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   گرو ۃ۔ لوگ ڈ و سرے 

 

و ن نے آ ہ ت
ہ

 

ت
پھر ج ت  ا 

 ت ا ئ

 و ۃ  کی   عذا ت   ےہماز 

 

ٹ
ق
 ا س سے بھاگنے لگے  ا س و 

 ا س سے بھاگنے لگے۔ ۔ڈ و سرے گرو ۃ ) ا و ز  لوگ( 

 

ٹ
ق
 ت ا ئ تو ا س و 

 

و ن نے ہماز ے عذا ت  کی آ ہ ت
ہ

 

ت
 پھر ج ت  ا 

كُضُوإ   وّإرْجِعُوإ  لّ تَّْ
لَّ مّا  فْتُمْ  إ ِ تَِْ

ُ  فِيهِ  أ 

 بھاگو 

 

 تم مت
  

 

 جاو

 

 ا و ز  لوت
 ہو   تم آ سا ئش ڈ ئی گئے طرف جو 

 ا س میں

  ا س طرف جہان تمہیں آ سا ئش ڈ ی گئی تھ،  تم  

 

 جاو

 

 بھاگو ا و ز  لوت

 

 مت

لوُنّ ) وّمّسّاكنِِكُْ 
ّ  
كُْ تسُْأ

ا  قّالوُإ يّّوّيْلنّّا  ( 13لّعّلاّ نَاّ كُناّ  ( 14ظّالِمِيّ ) إ ِ

و ن )کی  ا و ز  ا پن گھر 

 طرف( 

ا کہ تم تمہاز ی پوچھ گچھ  

 

ت

 ہو

و ۃ کہنے لگے ہائے ہماز ی  

 

 

ا مت

 

 س

 ہم بےشک تھے 
ا لمو

 

 ن میں سے ط

ا کہ تمہاز ی پوچھ گچھ ہو۔

 

ا لموا و ز  ا پن گھرو ن کی طرف، ت

 

 ! بےشک ہم ط

 

ا مت

 

 تھے۔   ن میں سےو ۃ کہنے لگے ہائے ہماز ی س

اّ زّإلّتْ 
ّ
 دّعْوّإهُْ تِلْكّ  فَ

 جّعّلْنّاهُْ 
ّ  (15خّامِدِيّ ) حّصِيدًإ حَّتا

 پس ز ہی 
 کی پکاز  

 

 یہ ا ن
ک کہ ہم نے  ن یہا

 

ت

 ا نہیں کرڈ ت ا  

ی ہوئ کھیت 

 

کن

 
 ر (بجھی ہوئ آ گ

ھٹ
 

 

 )کا ڈ

ی ہوئ کھیت ا و ز  بجھی ہوئ آ گ )کی طرح  

 

کن

ک کہ ہم نے ا نہیں 

 

 کی یہ پکاز  ز ہی، یہان ت

 

ر ( ا ن
ن 
ر ا 
ن 
 ر ( کرڈ ت ا ۔کا  پس )

ھٹ
 

 

 ڈ

مّاءّ  خّلّقْنّا وّمّا  إلساّ
رْضّ 

مّا  وّإلْ ّ  ( 16لّعِبِيّ ) وّمّا بّيْنُِّ

 ا و ز  ہم نے نہیں پیدا  کیا 
 

 

 آ سمان
 مین 

 

 ڈ و نون کے   کو ا و ز  ز

 

ا و ز  جو ا ن

 

 

 ڈ ز میان

 کھیلتے ہوئے 

 مین کو ا و ز  جو

 

 ا و ز  ز

 

 میں ہے کھیلتے ہوئے )فعل عبث )کچھ(ا و ز  ہم نے آ سمان

 

 کے ڈ ز میان

 

 ( پیدا  نہیں کیا ۔ بےکاز   کام کے/ا ن

رّدْنَّ 
ّ خِذّ لّهْوًإ  لّوْ أ  نْ نتّاّ

ّ  أ 
ّذْنَّهُ 

ّ ّ  لّتّا ا فّاعِلِيّ ) مِِْ لّدُنَا نْ كُناّ  ( 17إ ِ

 ا گر ہم چاہتے 
ا  کہ ہم 

 

 بنائیں کوئ کھلوت
 ا پن ت ا س سے  تو ہم ا س کو بنا لیت 

 کرنے و ا لے  ا یسا ا گر ہم ہوتے

ا  چاہتے تو ہم ا س کو ا پن ت ا س سے 

 

ا  بنات

 

ا  ہی (ا گر ہم کوئ کھلوت

 

ا ( ۔ ا یسا  بنالیت، ا گر ہم )کھلوت

 

ا  ہوت

 

 کرنے و ا لے ہوتے )ا گر ہمیں یہ کرت

ِ  بّلْ نقّْذِفُ 
قّا
ْ
 بِلَ

ذّإ هُوّ  فّيّدْمّغُهُ  إلْبّاطِلِ عَّّ   فّا ِ

 بلکہ ہم پھینک ماز تے ہیں 
 حق کو 

 ت ا طل پر 
 پس و ۃ ا س کا بھیج نکال ڈ یتا ہے

 و ۃ 

 

ٹ
ق
 تو ا س و 

 

 

ٹ
ق
 ، بلکہ ہم حق کو ت ا طل پر پھینک ماز تے ہیں پس و ۃ ا س کا بھیج )کچومر( نکال ڈ یتا ہے، تو و ۃ ا سی و 

 وّلّكُُ  زّإهِق  
 (18تّصِفُونّ ) مِااّ إلْوّيْلُ 

ا  ہے 

 

ا بوڈ  ہوجات

 

 ت
 ا و ز  تمہاز ے لیے 

 ا س سے جو  خرا بی
 تم بناتے ہو 

ا  ہے، ا و ز  تمہاز ے لیے تمہاز ے لیے نیست و 

 

ا بوڈ  ہوجات

 

( سے خرا بی ہے جو تم بناتے ہو۔ ت

 

 ا س )ت ا ت
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 نمبر  ۔ 3.2

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا    19سوز ۃ

 

 ( 36ت

مّاوّإتِ  وّلّهُ   مِّْ فِِ إلساّ
رْضِ 

بَُِونّ  وّمِّْ عِنْدّهُ  وّإلْ ّ
ْ
 لّ يسّْتّك

 ہے  ا و ز  ا سی کے لیے 
 جو آ سمانون میں 

 مین میں

 

 ہیں  ا و ز  جو ا س کے ت ا س  ہے   ا و ز  ز
 تکبر )سرکشی( نہیں کرتے و ۃ 

 مین میں ہے، ا و ز  جو ا س کے ت ا س ہیں )کچھ(ا و ز  ا سی کے لیے ہے جو

 

ر شتے( آ سمانون میں ا و ز  ز
ف
 ، و ۃ سرکشی نہیں کرتے  )

ونّ ) عَّْ عِبّادّتِهِ  يْلّ  ( 19وّلّ يسّْتّحْسُِْ
حُونّ إللاّ ارّ  يسُّباِ ّ ّ  ( 20لّ يفّْتَُُونّ ) وّإلنِا

 سے 

 

 ا س کی عباڈ ت
ے ہیں ا و ز  نہ و ۃ 

 

ھکن

 

ت

 
 

 

  و ۃ تسبیح کرتے ہیں ز ا ت

 

 کو  ا و ز  ڈ ن
 و ۃ سستی نہیں کرتے 

 

 

 ز ا ت

 

ے ہیں۔ا و ز  ڈ ن

 

ھکن

 

ت

 سے ا و ز  نہ و ۃ 

 

ر شتے( ا س کی عباڈ ت
ف
 کرتے ہیں و ۃ )

 

 سستی نہیں کرتے۔ و ۃ    تسبیح )ا س کی ت ا کیزگی( بیان

ّذُوإ أ ّلِهّةً 
مِ إتّاّ
رْضِ  أ ّ

ونّ ) مِِّ إلْ ّ  فِيِْمّا أ ّلِهّة   لّوْ كَّنّ  ( 21هُْ ينُْشُِّ

و ن نے بنالیے 
ہ

 

ت
کوئ   کیا ا 

 معبوڈ  

 مین سے 

 

 ز
و ۃ ا نہیں ا ٹھا کھڑا  کریں  

 گے

 ا گر ہوتے 
ن ا و ز  معبوڈ  

 
من

 ڈ و نون

 

 ا ن

 

 

ت
 کیا ا 
ہ

 مین( میں ا 

 

 و  ز

 

 ڈ و نون )آ سمان

 

 مین سے کوئ ا و ز  معبوڈ  بنالئے ہیں کہ و ۃ ا نہیں )مرنے کے بعد( ڈ و ت ا ز ۃ ا ٹھا کھڑا  کریں گے۔ ا گر ا ن

 

معبوڈ   و ز   و ن نے ز

 ، ہوتے

 ُ ّ  اللا
لاّ ِ  لّفّسّدّتَّ  إ ِ ّ ا يصِّفُونّ ) رّباِ إلْعّرْشِ  فّسُبْحّانّ اللا  ( 22عَّاّ

ر ہم   کے  سوا ئے ا للہ
ن 
ا لبتہ ڈ و نون ڈ ز ہم 

 ہوجاتے

  پس ت ا ک ہے ا للہ 

 

 کرتے ہیں  ز ت  عرس

 

 ا س سے جو و ۃ بیان

 

 

ر ہم ہوجاتے، پس عرس
ن 
( ڈ ز ہم 

 

 مین و  آ سمان

 

 کرتے ہیں۔ ا للہ کے سوا  تو ا لبتہ )ز

 

 عظیم کا ز ت  ا للہ ا س سے ت ا ک ہے جو و ۃ بیان

 
ُ
ل
ّ 
ا يفّْعّلُ  لّ يسُْأ لوُنّ )  عَّاّ

ّ  
ّذُوإ  ( 23وّهُْ يسُْأ

مِ إتّاّ
 مِِْ دُونِهِ أ ّلِهّةً  أ ّ

  پرس نہیں  

 

ا س سے ت ا ز

 کرتے

ا  ہے 

 

  پرس کی   ا س سے جو و ۃ کرت

 

ا و ز  )بلکہ( و ۃ ت ا ز

 جائیں گے 

و ن نے بنالیے ہیں 
ہ

 

ت
 سوا ئے ا و ز  معبوڈ  ا للہ کے  ؟ کیا ا 

  پرس نہیں و ۃ  

 

 کرتے  ا س سے ت ا ز

 

ت
  پرس کئے جائیں گے۔ کیا ا 

 

ا  ہے  بلکہ و ۃ ت ا ز

 

 ا س کے )متعل( جو و ۃ کرت
ہ

 و ن نے ا س کے سوا  ا و ز  معبوڈ  بنائے ہیں ؟ 

هّانكُّْ  قُلْ هّاتُُإ  وّذِكْرُ مِّْ قّبْلِّ  مِّْ مّعَِّ  هّذّإ ذِكْرُ  بُْ

  )پیش کرو ( 

 

ر ماڈ یں لاو
ف

 
 ڈ لیل ا پنی 

 ہے   جو میرے سا تھ ہے   یہ کتات  
 ا و ز  کتات  جو مجھ سے پہلے 

 کی( جو مجھ سے پہلے ہوئے ہیں، )ا تٓ  ؐ( 

 

 کی( جو میرے سا تھ ہیں، ا و ز  کتات  )ا ن

 

ر ماڈ یں ا پنی ڈ لیل پیش کرو  ، یہ کتات  ہے )ا ن
ف

 

كْثُّّهُْ 
ّ  بّلْ أ ّ قّا

ْ
رْسّلْنّاوّمّا  ( 24فّهُمْ مُعْرِضُونّ ) لّ يّعْلّمُونّ إلَ

ّ  مِِْ قّبْلِكّ  أ 

ر 

 

کٹ
 میں ا 

 

 بلکہ )ا لبتہ( ا ن
 حق نہیں جانتے  

پس و ۃ ز و گرڈ ا نی کرتے  

 ہیں 

 ا و ز  ہم نے نہیں بھیج  
 تم سے پہلے 

ر  حق کو نہیں جانتے  

 

کٹ
 میں ا 

 

 ، پس و ۃ ز و گرڈ ا نی کرتے ہیں۔ ا و ز  ہم نے تم سے پہلے کوئ ز سول نہیں بھیج ہیں  ا لبتہ ا ن
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لّيْهِ  مِِْ رّسُول    نُُحَِ إ ِ
لاّ لّهّ  إ ِ هُ لّ إ ِ

ناّ
ّ نَّ  أ 

ّ  أ 
ّ لا  ( 25فّاعْبُدُونِ ) إ ِ

 کوئ ز سول 
مگر ہم نے و حی بھیجی ا س  

 کی طرف 

کہ بےشک نہیں کوئ  

 معبوڈ  

 میرے سوا  
 کرو  

 

 پس میری عباڈ ت

 کرو ۔ ہی  مگر ہم نے ا س کی طرف و حی بھیجی کہ میرے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں، پس میری 

 

 عباڈ ت

حّْْنُ وّلّدًإ  وّقّالوُإ ّذّ إلراّ
ّ  إتّا

اّنهُّ  رّمُونّ ) بّلْ عِبّاد   سَُبْ
ْ
 ( 26مُك

و ن نے کہا 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 ا ت ک بیٹ  نے  بنا لیا ا للہ
 ہیں    بلکہ بندے  و ۃ ت ا ک ہے 

  

 

 معزز

 

 

  بندے ہیں۔ ا ن

 

ر شتے( معزز
ف
 )مشرکون( نے کہا ا للہ نے ا ت ک بیٹ بنالیا ہے و ۃ ا س )تہمت( سے ت ا ک ہے، بلکہ )

مْرِهِ  لّ يسّْبِقُونهُّ بِلْقّوْلِ 
ّ  
يْدِيِّمْ  يّعْلمُّ مّا  ( 27يّعْمّلوُنّ ) وّهُْ بِأ

ّ  بّيّْ أ 

و ۃ ا س سے سبقت نہیں  

 میں 

 

 کرتے ت ا ت

 ا و ز  و ۃ ا س کے حکم پر 
 و ۃ جانتا ہے جو  کرتے ہیں عمل  

 کے ہاتھون میں )سا منے( 

 

  ا ن

 ہے 

 کے ہاتھون میں )سا منے(

 

 میں ا س سے سبقت نہیں کرتے، ا و ز  و ۃ ا س کے حکم پر عمل کرتے ہیں۔ و ۃ جانتا ہے جو ا ن

 

 ہے،    و ۃ ت ا ت

 وّلّ يشّْفّعُونّ  وّمّا خّلْفّهُمْ 
 
ّ لا  وّهُْ  لِمّنِ إرْتّضَّ  إ ِ

 کے پیچھ 

 

 ہے  ا و ز  جو ا ن
 نہیں کرتے 

 

 ا و ز  و ۃ سفاز س
جس کے لیے ا س کی ز ضا   مگر

 ہو

 ا و ز  و ۃ 

 کے پیچھ ہے جو  ا و ز 

 

 نہیں کرتے، مگر جس کے لیے ا س کی ز ضا ہو   ا ن

 

 ، ا و ز  و ۃ ا و ز  و ۃ سفاز س

لّه   وّمِّْ يّقُلْ مِنُِْمْ  ( 28مُشْفِقُونّ ) مِِْ خّشْيّتِهِ  ِ إ ِ
ا
ن  مِِْ دُونِهِ  إ ِ

 ا س کے خوف سے 
 ز تے ز ہتے ہیں 

 

 ڈ
 میں سے 

 

 ہون  بےشک میں معبوڈ   ا و ز  جو کہ ا ن
 ا س کے سوا  

 ز تے ز ہتے ہیں۔ ا و ز  جو کوئ یہ کہ کہ بےشک ا س کے سوا  میں معبوڈ  ہون

 

 ، ا س کے خوف سے ڈ

زِيهِ  ْ
ّ
مّ  فّذّلِكّ نَ  جّهّناّ

ْزِي كّذّلِكّ 
ّ
الِمِيّ ) نَ

 ( 29إلظاّ

 سزا   جسےہم    (و ۃ شخص)پس 

 ڈ یں گے 

 کی  جہنم
 ڈ یتے ہیں ہم سزا   ا سی طرح 

ا لمو

 

 ن کو ط

ا لمون کو سزا  ڈ یتے ہیں۔ 

 

 پس ا س شخص کو ہم سزا ئے جہنم ڈ یں گے، ا سی طرح ہم ط

ذِيّ 
ْ يَّّ إلاّ

ّ
وّلَ
 كّفّرُوإ  أ ّ

مّاوّإتِ  ناّ إلساّ
رْضّ  أ ّ

 كَّنتّّا رّتْقًا وّإلْ ّ

  کیا نہیں ڈ یکھا 

 

 ن کولوگو ا ن
 جنہون نے کفر کیا 

  

 

 مین  کہ آ سمان

 

 ا و ز  ز
 ڈ و نون بند تھے 

 ا و ز  ز و ئیدگی سے( بند تھے، 

 

 مین ڈ و نون )ت ا ز س

 

 ا و ز  ز

 

ر و ن نے نہیں ڈ یکھا ؟ کہ آ سمان
ف
 کیا کا

 وّجّعّلْنّا مِِّ إلْمّاءِ  فّفّتّقْنّاهُِاّ 
ء  حَّا    شَّْ

مِنُونّ ) كُاّ  يُُْ
ّ
فّلَ
 وّجّعّلْنّا  ( 30أ ّ
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پس ہم نے ڈ و نون کو کھول  

 ڈ ت ا 

 ا و ز  ہم نے کیا ت ا نی سے 
 ر  شے
ہ

 ندۃ  کو  

 

 نہیں  پس کیا  ز

 

و ۃ ا یمان

 ؟ لاتے

 ا و ز  ہم نے بنائے 

 ندۃ کیا، تو کیا )پھر بھی( 

 

 ر  شے کو ز
ہ
 نہیں لاتے ؟و ۃ پس ہم نے ڈ و نون کو کھول ڈ ت ا ، ا و ز  ہم نے ت ا نی سے 

 

 ، ا و ز  ہم نے بنائے ا یمان

رْضِ رّوّإسِّ 
مْ  فِِ إلْ ّ يدّ بِِِ نْ تَِّ

ّ  أ 
  وّجّعّلْنّا فِيْاّ فَِاّجًا 

ً
هُمْ يّّْتّدُونّ ) سُبُلَ

 ( 31لّعّلاّ

  

 

 مین میں پہاز

 

 ز
 کے  

 

کہ جھک نہ پڑے ا ن

 سا تھ

ا و ز  ہم نے بنائے ا س میں  

 کشاڈ ۃ

ا کہ و ۃ ز ا ۃ ت ا ئیں  ز ا ست

 

 ت

   

 

 مین میں پہاز

 

ا کہ و ۃ ز ا ۃ ت ا ئیں۔ ز

 

 )لوگون( کے سا تھ جھک نہ پڑے، ا و ز  ہم نے ا س میں کشاڈ ۃ ز ا ست بنائے ت

 

ا کہ و ۃ ا ن

 

 ت

مّاءّ وّجّعّلْنّا    سّقْفًا مَّفُْوظًا  إلساّ
 ( 32مُعْرِضُونّ ) عَّْ أ ّيّّتِِاّ  وّهُْ 

 

 

 کو ا و ز  ہم نے بنات ا  آ سمان
 چھ 

 

 ا ت ک محفوظ
ا نیو  ا و ز  و ۃ 

 

س

 

ن
 سے   نا س کی 

 ز و گرڈ ا نی کرتے ہیں 

 

 

 چھ بنا کو ا و ز  ہم نے آ سمان

 

ا نیون سے ز و گرڈ ا نی کرتے ہیں۔  ت ا ا ت ک محفوظ

 

س

 

ن
 ا و ز  و ۃ ا س کی 

ذِي 
يْلّ  وّهُوّ إلاّ

 خّلقّّ إللاّ
ارّ  ّ ّ مْسّ  وّإلنِا

 وّإلْقّمّرّ  وّإلشاّ

 جس نے  ا للہ  ا و ز  و ہی
 

 

 کو  پیدا  کیا ز ا ت
 

 

  کو  ا و ز  ڈ ن

 

 کو   ا و ز  سوز ح
 کوا و ز  چاند

 ا و ز  چاند کو پیدا  کیا ،  ا للہ   ا و ز  و ہی  

 

 ا و ز  سوز ح

 

 ا و ز  ڈ ن

 

 ہے جس نے ز ا ت

 فِِ فّلكّ  
لُْدّ  لِبّشّّ   وّمّا جّعّلْنّا  ( 33يسّْبّحُونّ ) كُا 

ْ
 مِِْ قّبْلِكّ إلْ

ر ۃ )مدا ز ( میں 

 

ن
 ست  ڈ ا 

 تیر ز ہے ہیں 
 بشر کے لیے  کسی ا و ز  ہم نے نہیں کیا 

 آ ت  سے قبل ہمیشہ ز ہن 

 ( کیا،  ز ہے ہیں۔ست  )ا پن ا پن( مدا ز  میں تیر 

 

ر
ن 
 ا و ز  ہم نے آ ت  سے پہلے کسی بشر کے لیے ہمیشہ ز ہن نہیں )تجو

 ّ نْ مِتا فّا ِ
ّ اّلِدُونّ ) أ 

ْ
 نفّْس   ( 34فّهُمُ إلْ

ُ ْ  ذّإئِقّةُ إلْمّوْتِ  كُا
ُ
 وّنبّْلوُكَ

کیا پس ا گر آ ت  نے ا نتقال  

 ؟ کرلیا

  پس و ۃ ہمیشہ ز ہیں گے

 کیا؟

 ر  جی
ہ

 نے( 

 

  )جان

 

لا کر ا و ز   ہے  چکھن  کو موت

 

 ی
من
 یں گے ہم تمہیں 

 ا ئقہ( چکھن ہے  پس ا گر آ ت  ا نتقال کرگئے تو کیا و ۃ ہمیشہ ز ہیں گے ؟ 

 

 )کا ڈ

 

 ر  جی )متنفس( کو موت
ہ

لا کر  

 

 ی
من
 یں گے، ا و ز  ہم تمہیں 

يِّْْ 
ْ
اِ وّإلْ

ّ جّعُونّ ) فِتْنّةً  بِلشّا لّيْنّا تَُْ ذّإ رّأ ّكّ  ( 35وّإ ِ ذِيّ كّفّرُوإ  وّإ ِ
 إلاّ

ر ا ئ ا و ز  
ن 

ھلائ سے 
 
ت

 
 مائش

 

 میں  آ ز
ا و ز  ہماز ی ہی طرف تم  

 گے 

 

 کر آ و

 

 لوت

 ا و ز  ج ت  تمہیں ڈ یکھتے ہیں 
 جنہون نے کفر کیا    لوگ  و ۃ

 مائش میں 

 

ھلائ سے آ ز
 
ت

ر ا ئ ا و ز  
ن 

ر  تمہیں ڈ یکھتے ہیں، 
ف
 گے۔ ا و ز  ج ت  کا

 

 کر آ و

 

 ، ا و ز  ہماز ی طرف ہی تم لوت

خِذُونكّّ  نْ يتّاّ  هُزُوًإ  إ ِ
لاّ هّذّإ  إ ِ

ّ ذِي أ 
 أ ّلِهّتّكُْ  يذّْكُرُ  إلاّ

 نہیں ٹھہرا تے تمہیں 
 مگر صرف ا ت ک ہنسی مذا ق 

ا  ہے  کیا یہ ہے و ۃ جو 

 

 ت ا ڈ  کرت
 و ن کو تمہاز ے معبوڈ 
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ا  ہے، 

 

ر ا ئ سے( ت ا ڈ  کرت
ن 
 تو تمہیں صرف ا ت ک ہنسی مذا ق ٹھہرا تے ہیں کہ کیا یہ ہے ؟ و ۃ جو تمہاز ے معبوڈ و ن کو )

حّْْنِ بِذِكْرِ  وّهُْ     ( 36هُْ كَّفِرُونّ ) إلراّ

 ا و ز  و ۃ 
 کر سے  کے ز حمن )ا للہ(

 

 ڈ
ر  
ک

 

ی
م

  ین میں سے و ۃ 
 

ر  ہیں۔ 
ک

 

ی
م

 کر کے 

 

 ا و ز  و ۃ ا للہ کے ڈ

 

 نمبر   ۔ 3.3

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا     37سوز ۃ

 

 ( 54ت

نسّْانُ  رِيكُْ  مِِْ عّْلّ   خُلِقّ إلْ ِ
ُ  
  أ ّيّّتِِ  سّأ

ّ
 ( 37تسّْتّعْجِلوُنِ )فّلَ

 

 

سا ن

 

ن
 ( سے  کو  پیدا  کیا گیا ا 

 

ا  ہون   جلدی )جلد ت ا ز

 

عنقری میں ڈ کھات

 تمہیں 

ا نیان 

 

س

 

ن
 تم جلدی نہ کرو  پس  ا پنی 

ا  ہون سو تم جلدی نہ کرو ۔ 

 

ا نیان ڈ کھات

 

س

 

ن
 ، عنقری میں تمہیں ا پنی 

 

 کو پیدا  کیا گیا ہے جلد ت ا ز

 

سا ن

 

ن
 ا 

نْ كُنْتُمْ  إلْوّعْدُ هّذّإ  مّتّ  وّيّقُولوُنّ   ( 38صّادِقِيّ ) إ ِ

ٹ   ا و ز  و ۃ کہتے ہیں 
ک

 سچے ا گر تم ہو  یہ و عدۃ  )پوز ا  ہوگا( 

ٹ  )آ ئے گا( ؟ ا گر تم سچے ہو۔ یہ   ا و ز  و ۃ کہتے ہیں کہ
ک
 )  و عدۃ )عذا ت 

ذِيّ كّفّرُوإ  لّوْ يّعْلمُّ 
ونّ  إلاّ

فاُ
ُ
ارّ  حِيّ لّ يكّ  وّلّ  عَّْ وُجُوهِهِمُ إلناّ

 و ۃ 

 

 لیت کاس

 

ر (  جان
ف
و ۃ گھڑی و ۃ نہ ز و ک سکیں   جنہون نے کفر کیا )کا

 گے

 ا و ز  نہ  سے آ گ   و نا پن چہر

 کی( آ گ کو ا پن چہرو ن سے، ا و ز  نہ  

 

 ح

 

 لیت ج ت  و ۃ نہ ز و ک سکیں گے )ڈ و ز

 

ر  ا س گھڑی کو جان
ف
 کا

 

 کاس

ونّ ) وّلّ هُْ  عَّْ ظُهُورِهِْ  تِيِْمْ  ( 39ينُْصُّ
ْ 
 بّغْتّةً  بّلْ تّأ

 پر  مدڈ  کی جائیں گے  ا و ز  نہ و ۃ  سے ن  پیٹھوا نکی  

 

ک  بلکہ آ ئے گی ا ن

 

 ا چات

ک آ ئے گی 

 

 پر ا چات

 

( ا ن

 

 کی مدڈ  کی جائے گی۔بلکہ )قیامت

 

 ، ا پنی پیٹھون سے، ا و ز  نہ ا ن

 يسّْتّطِيعُونّ  فّتّبّْْتُُِمْ 
ّ
هّا فّلَ  ( 40ينُْظّرُونّ ) وّلّ هُْ  رّداّ

 کرڈ ے گی ا نہیں 

 

 تو حیرا ن
 ہوگی پس نہ ا نہیں سکت  

ا نے 

 

 ا و ز  نہ ا نہیں   کی ا س کو لوت
 مہلت ڈ ی جائے گی 

ا نے کی سکت نہ ہوگی ا و ز  نہ ا نہیں مہلت ڈ ی جائے گی۔ 

 

 )بد حوا س( کرڈ ے گی، پس ا نہیں ا س کو لوت

 

 تو ا نہیں حیرا ن

زِئّ  سُل   وّلّقّدِ إسْتُِْ ذِيّ  مِِْ قّبْلِكّ  بُِ
اّقّ بِلاّ

ّ
رُوإ مِنُِْمْ  فَ  سَِّ

 ا ئ گئی ا و ز  ا لبتہ مذا ق 

 

 ا ز
 ز سولون کا 

 کو  پس   آ ت  سے پہلے 

 

 ر ا  )پکڑ لیا( ا ن
ھٹ

گ

آ 

 جنہون نے 

 میں سے 

 

 ا ت ا  ا ن

 

 مذا ق ا ز
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 ا  ا و ز  ا لبتہ آ ت  سے پہلے ز سولون کا 

 

 ر ا )پکڑ لیا( گیا  ت ا مذا ق ا ز
ھٹ

گ

 ا ت ا  ا نہیں ا س ) عذا ت  نے( آ 

 

 میں سے جنہون نے مذا ق ا ز

 

 ، ، پس ا ن

زِئُونّ ) مّا كَّنُُإ بِهِ  ْ  قُلْ  ( 41يسّْتِّْ
ُ
ؤُكَ

ّ
ارِ  مِّْ يكّْ ّ ّ يْلِ وّإلنِا

 بِللاّ

 جو تھے ا س کے سا تھ )کا(
 ا تے تھے 

 

 مذا ق ا ز
ر ما ڈ یں )ا تٓ  ؐ(
ف

ا    

 

 تمہاز ی نگہبانی کرت

 

کون

 ؟ ہے

 میں 

 

 ز ا ت

 

 میں  ا و ز  ڈ ن

 ا تے تھے 

 

ا  ہے ؟ ۔ ا تٓ  ؐ جس کا و ۃ مذا ق ا ز

 

 نگہبانی کرت

 

 تمہاز ی کون

 

 ز ا ت

 

ر ماڈ یں، ڈ ن
ف

 

حْْنِّ  مْ  عَّْ ذِكْرِ  بّلْ هُْ  مِِّ إلراّ ِ  ( 42مُعْرِضُونّ ) رّبِاِ

 ز حمن سے 
 بلکہ و ۃ 

 ز و گرڈ ا نی کرتے ہیں  کی ز ت  ا پن  ت ا ڈ  سے 

( سے بلکہ و ۃ ا پن ز ت  کی ت ا ڈ  سے   ز و گرڈ ا نی کرتے ہیں۔ ز حمن )کے عذا ت 

مْ لّهُمْ أ ّلِهّة  
ّ نْفُسِهِمْ  لّ يسّْتّطِيعُونّ  مِِْ دُونِنّا تَّنّْعُهُمْ  أ 

ّ  نصّّْ أ 

 کے لیے کچھ معبوڈ  

 

 ؟ کیا ا ن
 ا نہیں بچاتے ہیں )جو(

 و ۃ سکت نہیں ز کھت  ہماز ے سوا  
 )کی(  ا پن آ ت  مدڈ 

 کے کچھ ا و ز  معبوڈ  ہیں ؟ جو ا نہیں 

 

ٹ  سے( بچاتے ہیں، و ۃ سکت نہیں ز کھت ا پنی مدڈ  کی )بھی(کیا ہماز ے سوا  ا ن

 

ن
 ، )مصا

ا  عْنّا ( 43يصُْحّبُونّ ) وّلّ هُْ مِناّ  وّأ ّبّءّهُْ  هّؤُلّءِ  بّلْ مّتاّ

 ا و ز  نہ و ۃ ہم سے 
 و ۃ سا تھ ت ا ئیں گے 

 ڈ ت ا  

 

 و سا مان

 

 کو بلکہ ہم نے سا ز

 

 ا ن
 کے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  

 

 کو  ا و ز  ا ن

 ڈ ت ا ، ا و ز  نہ و ۃ ہم سے )بچانے کے 

 

  و  سا مان

 

 کے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  کو سا ز

 

 کو ا و ز  ا ن

 

 لئے( سا تھ ت ا ئیں گے۔ بلکہ ہم نے ا ن

 
ّ
 طّال

ّ مُ إلْعُمُرُ  حَّتا يِْْ
وْنّ  عّلّ  يَّّ

ّ
فّلَ
رْضّ  أ ّ

تِِ إلْ ّ
ْ 
نَاّ نأّ
ّ  ننّْقُصُهّا أ 

  ہوگئی ن یہا

 

ک کہ ڈ ز ا ز

 

 ت
 کی عم 

 

 ا ن
 مین  ؟ کیا پس و ۃ نہیں ڈ یکھتے

 

 کہ ہم آ ز ہے ہیں ز
 گھٹاتے ہوئے ا س کو 

 مین کو گھٹاتے ہیں

 

  ہوگئی، پس کیا و ۃ نہیں ڈ یکھتے کہ ہم ز

 

 کی عم ڈ ز ا ز

 

ک کہ ا ن

 

 ؟ یہان ت

طْرّإفِهّا 
ّ فّهُمُ إلْغّالِبُونّ ) مِِْ أ 

ّ اّ  ( 44أ 
نّاّ ْ بِلْوّحَِْ  قُلْ إ ِ

ُ
نْذِرُكَ

ُ  وّلّ يسّْمّعُ  أ 

 سے و ن ا س کے کناز 
ٹ  آ نے  

ل
کیا پھر و ۃ غا

 ہیں ؟   و ا لے

ر ما ڈ یں ا س 
ف

کے سوا  نہیں  

 کہ

ا  ہون و حی  

 

 ز ا ت

 

میں تمہیں ڈ

 سے 

ے ہیں 

 

ن

 

سن
 ا و ز  نہیں 

ٹ  آ نے و ا لے ہیں
ل
ر و ن پر تنگ کرتے( آ ز ہے ہیں، پھر کیا و ۃ غا

ک

 

ی
م

ر ماڈ یں ا س کے سو ا نہیں ؟ ا س کے کناز و ن سے )
ف

ا  ہون، 

 

 ز ا ت

 

  کہ میں تمہیں و حی سے ڈ

عّاءّ 
ُ إلداُ ما ذّإ مّا ينُْذّرُونّ )  إلصاُ تُِْمْ وّلّئِِْ  ( 45إ ِ ِكّ  نفّْحّة   مّساّ  مِِْ عّذّإبِ رّبا

 بہرے پکاز  
 ز ا ت ا   

 

ج ت  بھی ا نہیں ڈ

 جائے

 ا ت ک لپ  ا و ز  ا گر ا نہیں چھوئے 
 کی عذا ت   کے  ز ت  ےتیر

 ز ا ت ا  جائے۔ 

 

ے ج ت  بھی ا نہیں ڈ

 

ن

 

سن
 ،  تیرے ز ت  کے عذا ت  کی ا ت ک لپ چھوئےا و ز  ا گر ا نہیں ا و ز  بہرے پکاز  نہیں 

 ّ ا ظّالِمِيّ ) يّّوّيْلنّّا لّيّقُولُنا نَاّ كُناّ  إلْمّوّإزِيّ إلْقِسْطّ  وّنضّّعُ  ( 46إ ِ
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 و ۃ ضرو ز  کہیں گے 
 

 

ا مت

 

 ہائے ہماز ی س
ا لمو

 

ن  بےشک ہم تھے ط

 میں

ا و ز  ہم ز کھیں گے )قائم  

 ( یں گے کر

 و 

 

 ا نصاف    ترا ز

 

 کا  میزا ن

ا لمو

 

 ! ہم ط

 

ا مت

 

 عدل قائم کریں گے، تھے۔ ا و ز  ہم  ن میں سے تو و ۃ ضرو ز  کہیں گے ہائے ہماز ی س

 

 میزا ن

 

 کے ڈ ن

 

 قیامت

 تُظْلمُّ  لِيّوْمِ إلْقِيّامّةِ 
ّ
 فّلَ

نْ كَّنّ  نفّْس  شّيْئًا    وّإ ِ
ّ
 مِثْقّال

 

 

  کے قیامت

 

 ڈ ن
 تو نہ ظلم کیا جائے گا 

 ا و ز  ا گر ہوگا   کسی شخص پر کچھ بھی 
 

 

 ن

 

ر  و ز
ن 
ر ا 
ن 

   کے  

 تو کسی شخص پر کچھ بھی ظلم نہ کیا جائے گا، ا و ز  ا گر )کوئ عمل(  

ة    مِِْ خّرْدّل   حّباّ
تّيْنّا بِِاّ

ّ  ( 47حّاسِبِيّ ) وّكّفَّ بِنّا أ 

 ا ت ک ڈ ا نہ 
 کے ز ا ئ 

 ہیں  ا و ز  ہم کافی ہم ا سے لے آ ئیں گے 
 حسات  لینے و ا لے 

ر  بھی ہوگا تو ہم ا سے لے آ ئیں گے
ن 
ر ا 
ن 
 کافی ہیں حسات  لینے و ا لے۔    ا و ز  ہم   ز ا ئ کے ا ت ک ڈ ا نہ کے 

 مُوسّ وّهّارُونّ  وّلّقّدْ أ ّتّيْنّا 
قِيّ ) وّذِكْرًإ  إلْفُرْقّانّ وّضِيّاءً   ( 48لِلْمُتاّ

 ا و ز  ا لبتہ ہم نے عطا کی 
      موسیٰ 

 

   کو    ا و ز  ہاز و ن
ر ق کرنے 

ف
   ) و ا لی )کتات 

 ا و ز  ز و شن 

 ہے   ا و ز  نصیحت
 پرہیزگاز و ن کے لیے 

          موسیٰا و ز  ہم نے 

 

( ا و ز  ز و شن عطا کی، ا و ز  پرہیزگاز و ن کے لیے نصیحت     ا و ز  ہاز و ن ر ق کرنے و ا لی )کتات 
ف
 ۔ ہے    کو )حق و  ت ا طل میں( 

شّوْنّ  ذِيّ يَّْ
مُْ بِلْغّيْبِ  إلاّ  رّبِاّ

اعّةِ  وّهُْ   ( 49مُشْفِقُونّ ) مِِّ إلساّ

 ز تے ہیں 

 

 و ۃ لوگ جو ڈ
 بغیر ڈ یکھ سے  ز ت  ا پن 

 سے  ا و ز  و ۃ 

 

 قیامت
 خوف کھاتے ہیں 

 سے خوف کھاتے ہیں۔ 

 

 ز تے ہیں ا و ز  و ۃ قیامت

 

 جو لوگ ا پن ز ت  سے بغیر ڈ یکھ ڈ

 مُبّارّك   وّهّذّإ ذِكْر  
لْنّاهُ  نّْ

ّ نْتُمْ لّهُ  أ 
ّ  
فّأ
ّ  ( 50مُنْكِرُونّ ) أ 

 ہے   ا و ز  یہ نصیحت
 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ت ا 

 ل کیا 

 

ا ز

 

 تو کیا تم ا س کے  ہم نے ا سے ت
ر  )جمع(

ک

 

ی
م

 

ر  ہو ؟ ا و ز  یہ 
ک

 

ی
م

 ل کی ہے تو کیا تم ا س کے 

 

ا ز

 

 نصیحت ہے )جو( ہم نے ت

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ت ا 

إهِيمّ رُشْدّهُ  وّلّقّدْ أ ّتّيْنّا  بّْ ا بِهِ  مِِْ قّبْلُ  إ ِ  ( 51عّالِمِيّ ) وّكُناّ

 ا و ز  تحقیق ا لبتہ ہم نے ڈ ی 
 ت ا بی )فہم  

 

 ٹ
ن
ر ا ہیم ہدا 

ن 
ا 

 سلیم( 

 ا و ز  ہم تھے ا س کے  ا س سے قبل 
 جاننے و ا لے 

ر ا ہیم کو فہم سلیم ڈ ی تھ، ا و ز  ہم ا س کے جاننے و ا لے تھے۔ ا و ز  
ن 
 تحقیق ا لبتہ ہم نے ا س سے قبل ا 

بِيهِ 
 لِ ّ
ّ
ذْ قّال ثِيلُ  وّقّوْمِهِ  إ ِ ّ ّ نْتُمْ لّهّا  مّا هّذِهِ إلتْما

ّ تِ أ 
 ( 52عّاكفُِونّ ) إلاّ

 ت  ا س نے کہا ا پن ت ا ت   
ج

 سے 

 سے   ا و ز  ا پنی قوم
 کے لیے جو کہ تم  ؟ کیا ہیں یہ موز تیان

 

 ا ن
 جمے بیٹھے ہو 
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 ت  ا س نے کہا ا پن ت ا ت  سے ا و ز  ا پنی قوم سے، کیا ہیں یہ موز تیان ؟ جن کے لیے 
 جمے بیٹھے ہو۔ تم    ج

 ( 53عّابِدِيّ ) لّهّا  أ ّبّءّنَّ  وّجّدْنَّ  قّالوُإ

 و ۃ بولے 
 ہم نے ت ا ت ا  

  کو ا پن ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  

 

 کے لیے  ا ن
 پوجا کرنے و ا لے 

 کی پوجا کرتے۔ و ۃ بولے ہم نے ت ا ت ا  

 

 ا پن ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  کو ا ن

 
ّ
نْتُمْ  لّقّدْ كُنْتُمْ  قّال

ّ ْ  أ 
ُ
ل  مُبِي  ) وّأ ّبّؤُكَ

ّ
 ( 54فِِ ضّلَ

 ا س نے کہا 
 تحقیق تم ز ہے 

 ا و ز  تمہاز ے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا   تم
 صریح گمرا ہی میں 

ر ا ہیم
ن 
 ( نے کہا تحقیق تم ا و ز  تمہاز ے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  صریح گمرا ہی میں ز ہے۔     ا س )ا 

 

 نمبر   ۔  3.4     

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا  55سوز ۃ

 

 ( 72ت

جِئْتّنّا  قّالوُإ
ّ  أ 

 ِ
قّا
ْ
نْتّ  بِلَ

ّ مْ أ 
ّ عِبِيّ ) أ 

اّ
 ( 55مِِّ إللَ

 و ۃ بولے 
کیا تم لائے ہو ہماز ے  

 ؟ ت ا س

)ڈ ل لگی کرنیوا لے(   نکھیلنے و ا لو ہو  ت ا  تم حق کو 

 سے 

 ت ا  ڈ ل لگی کرنے و ا لون میں سے ہو۔ ؟و ۃ بولے کیا تم ہماز ے ت ا س حق لائے ہو

 
ّ
مّاوّإتِ  بّل رّباُكُْ  قّال ُ إلساّ رْضِ  رّبا

ّ  وّإلْ ّ ذِي فّطّرّهُنا
 إلاّ

 ا س نے کہا 
 بلکہ تمہاز ا  ز ت  

 مین  ن کا ز ت  )مالک( آ سمانو

 

 کا  ا و ز  ز
 و ۃ جس نے ا نہیں پیدا  کیا 

 مین کا، و ۃ جس  

 

 ، نے ا نہیں پیدا  کیا ا س نے کہا بلکہ تمہاز ا  ز ت  مالک ہے آ سمانون کا ا و ز  ز

نَّ عَّّ ذّلكُِْ 
ّ اهِدِيّ ) وّأ 

ِ  ( 56مِِّ إلشاّ ّ ّ  وّتَّلِا كيِدّنا
صْنّامّكُْ  لّ ّ

 أ ّ

 پر

 

 )ہو(  ا و ز  میں ا س ت ا ت
 سے ن میں   گوا ہو

ا لبتہ میں ضرو ز  چال چلون   ا و ز  ا للہ کی قس 

 گا

 ن سے  تمہاز ے بتو

 پر میں گوا ہون میں سے )گوا ۃ( ہون۔

 

 ا و ز  ا للہ کی قس ! ا لبتہ میں تمہاز ے بتون سے ضرو ز  چال چلون گا،  ا و ز  ا س ت ا ت

وإ 
لاُ نْ تُُّ

ّ يّ ) بّعْدّ أ   (57مُدْبِِ
   

 گے 

 

ھ پھیر کر  بعد کہ تم جاو

 

ت ن ن
    

 گے۔ 

 

ھ پھیر کر چلے جاو

 

ت ن ن
 ا س کے بعد جبکہ تم 

عّّلّهُمْ 
ّ
 كّبِيًْإ لّهُمْ  جُذّإذًإ  فَ

لاّ لّيْهِ  إ ِ هُمْ إ ِ
جِعُونّ )  لّعّلاّ  ( 58يَّْ

 ا لا 

 

 ۃ  پس ا س نے ا نہیں کر ڈ

 

ر
ن 
 ۃ ز 

 

ر
ن 
 کے ز 

 

 ے کے سوا ئے ا ن

 

ر
ن 
ا کہ و ۃ ا س کی طرف   

 

 ز جوغ کریں  ت

ا کہ و ۃ ا س کی طرف ز جوغ کریں۔ 

 

 ا لا، ت

 

 ۃ کرڈ

 

ر
ن 
 ۃ ز 

 

ر
ن 
 ے کے سوا  ست  کو ز 

 

ر
ن 
 کے ا ت ک 

 

 پس ا س نے ا ن
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لِهّتِنّا  مِّْ فّعّلّ هّذّإ  قّالوُإ
ّ 
هُ لّمِنّ  بِأ

ناّ الِمِيّ ) إ ِ
 ( 59إلظاّ

ہماز ے معبوڈ و ن کے   کیا یہ  نے کس  کہنے لگے 

 سا تھ

ا لمو بےشک و ۃ ا لبتہ 

 

 ن میں سے ط

ا لمون میں سے ہے۔ 

 

 ہے جس نے ہماز ے معبوڈ و ن کے سا تھ یہ کیا ؟ بےشک و ۃ تو ط

 

 کہنے لگے کون

عْنّا   لّهُ  يذّْكُرُهُْ  فّتً  قّالوُإ سِّْ
ُ
إهِيمُ ) يُقّال بّْ  ( 60إ ِ

  ہم نے سنا ہے و ۃ بولے  

 

 کے ت ا ز ے میں   کو  ا ت ک جوا ن

 

و ۃ ا ن

ا  ہے 

 

 ت ا تی کرت

ا  ہے ا س کو 

 

ر ا ہیم کہا جات
ن 
        ا 

  و ۃ    

 

ر ا ہیم کو جو  بولے ہم نے سنا ہے ا ت ک جوا ن
ن 
ا  ہے، ا س کو ا 

 

ا  ہے۔            )بتون( کے ت ا ز ے میں ت ا تی کرت

 

 کہا جات

تُُإ بِهِ  قّالوُإ
ْ 
اسِ  فّأ عْيُِ إلناّ

ّ هُمْ  عَّّ أ 
 ( 61يشّْهّدُونّ ) لّعّلاّ

ا کہ و ۃ  ن  پر آ نکھو ن کیلوگو تم لے ا ٓو  ا سے  و ۃ بولے 

 

 و ۃ ڈ یکھیں  ت

ا کہ و ۃ ڈ یکھیں۔ و ۃ    

 

  ت

 

 بولے تو ا سے لوگون کی آ نکھون کے سا منے لے آ و

نْتّ  قّالوُإ
ّ أ 
ّ لِهّتِنّا  فّعّلْتّ هّذّإ  أ 

ّ 
إهِيمُ ) بِأ بّْ  ( 62يّّ إ ِ

و ن نے کہا 
ہ

 

ت
ہماز ے معبوڈ و ن کے   تونے کیا یہ  )ہے( ؟  کیا تو ا 

 سا تھ

ر ا ہیم
ن 
       ا ے ا 

 

 

ت
 ا 
ہ

ر ا ہیم 
ن 
 ! کیا یہ تو نے ہماز ے معبوڈ و ن کے سا تھ کیا ہے ؟     و ن نے کہا ا ے ا 

 بّلْ فّعّلهُّ 
ّ
لوُهُْ  كّبِيُْهُْ هّذّإ  قّال

ّ  
نْ  فّاسْأ  ( 63كَّنُُإ ينّْطِقُونّ ) إ ِ

ا س نے کہا بلکہ ا س نے کیا  

 ہے 

 کے

 

  ا ن

 

ر
ن 

 سے پوچھ لو ے نے 

 

 و ۃ بولتے ہیں  ا گر تو ا ن

 )ہی( سے پوچھ لو ا گر یہ بولتے ہیں۔ 

 

 ے نے کیا ہے، تو ا ن

 

ر
ن 
 کے 

 

 ا س نے کہا بلکہ یہ ا ن

نْفُسِهِمْ  فّرّجّعُوإ 
ّ لَّ أ  نْتُمُ  فّقّالوُإ  إ ِ

ّ كُْ أ 
ناّ الِمُونّ ) إ ِ

 ( 64إلظاّ

 میں پڑ  

 

پس و ۃ لوٹے )سوح

 گئے(

 ا پن ڈ ل میں 
و ن نے 

ہ

 

ت
 ہو   بےشک تم ہی کہا پھر ا 

ا لمو

 

 ن میں سے ط

 

 

ت
 میں پڑگئے ا پن ڈ لون میں، پھر ا 

 

 پس و ۃ سوح
ہ

ا لمو 

 

ا حق پر ہو( ۔  ن میں سےو ن نے کہا بےشک تم ہی ط

 

 ہو )ت

 ( 65ينّْطِقُونّ ) مّا هّؤُلّءِ  لّقّدْ عّلِمْتّ  عَّّ رُءُوسِهِمْ  ثمُاّ نكُِسُوإ 

 پھر و ۃ ا و ندھے کی گئے 
 ا پن سرو ن پر 

 جو یہ  جانتا ہے تو خوت  
 بولتے ہیں 

ل جھک گئے( تو خوت  جانتا ہے یہ جو کچھ بولتے ہیں۔ 
 
ت
 پھر و ۃ ا پن سرو ن پر ا و ندھے کئے گئے )سرو ن کے 
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فّتّعْبُدُونّ 
ّ  أ 
ّ
ِ  قّال ّ ْ ) ينّْفّعُكُْ شّيْئًا  مّا لّ  مِِْ دُونِ اللا

ُ
كَ  ( 66وّلّ يضُِّاُ

ا س نے کہا کیا پھر تم پرستش  

 کرتے ہو 

 ا للہ کے سوا  
 تمہیں نفع پہنچا سکیں کچھ  جو نہ 

 پہنچا سکیں تمہیں 

 

 ا و ز  نہ نقصان

 پہنچاسکیں۔ 

 

 کی پرستش کرتے ہو ؟ جو نہ تمہیں کچھ نفع پہنچاسکیں ا و ز  نہ نقصان

 

 ا س نے کہا کیا تم پھر ا للہ کے سوا  ا ن

  لّكُْ 
فا
 وّلِمّا تّعْبُدُونّ  أ ُ

 ِ ّ   مِِْ دُونِ اللا
ّ
فّلَ
 ( 67تّعْقِلوُنّ ) أ ّ

ف  

 

 تم پر ہے ن
پرستش   کیون ا و ز  ا س پر 

 کرتے ہو تم 

 کیا نہیں ا للہ کے سوا  
 پھر تم سمجھتے 

 بتون پر( جن کی تم ا للہ کے سوا  پرستش کرتے ہو، کیا تم پھر )بھی( نہیں سمجھتے

 

ف ہے تم پر ! ا و ز  )ا ن

 

 ؟ ن

قُوهُ  وإ  قّالوُإ حّراِ نْ  أ ّلِهّتّكُْ  وّإنْصُُ  ( 68فّاعِلِيّ ) كُنْتُمْ إ ِ

 ا لو

 

 و ۃ کہنے لگے تم ا سے خ لا ڈ
 ا و ز  تم مدڈ  کرو  

 ا گر تم ہو  ا پن معبوڈ و ن کو 
ا  ہے( 

 

 کرنے و ا لے )کچھ کرت

ا  ہے۔ 

 

 ا لو ا و ز  ا پن معبوڈ و ن کی مدڈ  کرو  ا گر تمہیں کچھ کرت

 

 و ۃ کہنے لگے تم ا سے خ لا ڈ

دًإ  يّّ نَّرُ كُونِ  قُلْنّا  مًا  بّْ
ّ
إهِيمّ )عَّّ  وّسّلَ بّْ  ( 69إ ِ

 ہم نے حکم ڈ ت ا  
 ا ے آ گ تو ہوجا 

 )و ا لی( ا و ز  سلامتی ٹھنڈی 
ر ا ہیم
ن 
 پر      ا 

ر ا ہیم 
ن 
 ۔)و ا لی بن جا( پر ٹھنڈی ہوجا ا و ز  سلامتی        ہم نے حکم ڈ ت ا ، ا ے آ گ ! تو ا 

رّإدُوإ 
ّ عّّلْنّاهُُ  كّيْدًإ بِهِ  وّأ 

ّ
يّ ) فَ خْسِّْ

 ( 70إلْ ّ

و ن نے ا ز ا ڈ ۃ کیا 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 کے سا تھ ا س 
ر ی
ف

 تو ہم نے ا نہیں کرڈ ت ا   کا    
 ت ا ن  

 

بہت خساز ۃ ت ا نیوا لے )ز

 کاز (

 ت ا ن کاز ۔ 

 

ر ی کا ا ز ا ڈ ۃ کیا تو ہم نے ا نہیں کرڈ ت ا  ا نتہائ ز
ف
و ن نے ا س کے سا تھ 

ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

اّيْنّاهُ 
ّ
رْضِ  وّلوُطًا وّنَ

لَّ إلْ ّ تِ بّركّْنّا إ ِ
 ( 71فِيْاّ لِلْعّالّمِيّ ) إلاّ

 بچا لیا ا و ز  ہم نے ا سے 
  کو       ا و ز  لوظ

 مین 

 

 طرف سرز
   و ۃ جس میں ہم 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
نے 

 ز کھی

 ا س میں جہانون کے لیے 

 ز کھی۔       ا و ز  ہم نے ا سے ا و ز  لوظ 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 مین کی طرف )بھیج کر( بچالیا، جس میں ہم نے جہانون کے لیے 

 

 کو ا س سر ز

سّْْاقّ وّيّعْقُوبّ  وّوّهّبْنّا لّهُ   إ ِ
  نَّفِلةًّ 

ً  ( 72صّالَِيِّ ) جّعّلْنّا وّكُُا

 ا و ز  ہم نے عطا کیا ا س کو
      ا و ز  یعقوت        ا سحق

ا 

 

 پوت
 صالح )نیکو کاز (  کو   ا و ز  ہم نے بنات ا  ست  

 ست  کو نیکو کاز  بنات ا ۔      )بیٹ( ا و ز  یعقوت        ا و ز  ا س کو عطا کیا ا سحاق

 

ا ، ا و ز  ہم نے ا ن

 

 پوت
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 نمبر  ۔ 3.5

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا    73سوز ۃ

 

 (  90ت

ئِاةًّ  وّجّعّلْنّاهُْ 
ّ  أ 

مْرِنَّ 
ّ  
وْحّيْنّا يّّْدُونّ بِأ

ّ مْ  وّأ  لّيِْْ  إ ِ

 ا و ز  ہم نے ا نہیں بنات ا  
 ا مام )جمع( )پیشوا (  

 ڈ یتے تھے  

 

 ٹ
ن
و ۃ ہدا 

 ہماز ے حکم سے 

 ا و ز  ہم نے و حی بھیجی 
 کی طرف 

 

 ا ن

 کی طرف و حی بھیجی ا مام ا نہیں  ا و ز  ہم نے 

 

 ڈ یتے تھے ا و ز  ہم نے ا ن

 

 ٹ
ن
 ، پیشوا  بنات ا ، و ۃ ہماز ے حکم سے ہدا 

إتِ  يّّْْ
ْ
ةِ  فِعْلّ إلْ

ّ
لَ قّامّ إلصاّ كَّةِ  وّإ ِ يتّاءّ إلزاّ  ( 73عّابِدِيّ ) وّكَّنُُإ لّنّا  وّإ ِ

ی ک کام کرنے

 

ن
  کی 

  قائم کرنے

 

  کی ا و ز  نماز
 ا ڈ ا  کرنے

 

 کوۃ

 

 ہماز ے ہی تھے ا و ز  و ۃ  کی ا و ز  ز
 کرنے و ا لے 

 

 عباڈ ت

 کرنے و ا لے تھے۔ 

 

 ا ڈ ا  کرنے کی، ا و ز  و ۃ ہماز ی ہی عباڈ ت

 

 کوۃ

 

  قائم کرنے ا و ز  ز

 

ی ک کام کرنے ا و ز  نماز

 

ن
 

مًا وّعِلْمًا  وّلوُطًا أ ّتّيْنّاهُ 
ْ
 حُك

اّيْنّاهُ 
ّ
تِ كَّنتّْ  مِِّ إلْقّرْيةِّ  وّنَ

 إلاّ

 حکم ا و ز  عل  ڈ ت ا    کو     ا و ز  ہم نے لوظ  
 بست سے  نے ا سے بچالیا ا و ز  ہم 

لا( جو

 

 ی
من
 تھ)

( ا و ز  عل )ڈ ت ا ( ا و ز  ہم نے ا سے ا س بست سے بچالیا

 

 ، ا و ز  ہم نے لوظ کو حکم ڈ ت ا  )حکمت و نبوت

بّّائِثّ 
ْ
مُْ  تّعْمّلُ إلْ نِاّ  ( 74فّاسِقِيّ ) قّوْمّ سّوْء   كَّنُُإ  إ ِ

 کرتی تھ گندے کام
 )لوگ( بےشک و ۃ

ر ے لوگ  و ۃ تھے 
ن 

 
 تھے   بدکاز 

ر ے ا و ز  بدکاز  لوگ تھے ۔ جو 
ن 
 گندے کام کرتی تھ، بےشک و ۃ 

دْخّلْنّاهُ 
ّ  فِِ رّحْْتِّنّا  وّأ 

هُ 
ناّ الَِيِّ ) مِِّ  إ ِ  ( 75إلصاّ

 ا و ز  ہم نے ڈ ا خل کیا ا سے 
 میں 

 

مت
ج
 ا پنی ز 

 سے  بےشک و ۃ 
 ( و ن میں)نیکو کاز  صالحین

 میں ڈ ا خل کیا، بےشک و ۃ نیکو کاز و ن میں سے  

 

مت
ج
 ہے۔ ا و ز  ہم نے ا سے ا پنی ز 

ذْ نَّدّى  يْنّاهُ  فّاسْتّجّبْنّا لّهُ  مِِْ قّبْلُ  وّنُُحًا إ ِ هْلهُّ  فّنّجاّ
ّ  وّأ 

 ج ت  پکاز ا   نے        ا و ز  نوح
 ا س سے پہلے 

تو ہم نے قبول کرلی ا س  

 )ڈ عا(کی

  

 

پھر ہم نے ا سے نجات

 ڈ ی 

 گون کو ا و ز  ا س کے لو

 ڈ ینے پکاز ا  تو ہم نے ا س کی       ا و ز  )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  ا س سے قبل نوح  

 

 ، )ڈ عا( قبول کرلی، پھر ہم نے ا سے ا و ز  ا س کے لوگون کو نجات

رْبِ 
ّ
نَّهُ  ( 76إلْعّظِيمِ ) مِِّ إلْك بُِإ  مِِّ إلْقّوْمِ  وّنصّّْ

ذِيّ كّذاّ
 إلاّ

 بےچینی سے 
 ی 

 

ر
ن 

 
 )پر( نلوگو ا و ز  ہم نے ا س کو مدڈ  ڈ ی 

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

 جنہون نے 

 

 

 ی بےچینی )سختی( سے۔ ا و ز  ہم نے ا س کو مدڈ  ڈ ی ا ن

 

ر
ن 

لات ا ، 

 

ی
 ھ
ج

 لوگون پر جنہون نے ہماز ی آ یتون کو 

يّّتِنّا
ّ 
مُْ كَّنُُإ  بِأ نِاّ  إ ِ

غْرّقْنّاهُْ  قّوْمّ سّوْء  
ّ  
جُْعِّيّ ) فّأ

 ( 77أ ّ
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 ہماز ی آ یتون کو 
 بےشک و ۃ تھے 

ر ے لوگ  
ن 

 ہم نے ا نہیں غرق کرڈ ت ا    
 کے ست  کو  ست  

 ست  کو غرق کرڈ ت ا ۔ 

 

ر ے لوگ تھے، پھر ہم نے ا ن
ن 
 بےشک و ۃ 

نّ  مّانِ  وّدّإوُودّ وّسُليّْْمّ
ُ
ك ذْ يَّْ  إ ِ

رّْثِ 
ْ
ذْ نفّّشّتْ فِيهِ  فِِ إلَ  غّنّمُ إلْقّوْمِ  إ ِ

      ا و ز  ڈ ا و  ڈ 

 

      ا و ز  سلیمان
 ج ت  فیصلہ کر ز ہے تھے 

 میں چر  کھیت )کے ت ا ز ۃ( میں

 

گئیں  ج ت  ز ا ت

 ا س میں

 ا ت ک قوم کی بکرت ا ن 

  

 

  ڈ  ا و ز  )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  ڈ ا و

 

 ا ت ک قوم کی بکرت ا ن چرگئیںا ت ک   ا و ز  سلیمان

 

ٹ
ق
 کے و 

 

 ، کھیت کے ت ا ز ے میں فیصلہ کرز ہے تھے، ج ت  ا س میں ز ا ت

مِهِمْ 
ْ
ا لَِكُ مْنّاهّا  ( 78شّاهِدِيّ ) وّكُناّ نّ  فّفّهاّ  أ ّتّيْنّا  سُليّْْمّ

ً  وّكُُا

 کے فیصلے  

 

ا و ز  ہم تھے ا ن

 )

 

ٹ
ق
 )کے و 

 موجوڈ 
  پس ہم نے ا س کو فہم ڈ ی 

 

  کو     سلیمان
 ر  ا ت ک
ہ
 ہم نے ڈ ت ا    کو ا و ز  

 موجوڈ  تھے۔ 

 

ٹ
ق
 کے فیصلے کے و 

 

    کو )صحیح فیصلہ کی( فہم ڈ ی ا و ز  ہم ا ن

 

 ر  ا ت ک کو پس ہم نے سلیمان
ہ
 ڈ ت ا ، ا و ز  

مًا وّعِلْمًا 
ْ
رْنَّ  حُك

 وّسَّاّ
 
ّ
بّال ِ

ْ
حْنّ  مّعّ دّإوُودّ إلْ يّْْ  يسُّباِ  وّإلطاّ

 حکم ا و ز  عل 
 ا و ز  ہم نے مسخر کرڈ ت ا  

 ڈ   

 

 و ن کوسا تھ پہا کےڈ ا و

 

 و ۃ تسبیح کرتے تھے  ز
 )بھی( ا و ز  پرندے

( ا و ز  عل 

 

 ڈ  (ڈ ت ا ) ہم نے حکم )حکمت و نبوت

 

 و ن کو ڈ ا و

 

 ، مسخر کرڈ ت ا ، و ۃ تسبیح کرتے تھے ا و ز  پرندے )بھی مسخر کئے(کے لیے        ا و ز  ہم نے پہاز

ا فّاعِلِيّ ) مْنّاهُ  ( 79وّكُناّ
 وّعّلاّ

 لِتُحْصِنّكُْ  لّبُوس  لّكُْ  صّنْعّةّ 

 ا و ز  ہم تھے کرنے و ا لے 
 ا و ز  ہم نے ا سے سکھائ 

تمہاز ے  کی ا ت ک لباس  ( یصنعت )کاز یگر

 لیے 

ا کہ و ۃ تمہیں بچائے 

 

 ت

ا کہ و ۃ تمہیں بچائے، )ہی( کرنے و ا لے ہم  )ا یسا(ا و ز 

 

 تھے۔ ا و ز  ہم نے ا سے تمہاز ے لیے ا ت ک لباس )بنانے( کی کاز یگری سکھائ ت

سِكُْ 
ْ 
نْتُمْ  مِِْ بّأ

ّ يّ  ( 80شّاكرُِونّ ) فّهّلْ أ  نّ إلراِ  عّاصِفّةً  وّلِسُليّْْمّ

 سے  تمہاز ی لڑا ئ 
 ہو؟  پس کیا تم 

  شکر کرنے و ا لے 

 

   کے لیے ہوا      ا و ز  سلیمان
 تیز چلنے و ا لی )جو(

 کےلیے )مسخر کی(  ، تمہاز ی لڑا ئ سے

 

 ، پس کیا تم شکر کرنے و ا لے ہو ؟ ا و ز  ہم نے تیز چلنے و ا لی ہوا  سلیمان

مْرِهِ 
ّ  
رِي بِأ تِ  تَّْ

رْضِ إلاّ
لَّ إلْ ّ  إ ِ

ء   بّركّْنّا فِيْاّ  ا بِكُاِ شَّْ  ( 81عّالِمِيّ ) وّكُناّ

 ا س کے حکم سے تھ   چلتی 
 مین 

 

 طرف جس کو کی   سرز
 ڈ ی ا س میں 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ر  شےا و ز   ہم نے 

ہ
 کو  ہم ہیں 

 جاننے و ا لے 

ا م( کی طرف چلتی  )ہوا (و ۃ

 

 مین )س

 

 ر  شے کو جاننے و ا لے ہیں۔    ا س کے حکم سے ا س سر ز
ہ
 ڈ ی، ا و ز  ہم 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 جس میں ہم نے 

يّاطِيِ 
 مِّْ يّغُوصُونّ لّهُ  وّمِِّ إلشاّ

 
ً
ا لّهُمْ حّافِظِيّ ) دُونّ ذّلِكّ  وّيّعْمّلوُنّ عَّّلَ  ( 82وّكُناّ

 سے   ن میںشیطانوا و ز  
جو غوطہ لگاتے تھے ا س  

 کے لیے 

 )ڈ و سرے( ا س کے سوا  ا و ز  کرتے تھے و ۃ کام 
 کے لیے سنبھالنے  

 

ا و ز  ہم تھے ا ن

 و ا لے 
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 کو سنبھالنے و ا لے تھے۔ 

 

 ا و ز  شیطانون میں سے )مسخر کئے( جو غوطہ لگاتے تھے ا س کے لئے ا و ز  ا س کے سوا  ا و ز  کام )بھی( کرتے تھےا و ز  ہم ا ن

بّ  يَاُ
هُ  وّأ ّ ذْ نَّدّى رّباّ  إ ِ

 ُ ا ُ نِّ إلضِا ِ مّساّ
ا
ن
رْحُّ  أ ّ

ّ نْتّ أ 
ّ يّ ) وّأ  إحِِْ  ( 83إلراّ

  نے       ا و ز  ا یوت  
ج ت  ا س نے پکاز ا   

 کو ز ت  ا پن 

 ا  ز حم   کہ مجھے پہنچی ہے تکلیف 

 

ر
ن 
ا و ز  تو ست  سے 

 کرنے و ا لا 

 ن میں  ز حم کرنے و ا لو

 ا  ز حم کرنے و ا لا ہے۔ کو )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  ا س نے ا پن ز ت     ا و ز  ا یوت   

 

ر
ن 
 کو پکاز ا  کہ مجھے تکلیف پہنچی ہے ا و ز  تو ز حم کرنے و ا لون میں ست  سے 

شّفْنّا فّاسْتّجّبْنّا لّهُ 
ّ
 فّك

هْلهُّ  مّا بِهِ مِِْ ضُْا  
ّ  وّمِثْلّهُمْ  وّأ ّتّيْنّاهُ أ 

تو ہم نے قبول کرلی ا س  

 )پکاز (کی

  پس ہم نے کھول ڈ ی

 )ز فع کرڈ ی( 

ا و ز  ہم نے ڈ ئی ا سے ا س   تھ   جو ا س کو تکلیف

 کے گھر و ا لے 

 جیسے 

 

 ا و ز  ا ن

 جیسے،  تو ہم نے قبول کرلی ا س کی )ڈ عا( پس ا سے جو تکلیف تھ ہم نے کھول ڈ ی ) ڈ و ز  کرڈ ی( ا و ز  ہم نے ا سے ا س کے گھر و ا لے ڈ ئی، 

 

 ا و ز  ا ن

 ( 84لِلْعّابِدِيّ ) وّذِكْرّى  مِِْ عِنْدِنَّ  رّحْْةًّ  مّعّهُمْ 

 کے سا تھ 

 

ر ما کر(  ا ن
ف
( 

 

مت
ج
 کرنے و ا لون کے لیے  ا و ز  نصیحت  ا پن ت ا س سے  ز 

 

 عباڈ ت

 کے سا تھ ) ا و ز  بھی( 

 

 کرنے و ا لون کے لیے نصیحت  ، ا و ز  ا ن

 

ر ماکر ، ا و ز  عباڈ ت
ف
 

 

مت
ج
 ۔ ہے  ا پن ت ا س سے ز 

اعِيلّ  سّْْ دْرِيسّ  وّإ ِ   وّذّإ إلْكِفْلِ  وّإ ِ
يّ ) كُا  ابِِ  ( 85مِِّ إلصاّ

 و ا لکف      ا و ز  ا ڈ ز یس  ا و ز  ا سماعیل  

 

 ی ا ء( یہ ست   ا و ز  ڈ
ن

 

ت
 سے  ن میں  صبر کرنے و ا لو )ا 

 و ا لکف یہ ست  صبر کرنے و ا لون میں سے تھے۔ 

 

 ا و ز  ا سماعیل ا و ز  ا ڈ ز یس ا و ز  ڈ

دْخّلْنّاهُْ 
ّ  فِِ رّحْْتِّنّا  وّأ 

مُْ  نِاّ الَِيِّ ) مِِّ  إ ِ  ( 86إلصاّ

 ا و ز  ہم نے ڈ ا خل کیا ا نہیں 
 میں 

 

مت
ج
 ا پنی ز 

 سے  بےشک و ۃ 
 سے و ن میں  نیکو کاز 

 میں ڈ ا خل کیا، بےشک و ۃ نیکو کاز و ن میں سے تھے۔ 

 

مت
ج
 ا و ز  ہم نے ا نہیں ا پنی ز 

ونِ  ذْ ذّهّبّ  وّذّإ إلناُ  إ ِ
ّ  مُغّاضِبًا  نْ لّنْ نقّْدِرّ  فّظّنا

ّ  أ 

 )مچھلی و ا لے

 

 و ا لنون

 

 ( ا و ز  ڈ
 ج ت  و ۃ چلے 

 کیا ا س نے  ے ہوئے غصہ میں بھر 

 

 پس گمان
 ر گز تنگی نہ کریں گے 

ہ
 کہ ہم 

 ر گز ا س پر تنگی )گرفت( نہ کریں گے،  و ا لے )یونس  مچھلی   کرو ( ج ت  ا و ز  )ت ا ڈ   
ہ
 کیا کہ ہم 

 

 ا پنی قوم سے( غصہ میں بھر کر چل ڈ ئی، پس ا س نے گمان

 فّنّادّى  عّلّيْهِ 
لمُّاتِ 

لّهّ  فِِ إلظاُ نْ لّ إ ِ
ّ نْتّ  أ 

ّ  أ 
ّ لا  إ ِ

 ا س پر 
 تو ا س نے پکاز ا  

 ر و ن میں
ھٹ
 کہ نہیں کوئ معبوڈ   ا ند

 تیرے سوا  

 ر و ن میں پکاز ا  کہ )ا ے ا للہ( تیرے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں، 
ھٹ
 )ج ت  مچھلی نگل گئی( تو ا س نے ا ند

اّنكّّ  ِ كُنْتُ  سَُبْ
ا
ن  إ ِ

الِمِيّ )
اّيْنّاهُ  فّاسْتّجّبْنّا لّهُ  ( 87مِِّ إلظاّ

ّ
 وّنَ
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 تو ت ا ک ہے 
 بےشک میں تھ 

ا لمو

 

پھر ہم نے قبول کرلی ا س   سے   ن میںط

 )ڈ عا(کی

 ڈ ی ا و ز  ہم نے 

 

 ا سے نجات

 ڈ ی،  

 

ا لمون )قصوز  و ا ز و ن( میں سے تھ۔ پھر ہم نے ا س کی )ڈ عا( قبول کرلی ا و ز  ہم نے ا سے نجات

 

 تو ت ا ک ہے، بےشک میں ط

ّ  ( 88ننُْجِ إلْمُؤْمِنِيّ )  وّكّذّلِكّ  مِِّ إلْغّماِ  هُ  وّزّكّرِيّا ذْ نَّدّى رّباّ  إ ِ

 غم سے 
 ا و ز  ا سی طرح 

    ن کوہم مومنو

 

نجات

 ڈ یتے ہیں 

 کرت ا  

 

  نے          ا و ز  ز
 کو  ز ت  ج ت  ا س نے پکاز ا  ا پن 

 کرت ا  

 

 ڈ ت ا  کرتے ہیں۔ا و ز  )ت ا  ڈ کرو ( ج ت  ز

 

 نے ا پن ز ت  کو پکاز ا ،       غم سے ا و ز  ا سی طرح ہم مومنون کو نجات

 لّ تّذّرْنِ  رّباِ 
نْتّ  فّرْدًإ 

ّ  ( 89خّيُْْ إلْوّإرِثِيّ ) وّأ 

 ا ے میرے ز ت  
   

 

 مجھے نہ چھوز
ی لا
ک
 ا و ز  تو ا 

 )جمع(

 

 ہے   بہتر و ا ز ت

 ہے۔ 

 

  ا و ز  تو )ست  سے( بہتر و ا ز ت

 

( نہ چھوز

 

ی لا )لا و ا ز ت
ک
 ا ے میرے ز ت  ! مجھے ا 

 وّوّهّبْنّا لّهُ  فّاسْتّجّبْنّا لّهُ 
يّ  صْلحّْنّا لّهُ  يَّْ

 زّوْجّهُ  وّأ ّ

پھر ہم نے قبول کرلی ا س  

 )ڈ عا(  کی

 ا و ز  ہم نے عطا کیا ا سے 
 کرڈ ت ا              یحییٰ

 

ا و ز  ہم نے ڈ ز ست

 ا س کے لیے 

 کو  ا س کی بیوی

ل( کرڈ ت ا ،       پھر ہم نے ا س کی )ڈ عا( قبول کرلی ا و ز  ہم نے ا سے عطا کیا یحییٰ 
 
ت
 )ا و لاڈ  کے قا

 

 ا و ز  ہم نے ا س کے لیے ا س کی بیوی کو ڈ ز ست

مُْ  نِاّ  يسُّارِعُونّ  كَّنُُإ إ ِ
إتِ  يّّْْ

ْ
 رّغّبًا وّرّهّبًا  وّيّدْعُوننّّا فِِ إلْ

 و ۃ جلدی کرتے تھے  ( ست  )بےشک و ۃ 
ی ک کامو

 

ن
 ا و ز  و ۃ ہمیں پکاز تے تھے  میں ن 

 سے   ا مید ا و ز  خوف

ی ک کامون میں جلدی کرتے تھے، ا و ز  و ۃ ہمیں ا مید ا و ز  خوف سے پکاز تے تھے

 

ن
 ، بےشک و ۃ ست  

  ( 90خّاشِعِيّ ) لّنّا وّكَّنُُإ 
 

 ا و ز  و ۃ تھے 
 لیے )سا منے( ہماز ے 

  و ا لے نےعاجزی کر
 

 ا و ز  و ۃ ہماز ے سا منے عاجزی کرنے و ا لے تھے۔ 
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 نمبر  ۔  3.6

 

 ٹ
ن
 ی ا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ن

 

ت
 ا لا

 

ا   91سوز ۃ

 

 ( 112ت

تِ 
حْصّنّتْ  وّإلاّ

 أ ّ
 مِِْ رُوحِنّا  فّنّفّخْنّا فِيْاّ  فّرْجّهّا 

  )و ۃ(ا و ز 

 

 )مریم    ( عوز ت
  نے حفاظت کی جس

ک ڈ ی ا س   شرمگاۃ )عفت (کی ا پنی 

 

پھر ہم نے پھوت

 میں

 ا پنی ز و ح سے 

ک ڈ ی،      ) ا و ز  ت ا ڈ  کرو  مریم 

 

 کو( جس نے ا پنی عفت کی حفاظت کی، پھر ہم نے ا س میں ا پنی ز و ح پھوت

ا  وّجّعّلْنّاهّا ناّ هّذِهِ  ( 91أ ّيةًّ لِلْعّالّمِيّ ) وّإبْنِّّ تُكُْ  إ ِ ماّ
ُ  أ 

 ا و ز  ہم نے ا سے بنات ا  
  کو بیٹ ا و ز  ا س کے

ا نی 

 

س

 

ن
 بےشک یہ ہے  جہانون کے لیے 

 

 

 تمہاز ی ا مت

 )ملت(

 

ا نی بنات ا ۔ بےشک یہ ہے تمہاز ی ا مت

 

س

 

ن
 ، ا و ز  ہم نے ا سے ا و ز  ا س کے بیٹ کو جہانون کے لیے 

ةً وّإحِدّةً  ماّ
ُ نَّ رّباُكُْ  أ 

ّ عُوإ  ( 92فّاعْبُدُونِ ) وّأ  مْرّهُْ بّيْنُِّمْ  وّتّقّطاّ
ّ  أ 

  

 

 ا ت ک )یکتا(ا مت
 ہون  ا و ز  میں تمہاز ا  ز ت  

 کرو  

 

ا و ز  ٹکڑے ٹکڑے کرلیا   پس میری عباڈ ت

و ن نے 
ہ

 

ت
 ا 

 ا پنا کام )ڈ ین( ت ا ہم 

 یکتا

 

  ، ، ا و ز  میں تمہاز ا  ز ت  ہون )ا ت ک(ا مت

 

ت
 کرو ۔ ا و ز  ا 

 

 پس میری عباڈ ت
ہ

 و ن نے ا پنا کام )ڈ ین( ت ا ہم ٹکڑے ٹکڑے کرلیا، 

 
لّيْنّا رّإجِعُونّ ) كُا  نّْ يّعْمّلْ  ( 93إ ِ

ّ
الَِاّتِ  فَ  وّهُوّ مُؤْمِِ   مِِّ إلصاّ

 کے ست   ست  
ہماز ی طرف ز جوغ  

 ہیں  کرنے و ا لے 

ی ک کام   کرے   )کام(پس جو

 

ن
 کچھ 

 و ا لا

 

 )ہو( ا و ز  و ۃ ا یمان

 و ا لا ہو 

 

ی ک کام کرے ا و ز  و ۃ ا یمان

 

ن
 ست  ہماز ی طرف ز جوغ کرنے و ا لے )لوٹنے و ا لے( ہیں۔ پس جو کچھ 

 كُفْرّإنّ 
ّ
ّ لّهُ كَّتِبُونّ ) لِسّعْيِهِ  فّلَ نَا  عَّّ قّرْيةّ   وّحّرّإم   ( 94وّإ ِ

( نہیں 

 

ا قدز ی )ا کاز ت

 

 تو ت
 ا س کی کوشش 

ا و ز  بےشک ہم ا س کے  

 لکھ لینے و ا لے 

 ہے   ا و ز  حرا م
 بست پر )ا س(

 نہیں )جائے گی( ا س کی کوشش، ا و ز  بےشک ہم ا س کے لکھ لینے و ا لے ہیں۔ ا س بست پر )ڈ نیا میں  

 

ا ( حرا م ہے توا کاز ت

 

 کر آ ت

 

 لوت

نّاهّا 
ْ
هْلكّ
ّ مُْ  أ  نِاّ

جِعُونّ )  أ ّ ذّإ فُتِحّتْ  ( 95لّ يَّْ  إ ِ
ّ جُوجُ  حَّتا

ْ 
جُوجُ وّمّأ

ْ 
 يّأ

 لاک کرڈ ت ا  
 جسے ہم نے ہ

 کہ و ۃ 
 کر نہیں آ ئیں گے 

 

ک کہ ج ت  کھول  ن یہا لوت

 

ت

 گے  ڈ ئی جائیں

 

 

 ا و ز  ماجوح

 

 ت ا جوح

 کر نہیں آ ئیں 

 

 لاک کرڈ ت ا  کہ و ۃ لوت
ے جائیں گے،  گے۔ جسے ہم نے ہ

 

ن
 
ن
 کھول ڈ 

 

 ماجوح

 

ک کہ ج ت  ت ا جوح

 

 یہان ت

بّ  ( 96حّدّب  ينّْسِلوُنّ ) وّهُْ مِِْ كُاِ  ُ  وّإقْتَّّ قّا
ْ
ذّإ هِّ  إلْوّعْدُ إلَ  فّا ِ
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 ر  
ہ
 سے )جگہ(ا و ز  و ۃ 

بلنی )ٹیلہ( پھیلتے  

 تے( آ ئیں گے 

 

 )ڈ و ز

ر ی آ جائے گا 
ق
 سچا و عدۃ   ا و ز  

ک و ۃ 

 

 تو ا چات

 ر  ٹیلہ سے  
ہ
 تے آ ئیں گے ا و ز  

 

ک   ۔ڈ و ز

 

ر ی آ جائے گا سچا و عدۃ تو ا چات
ق
 ا و ز  

بْصّارُ 
ّ ذِيّ كّفّرُوإ  شّاخِصّة  أ 

 إلاّ
ا  يّّ وّيْلنّّا   فِِ غّفْلةّ   قّدْ كُناّ

ا و پر لگی )پھٹی( ز ۃ جائیں گی  

 آ نکھی

ر ( 
ف
 جنہون نے کفر کیا )کا

 

 

ا مت

 

 تحقیق ہم تھے  ہائے ہماز ی س
 غفلت میں 

 ! تحقیق ہم غفلت میں تھے،  

 

ا مت

 

ر و ن کی آ نکھی پھٹی کی پھٹی ز ۃ جائیں گی،ہائے ہماز ی س
ک

 

ی
م

 

ا مِِْ هّذّإ كُْ  ( 97ظّالِمِيّ ) بّلْ كُناّ
ناّ  وّمّا تّعْبُدُونّ  إ ِ

 ا س سے 
 بلکہ ہم تھے 

ا لمو

 

 بےشک تم  ن میں سے ط
 ا و ز  جو تم پرستش کرتے ہو 

ا لمو

 

 ، بےشک تم ا و ز  و ۃ جن کی تم پرستش کرتے ہوتھے۔  ن میں سے ا س سے بلکہ ہم ط

 ِ ّ مّ  مِِْ دُونِ اللا  حّصّبُ جّهّناّ
نْتُمْ 

ّ  ( 98وّإرِدُونّ ) لّهّا  أ 

 ا للہ کے سوا  سے 
 ا یندھ  )کا( جہنم

 ا س میں تم
 ہو ڈ ا خل ہونے و ا لے 

 ا للہ کے سوا ، جہنم کا ا یندھ ہیں، تم ا س میں ڈ ا خل ہونے و ا لے ہو۔ 

 هّؤُلّءِ أ ّلِهّةً  لّوْ كَّنّ 
 فِيْاّ  مّا وّرّدُوهّا 

 ( 99خّالِدُونّ ) وّكُا 

 ا گر ہوتے 
 یہ معبوڈ  

 ا و ز  ست  ا س میں  ا س میں ڈ ا خل نہ ہوتے 
 ز ہیں گے )ہمیشہ(سدا  

 ز ہیں گے۔ )ہمیشہ(ا گر یہ معبوڈ  ہوتے تو ا س میں ڈ ا خل نہ ہوتے، ا و ز  و ۃ ست  ا س میں سدا  

 زّفِيْ   لّهُمْ فِيْاّ 
 ( 100لّ يسّْمّعُونّ ) فِيْاّ  وّهُْ 

 کے لیے و ہان 

 

 ا ن
 چیخ و  پکاز  

 ا س میں ا و ز  و ۃ 
 )کچھ( نہ سن سکیں گے 

 کے لیے و ہان چیخ و  پکاز  ہے، ا و ز  و ۃ ا س میں کچھ نہ سن  

 

 سکیں گے۔ ا ن

ذِيّ 
ناّ إلاّ  سّبّقّتْ لّهُمْ  إ ِ

سُْنّ 
ْ
ا إلَ ا  مِناّ ولّئِكّ عّنِّْ

 ( 101مُبْعّدُونّ ) أ ُ

 بےشک جو لوگ 
 کے لیے 

 

 پہلے ٹھہر چکی ا ن
ہماز ی )طرف( سے  

ھلائ 
 
ت

 

 و ۃ لوگ ا س سے 
 ڈ و ز  ز کھے جائیں گے 

ھلائ ٹھہر چکی  
 
ت

 و ۃ لوگ ا س سے ڈ و ز  ز کھے جائیں گے۔، بےشک جن لوگون کے لیے ہماز ی طرف سے پہلے )ہی( 

 حّسِيسّهّا  لّ يسّْمّعُونّ 
نْفُسُهُمْ  وّهُْ فِِ 

ّ  ( 102خّالِدُونّ ) مّا إشْتِّّتْ أ 

 و ۃ نہ سنیں گے 
 

 

 ا س کی آ ہ ت
 کے ڈ ل  میں )ا س(ا و ز  و ۃ 

 

 جو چاہیں گے ا ن
 و ۃ ہمیشہ ز ہیں گے 

 

 

 کے ڈ ل جو چاہیں گے و ۃ ا س )آ ز ا م و  ز ا جت

 

 )بھی( ا و ز  ا ن

 

 ( میں ہمیشہ ز ہیں۔  و ۃ نہ سنیں گے ا س کی آ ہ ت
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زُنُِمُُ  كْبَُّ  لّ يَّْ
 إلْفّزّعُ إلْ ّ

اهُُ 
ةُ  وّتّتّلّقاّ

ّ
ئِك
ّ
مُكُُ  إلْمّلَ  هّذّإ يَّْ

 غمگین نہ کرے گی ا نہیں 
 

 

 ر ا ہ ت
ھٹ

گ

 ی 

 

ر
ن 

 )بھی( 
ر شتے ا و ز  لینے آ ئیں گے ا نہیں 

ف
 

 یہ  

 

 ہے تمہاز ا  ڈ ن

 

 

ر شتے ا نہیں لینے آ ئیں گے، یہ ہے )و ۃ( ڈ ن
ف
، ا و ز  

 

 ر ا ہ ت
ھٹ

گ

 ی 

 

ر
ن 
 ، ا نہیں غمگین نہ کرے گی 

ذِي كُنْتُمْ 
مّ  ( 103تُُعّدُونّ ) إلاّ مّاءّ  يَّْ ِ  نطّْوِي إلساّ

جِلا ِ ِ إلسا  كّطَّا

 سے تم     کا و ۃ جس
 و عدۃ کیا گیا تھ 

 

 

  جس ڈ ن

 

 ہم لپیٹ لیں گے آ سمان
ا  ہے 

 

 طوماز  جیسے لپیٹا جات

ا  ہے، 

 

 لپیٹ ڈ یں گےجیسے لپیٹا جات

 

 ہم آ سمان

 

 جس کا تم سے و عدۃ کیا گیا تھ۔ جس ڈ ن

تُبِ 
ُ
نَّ  لِلْك

 كّمّا بّدّأ ْ
 خّلْق  نعُِيدُهُ 

ّ
ل واّ
ّ ا فّاعِلِيّ ) وّعْدًإ عّلّيْنّا أ  نَاّ كُناّ  ( 104إ ِ

 تحریر کا کاغ 
 جیسے ہم نے ا بتدا  کی 

ا   

 

ی پیدا ئش ہم ا سے لوت

 ہل
ت

 ڈ یں گے 

 ہم پر و عدۃ  )جس کا(
  بےشک ہم )پوز ا ( کرنے و ا لے

 ہیں 

 مے( ہے، بےشک ہم پوز ا  کرنے و ا لے ہیں

 

ا ڈ یں گے یہ و عدۃ ہم پر )ہماز ے ڈ

 

ی ت ا ز  پیدا ئش کی تھ ہم ا سے پھر لوت

 ہل
ت

 ۔ تحریر کا طوماز  جیسے ہم نے 

بُِرِ  وّلّقّدْ كّتّبْنّا   فِِ إلزاّ
كْرِ  ِ
ّ  مِِْ بّعْدِ إلذا نا

رْضّ أ ّ
ثُُاّ إلْ ّ  يَِّ

 ا و ز  تحقیق ہم نے لکھ 
 بوز  میں 

 

 ز
 مین  نصیحت کے بعد 

 

   کہ ز
 

 

 ا س کے و ا ز ت

 

 

 مین کے و ا ز ت

 

 بوز  میں نصیحت کے بعد لکھ کہ ز

 

 ، ا و ز  تحقیق ہم نے ز

الَِوُنّ ) عِبّادِيّ  ناّ فِِ هّذّإ  ( 105إلصاّ غًا لِقّوْم   إ ِ
ّ
 ( 106عّابِدِيّ ) لّبّلَ

 میرے بندے 
ی ک جو

 

ن
 ہیں  )جمع(

 پہنچا ڈ ینا لوگون کے لیے  بےشک ا س میں 
 گزا ز  )جمع(جو

 

 ہیں   عباڈ ت

( پہنچا ڈ ینا ہے۔ 

 

ا ز ت

 

 س
ن
 گزا ز  لوگون کے لیے )

 

ی ک بندے ہون گے ۔بےشک ا س میں عباڈ ت

 

ن
 ہماز ے 

رْسّلْنّاكّ 
ّ  رّحْْةًّ  وّمّا أ 

لاّ اّ  ( 107لِلْعّالّمِيّ ) إ ِ
نّاّ لّاّ  قُلْ إ ِ  يَُحَّ إ ِ

ؐا و ز  ہم نے    نہیں بھیج آ ت 

 کو

 

 

مت
ج
 )بنا کر( مگر ز 

ر ما ڈ یں ا س کے سوا  نہیں  تمام جہانون کے لیے 
ف

 
 و حی کی گئی میری طرف 

    ؐا و ز  ہم نے آ ت  

 

مت
ج
ؐ ۔بنا کر کو نہیں بھیج مگر تمام جہانون کے لیے ز  ر ماڈ یں ا س کے سوا  نہیں کہ میری طرف و حی کی گئی ہے ا تٓ 

ف
 ، 

لّهُكُْ  اّ إ ِ
نّاّ
لّه  وّإحِد   أ ّ  إ ِ

نْتُمْ  فّهّلْ 
ّ  ( 108مُسْلِمُونّ ) أ 

 کہ بس تمہاز ا  معبوڈ  
 ہے   معبوڈ  و ا حد )یکتا(

ر ڈ ا ز  )جمع(  تم  پس کیا 
ن 
 حکم 

ر ڈ ا ز  ہو ؟ 
ن 
 کہ بس تمہاز ا  معبوڈ  معبوڈ  یکتا ہے، پس کیا تم حکم 

وْإ 
لاّ نْ تُّّ  فّقُلْ أ ّذّنْتُكُْ  فّا ِ

دْرِي  عَّّ سّوّإء  
ّ نْ أ  قّرِيب   وّإ ِ

ّ  أ 

 پھر ا گر و ۃ ز و گرڈ ا نی کریں 
تو کہ ڈ و  میں نے تمہیں  

 خبڈ ا ز  کرڈ ت ا  

ر  پر 
ن 
ر ا 
ن 

ر ی ؟  ا و ز  نہیں جانتا میں  
ق
 کیا 
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ر ی پر )یکسان طوز  سے( ا و ز  میں نہیں جانتا  
ن 
ر ا 
ن 
ر ی ہے کیا   پھر ا گر و ۃ ز و گرڈ ا نی کریں تو کہہ ڈ و  میں نے تمہیں خبڈ ا ز  کرڈ ت ا  ہے 

ق
 ؟ و ۃ 

مْ بّعِيد  
ّ هُ يّعْلمُّ  ( 109مّا تُُعّدُونّ ) أ 

ناّ هّْرّ  إ ِ
ْ
 مِِّ إلْقّوْلِ  إلْ

 ت ا  ڈ و ز  
 جو تم سے و عدۃ کیا گیا 

ا  بےشک و ۃ جانتا ہے 

 

 پکاز ت
 کو

 

 ت ا ت

 کو )بھی( ۔ت ا  ڈ و ز  ؟ جو تم سے و عدۃ کیا گیا ہے

 

 ، بےشک و ۃ جانتا ہے پکاز  کر کہی ہوئ ت ا ت

تُمُونّ ) وّيّعْلمُّ 
ْ
دْرِي  ( 110مّا تّك

ّ نْ أ  هُ  وّإ ِ
 فِتْنّة  لّكُْ  لّعّلاّ

 ا و ز  جانتا ہے 
 جو تم چھپاتے ہو 

ا ت ڈ  و ۃ  ا و ز  میں نہیں جانتا  

 

 س
 مائش 

 

 ہے  تمہاز ے لیے آ ز

 مائش ہو

 

ا خیر( تمہاز ے لیے آ ز

 

ا ت ڈ  )عذا ت  میں ت

 

 ، ا و ز  و ۃ )بھی( جانتا ہے جو تم چھپاتے ہو۔ ا و ز  میں نہیں جانتا س

لَّ حِي  ) وّمّتّاع     ( 111إ ِ
ّ
ِ  رّباِ إحْكُْ  قّال

قّا
ْ
 بِلَ

ا  

 

 ا و ز  فائدۃ پہنچات
ک 

 

 ت

 

 ا ت ک مدت
ا ے میرے ز ت  تو فیصلہ   ( نے کہا  ؐا س )نبی 

ر ما
ف

 

 حق کے سا تھ

ا  ہو۔ا و ز  

 

ک فائدۃ پہنچات

 

 ت

 

ر ما،   ا ت ک مدت
ف
 نبی  ؐ نے کہا ا ے میرے ز ت  تو حق کے سا تھ فیصلہ  

حّْْنُ   نّا إلراّ ُ  ( 112مّا تّصِفُونّ ) عَّّ  إلْمُسْتّعّانُ  وّرّبا
 

  

 

 ٹ
ن
ا و ز  ہماز ا  ز ت  نہا

 

 

 ہے    مہرت ا ن

جس سے مدڈ  طلب کی  

 جاتی ہے 

 ت ا تون(

 

 کرتے ہو  پر )ا ن

 

 جو تم بیان
 

 ا و ز  ہماز ا  ز ت  

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 کرتے )بناتے (ہو۔    نہا

 

 ت ا تون (پر جو تم بیان

 

 ہے،ا س سے مدڈ  طلب کی جاتی ہے)ا ن

 

 ا لحج     ۔3.7

 

 نمبر    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 19ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

اسُ  اّ إلناّ ُ يّا
قُوإ رّباّكُْ  يّّ أ ّ

 إتاّ
ّ زّلْزّلّةّ  نا اعّةِ  إ ِ ء  عّظِيم  ) إلساّ  ( 1شَّْ

 ا ے لوگو ! 
 ز و  ا پن 

 

 )سے( ز ت   ڈ
 لزلہ بے شک  

 

  ز

 

 ی بھاز ی چیز )کا(قیامت

 

ر
ن 

 ہے  

 ز و ، بےا ے لوگو ! ا پن ز ت  سے 

 

 ی بھاز ی چیز ہے۔  ڈ

 

ر
ن 
 لزلہ 

 

 کا ز

 

 شک قیامت

وْنِّاّ  مّ تَّّ  مُرْضِعّة   تّذْهّلُ  يَّْ
ُ رْضّعّتْ  كُا

ّ ا أ   وّتّضّعُ  عَّاّ

 تم ڈ یکھو گے ا سے 

 

 جس ڈ ن
 بھول جائے گی 

 ر  ڈ و ڈ ھ ت لانے و ا لی 
ہ

 جس کو و ۃ ڈ و ڈ ھ ت لاتی ہے  
 ا و ز  گرا  ڈ ے گی 

 تم ا سے ڈ یکھو گے  

 

 ر  ڈ و ڈ ھ ت لانے کہ  جس ڈ ن
ہ

 و ا لی جس )بچہ( کو ڈ و ڈ ھ ت لاتی ہے، ا سے بھول جائے گی ا و ز  گرا ڈ ے گی ، 
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 ذّإتِ 
ُ لّهّا  حّْْل   كُا  حّْْ

اسّ  ى إلناّ  وّمّا هُْ بسُِكَّرّى  سُكَّرّى وّتَّّ

ل و ا لی )حاملہ( 
م
ج

 ر  
ہ

 
ل 
م
ج

 ا پنا 
 نشہ میں  ن کو ا و ز  تو ڈ یکھ گا لوگو

 نشہ میں نہیں   )و ۃ(ا و ز  حالانکہ 

ل ، 
م
ج

 ر  حاملہ ا پنا 
ہ

 ا و ز  تو لوگون کو ڈ یکھ گا )جیسے و ۃ( نشے میں ہون حالانکہ و ۃ نشہ میں نہ ہون گے ،  

 ّ ِ  وّلّكِنا ّ اسِ  ( 2شّدِيد  ) عّذّإبّ اللا   وّمِِّ إلناّ
ُ
 مِّْ يَُاّدِل

 ا و ز  لیکن 
 ا للہ کا عذا ت  

 کچھ  ن میں سےا و ز  لوگو ہے   سخت
 جو جھگڑا  کرتے ہیں 

 ہیں جو جھگڑا  کرتے ہیں، )ا یسے(لیکن ا للہ کا عذا ت  سخت ہے۔ ا و ز  کچھ لوگ 

 ِ ّ بِعُ  بِغّيِْْ عِلْم   فِِ اللا
 شّيْطّان   وّيتّاّ

 ( 3مّرِيد  ) كُاّ

 ا للہ )کے ت ا ز ے( میں 
 بےجانے بوجھ 

  ا و ز  پیرو ی کرتے ہیں 

 

 ر  شیطان
ہ

 کی  
 ہے  سرک)جو(

 ر  
ہ
 کی پیرو ی کرتے ہیں۔ ا للہ کے ت ا ز ے میں بےجانے بوجھ ا و ز  

 

 سرک شیطان

هُ  كُتِبّ عّلّيْهِ 
ناّ
ّ  أ 

هُ 
لاّ هُ  مِّْ تُّّ

ناّ
ّ  
هُ  فّأ

 يضُِلاُ

ا س پر )ا س کی نسبت( لکھ  

 ڈ ت ا  گیا 

 کہ و ۃ 
 بے شک تو و ۃ  گا ا س سے ے  جو ڈ و ستی کر

 ا سے گمرا ۃ کرے گا 

( ا س کی نسبت لکھ ڈ ت ا  گیا کہ جو ا س 

 

 ، ا سے گمرا ۃ کرڈ ے گابے شک سے ڈ و ستی کرے گا تو و ۃ )شیطان

دِيهِ  عِيِْ ) وّيّّْ لَّ عّذّإبِ إلساّ اسُ  ( 4إ ِ اّ إلناّ ُ يّا
 يّّ أ ّ

نْ كُنْتُمْ   فِِ رّيْب   إ ِ

 ا و ز  ز ا ۃ ڈ کھائے گا ا سے 
  

 

 ح

 

 طرف کی  عذا ت  ڈ و ز
 ا گر تم ہو  ا ے لوگو ! 

 شک میں )کسی( 

 کے عذا ت  کی طرف ز ا ۃ ڈ کھائے گا۔ 

 

 ح

 

 ا و ز  ا سے ڈ و ز

 

 کے ڈ ن

 

 ، (میں ا ے لوگو ! ا گر تم شک میں ہو)قیامت

ْ  مِِّ إلْبّعْثِ 
ُ
نَاّ خّلّقْنّاكَ  فّا ِ

إب    ثمُاّ مِِْ عّلّقّة   ثمُاّ مِِْ نطُْفّة   مِِْ تَُّ

 سے جی ا ٹھن 
تو بیشک ہم نے پیدا  کیا  

 تمہیں 

 پھر نطفہ سے  مٹ سے 
 سے 

 

 پھر جمے ہوئے خون

 سے،  ، ہم نے تمہیں مٹ سے پیدا  کیا، پھر نطفہ سے ، جی ا ٹھن سے تو )سوچو( 

 

 پھر جمے ہوئے خون

قّة   ثمُاّ مِِْ مُضْغّة  
 مُُلّاّ

قّة  
ّ لّكُْ  وّغّيِْْ مُُلّاّ ُ  لِنُبّياِ  وّنقُِرا

 کی بوٹی سے 

 

ت

 

 پھر گوس
 بنی ہوئ 

 

 صوز ت
 بنی 

 

 ر  کرڈ یں   ا و ز  بغیر صوز ت
ہ
ا 

 

ا کہ ہم ط

 

ت

 تمہاز ے لیے 

 ا و ز  ہم ٹھہرا تے ہیں 

 ر  کرڈ یں ا و ز  ہم ٹھہرا تے ہیں، 
ہ
ا 

 

( ط

 

ا کہ ہم تمہاز ے لیے )ا پنی قدز ت

 

 بنی )ا ڈ ھوز ی( ، ت

 

 بنی ہوئ ا و ز  بغیر صوز ت

 

 کی بوٹی سے، صوز ت

 

ت

 

   پھر گوس

رْحّامِ 
 مّا نشّّاءُ  فِِ إلْ ّ

جّل  مُسّماًى 
لَّ أ ّ   إ ِ

ً
رِجُكُْ طِفْلَ ّ لِتّبْلغُُوإ  ثمُاّ نَُْ  ثمُا
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 ز حمون میں 
 جو ہم چاہیں 

ک 

 

 مقرز ۃ ت

 

پھر ہم نکالتے ہیں تمہیں   ا ت ک مدت

 بچہ )بطوز (

ا کہ تم پہنچ 

 

 پھر ت

 ن کے( ز حمون میں جو

 

ک )مقرز ۃ(چاہیں ا ت ک   ہم  )ماو

 

 ت

 

ا کہ تم پہنچ،  ، مدت

 

 میں( ت

 

 پھر ہم تمہیں نکالتے ہیں بچہ )کی صوز ت

 ْ
ُ
كَ
شُداّ
 وّمِنْكُْ  أ ّ

 
ّ ا
داُ  وّمِنْكُْ  مِّْ يتُّوّف  مِّْ يَُّ

 ا پنی جوا نی
 ا و ز  تم میں سے 

ا  ہے 

 

 ہوجات

 

 ا و ز  تم میں سے  کوئ فوت
 کوئ پہنچتا ہے 

ا  ہے، ا و ز  تم میں سے کوئ پہنچتا ہے 

 

 ہوجات

 

 ، ا پنی جوا نی کو ا و ز  تم میں کوئ )طبعی عم سے قبل( فوت

رْذّلِ إلْعُمُرِ 
ّ لَّ أ   يّعْلمّّ    إ ِ

ّ
يْلَ
ّ
 لِك

رْضّ  شّيْئًا  مِِْ بّعْدِ عِلْم  
ى إلْ ّ  وّتَّّ

ک 

 

 نکمی عم ت
ا کہ و ۃ نہ جانے 

 

 ت
 کچھ بعد عل )جاننا( 

 مین

 

 کو  ا و ز  تو ڈ یکھتا ہے ز

 مین کو ڈ یکھتا ہے  )ا پنی(

 

ا سمجھ ہوجائے( ، ا و ز  تو ز

 

ا کہ و ۃ جاننے کے بعد کچھ نہ جانے )ت

 

ک، ت

 

 نکمی عم ت

لْنّا  هّامِدّةً  نّْ
ّ ذّإ أ   فّا ِ

تْ  عّلّيْْاّ إلْمّاءّ   وّرّبّتْ  إهْتَّاّ

 خشک پڑی ہوئ 
ا ز ا  

 

 پھر ج ت  ہم نے ا ت
 ۃ ہوگئی  ا س پر ت ا نی 

 

ا ز

 

 و ۃ ترو ت
 ا و ز  ا بھر آ ئ 

 ۃ ہوگئی ا و ز  ا بھر آ ئ، 

 

ا ز

 

ا ز ا  تو و ۃ تر و ت

 

 خشک پڑی ہوئ، پھر ج ت  ہم نے ا س پر ت ا نی ا ت

نْبّتّتْ 
ّ ِ زّوْج   وّأ 

يج  ) مِِْ كُا ّ  ذّلِكّ  ( 5بِِّ ّ ناّ اللا
ّ 
 بِأ

 ا و ز  ا گا لائ 
 ر 
ہ

 ا    )قس کا(

 

 جوز
 یہ  ز و نق ڈ ا ز  

 لیے کہ ا للہ ا س 

 ر  )قس( کا ز و نق ڈ ا ز  
ہ
 کا(ا و ز  و ۃ ا گا لائ 

 

ا ت

 

 ا  ۔ یہ ا س لیے ہے کہ ا للہ ہی )نبات

 

 ، جوز

 ُ قّا
ْ
هُ  هُوّ إلَ

ناّ
ّ  وّأ 

يِ إلْمّوْتِّ  هُ عَّّ كُاِ  يَُْ
ناّ
ّ ء  قّدِيَ  ) وّأ   ( 6شَّْ

ر حق 
ن 
 و ہی 

 ا و ز  یہ کہ و ۃ 
ا  ہے مرڈ و ن

 

 ندۃ کرت

 

 ر  شے پر  کو  ز
ہ
 ا و ز  یہ کہ و ۃ 

 

 

 ہے   ز کھنے و ا لاقدز ت

 ز کھنے و ا لا ہے۔ 

 

 ر  شے پر قدز ت
ہ
ا  ہے، ا و ز  یہ کہ و ۃ 

 

 ندۃ کرت

 

ر حق ہے ا و ز  یہ کہ و ۃ مرڈ و ن کو ز
ن 

 

اعّةّ أ ّتِيّة   ناّ إلساّ
 لّ رّيْبّ فِيْاّ  وّأ ّ

 ّ ّ ناّ اللا
 ( 7مِّْ فِِ إلْقُبُورِ )  يبّْعّثُ  وّأ ّ

  )

 

ا و ز  یہ کہ گھڑی )قیامت

 و ا لی   آ نے

 نہیں شک ا س میں 
 ا ٹھائے گا  کہ ا للہ ا و ز  یہ 

 ہے  جو قبرو ن میں 

 

 

 آ نے و ا لی ہے، ا س میں شک نہیں، ا و ز  یہ کہ ا للہ ا ٹھائے گا جو قبرو ن میں ہے۔  )کی گھڑی( ا و ز  یہ کہ قیامت

اسِ  ِ  وّمِِّ إلناّ ّ  فِِ اللا
ُ
 ( 8وّلّ كتِّاب  مُنِيْ  ) وّلّ هُدًى بِغّيِْْ عِلْم   مِّْ يَُاّدِل

 ا و ز  لوگون میں سے 
ا  ہے ا للہ )کے  جو 

 

جھگڑت

 ت ا ز ے( میں 

 ا و ز  بغیر کسی ڈ لیل  بغیر کسی عل 
 ا و ز  بغیر کسی ز و شن کتات  

ا  ہے، بغیر کسی عل کے، ا و ز  بغیر کسی ڈ لیل کے، ا و ز  بغیر کسی کتات  ز و شن 

 

 کے۔  ا و ز  لوگون میں کوئ )ا یسا بھی ہے( جو ا للہ کے ت ا ز ے میں جھگڑت
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  ثَّنِّ عِطْفِهِ 
ّ  لِيُضِلا

ِ عَّْ  ّ نْيّا سّبِيلِ اللا
 خِزْي   لّهُ فِِ إلداُ

 

 

 ے ہوئے ا پنی گرڈ ن

 

 موز
ا کہ گمرا ۃ کرے 

 

 ت
 ا س کے لیے ڈ نیا میں  ز ا ست سے  ا للہ کے

 ہے  ز سوا ئ 

ا کہ ا للہ کے ز ا ست سے گمرا ۃ کرے، ا س کے لیے ڈ نیا میں ز سوا ئ ہے

 

 ے ہوئے ت

 

 موز

 

 ، )تکبر سے( ا پنی گرڈ ن

مّ  وّنذُِيقُهُ  رِّيقِ ) إلْقِيّامّةِ يَّْ
ْ
مّتْ  ( 9عّذّإبّ إلَ

 يّدّإكّ  ذّلِكّ بِِاّ قّداّ

 ا و ز  ہم ا سے چکھائیں گے 
 

 

  قیامت

 

 ز و ز
سن ت  جو آ گے   کے ا س عذا ت    کا   جلتی آ گ

 بھیج

 ن نے تیرے ہاتھو

 جلتی آ گ کا عذا ت  چکھائیں گے۔ یہ ا سی سن ت  سے جو تیرے ہاتھون نے )آ گے( بھیج 

 

  قیامت

 

 ، )تیرے ا عمال(ا و ز  ہم ا سے ز و ز

 ّ ّ ناّ اللا
م   وّأ ّ

اّ
اسِ  ( 10لِلْعّبِيدِ ) لّيْسّ بِظّلَ ّ  وّمِِّ إلناّ ّ  مِّْ يّعْبُدُ اللا

 ا و ز  یہ کہ ا للہ 
 ظلم کرنے و ا لا نہیں 

 ا و ز  لوگ سے  ا پن بندو ن پر 
ا  ہے ا للہ 

 

 کی جو بندگی کرت

ا  ہے، ا و ز  یہ کہ ا للہ ا پن بندو ن پر ظلم کرنے و ا لا نہیں۔ ا و ز  لوگون میں 

 

 )کوئ ا یسا بھی ہے( جو ا للہ کی بندگی کرت

صّابّهُ  عَّّ حّرْف  
نْ أ ّ  فّا ِ

ّ بِهِ  نا
ّ 
صّابّتْهُ  خّيْْ  إطْْأّ

نْ أ ّ  فِتْنّة  إنْقّلبّّ  وّإ ِ

 ا ت ک کناز ۃ پر 
 پھر ا گر ا سے پہنچ گئی 

 ت ا لیا ا س  

 

ھلائ تو ا طمینان
 
ت

 سے 

 ا و ز  ا گر ا سے پہنچی 
 مائش تو پلٹ گیا 

 

 کوئ آ ز

 مائش پہنچی تو پلٹ گیا، ، ا ت ک کناز ے پر 

 

 ت ا لیا، ا و ز  ا سے ا گر کوئ آ ز

 

( سے ا طمینان

 

ھلائ پہنچ گئی تو ا س )عباڈ ت
 
ت

 پھر ا گر ا سے 

نْيّا عَّّ وّجْهِهِ 
 خّسِّْ إلداُ

إنُ إلْمُبِيُ ) ذّلِكّ هُوّ  وّإلْ ّخِرّةّ  سُّْْ
ْ
 ( 11إلْ

 ل 
ت
ہ پر۔ 

 

ی
م
 ا پنا 

ا  کا فساڈ  

 

 ڈ ت
 

 

 یہ ہے و ۃ  ا و ز  آ خرت
ا  

 

ھلا گھات

ک

 

 ل
ت
ہ کے 

 

ی
م
 کے گھاٹے میں ز ہا، یہی ہے ، ا پن 

 

ا ۔  و ۃ  ڈ نیا ا و ز  آ خرت

 

ھلا گھات

ک

 

ِ  يّدْعُو ّ  مِِْ دُونِ اللا
هُ   ذّلِكّ  وّمّا لّ ينّْفّعُهُ  مّا لّ يضُِّاُ

ا  ہے 

 

 و ۃ پکاز ت
 ا للہ کے سوا  

 پہنچائے 

 

 ا و ز  جو نہ ا سے نفع پہنچائے  جو نہ ا سے نقصان
 یہ ہے 

 پہنچاسکے ا و ز  نہ ا سے نفع پہنچاسکے، و ۃ ا للہ کے سوا  

 

ا  ہے )ا س کو( جو نہ ا سے نقصان

 

 پکاز ت

 
ُ
ل
ّ
لَ
هُ  يّدْعُو ( 12إلْبّعِيدُ ) هُوّ إلضاّ قْرّبُ  لّمّنْ ضّْاُ

ّ  أ 

 و ۃ گمرا ہی 
 ڈ و ز ۔ ا نتہا۔ ڈ ز جہ 

ا  ہے 

 

 ا س کو جس کا ضرز   و ۃ پکاز ت
ر ی 
ق
 ت ا ڈ ۃ 

 

 ہے  ز

ا  ہے ا س کو 

 

ر ی ہے، یہی ہے ا نتہا ڈ ز جہ کی گمرا ہی۔ و ۃ پکاز ت
ق
 ت ا ڈ ۃ 

 

 جس کا ضرز  ز

 لّبِئْسّ  مِِْ نفّْعِهِ 
 ( 13إلْعّشِيُْ ) وّلّبِئْسّ  إلْمّوْلَّ 

 ا س کے نفع سے 
ر ا  بے شک  
ن 

 
 )یہ(

 

ر ا   ڈ و ست
ن 
 ا و ز  بیشک 

 )سا تھ(  ز فیق)یہ(

ر ا  ہے )یہ( ز فیق۔ بے شک  ، ا س کے نفع سے 
ن 
، ا و ز  

 

ر ا  ہے )یہ( ڈ و ست
ن 
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ّ يُدْخِلُ  ّ ناّ اللا ذِيّ  إ ِ
 أ ّمّنُوإ إلاّ

الَِاّتِ  رِي  وّعَِّلوُإ إلصاّ ات  تَّْ نِْاّرُ  جّناّ
ْتِِّا إلْ ّ

ّ
 مِِْ تَ

 ا للہ ڈ ا خل کرے گا  بے شک
 لائے 

 

 و ۃ لوگ جو ا یمان
  

 

و ن نے ڈ ز ست
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 عمل کی 

 

 

 بہتی ہیں  میں ت ا غات
 کے نیچے سے نہریں 

 

 ا ن

  بے شک 

 

 عمل کئے، ا للہ ا نہیں ا ن

 

و ن نے ڈ ز ست
ہ

 

ت
 لائے ا و ز  ا 

 

 میں ڈ ا خل کرے گا جن کے نیچے بہتی ہیں نہریں، جو لوگ ا یمان

 

 ت ا غات

ّ يفّْعّلُ  ّ ناّ اللا يدُ ) إ ِ ُ  ( 14مّا يَُِ هُ  مِّْ كَّنّ يظُّنا نْ لّنْ ينّْصُّ
ّ ُ  أ  ّ  اللا

ا  ہے بے شک 

 

 ا للہ کرت
 جو و ۃ چاہتا ہے 

ا  ہے 

 

 کرت

 

 ر گز ا س کی مدڈ  نہ   جو گمان
ہ
کہ 

 گا ے کر

 ا للہ

ا   بے شک 

 

ا  ہے کہ ا للہ ا س )ز سولا للہ جو چاہتا ہے کرت

 

 کرت

 

 ر گز مدڈ  نہ کرے گا   ؐہے۔ جو شخص گمان
ہ
 ، ( کی 

نْيّا وّإلْ ّخِرّةِ 
 فّلْيّمْدُدْ  فِِ إلداُ

مّاءِ  بسِّبّب   لَّ إلساّ ّ لِيّقْطّعْ  إ ِ  ثمُا

 میں 

 

 ڈ نیا ا و ز  آ خرت
ا نے 

 

 تو ا سے چاہیے کہ ت
 کی طرف  ا ت ک ز سی 

 

 آ سمان
 ا لے 

 

 ڈ

 

 پھر ا سے کات

 میں، 

 

 ا ل لے(ڈ نیا ا و ز  آ خرت

 

 ا لے )ا پن گلے میں پھندا  ڈ

 

 ڈ

 

ا نے پھر ا سے کات

 

 کی طرف ت

 

 ، تو ا سے چاہیے کہ ا ت ک ز سی آ سمان

ّ  فّلْيّنْظُرْ  لْنّاهُ  وّكّذّلِكّ  ( 15كّيْدُهُ مّا يّغِيظُ ) هّلْ يذُْهِبّا نّْ
ّ  أ 

 پھر ڈ یکھ 
 ؟ کیا ڈ و ز  کرڈ یتی ہے 

ا س کی تدبیر جو غصہ ڈ لا  

 ز ہی ہے 

 ا و ز  ا سی طرح 
 ل کیا ہم نے ا س کو 

 

ا ز

 

 ت

ا ز ا پھر ڈ یکھ کیا ا س کی یہ تدبیر ا س چیز کو ڈ و ز  کرڈ یتی ہےجو ا سے غصہ  ڈ لا ز ہی ہے۔

 

( کو ا ت

 

ر آ ن
ق
 ، ا و ز  ا سی طرح ہم نے ا س )

نّات   أ ّيّّت   ّ  بّياِ ّ ناّ اللا
يدُ )  يّّْدِي وّأ ّ  ( 16مِّْ يَُِ

 آ یتیں
 ز و شن 

 ڈ یتا ہے  ا و ز  یہ کہ ا للہ 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 جس کو و ۃ چاہتا ہے 

 ڈ یتا ہے ز و شن 

 

 ٹ
ن
 ۔ آ یتیں ا و ز  یہ کہ ا للہ جس کو چاہتا ہے ہدا 

ذِيّ أ ّمّنُوإ 
ناّ إلاّ ذِيّ هّادُوإ  إ ِ

 وّإلاّ
ابِئِيّ  صّارّى  وّإلصاّ  وّإلْمّجُوسّ  وّإلناّ

  بے شک 

 

جو لوگ ا یمان

 لائے

 ا و ز  جو یہوڈ ی ہوئے 
 )

 

 ا و ز  نصاز یٰ )مسیحی(  ا و ز  صابی )ستاز ۃ پرست
 

 

 ا و ز  آ تش پرست

، جو لوگ بے شک 

 

، ا و ز  نصاز ی ا و ز  آ تش پرست

 

 لائے ا و ز  جو یہوڈ ی ہوئے، ا و ز  ستاز ۃ پرست

 

 ا یمان

شَّْكُوإ 
ذِيّ أ ّ

ّ  وّإلاّ ّ ناّ اللا  إ ِ
مّ إلْقِيّامّةِ  يفّْصِلُ بّيْنُِّمْ  ّ  يَّْ ّ ناّ اللا  إ ِ

ا و ز  و ۃ جنہون نے شرک کیا  

 )مشرک(

 ا للہ بے شک 
 کے  

 

فیصلہ کرڈ ے گا ا ن

 

 

 ڈ ز میان

 

 

  قیامت

 

 ا للہ بے شک  ز و ز

، بے شک ا و ز  مشرک، 

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا ن

 

  قیامت

 

 ا للہ فیصلہ کرڈ ے گا ز و ز
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ء   ْ تَّّ  ( 17شّهِيد  ) عَّّ كُاِ شَّْ
ّ

لَ
ّ  أ ّ ّ ناّ اللا

 يسّْجُدُ لّهُ  أ ّ

 ر  شے پر 
ہ

 
 مطلع

ا  ہے ا س کے لیے سجدۃ کر )ہی ہے( کہ ا للہ ؟ کیا تونے نہیں ڈ یکھا 

 

 ت

 ر  چیز پر مطلع بے شک 
ہ
ا  ہے)ہی( ہے۔ کیا تو نے نہیں ڈ یکھا کہ ا للہ )خبڈ ا ز ( ا للہ 

 

 ، کے لیے سجدۃ کرت

مّاوّإتِ  رْضِ  مِّْ فِِ إلساّ
مْسُ وّإلْقّمّرُ  وّمِّْ فِِ إلْ ّ

  وّإلشاّ
ُ
بّال ِ

ْ
جُومُ وّإلْ ُ  وّإلناُ وّإبا

جّرُ وّإلداّ
 وّإلشاّ

 ہے  جو آ سمانون میں 
 مین میں 

 

 ا و ز  جو ز
 ا و ز  چاند 

 

   ا و ز  سوز ح

 

 ا و ز  چوت ا ئے  ا و ز  ستاز ے ا و ز  پہاز

 

ت

 

 ا و ز  ڈ ز ج

 ا و ز  چوت ا ئے

 

ت

 

  ا و ز  ڈ ز ج

 

 ا و ز  چاند ا و ز  ستاز ے ا و ز  پہاز

 

 مین میں ہے، ا و ز  سوز ح

 

 ، جو )بھی( آ سمانون میں ا و ز  جو )بھی( ز

اسِ  ّ  وّكّثِيْ  مِِّ إلناّ ُ  عّلّيْهِ إلْعّذّإبُ  وّكّثِيْ  حّقا ّ نِ اللا اّ لّهُ  وّمِّْ يُِّ
ّ
 فَ

 )جمع( سے 

 

سا ن

 

ن
 ا و ز  بہت ا 

 ہوگیا ا و ز  بہت سے 

 

 ٹ
ن
ا 

 

 ت
 لیل کرے ا للہ  ا س پر عذا ت  

 

 تو نہیں ا س کے لیے  ا و ز  جسے ڈ

 ہوگیا ہے ا 

 

 ٹ
ن
ا 

 

 )بھی( ا و ز  بہت سے ہیں کہ ت

 

سا ن

 

ن
 ا و ز  بہت سے ا 

 

 لیل کرے ا س کے لیے نہیں ن

 

، ا و ز  جسے ا للہ ڈ  ، پر عذا ت 

رِم  
ْ
ّ يفّْعّلُ  مِِْ مُك ّ ناّ اللا  إخْتّصّمُوإ  هّذّإنِ خّصْمّانِ  ( 18مّا يشّّاءُ ) إ ِ

 ڈ ینے و ا لا 

 

 کوئ عزت
ا  ہے بے شک 

 

 ا للہ کرت
ر یق  جو و ۃ چاہتا ہے 

ف
ر ے  یہ ڈ و  

 ھگ
ج

 و ۃ 

 ڈ ینے و ا لا ا و ز  

 

ر یق جھگڑے، )و ہی(ا للہ  بے شک کوئ عزت
ف
ا  ہے جو و ۃ چاہتا ہے۔ یہ ڈ و نون 

 

 کرت

مْ  ِ ذِيّ كّفّرُوإ  فِِ رّبِاِ
عّتْ لّهُمْ  فّالاّ ِ ُ  ثِيّاب  مِِْ نَّر   قُطا  يصُّبا

ا پن ز ت  )کے ت ا ز ے(  

 میں

جنہون نے  لوگ   پس و ۃ 

 کفر کیا 

 کے لیے 

 

 ا لا جائے گا  آ گ کے کپڑے قطع کی گئے ا ن

 

 ڈ

 کے لیے آ گ کے کپڑے قطع کئے گئے )بیونتے گئے()و ۃ لوگ( ا پن ز ت  کے ت ا ز ے میں پس 

 

 ، جنہون نے کفر کیا ا ن

مِّيمُ )  رُءُوسِهِمُ  مِِْ فّوْقِ 
ْ
   ( 19إلَ

 ا و پر)کے(
 کے سر 

 

 و ن  ا ن
   کھولتا ہوا  ت ا نی 

 ا لا جائے گا۔ 

 

 کے سرو ن کے ا و پر کھولتا ہوا  ت ا نی ڈ

 

 ا ن

 

 نمبر  ۔3.8

 

 ٹ
ن
 ا لحج     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   20سوز ۃ

 

 ( 38ت

مْ  يصُْهّرُ بِهِ  لُوُدُ ) مّا فِِ بُطُونِِِ
ْ
 ( 21مِِْ حّدِيد  ) وّلّهُمْ مّقّامِعُ  ( 20وّإلْ

 ا س سے پگھل جائے گا 
 کے پیٹون میں

 

 جو ا ن
   ا و ز  جلدیں )کھالیں( 

 

 کے لیے گرز

 

 لوہے کے  ا و ز  ا ن

 کی( کھالیں )بھی( 

 

 کے پیٹون میں ہے ا و ز  )ا ن

 

  ہیں۔  ۔ا س سے پگھل جائے گا جو ا ن

 

 کے لیے لوہے کے گرز

 

 ا و ز  ا ن

رّإدُوإ 
ّ مّا أ 
رُجُوإ  كُاّ نْ يَّْ

ّ عِيدُوإ فِيْاّ  مِنِّْا مِِْ غّا   أ 
 وّذُوقُوإ  أ ُ
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 ج ت  بھی و ۃ ا ز ا ڈ ۃ کریں گے 
 کہ و ۃ نکلی 

غم سے )غم کے ماز ے(  

 ا س سے 

ا  ڈ ئی جائیں گے ا س  

 

لوت

 میں

 ا و ز  چکھ 

ا ڈ ئی جائیں گے ا و ز  )کہا جائے گا( چکھ۔ 

 

ے کا ا ز ا ڈ ۃ کریں گے ا سی میں لوت

 

کلن

 

ن
 ج ت  بھی و ۃ غم کے ماز ے ا س سے 

رِّيقِ )
ْ
ّ  ( 22عّذّإبّ إلَ ّ ناّ اللا ذِيّ أ ّمّنُوإ  يُدْخِلُ إ ِ

الَِاّتِ  إلاّ رِي  وّعَِّلوُإ إلصاّ ات  تَّْ  جّناّ

 جلنے کا عذا ت  
ا للہ ڈ ا خل کرے  بے شک 

 گا

 

 

   ن کولوگوا ن

 

جو ا یمان

 لائے

و ن نے صالح  
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

ی ک( عمل کی  

 

ن
( 

 

 

 بہتی ہیں میں ت ا غات

ی ک عمل کئے  ۔ جلنے کا عذا ت  

 

ن
و ن نے 

ہ

 

ت
 لائے ا و ز  ا 

 

 میں ڈ ا خل کرے گا بہتی ہیں ، )ا یسے(ا للہ ا نہیں بے شک جو لوگ ا یمان

 

 ت ا غات

نِْاّرُ 
ْتِِّا إلْ ّ

ّ
وْنّ فِيْاّ  مِِْ تَ

سّاوِرّ  يَُّلاّ
 وّلُؤْلُؤًإ  مِِْ ذّهّب   مِِْ أ ّ

 کے نیچے نہریں 

 

 ا ن
و ۃ پہنائے جائیں گے ا س  

 میں

 ا و ز  موتی  سونے کے  کنگن

 جن کے نیچے نہریں ا س میں ا نہیں سونے کے کنگن ا و ز  موتی پہنائے جائیں گے، 

بِ  وّهُدُوإ ( 23فِيْاّ حّرِيَ  ) وّلِبّاسُهُمْ  ياِ
لَّ إلطاّ  مِِّ إلْقّوْلِ  إ ِ

 کا لباس 

 

 ا و ز  ا ن
 )ہوگا( ا س میں ز یشم

 کی گئی 

 

 ٹ
ن
 ت ا کیزۃ طرف  ا و ز  ا نہیں ہدا 

 کی

 

 ت ا ت

 کا لباس ز یشم )کا  

 

 کی گئی ، ا و ز  ا س میں ا ن

 

 ٹ
ن
 کی طرف ہدا 

 

 ہوگا( ۔ ا و ز  ا نہیں ت ا کیزۃ ت ا ت

إطِ  وّهُدُوإ لَّ صِِّ مِّيدِ ) إ ِ
ْ
ذِيّ كّفّرُوإ  ( 24إلَ

ناّ إلاّ ونّ  إ ِ
 وّيصُّداُ

 کی گئی 

 

 ٹ
ن
 ا و ز  ا نہیں ہدا 

 ز ا ۃ طرف 
و ن کا لائ 

ن ف
جن لوگون نے  بے شک   تعر

 کفر کیا 

 ا و ز  و ۃ ز و کتے ہیں 

 کی گئی ۔ 

 

 ٹ
ن
و ن کے سزا  و ا ز  )ا للہ( کے ز ا ست کی طرف ہدا 

ن ف
 ، جن لوگون نے کفر کیا ا و ز  و ۃ ز و کتے ہیں بے شک  ا و ز  تعر

 ِ ّ رّّإمِ  عَّْ سّبِيلِ اللا
ْ
ذِي جّعّلْنّاهُ  وّإلْمّسْجِدِ إلَ

اسِ  إلاّ  سّوّإءً إلْعّاكفُِ  لِلناّ

 ز ا ست سے ا للہ کے
 ا و ز  مسجد حرا م )بیت ا للہ( 

ر  ز ہنے و ا لا  لوگون کے لیے  نے مقرز  کیا و ۃ جسے ہم  
ن 
ر ا 
ن 

 

ر  ہیں ، 
ن 
ر ا 
ن 
 ا للہ کے ز ا ست سے ا و ز  بیت ا للہ سے جسے ہم نے ست  لوگون کے لئے مقرز  کیا ہے)حقوق میں(   

دْ فِيهِ  فِيهِ وّإلْبّادِ  اّد  بِظُلْم   وّمِّْ يَُِ
ْ
لِيم  ) نذُِقْهُ  بِ لَِ

 ( 25مِِْ عّذّإب  أ ّ

 ا س میں ا و ز  پرڈ یسی 
 جو ا ز ا ڈ ۃ کرے ا س میں ا و ز  

ا ک عذا ت  سے  ہم ا سے چکھائیں گے  گمرا ہی کا ظلم سے 

 

 ڈ ز ڈ ت

 ۃ چکھائیں گے۔  ، ا س میں ز ہنے و ا لے ا و ز  پرڈ یسی

 

ر
م
ا ک عذا ت  کا 

 

 ا و ز  جو ا س میں ظلم سے گمرا ہی کا ا ز ا ڈ ۃ کرے گا ہم ا سے ڈ ز ڈ ت

نَّ 
أ ْ ذْ بِّاّ إهِيمّ  وّإ ِ بّْ كْ  مّكَّنّ إلْبّيْتِ  لِ ِ نْ لّ تشُِّْ

ّ  بِ شّيْئًا  أ 



86 

 

ا و ز  ج ت  ہم نے ٹھیک  

 کرڈ ی 

ر ا ہیم 
ن 
 کے لیے   ا 

ا   خانہ کعبہ کی جگہ 

 

 کو  شےمیرے سا تھ کسی   کہ نہ شرت ک کرت

ر ا ہیم 
ن 
ا ، ، کے لیے خانہ کعبہ کی جگہ ٹھیک کرڈ ی     ا و ز  )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  ہم نے ا 

 

 )ہم نے حکم ڈ ت ا ( کہ میرے سا تھ کسی کو شرت ک نہ کرت

رْ بّيْتِّ  ِ ائِفِيّ  وّطّها يّ  لِلطاّ عِ  وّإلْقّائِِ
جُودِ ) وّإلراكُاّ  ( 26إلساُ

 ا و ز  ت ا ک ز کھنا میرا  گھر 
طوا ف کرنے و ا لون کے  

 لیے 

 نسجدۃ کرنے و ا لو نا و ز  ز کوغ کرنے و ا لو نا و ز  قیام کرنے و ا لو

 ز کوغ کرنے و ا لون، سجدۃ کرنے و ا لون کے لئے۔  ا و ز ا و ز  میرا  گھر ت ا ک ز کھنا طوا ف کرنے و ا لون کے لیے ا و ز  قیام کرنے و ا لون، 

اسِ  نْ فِِ إلناّ ذاِ
ّ ِ  وّأ 

جّا
ْ
تُُكّ رِجّالً  بِلَ

ْ 
ِ ضّامِر   يّأ

تِيّ  وّعَّّ كُا
ْ 
 يّأ

 کرڈ و  لوگون میں 

 

 ا و ز  ا علان
 حج کا 

 ر  ڈ بلی ا و نٹنیون پر  و ۃ تیرے ت ا س آ ئیں پیدل 
ہ
 و ۃ آ تی ہیں  ا و ز  

 کرڈ و  کہ و ۃ تیرے ت ا س پیدل ا و ز  ڈ بلی ا و نٹنیون پر )بھی( آ ئیں و ۃ آ تی ہیں، 

 

 ا و ز  لوگون میں حج کا ا علان

  
ا ِ  مّنّافِعّ لّهُمْ  لِيّشْهّدُوإ  (27عَِّيق  ) مِِْ كُاِ فّ ّ  وّيذّْكُرُوإ إسّْْ اللا

 ر  ز ا ست سے 
ہ

 
  

 

 ڈ و ز  ڈ ز ا ز
ا کہ و ۃ آ موجوڈ  ہون 

 

ا م  ا پن فائدو ن کی جگہ  ت

 

 و ۃ ت ا ڈ  کریں )لیں( ا للہ کا ت

ا م ت ا ڈ  کریں 

 

ا کہ و ۃ ا پن فائدو ن کی جگہ آ موجوڈ  ہون ا و ز  و ۃ ا للہ کا ت

 

  ز ا ست سے۔ ت

 

 ر  ڈ و ز  ڈ ز ا ز
ہ

 ، (لیں)

م  مّعْلوُمّات   يّاّ
نْعّامِ  عَّّ مّا رّزّقّهُمْ  فِِ أ ّ

يمّةِ إلْ ّ ا  مِِْ بِِّ وإ مِنِّْ
ُ
طْعِمُوإ  فّكُ

ّ  وّأ 

جانے پہچانے )مقرز ۃ(  

 میں ن ڈ نو

 جو ہم نے ا نہیں ڈ ت ا  
  ا س سے  سے   نمویش چوت ا ئی 

 

   پس تم کھاو

 

ھلاو

ک

 ا و ز  

 

 

ھلاو

ک

  ا و ز  

 

 میں سے تم )خوڈ  بھی( کھاو

 

 مویش چوت ا ئین پر جو ہم نے ا نہیں ڈ ئی ہیں، پس ا ن

 

( ا ن

 

ٹ
ق
 بح کرتے و 

 

 ، مقرز ۃ ڈ نون میں )ڈ

ّ لْيّقْضُوإ  ( 28إلْبّائسِّ إلْفّقِيّْ ) فُوإ  وّلْيُوفُوإ نذُُورّهُْ  تّفّثَُّمْ  ثمُا واّ  وّلْيّطاّ

 

 

 بدحال محتاح
 پھر چاہیے کہ ڈ و ز  کریں 

ا و ز  پوز ی کریں ا پنی   ا پنا میل کچی 

 ز یں 

 

ڈ

 

 ت

 ا و ز  طوا ف کریں 

 ز یں )منتیں( پوز ی کریں

 

ڈ

 

 کو )بھی( ۔ پھر چاہیے کہ ا پنا میل کچی ڈ و ز  کریں، ا و ز  ا پنی ت

 

 ا و ز  طوا ف کریں،  بد حال محتاح

مْ ذّلِكّ  ( 29بِلْبّيْتِ إلْعّتِيقِ ) ِ ِ  وّمِّْ يُعّظا ّ ِهِ  فّهُوّ خّيْْ  لّهُ  حُرُمّاتِ اللا  عِنْدّ رّبا

 قدیم گھر 
  کرے یہ ا و ز  جو تعظی 

ر  ا للہ )ا للہ کی  

 

ن
شعا

ا نیان(

 

س

 

ن
 کی  

 ڈ ت ک  پس و ۃ بہتر ا س کے لیے 

 

ر

 

ن
 ا س کے ز ت  کے 

ر  ا للہ کی تعظی کرے، پس و ۃ  

 

ن
 ڈ ت ک ا س کے لیے بہتر ہے، قدیم گھر )بیت ا للہ( کا ۔ یہ )ہے حکم( ا و ز  جو شعا

 

ر

 

ن
 )تعظی( ا س کے ز ت  کے 

تْ 
حِلاّ
ُ نْعّامُ  وّأ 

 مّا يتُْلّ  لّكُُ إلْ ّ
لاّ جْسّ  عّلّيْكُْ  إ ِ  فّاجْتّنِبُوإ إلراِ
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ر ا ز  ڈ ئی گئے 
ق
 ا و ز  خلال 

 تمہاز ے لیے مویش 
 سے  پس تم بچو گندگی  تم پر  جو پڑھ ڈ ئی گئے  مگر

ر ا ز  
ق
 کے سوا  جو تم پر پڑھ ڈ ئی گئے )سناڈ ئیا و ز  تمہاز ے لیے مویش خلال 

 

ے گئے ا ن

 

ن
 
ن
 ،  گئے( پس تم بچو )کناز ۃ ک ز ہو(ڈ 

وْثَّنِ 
ورِ ) وّإجْتّنِبُوإ  مِِّ إلْ ّ  إلزاُ

ّ
ِ  ( 30قّوْل ّ كيِّ  حُنّفّاءّ لِِا  غّيّْْ مُشِّْ

 ن کی  بتو
 ا و ز  بچو 

 

 

   )کہنے( سے جھوٹی ت ا ت

 

ا للہ کے لیے ت ک ز ح

 ہوکر 

 نہ شرت ک کرنے و ا لے 

 

 

 ہو کر )کسی کو( شرت ک نہ کرنے و ا لے  کہنے  بتون کی گندگی سے ا و ز  جھوٹی ت ا ت

 

 ,سے بچو ۔ ا للہ کے لیے ت ک ز ح

كْ  بِهِ  ِ  وّمِّْ يشُِّْ ّ اّ خّراّ  بِلِا
ّ نّّاّ مّاءِ  فّك  مِِّ إلساّ

 ا س کے سا تھ 
 ا و ز  جو شرت ک کرے گا 

 سے  تو گوت ا  و ۃ گرا   ا للہ کا 

 

 آ سمان

 سے گرا ، ا س کے سا تھ، ا و ز  جو کوئ 

 

 ا للہ کا شرت ک کرے گا تو گوت ا  و ۃ آ سمان

يُْْ  وْ تِّْوِي  فّتّخْطّفُهُ إلطاّ
ّ يُ  أ  يق  ) فِِ مّكَّن   بِهِ إلراِ  ( 31سِّْ

پس ا سے ا خ ک لے جاتے  

 ہیں پرندے 

 ت ا  پھینک ڈ یتی ہے 
   کسی جگہ میں  ا س کو ہوا  

 

 ڈ و ز  ڈ ز ا ز

  کی جگہ میں۔ پھر ا سے )مرڈ ا ز  خوز ( پرندے ا خ ک لے جاتے ہیں، ت ا  پھینک 

 

 ڈ یتی ہے ا س کو ہوا  کسی ڈ و ز  ڈ ز ا ز

مْ  ِ ِ  ذّلِكّ وّمِّْ يُعّظا ّ اّ  شّعّائِرّ اللا نِاّ  ( 32إلْقُلوُبِ ) مِِْ تّقْوّى فّا ِ

 یہ ا و ز  جو تعظی کرے گا 
ر  ا للہ

 

ن
 کی  شعا

 ن کیڈ لو پرہیزگاز ی سے  یہ بے شک تو 

ر  ا للہ کی تعظی کرے گا تو 

 

ن
ا نیون کی تعظی( ڈ لون کی پرہیزگاز ی سے ہے۔بے شک  یہ )ہے حکم( ا و ز  جو شعا

 

س

 

ن
 یہ )ا للہ کی 

جّل  مُسّماًى  لّكُْ فِيْاّ مّنّافِعُ 
لَّ أ ّ هّا  إ ِ

لَّ إلْبّيْتِ  ثمُاّ مَّلِاُ  ( 33إلْعّتِيقِ ) إ ِ

تمہاز ے لیے ا س میں  

 ہیں   فائدے

ک   ۃا ت ک مقرز 

 

 ت

 

 مدت
 کے پہنچنے کا مقام 

 

ک بیت  پھر ا ن

 

 ( قدیم )بیت ا للہ ت

ک ہے۔ 

 

 کے پہنچنے کا مقام بیت قدیم )بیت ا للہ( ت

 

 ( ہے، پھر ا ن

 

ر

 

ن
ا  جا

 

ک فائدے )حاصل کرت

 

 مقرز ۃ ت

 

 )مویشیون( میں ا ت ک مدت

 

 تمہاز ے لیے ا ن

ة   ماّ
ُ ِ  جّعّلْنّا مّنْسّكًَ  وّلِكُاِ أ  ّ نْعّامِ  عَّّ مّا رّزّقّهُمْ  لِيّذْكُرُوإ إسّْْ اللا

يمّةِ إلْ ّ  مِِْ بِِّ

 کے لیے 

 

 ر  ا مت
ہ
 ا و ز  

ر ت ا نی 
ق
 ہم نے مقرز  کی 

ا م 

 

ا کہ و ۃ لیں ا للہ کا ت

 

 مویشیون چوت ا ئین پر  جو ہم نے ڈ ئی ا نہیں پر  ت

 مویشیون 

 

( ا ن

 

ٹ
ق
 بح کرتے و 

 

ا م لیں )ڈ

 

ا کہ و ۃ ا للہ کا ت

 

ر ت ا نی مقرز  کی ت
ق
 کے لیے 

 

 ر  ا مت
ہ
 چوت ا ئین پر جو ہم نے ا نہیں ڈ ئی ہیں، ا و ز  ہم نے 

لّهُكُْ  لّه  وّإحِد   فّا ِ سْلِمُوإ  فّلهُّ  إ ِ
ِ إلْمُخْبِتِيّ ) أ ّ  ( 34وّبشّّاِ

 پس تمہاز ا  معبوڈ  
 معبوڈ ِ یکتا 

   پس ا س کے 

 

ر ڈ ا ز  ہوجاو
ن 
ر مان 
ف

ا و ز  خوشخبری ڈ یں عاجزی سے   

 جھکانے و ا لو

 

 ن کوگرڈ ن
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 جھکانے و ا لون کو خوشخبری ڈ یں۔ پس تمہاز ا  معبوڈ ، معبوڈ  یکتا ہے، پس ا س  

 

 ، ا و ز  )ا ے محمد )صلی ا للہ علیہ و آ لہ و سلم( عاجزی سے گرڈ ن

 

ر ڈ ا ز  ہوجاو
ن 
 

 

ر مان
ف
 کے 

ذِيّ 
ُ  إلاّ ّ ذّإ ذُكرِّ اللا يّ  وّجِلتّْ قُلوُبُِمُْ  إ ِ ابِِ صّابِّمُْ  وّإلصاّ

 عَّّ مّا أ ّ

 جو لوگ  و ۃ 
ا م لیا جائے 

 

 ج ت  ا للہ کا ت
 ز  جاتے ہیں  

 

 کے ڈ ل ڈ

 

 جو ا نہیں پہنچے   ا و ز  صبر کرنے و ا لے  ا ن

 ز  جاتے ہیں، ا و ز  صبر کرنے و ا لے ہیں، ا س پر جو ا نہیں پہنچے، 

 

 کے ڈ ل ڈ

 

ا م لیا جائے ا ن

 

 و ۃ )جن کی کیفیت یہ ہے( ج ت  ا للہ کا ت

ةِ 
ّ
لَ  جّعّلْنّاهّا لّكُْ  وّإلْبُدْنّ  ( 35ينُْفِقُونّ ) وّمِااّ رّزّقْنّاهُْ  وّإلْمُقِيِمِ إلصاّ

  

 

 ا و ز  قائم کرنے و ا لے نماز
ا و ز  ا س سے جو ہم نے  

 ا نہیں ڈ ت ا  

 کرتے ہیں 

 

  و ۃ خرح

 

ٹ

 

ن
ر ت ا نی کے ا و 

ق
 ہم نے مقرز  کی تمہاز ے لیے  ا و ز  

 ہم نے  

 

ٹ

 

ن
ر ت ا نی کے ا و 

ق
 کرتے ہیں۔ ا و ز  

 

  قائم کرنے و ا لے ہیں، ا و ز  جو ہم نے ا نہیں ڈ ت ا  ا س میں سے خرح

 

 تمہاز ے لیے مقرز  کئے، ا و ز  نماز

 ِ ّ ِ  لّكُْ فِيْاّ خّيْْ   مِِْ شّعّائِرِ اللا ّ   فّاذْكُرُوإ إسّْْ اللا
ّ ذّإ وّجّبّتْ  عّلّيْْاّ صّوّإفا  فّا ِ

ر  ا للہ سے 

 

ن
 شعا

تمہاز ے لیے ا س میں  

ھلائ 
 
ت

 

ا م لو 

 

 پر قطاز  ت ا ندھ کر  پس تم ا للہ کا ت

 

 پھر ج ت  گرجائیں  ا ن

ر  ا للہ )ا للہ کی  

 

ن
 بح ہوجائیں( شعا

 

 پر قطاز  ت ا ندھ کر، پھر ج ت  گرجائیں )ڈ

 

( ا ن

 

ٹ
ق
 بح کرتے و 

 

ا م لو )ڈ

 

ھلائ ہے، پس ا للہ کا ت
 
ت

 میں 

 

ا نیان(تمہاز ے لیے ا ن

 

س

 

ن
 ، 

ا  جُنُوبُِاّ وإ مِنِّْ
ُ
طْعِمُوإ إلْقّانِعّ  فّكُ

ّ  كّذّلِكّ  وّإلْمُعْتَّاّ  وّأ 

 کے پہل 

 

 ا ن
  

 

  ا ن

 

 سے میں   تو کھاو
  سوا ل نہ کرنے  

 

ھلاو

ک

ا و ز  

 و ا لے 

 ا سی طرح  ا و ز  سوا ل کرنے و ا لے 

 مین پر( 

 

 کے پہل )ز

 

  سوا ل نہ کرنے و ا لون کو توا ن

 

ھلاو

ک

  ا و ز  

 

 میں سے )خوڈ  بھی( کھاو

 

 ا و ز  سوا ل کرنے و ا لون کو ا سی طرح،  ا ن

رْنَّهّا لّكُْ 
رُونّ ) سَّاّ

ُ
كُْ تشّْك

ّ  ( 36لّعّلاّ ّ  اللا
ّ
وُمُهّا لّنْ ينّّال

ُ
 وّلّ دِمّاؤُهّا  لَ

ا نہیں مسخر کیا  ہم نے 

 تمہاز ے لیے 

ا کہ تم شکر کرو  

 

 ت
 ر گز نہیں پہنچتا ا للہ کو 

ہ
  

 

ت

 

 کا گوس

 

  ا ن

 

 کا خون

 

 ا و ز  نہ ا ن

 کا 

 

 ا و ز  نہ ا ن

 

ت

 

 کا گوس

 

 ر گز نہیں پہنچتا ا ن
ہ
 مانو( ۔ ا للہ کو 

 

ا کہ تم شکر کرو  )ا حسان

 

( کیا ہے ت

 

ر مان
ف
 یر 

 

، ہم نے ا نہیں تمہاز ے لیے مسخر )ز

 

  خون

قْوّى مِنْكُْ  وّلّكِنْ ينّّالهُُ  رّهّا لّكُْ  كّذّلِكّ  إلتاّ
ّ  سَّاّ ّ ُوإ اللا بَاِ

ّ
 لِتُك

 ا س کو پہنچتا ہے    ا و ز  بلکہ
 تقویٰ تم سے 

ہم نے ا نہیں مسخر کیا   ا سی طرح 

 تمہاز ے لیے 

ا کہ تم ت ا ڈ  کرو  ا للہ  

 

 ا ئ سے  کو  ت

 

ر
ن 

 

( کیا 

 

ر مان
ف
 یر 

 

 ا ئ سے ت ا ڈ  کرو   بلکہ ا س کو پہنچتا ہے تقوی )تمہاز ے ڈ لون کی پرہیزگاز ی( ا سی طرح ہم نے ا نہیں تمہاز ے لیے مسخر )ز

 

ر
ن 
ا کہ تم ا للہ کو 

 

 ، ت

 ْ
ُ
ِ إلْمُحْسِنِيّ   عَّّ مّا هّدّإكَ وّبشّّاِ

(37 ) 
ّ يُدّإفِعُ  ّ ناّ اللا ذِيّ  إ ِ

 أ ّمّنُوإ عَِّ إلاّ
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 ڈ ی  جو ا س نے 

 

 ٹ
ن
ہدا 

 تمہیں پر 

ا و ز  خوشخبری ڈ یں نیک  

 کرنے و ا لے 

ا  ہے ا للہ ڈ و ز  کربے شک 

 

 لائے  سے (   ن )مومنونلوگو ت

 

 جو ا یمان

 ڈ ی، ا و ز  نیک کرنے

 

 ٹ
ن
ا  ہے مومنون سے )ڈ شمنون کے ضرز (بے شک و ا لون کو خوشخبری ڈ یں۔   ا س پر جو ا س نے تمہیں ہدا 

 

 ، ا للہ ڈ و ز  کرت

 ّ ّ ناّ اللا ُ  إ ِ إن   لّ يَُِبا
 خّواّ
  ( 38كّفُور  ) كُاّ

 ا للہ بے شک 
ا  

 

 پسند نہیں کرت
  

 

ا شکر کسی ڈ غات ا ز

 

  ے کو ت

ا ۔ بے شک 

 

ا شکرے کو پسند نہیں کرت

 

  )خائن( ت

 

 ا للہ کسی بھی ڈ غا ت ا ز

 نمبر 3.9

 

 ٹ
ن
 ا لحج     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    39۔سوز ۃ

 

 ( 57ت

ذِيّ 
ذِنّ لِلاّ

ُ مُْ  يُقّاتّلوُنّ  أ  نِاّ
ّ 
ّ  ظُلِمُوإ بِأ ّ ناّ اللا  عَّّ  وّإ ِ

 لوگون کو 

 

 ڈ ت ا  گیا ا ن

 

 ن

 

 ا ڈ
 جن سے لڑتے ہیں 

 پر ظلم کیا گیا 

 

 پر ا للہ  بے شک ا و ز  کیونکہ ا ن

 )جہاڈ ( ڈ ت ا  گیا 

 

 ن

 

 لوگون کو ا ڈ

 

ر ( لڑتے ہیں ا ن
ف
 پر ظلم کیا گیا ہے ا و ز   نکہکیو جن سے )کا

 

 ، ا للہبے شک ا ن

هِْ  خْرِجُوإ  ( 39لّقّدِيَ  ) نصِّْ
ذِيّ أ ُ

   مِِْ دِيّّرِهِْ  إلاّ
 بِغّيِْْ حّقا

 کی مدڈ  

 

 پر  ا ن
ا  ہے 

 

ھی
ک

 ز 

 

 ضرو ز  قدز ت
ا حق  ا پن گھرو ن سے   جو لوگ  نکالے گئے 

 

 ت

ا حق،  

 

ا  ہے۔ جو لوگ نکالے گئے ا پن شہرو ن سے ت

 

ھی
ک

 ز 

 

 کی مدڈ  پر ضرو ز  قدز ت

 

 ا ن

نْ يّقُولوُإ 
ّ  أ 
ّ لا ُ  إ ِ ّ اسّ  وّلّوْلّ  رّباُنّا اللا ِ إلناّ ّ  بّعْضّهُمْ بِبّعْض   دّفْعُ اللا

 مگر یہ کہ و ۃ کہتے ہیں 
 ہماز ا  ز ت  ا للہ ہے 

ا  ا للہ  لوگون سے   ا و ز  ا گر نہ 

 

 کو بعض کو بعض سے  ڈ فع کرت

 

 ا ن

ا  لوگون کو ا ت ک 

 

 ، ڈ و سرے سے کو صرف )ا س بنا پر(کہ و ۃ کہتے ہیں ہماز ا  ز ت  ا للہ ہے، ا و ز  ا گر ا للہ ڈ فع نہ کرت

مّتْ  ِ  يذُْكّرُ فِيْاّ  وّمّسّاجِدُ  وّصّلوّّإت   صّوّإمِعُ وّبِيّع   لّهُدا

 ھا ڈ یے جاتے ہیں 

 

 تو ڈ
ے ا و ز  گرجے 

مع
 صو

 خانے 

 

ا  ہے ا س  میں  ا و ز  مسجدیں  ا و ز  عباڈ ت

 

 کر کیا جات

 

 ڈ

ے 
مع
 خانے(تو صو

 

و ت
ل

 

خ
 خانے ا و ز  )یہوڈ  کے( گرجے ا و ز   )نصاز ی کے(ا و ز    )ز ا ہبون کے 

 

 ھاڈ ی جاتی، جن میں )مسلمانون کی( عباڈ ت

 

ا  ہےمسجدیں ڈ

 

 ، لیا جات

ِ كّثِيًْإ  ّ ُ  إسُْْ اللا ّ ناّ اللا هُ مِّْ  وّلّيّنْصُّ ّ  ينّْصُُ ّ ناّ اللا  ( 40لّقّوِيا  عّزِيَ  ) إ ِ

 ت ا ڈ ۃ 

 

ا م ز

 

 ا للہ کا ت
ا و ز  ا لبتہ ا للہ ضرو ز  مدڈ   

 کرے گا 

ا  ہے 

 

ٹ  ہے  بے شک ا للہ   جو ا س کی مدڈ  کرت
ل
ا ( غا

 

 و ا لا)توا ت

 

ٹ
ق
 طا 

ا  ہے، 

 

 ، ا و ز  ا لبتہ ا للہ ضرو ز  ا س کی مدڈ  کرے گا جو ا س کی مدڈ  کرت

 

ا م بکثرت

 

ا ( ا للہ بے شک ا للہ کا ت

 

 و ا لا)توا ت

 

ٹ
ق
ٹ  ہے۔ طا 

ل
 غا

ذِيّ 
اهُْ  إلاّ ناّ

اّ
نْ مّك رْضِ  إ ِ

ةّ  فِِ إلْ ّ
ّ
لَ قّامُوإ إلصاّ

ّ كَّةّ  أ  إ إلزاّ  وّأ ّتُُّ

 و ۃ لوگ جو 
 مین میں  ا گر ہم ڈ سترس ڈ یں ا نہیں 

 

 ز
  تو 

 

  و ۃ قائم کریں نماز

 

 کوۃ

 

 ا و ز  ا ڈ ا  کریں ز

 ا ڈ ا  کریں، و ۃ  و ۃ لوگ کہ ا گر ہم ا نہیں ملک میں ڈ سترس )ا ختیاز ( ڈ یں تو  

 

 کوۃ

 

  قائم کریں ا و ز  ز

 

 نماز
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مّرُوإ بِلْمّعْرُوفِ 
ّ رِ  وّنِّوّْإ  وّأ 

ّ
ِ  عَِّ إلْمُنْك ّ مُورِ ) وّلِِا

 ( 41عّاقِبّةُ إلْ ُ

ی ک کامون کا 

 

ن
 ا و ز  حکم ڈ یں 

ر ا ئ سے  ا و ز  و ۃ ز و کی 
ن 

 
 ا نجام کاز  تمام کام  ا و ز  ا للہ کےلیے 

ر ا ئ سے ز و کی، ا و ز  تمام کامون کا ا نجام ا للہ ہی کے 
ن 
ی ک کامون کا حکم ڈ یں ا و ز  

 

ن
 لیے ہے۔ ا و ز  

بُِكّ  ِ
ذا
ّ
نْ يكُ بّتْ  وّإ ِ

وُدُ ) قّوْمُ نُُح   قّبْلّهُمْ  فّقّدْ كّذاّ
ّ
 ( 42وّعّاد  وّثَ

لائیں 

 

ی
 ھ
ج

 ا و ز  ا گر تمہیں 
لات ا  

 

ی
 ھ
ج

 سے قبل تو 

 

 ا ن
 ا و ز  ثموڈ  ا و ز  عاڈ   نے   کی قوم   نوح 

لات ا  نوح 

 

ی
 ھ
ج

 سے قبل 

 

لائیں تو ا ن

 

ی
 ھ
ج

 کی قوم نے ا و ز  عاڈ  ا و ز  ثموڈ  نے۔         ا و ز  ا گر یہ تمہیں 

إهِيمّ  بّْ صْْاّبُ مّدْيّّ  ( 43وّقّوْمُ لوُط  ) وّقّوْمُ إ ِ
بّ مُوسّ  وّأ ّ ِ

مْلّيْتُ  وّكُذا
ّ  
 فّأ

ر ا ہیم  
ن 
 کی قوم     ا و ز  ا 

 ا و ز  مدین و ا لے   نے      ا و ز  قوم لوظ
لات ا  گیا موسیٰا و ز  

 

ی
 ھ
ج

 ھیل ڈ ی         

 

 پس میں نے ڈ

ر ا ہیم  
ن 
 ھیل ڈ ی،     نے۔ ا و ز  مدین و ا لون نے ا و ز  موسیٰ    کی قوم نے ا و ز  قوم لوظ     ا و ز  ا 

 

لات ا  گیا، پس میں نے ڈ

 

ی
 ھ
ج

 کو )بھی( 

ّ  لِلْكَّفِرِيّ  خّذْتُِمُْ  ثمُا
يْفّ  أ ّ

ّ
 ( 44كَّنّ نكِّيِْ ) فّك

ر و ن کو
ف
 کا

 لیا میں نے ا نہیں پکڑ  پھر
 میرا  ا نکاز  ہوا   ؟  تو کیسا

ر و ن کو  پھر میں نے ا نہیں پکڑلیا، تو کیسا ہوا  میرے ا نکاز  )کا ا نجام( ! 
ف
 کا

ْ مِِْ قّرْيةّ   ّ يّاِ نّاهّا  فّك
ْ
هْلكّ
ّ  عَّّ عُرُوشِهّا  فّهِيّ خّاوِيةّ   وّهِّ ظّالِمّة   أ 

 ؟ بستیانہی تو کتنی 
ا لم ہم نے ہ لاک کیا ا نہیں 

 

 تھیں  ا و ز  و ۃ ط
 پر  ن  ا پنی چھتو کہ و ۃ گری پڑی 

( ا پنی چھتون پر گری پڑی ہیں،  ا لم تھیں، تو یہ )ا ت 

 

 سو کتنی ہی بستیان ہیں جنہی ہم نے ہ لاک کیا ا و ز  و ۃ ط

لةّ   فّلمّْ يسِّيُْوإ  ( 45وّقّصْ  مّشِيد  ) وّبِئْْ  مُعّطاّ
ّ رْضِ  أ 

ونّ لّهُمْ  فِِ إلْ ّ
ُ
 فّتّك

 ا و ز  کنوئیں بےکاز  
پس کیا و ۃ چلتے پھرتے   بہت محل گچ کاز ی کے ا و ز  

 ؟ نہیں

 مین میں 

 

 کے  ز

 

 جو ہوجاتے ا ن

 مین میں چلتے پھرتے نہیں 

 

 پڑے ہیں( ۔ کیا و ۃ ز

 

 ؟ ہوجاتےجو   ا و ز  )کتنے ہی( کنوئیں بےکاز  پڑے ہیں، ا و ز  بہت سے گچ کاز ی کے )پختہ( محل )و یرا ن

وْ أ ّذّإن   يّعْقِلوُنّ بِِاّ قُلوُب  
ّ اّ  يسّْمّعُونّ بِِاّ أ  ّ نِا  فّا ِ

 ڈ ل 
 سے 

 

 کے( ت ا   و ۃ سمجھنے لگتے ا ن

 

 )جمع( )ا ن

 

 کان
 سے 

 

ے لگتے ا ن

 

ن

 

سن
 کیونکہ ڈ ز حقیقت  

ے لگتے کیونکہ ڈ ز حقیقت ، 

 

ن

 

سن
 سے 

 

 )ا یسے ہوجاتے کہ( ا ن

 

 کے کان

 

 سے سمجھنے لگتے، ت ا  ا ن

 

 کے ڈ ل )ا یسے( کہ ا ن

 

 ا ن

بْصّارُ  لّ تّعْمّى
دُورِ ) إلْقُلوُبُ   تّعْمّى وّلّكِنْ  إلْ ّ تِ فِِ إلصاُ

 ( 46إلاّ

 ا ندھی نہیں ہوتی 
ا و ز  لیکن )بلکہ( ا ندھے   آ نکھی

 ہوجاتے ہیں 

 ہیں   و ۃ جو سینون میں ڈ ل )جمع(  

 آ نکھی ا ندھی نہیں ہوا  کرتی، بلکہ ڈ ل جو سینون میں ہیں ا ندھے ہوجات ا  کرتے ہیں۔ 
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ُ  بِلْعّذّإبِ  وّيسّْتّعْجِلوُنكّّ  ّ لِفّ اللا مًا  وّعْدّهُ  وّلّنْ يَُْ ناّ يَّْ  وّإ ِ

ا و ز  و ۃ تم سے جلدی مانگتے  

 ہیں 

لاف نہیں   عذا ت  

 

 ر گز خ
ہ
ا و ز  ا للہ 

 کرے گا  

  ا پنا و عدۃ

 

 ا و ز  بیشک ا ت ک ڈ ن

 

 

لاف نہ کرے گا ا و ز  بیشک ا ت ک ڈ ن

 

 ر گز ا پن و عدۃ کے خ
ہ
   ، ا و ز  و ۃ تم سے عذا ت  جلدی مانگتے ہیں ا و ز  ا للہ 

ِكّ  ّ لّْفِ سّنّة   عِنْدّ رّبا ونّ ) ك
ْ مِِْ قّرْيةّ   ( 47مِااّ تّعُداُ ّ يّاِ مْلّيْتُ لّهّا  وّك

ّ  أ 

 تمہاز ے ز ت  کے ہان 
 ا ز  سا ل کے مانن 

 

 ر
ہ

 ا س سے جو تم گنتے ہو  
 کو  ؟ ا و ز  کتنی ہی بستیان

 

 ھیل کی ا ن

 

 میں نے ڈ

 ا ز  سا ل کے مانن ہے ا س سے جو تم گنتے ہو )تمہاز ے حسات  میں( ۔ ا و ز  کتنی ہی بستیان ہیں 

 

 ر
ہ
 ھیل ڈ ی؟تمہاز ے ز ت  کے ہان 

 

 کو ڈ

 

 ، میں نے ا ن

خّذْتُِاّ  وّهِّ ظّالِمّة  
ّ أ ّ لّاّ إلْمّصِيُْ ) ثمُا اسُ  قُلْ  ( 48وّإ ِ اّ إلناّ ُ يّا

 يّّ أ ّ

ا لم

 

 )تھیں( ا و ز  و ۃ ط
   ہی ا و ز  میری طرف  ا نہیں پھر میں نے پکڑا  

 

لوت

ا  

 

 کر آ ت

ر ما ڈ یں )ا تٓ  ؐ(
ف

 ا ے لوگو !  

ا  ہے۔ 

 

 کر آ ت

 

ا لم تھیں، پھر میں نے ا نہیں پکڑا ، ا و ز  میری ہی طرف لوت

 

ر ماڈ یں، ا ے لوگو ! ا تٓ  ؐ ا و ز  و ۃ ط
ف

 

نَّ لّكُْ 
ّ اّ أ 
نّاّ ذِيّ أ ّمّنُوإ  ( 49نذِّيَ  مُبِي  ) إ ِ

الَِاّتِ وّعَِّلوُإ  فّالاّ  لّهُمْ مّغْفِرّة   إلصاّ

ا س کے سوا  نہیں میں  

 تمہاز ے لیے 

 ز ا نے و ا لا آ شکاز ا  

 

 لائے  ڈ

 

 پس جو لوگ ا یمان
و ن نے ا چھے عمل  

ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 کی 

 کے لیے بخشش

 

 ہے   ا ن

ھلا ا س کے سوا  نہیں کہ میں تمہاز ے لیے 

ک

 کے لیے بخشش کھلم 

 

و ن نے ا چھے عمل کئے، ا ن
ہ

 

ت
 لائے ا و ز  ا 

 

 ز ا نے و ا لا ہون۔ پس جو لوگ ا یمان

 

 ، ڈ

ذِيّ سّعّوْإ  ( 50وّرِزْق  كّرِيم  )
ولّئِكّ  مُعّاجِزِيّ  فِِ أ ّيّّتِنّا وّإلاّ

 أ ُ

 ق  

 

 ز ز

 

 ا و ز  ت ا عزت
ا و ز  جن لوگون نے  

 کوشش کی

 میں 

 

 ہماز ی آ ت ا ت
 ر ا نے( 

ہ
 عاجز کرنے )

 میں

 و ہی ہیں 

 ر ا نے میں و ہی ہیں ، ا و ز  
ہ
 کے 

 

 عم میں( ہماز ی آ ت ا ت

 

 ی ہے۔ ا و ز  جن لوگون نے کوشش کی )ا پن ز

 

 ز و ز

 

 ت ا عزت

حِّيمِ )
ْ
صْْاّبُ إلْ

رْسّلْنّا ( 51أ ّ
ّ  وّلّ نبِّا   مِِْ رّسُول   مِِْ قّبْلِكّ  وّمّا أ 

 و ا لے 

 

 ح

 

 ڈ و ز
 تم سے پہلے  ا و ز  نہیں بھیج ہم نے 

 ا و ز  نہ نبی  کوئ ز سول 

 و ا لے۔ ا و ز   

 

 ح

 

 ہم نے تم سے پہلے نہیں بھیج کوئ ز سول ا و ز  نہ نبی، ڈ و ز

 ّ ذّإ تَّنّا  إ ِ
ّ لا يْطّانُ  إ ِ

لْقَّ إلشاّ
ّ مْنِياّتِهِ  أ 

ُ ُ  فِِ أ  ّ يْطّانُ  فّيّنْسّخُ اللا
 مّا يُلْقَِ إلشاّ

 و  کی 

 

 مگر ج ت  ا س نے آ ز ز
 

 

 ا لا شیطان

 

 و  میں  نے   ڈ

 

 ا س کی آ ز ز
  پس ہٹا ڈ یتا ہے ا للہ 

 

 ا لتا ہے شیطان

 

 جو ڈ

 ا لتا ہے، ا للہ مٹا ڈ یتا ہے، مگر ج ت  

 

 جو ڈ

 

 ا لا، پس شیطان

 

 و  میں )و سوسہ( ڈ

 

 نے ا س کی آ ز ز

 

 و  کی تو شیطان

 

 ا س نے آ ز ز

 ّ ُ  ثمُا ّ ُ عّلِيم   أ ّيّّتِهِ  يَُْكُِ اللا ّ  ( 52حّكِيم  ) وّاللا
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 پھر
  ا للہ مضبوظ کرڈ یتا ہے 

 

 کو ا پنی آ ت ا ت
 ہے  حکمت و ا لا  ا و ز  ا للہ جاننے و ا لا 

 کو  

 

 مضبوظ کرڈ یتا ہے، ا و ز  ا للہ جاننے و ا لا حکمت و ا لا ہے۔ پھر ا للہ ا پنی آ ت ا ت

يْطّانُ  لِيّجْعّلّ 
ذِيّ  مّا يُلْقَِ إلشاّ

مْ مّرّض   فِتْنّةً لِلاّ  وّإلْقّاسِيّةِ قُلوُبُِمُْ  فِِ قُلوُبِِِ

ا کہ بنائے و ۃ 

 

 ت
 

 

 ا لا  نے  جو شیطان

 

 لوگون   ڈ

 

 مائش ا ن

 

ا ت ک آ ز

 کے لیے 

 جن

 

 کے ڈ ل سخت   کے ڈ لون میں مرض

 

 ہیں   ا و ز  ا ن

 کے ڈ ل سخت ہیں، 

 

 مائش بناڈ ے جن کے ڈ لون میں ز و گ ہے، ا و ز  ا ن

 

 لوگون کے لیے آ ز

 

 ا لا ا ن

 

 ڈ

 

ا کہ )ا س و سوسہ کو( جو شیطان

 

 ت

الِمِيّ 
ناّ إلظاّ ذِيّ  ( 53لّفَِ شِقّاق  بّعِيد  ) وّإ ِ

وتُُإ إلْعِلْمّ  وّلِيّعْلمّّ إلاّ
ُ  أ ُ قّا

ْ
هُ إلَ
ناّ
ّ  أ 

ا لم )جمع(   بے شک ا و ز 

 

 ط
ا لبتہ سخت ضد میں  

 ہیں ڈ و ز 

 لیں و ۃ لوگ  

 

ا کہ جان

 

ا و ز  ت

 جنہی 

 کہ یہ حق  عل ڈ ت ا  گیا 

 لیں و ۃ لوگ جنہی عل ڈ ت ا  گیا ہے کہ یہ حق ہےبے شک ا و ز  

 

ا کہ جان

 

ا لم ا لبتہ سخت ضد میں ہیں۔ ا و ز  ت

 

 ، ط

ِكّ  ّ  قُلوُبُِمُْ  فّتُخْبِتّ لّهُ  فّيُؤْمِنُوإ بِهِ  مِِْ رّبا ّ ناّ اللا  وّإ ِ

 لے آ ئیں ا س پر  تمہاز ے ز ت  سے 

 

 کے ڈ ل  تو جھک جائیں ا س کے لیے  تو و ۃ ا یمان

 

 ا للہ بے شک ا و ز   ا ن

 کے ڈ لاو ز  

 

 لے آ ئیں، ا و ز  ا س کے لیے جھک جائیں ا ن

 

 ا للہ، بےشک تمہاز ے ز ت  )کی طرف سے( تو ا س پر ا یمان

ذِيّ  لّهّادِ 
إط   أ ّمّنُوإ إلاّ لَّ صِِّ  ( 54مُسْتّقِيم  ) إ ِ

 ڈ ینے و ا لا 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 لوگون کو 

 

 لائے  ا ن

 

 جو ا یمان
  )ز ا ست( سیدھے طرف ز ا ست 

 لوگون کو سیدھے ز ا ست کی 

 

 لائے۔ ا ن

 

 ڈ ینے و ا لا ہے جو ا یمان

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 
ُ
إل ذِيّ كّفّرُوإ  وّلّ يَّّ

  فِِ مِرْيةّ  مِنْهُ  إلاّ
ّ اعّةُ  حَّتا تِيّْمُُ إلساّ

ْ 
 تّأ

 ا و ز  ہمیشہ ز ہیں گے 
 ا س سے شک میں   جن لوگون نے کفر کیا 

ک 

 

 آ ئے یہان ت

 

 پر قیامت

 

 ا ن

 آ جائے، ا و ز  و ۃ ہمیشہ ز ہیں گے ا س سے شک میں جن لوگون نے کفر کیا، 

 

 پر قیامت

 

ک کہ ا ن

 

 یہان ت

تِيّْمُْ  بّغْتّةً 
ْ 
وْ يأّ
ّ م   عّذّإبُ  أ   ( 55عّقِيم  ) يَّْ

ک 

 

 ا چات
 پر 

 

 عذا ت   ت ا  آ جائے ا ن
 

 

 منحوس ڈ ن

۔  کا عذا ت 

 

 پر آ جائے منحوس ڈ ن

 

ک ت ا  ا ن

 

 ا چات

ِ  إلْمُلْكُ  ّ مّئِذ  لِِا كُُ بّيْنُِّمْ  يَّْ ذِيّ أ ّمّنُوإ  يَّْ
الَِاّتِ وّعَِّلوُإ  فّالاّ  إلصاّ

ا ہی

 

 ت ا ڈ س
 ا للہ کےلیے 

 

 کے  ے فیصلہ کر و ۃ   ا س ڈ ن

 

گا ا ن

 

 

 ڈ ز میان

 لائے 

 

و ن نے عمل کی ا چھے  پس جو لوگ ا یمان
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

و ن نے ا چھے عمل کی
ہ

 

ت
 لائے ا و ز  ا 

 

 فیصلہ کرے گا، پس جو لوگ ا یمان

 

 کے ڈ ز میان

 

ا ہی ا للہ کے لیے ہے، و ۃ ا ن

 

 ت ا ڈ س

 

 ، ا س ڈ ن
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اتِ  عِيمِ ) فِِ جّناّ ذِيّ كّفّرُوإ  ( 56إلناّ
بُِإ  وّإلاّ

يّّتِنّا وّكّذاّ
ّ 
 بِأ

 میں

 

 ت ا غات
 ا و ز  جن لوگون نے کفر کیا  نعمتون کے

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

 کو  ا و ز  

 

 ہماز ی آ ت ا ت

لات ا  ن و ۃ نعمتو 

 

ی
 ھ
ج

 کو 

 

 میں ہون گے ۔ ا و ز  جن لوگون نے کفر کیا ا و ز  ہماز ی آ ت ا ت

 

 ، کے ت ا غات

ولّئِكّ 
ُ 
   ( 57عّذّإب  مُهِي  ) لّهُمْ  فّأ

 ہیں   پس و ہی لوگ
 کے لیے

 

  )ہے(  ا ن

 

ٹ
ل
 

 

 ڈ
ِ
 عذا ت 

  

 کا عذا ت  ہے ۔  پس و ہی لوگ ہیں جن 

 

ٹ
ل
 

 

 کے لیے ڈ

3.10 

 

 ٹ
ن
 ا لحج   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا 58نمبر ۔سوز ۃ

 

 ( 78ت

ذِيّ هّاجّرُوإ 
ِ  وّإلاّ ّ وْ مّاتُُإ  ثمُاّ قُتِلوُإ  فِِ سّبِيلِ اللا

ّ ُ  أ  ّ ُمُ اللا زُقّنِاّ  لّيّْْ

  

 

ا و ز  جن لوگون نے ہجرت

 کی

 پھر ماز ے گئے  ز ا ست میں  ا للہ کے
 ق ڈ ے گا   ت ا  و ۃ مرگئے 

 

 ا لبتہ ا للہ ا نہیں ز ز

 کی، پھر 

 

 ق ڈ ے گاا و ز  جن لوگون نے ا للہ کے ز ا ست میں ہجرت

 

 ، ماز ے گئے )شہید ہوگئے( ت ا  مرگئے، ا لبتہ ا للہ ا نہیں ز ز

ّ  رِزْقًا حّسّنًا  ّ ناّ اللا إزِقِيّ ) خّيُْْ  لّهُوّ  وّإ ِ  ( 58إلراّ

 ق 

 

 ا چھا ز ز
 ہے  ا لبتہ و ۃ  ا و ز  بیشک ا للہ

 ق ڈ ینے و ا لا  ست  سے بہتر 

 

 ز ز

 ق ڈ ینے و ا لا ہے۔ 

 

 ق ، ا و ز  بیشک ا للہ ست  سے بہتر ز ز

 

 ا چھا ز ز

ُمْ  ّ   لّيُدْخِلّنِا
ً
ضّوْنهُّ  مُدْخّلَ ّ  يَّْ ّ ناّ اللا  ( 59لّعّلِيم  حّلِيم  ) وّإ ِ

و ۃ ا لبتہ ا نہیں ضرو ز  ڈ ا خل  

 گا ےکر

 و ۃ ا سے پسند کریں گے  ا یسے مقام میں 
 ہے   عل و ا لا حلم و ا لا ا للہ  بے شک ا و ز 

ر مائیں گے، ا و ز  ا للہ  
ف
 عل و ا لا، حلم و ا لا ہے۔ بے شک و ۃ ا لبتہ ا نہیں ضرو ز  ا یسے مقام میں ڈ ا خل کرے گا جسے و ۃ پسند 

ثْلِ  وّمِّْ عّاقّبّ  ذّلِكّ  ّ بُغِّ  مّا عُوقِبّ بِهِ  بِِِ  ثمُا

 یہ 
 جیسے ستات ا  نے  ا و ز  جس  

 ت ا ڈ تی کی گئی  ا سے ستات ا  گیا ا س سے 

 

 پھر ز

 ت ا ڈ تی کی گئیا و ز  جس  یہ )تو ہوا (

 

 ، نے ڈ شم کو )ا سی قدز ( ستات ا  جیسے ا سے ستات ا  گیا تھ، پھر ز

ُ  عّلّيْهِ  ّ هُ اللا
ناّ  لّيّنْصُّ

 ّ ّ ناّ اللا  ( 60غّفُور  ) لّعّفُوا   إ ِ

 ا س پر 
کی   گا ا سےضرو ز  مدڈ  کر

 ا للہ

 ہے  بخشنے و ا لا  ا لبتہ معاف کرنے و ا لا  ا للہ بے شک 

 ا للہ ا لبتہ معاف کرنے و ا لا، بخشنے و ا لا ہے۔ بے شک ا س پر تو ا للہ ضرو ز  ا س کی مدڈ  کرے گا،  

 ّ ّ ناّ اللا
ّ 
يْلّ  ذّلِكّ بِأ

 يَُلُِِ إللاّ
ارِ  ّ ّ ارّ  فِِ إلنِا ّ ّ يْلِ  وّيَُلُِِ إلنِا

 فِِ إللاّ
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 یہ ا س لیے کہ ا للہ 
 

 

ا  ہے ز ا ت

 

 کو ڈ ا خل کرت
 میں 

 

  ڈ ن

 

ا  ہے ڈ ن

 

 میں  کو  ا و ز  ڈ ا خل کرت

 

 ز ا ت

ا  ہے، 

 

 میں ڈ ا خل کرت

 

 کو ز ا ت

 

ا  ہے ا و ز  ڈ ن

 

 میں ڈ ا خل کرت

 

 کو ڈ ن

 

 یہ ا س لیے ہے کہ ا للہ ز ا ت

 ّ ّ ناّ اللا
ّ  ( 61سِّْيع  بّصِيْ  ) وّأ ّ ّ ناّ اللا

ّ 
ُ  ذّلِكّ بِأ قّا

ْ
ناّ مّا هُوّ إلَ

 وّأ ّ

 ا و ز  یہ کہ ا للہ 
ے و ا لا ڈ یکھنے و ا لا

 

ن

 

سن
 ہے   

 ا و ز  یہ کہ جسے  و ہی حق  یہ ا س لیے کہ ا للہ 

ے و ا لا ڈ یکھنے و ا لا ہے۔ یہ ا س لیے ہے کہ ا للہ ہی حق ہے ا و ز  یہ کہا و ز  یہ 

 

ن

 

سن
 ، کہ ا للہ 

ّ هُوّ  هُوّ إلْبّاطِلُ  مِِْ دُونِهِ  يّدْعُونّ  ّ ناّ اللا
بِيُْ ) وّأ ّ

ّ
ُ إلْك  ( 62إلْعّلِّا

 و ۃ پکاز تے ہیں 
 ا س کے سوا  

 ا  بلن مرتبے  ا و ز  یہ کہ و ۃ ا للہ  و ۃ ت ا طل 

 

ر
ن 

  و ا لا ہے 

 ا  بلن مرتبے)ا للہ(جسے و ۃ ا س 

 

ر
ن 
 ہے۔   و ا لا کے سوا  پکاز تے ہیں و ۃ ت ا طل ہے، ا و ز  یہ کہ ا للہ ہی 

ْ تَّّ 
ّ

لَ
  أ ّ

ّ
ل نّْ
ّ ّ أ  ّ ناّ اللا

 أ ّ
مّاءِ مّاءً  رْضُ  فّتُصْبِحُ  مِِّ إلساّ

 إلْ ّ

 ؟ کیا تونے نہیں ڈ یکھا 
ا ز ا  نے  کہ ا للہ 

 

 ا ت
 سے ت ا نی 

 

 مین ہوگئی  پس   آ سمان

 

 ز

ا ز ا  تو  ؟   کیا تو نے نہیں ڈ یکھا  

 

 مین ہوگئی، )پس(  کہ ا للہ نے آ سمانون سے ت ا نی ا ت

 

 ز

ةً  ّ لّطِيف   مُُضِّْاّ ّ ناّ اللا مّاوّإتِ  ( 63خّبِيْ  ) إ ِ رْضِ  لّهُ مّا فِِ إلساّ
 وّمّا فِِ إلْ ّ

 سرسبز
  بے شک 

 

 ٹ
ن
ا للہ نہا

 

 

 مہرت ا ن

ا سی کے لیے جو کچھ   ہے  خب ز کھنے و ا لا 

 آ سمانون میں 

 مین میں 

 

 ا و ز  جو کچھ ز

 بے شک  ، سر سبز

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 مین میں ہے    ا للہ نہا

 

 ، خب ز کھنے و ا لا ہے۔ ا سی کے لیے ہے جو آ سمانون میں ہے، ا و ز  جو کچھ ز

 ّ ّ ناّ اللا ُ  وّإ ِ مِّيدُ ) لّهُوّ إلْغّنِا
ْ
ْ تَّّ  ( 64إلَ

ّ
لَ
ّ  أ ّ ّ ناّ اللا

 أ ّ

 ا للہ بے شک ا و ز  
  

 

 ا لبتہ و ہی بےنیاز
 کہ ا للہ ؟ کیا تونے نہیں ڈ یکھا  ہے  خوبیون و ا لا تمام 

  بے شک ا و ز  

 

 ، کہ ا للہ نے؟ تمام خوبیون و ا لا ہے۔ کیا تو نے نہیں ڈ یکھا  ا للہ و ہی بےنیاز

رّ لكُّْ 
رْضِ  سَّاّ

 مّا فِِ إلْ ّ
رِي  مْرِهِ  فِِ إلْبّحْرِ  وّإلْفُلْكّ تَّْ

ّ  
 بِأ

 مسخر کیا تمہاز ے لیے 
 مین میں )کچھ(جو 

 

 ز
 ا س کے حکم سے  ڈ ز ت ا  میں  چلتی ہے ا و ز  کشتی  

 مین میں ہے، ا و ز  کشتی ا س کے حکم سے ڈ ز ت ا  میں چلتی ہے، 

 

 تمہاز ے لیے مسخر کیا جو کچھ ز

مّاءّ  نْ تّقّعّ  وّيَُْسِكُ إلساّ
ّ رْضِ  أ 

 بِ ذِْنِهِ  عَّّ إلْ ّ
ّ لا ّ  إ ِ ّ ناّ اللا  إ ِ

ا و ز  و ۃ ز و کے ہوئے ہے  

 

 

 کو آ سمان

 کہ و ۃ گرپڑے 
 مین پر 

 

 ا للہ بے شک  حکم سے مگر ا س کے  ز

 مین پر نہ گر پڑےمگر ا س کے حکم سے 

 

 ا للہ، بے شک ا و ز  و ۃ آ سمانون کو ز و کے ہوئے ہے کہ و ۃ ز

اسِ  ذِي  ( 65لّرّءُوف  رّحِيم  ) بِلناّ
ْ  وّهُوّ إلاّ

ُ
حْيّاكَ

 ثمُاّ يَُيِتُكُْ  أ ّ
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 لوگون پر 
 ا  شفق کرنے و ا لا  

 

ر
ن 

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 نہا

 ندۃ کیا   ا و ز  و ہی جس نے 

 

 پھر ماز ے گا تمہیں  تمہیں ز

 ہے۔ ا و ز 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 ا  شفق کرنے و ا لا نہا

 

ر
ن 
 ندۃ کیا پھر )ا للہ(لوگون پر 

 

 تمہیں ماز ے گا،   )و ۃ(و ہی ہے جس نے تمہیں ز

يِيكُْ  نسّْانّ  ثمُاّ يَُْ  إلْ ِ
ناّ فُور  ) إ ِ

ّ
ة   ( 66لّك ماّ

ُ  جّعّلْنّا مّنْسّكًَ   لِكُاِ أ 

 ندۃ کرے گا تمہیں 

 

 پھر ز
 بے شک 

 

سا ن

 

ن
 ا 

 ا  

 

ر
ن 

ا شکرا  )ہی(

 

 کے لیے  ت

 

 ر  ا مت
ہ

ہم نے مقرز  کیا ا ت ک طریق   

 

 

 عباڈ ت

 ندۃ کرے گا ،  و ۃ پھر

 

 بے شک تمہیں ز

 

 کے لیے عباڈ ت

 

 ر  ا مت
ہ
ا شکرا  ہے۔ ہم نے 

 

 ا  ت

 

ر
ن 
 

 

سا ن

 

ن
 مقرز  کیا ہے،  ا ت ک طریق  کا  ا 

وهُ  هُْ 
ُ
كّ  نَّسِك  ينُّازِعُناّ

ّ
 فّلَ

مْرِ 
ِكّ  وّإدْعُ  فِِ إلْ ّ لَّ رّبا  إ ِ

 پر بندگی کرتے ہیں و ۃ ا س 
سو چاہیے کہ تم سے نہ  

 جھگڑا  کریں 

   ا س معاملہ میں 

 

 ا پن ز ت  کی طرف  ا و ز  ت لاو

 ا و ز  ا پن ز ت  کی طرف ت لائیں،  و ۃ ا س پر )ا سی کے مطابق( بندگی کرتے ہیں، سو چاہیے کہ ا س معاملہ میں نہ جھگڑیں

كّ لّعّلّ 
ناّ نْ  ( 67هُدًى مُسْتّقِيم  ) إ ِ ُ  جّادّلوُكّ وّإ ِ ّ عْلمُّ  فّقُلِ اللا

ّ  أ 

 )ہو( تم پربے شک  
 سیدھی ز ا ۃ 

 خوت  جانتا ہے  کہ ڈ یں ا للہ    ؐتو آ ت   ا و ز  ا گر و ۃ تم سے جھگڑیں 

 ، ا للہ خوت  جانتا ہے کہ  کہہ ڈ یں    ؐتم سیدھی ز ا ۃ پر ہو ۔ ا و ز  ا گر و ۃ تم سے جھگڑیں تو آ ت  بے شک  

ُ  ( 68بِِاّ تّعْمّلوُنّ ) ّ كُُ بّيْنّكُْ اللا  يَّْ
مّ إلْقِيّامّةِ  تّلِفُونّ ) فِيّْم كُنْتُمْ  يَّْ  ( 69فِيهِ تّّْ

 جو تم کرتے ہو 
ا للہ فیصلہ کرے گا  

 

 

 تمہاز ے ڈ ز میان

 

 

  قیامت

 

لاف کرتے جس میں تم تھے  ز و ز

 

ی

 

ج
 ا س میں ا 

 کا فیصلہ کرے گا

 

 ا س ت ا ت

 

 تمہاز ے ڈ ز میان

 

  قیامت

 

لاف کرتے تھے۔     جو تم کرتے ہو۔ ا للہ ز و ز

 

ی

 

ج
 جس میں تم ا 

ْ تّعْلمّْ 
ّ

لَ
ّ يّعْلمُّ  أ ّ ّ ناّ اللا

مّاءِ  أ ّ رْضِ  مّا فِِ إلساّ
ناّ ذّلِكّ  وّإلْ ّ  إ ِ

 ؟ کیا تجھے معلوم نہیں 
 کہ ا للہ جانتا ہے 

 مین  جو آ سمانون میں 

 

 یہ بے شک   )میں (  ا و ز  ز

 مین میں ہے ؟  کیا تجھے معلوم نہیں 

 

 ، یہبے شک  کہ ا للہ جانتا ہے جو آ سمانون میں ا و ز  جو ز

ناّ ذّلِكّ  فِِ كتِّاب   ِ يسِّيْ  ) إ ِ ّ ِ  وّيّعْبُدُونّ  ( 70عَّّ اللا ّ  مِِْ دُونِ اللا

 کتات  میں
 یہ بے شک  

 

 

 )کی( ا للہ کے سوا   ا و ز  و ۃ بندگی کرتے ہیں  ا للہ پر آ سا ن

 ہے۔ )ا یسا(یہ بے شک کتات  میں ہے، 

 

 ، و ۃ ا للہ کے سوا  )ا س کی( بندگی کرتے ہیںا للہ پر آ سا ن

 
ْ
ل ْ ينُّاِ

ّ
 بِهِ عِلْم   لّهُمْ  وّمّا لّيْسّ  بِهِ سُلْطّانًَ  مّا لَ

ا ز ی ا س نے   کیجس

 

 نہیں ا ت
 ا س کی کوئ سن 

 ا س کا کوئ عل  ا نہیں نہیں  کا  ا و ز جس

ا ز ی، ا و ز  ا س کی جس کا 

 

 کوئ عل نہیں،  بھی  )خوڈ ( ا نہیں جس کی ا س نے کوئ سن نہیں ا ت
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الِمِيّ 
مْ  ( 71مِِْ نصِّيْ  ) وّمّا لِلظاّ يِْْ

ذّإ تُتْلّ عّلّ نّات   وّإ ِ يّّتُنّا بّياِ
 تّعْرِفُ  أ ّ

ا لمون کے لیے نہیں 

 

 ا و ز  ط
 کوئ مدڈ گاز  

  

 

ا و ز  ج ت  پڑھی جاتی ہیں ا ن

 پر

  

 

 تم پہچانو گے  ہماز ی و ا ضح آ ت ا ت

ا لمون کے لیے کوئ 

 

 لوگےا و ز  ط

 

 پڑھی جاتی ہیں تو تم پہچان

 

 پر ہماز ی و ا ضح آ ت ا ت

 

 ، مدڈ گاز  نہیں۔ ا و ز  ج ت  ا ن

ذِيّ كّفّرُوإ  فِِ وُجُوهِ 
رّ  إلاّ

ّ
ذِيّ يتّْلوُنّ  يّكَّدُونّ يسّْطُونّ  إلْمُنْك

 بِلاّ

   سے)میں(  چہرے
 جن لوگون نے کفر کیا  

ا خوشی

 

ر ی ہے و ۃ حملہ کرڈ یں  ت
ق

 پر جو پڑھتے ہیں  

 

 ا ن

 پر ہماز ی آ یتیں پڑھتے ہیں، 

 

 پر حملہ کرڈ یں جو ا ن

 

ر ی ہے کہ و ۃ ا ن
ق
ا ز ( ، 

 

ا خوشی )کے آ ت

 

ر و ن کے چہرو ن پر ت
ف
 کا

مْ أ ّيّّتِنّا  يِْْ
ئُكُْ  عّلّ نبّاِ

ُ  
فّأ
ّ  قُلْ أ 

ارُ  بِشّّا  مِِْ  ُ  ذّلِكُُ إلناّ ّ  وّعّدّهّا اللا

 پر ہماز ی آ یتیں

 

 ا ن
لا  

 

 ی
ن
ر ما ڈ یں کیا میں تمہیں 

ف

 ؟ ڈ و ن

  ا س سے بدتر 

 

 ح

 

 نے  جس کا و عدۃ کیا ا للہ  ہے  و ۃ ڈ و ز

 ن  

 

لاو

 

 ی
ن
ر ماڈ یں کیا میں تمہیں 

ف
 ؟

 

 ح

 

 ، جس کا ا للہ نے و عدۃ کیا    ہے  ا س سے بدتر و ۃ ڈ و ز

ذِيّ كّفّرُوإ 
اسُ  ( 72وّبِئْسّ إلْمّصِيُْ ) إلاّ اّ إلناّ ُ يّا

بّ مّثّل   يّّ أ ّ  فّاسْتّمِعُوإ لّهُ  ضُِْ

 جن لوگون نے کفر کیا 
ا   و ۃ   ا و ز 

 

ر ا  ٹھکات
ن 

 
 کی جاتی ہے ا ت ک   ا ے لوگو ! 

 

بیان

ا ل

 

 می

 پس تم سن ا س کو 

ا  ہے

 

ر ا  ٹھکات
ن 
ر و ن سے ا و ز  )و ۃ( 

ف
 کھول کر( سن، ۔کا

 

 کی جاتی ہے پس ا س کو )کان

 

ا ل بیان

 

 ا ے لوگو ! ا ت ک می

ذِيّ 
ناّ إلاّ  تّدْعُونّ  إ ِ

 ِ ّ لقُُوإ ذُبّبً  مِِْ دُونِ اللا  إجْتّمّعُوإ لّهُ وّلّوِ  لّنْ يَّْ

 جنہی )لوگ(و ۃ بے شک  
 تم پکاز تے ہو 

 ر گز نہ پیدا  کرسکیں گے   ا للہ کے سوا  
ہ

 ا ت ک مکھ 

 خوا ۃ و ۃ جمع ہوجائیں ا س کے لیے 

 ر گز ا ت ک مکھ )بھی( نہ پیدا  کرسکیں گے خوا ۃ ا س کے لیے و ۃ ست  جمع ہوجائیں، بے شک  
ہ
 جنہی تم ا للہ کے سوا  پکاز تے ہو و ۃ 

نْ  بّبُ شّيْئًا  يسّْلبُْْمُُ وّإ ِ
 إلذاُ

الِبُ  لّ يسّْتّنْقِذُوهُ مِنْهُ   ( 73وّإلْمّطْلوُبُ ) ضّعُفّ إلطاّ

 سے چھین لے 

 

 ا و ز  ا گر ا ن
 )بھی( مکھ کچھ

نہ چھڑا  سکیں گے ا سے  

 ا س سے 

کمزو ز  )بوڈ ا  ہے( چاہنے  

 و ا لا

 ا و ز  جس کو چاہا 

 سے چھین لے تو و ۃ ا س سے نہ چھڑا   

 

 سکیں گے )کتنا( بوڈ ا  ہے چاہنے و ا لا، ا و ز  جس کو چاہا )و ۃ بھی( ۔ ا و ز  ا گر مکھ ا ن

 ّ ّ  حّقاّ قّدْرِهِ  مّا قّدّرُوإ اللا
 ّ ّ ناّ اللا  ( 74عّزِيَ  ) لّقّوِيا   إ ِ

 کی  نہ قدز  جانی ا للہ
 ا س کے قدز  کرنے کا حق 

 و ا لا ا للہ بے شک 

 

ٹ   ہے   قوت
ل
 ہے  غا

و ن نے ا للہ کی قدز  نہ جانی )جیسے( ا س کی قدز  کرنے کا حق تھ، 
ہ

 

ت
ٹ  ہے۔ بے شک ا 

ل
 و ا لا غا

 

 ا للہ قوت
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ُ يصّْطّفَِ  ّ   اللا
ً
ةِ رُسُلَ

ّ
ئِك
ّ
 مِِّ إلْمّلَ

اسِ  ّ  وّمِِّ إلناّ ّ ناّ اللا  ( 75سِّْيع  بّصِيْ  ) إ ِ

 ا للہ چن لیتا ہے 
ر شتون میں سے پیغام  

ف

 پہنچانے و ا لا 

ے و ا لا ڈ یکھنے و ا لا  ا للہ بے شک  سے ا و ز  آ ڈ میون میں  

 

ن

 

سن
 

ر شتون میں سے ا و ز  آ ڈ میون میں سے پیغام پہنچانے و ا لا چن لیتا ہے، 
ف
ے و ا لا ڈ یکھنے و ا لا ہے۔ بے شک ا للہ 

 

ن

 

سن
 ا للہ 

يْدِيِّمْ  يّعْلمُّ مّا 
ّ  بّيّْ أ 

ِ  وّمّا خّلْفّهُمْ  ّ لَّ اللا مُورُ )  وّإ ِ
جّعُ إلْ ُ  ( 76تَُْ

 و ۃ جانتا ہے جو 
 کے 

 

ہاتھون کے  ا ن

 ) آ گے(

 

 ڈ ز میان

 کے پیچھ 

 

 گشت( سا ز ے کام ا و ز  ا للہ کی طرف  ا و ز  جو ا ن

 

 لوٹناّ )ت ا ز

 گشت ہے۔ 

 

 کے پیچھ ہے ا و ز  ا للہ )ہی( کی طرف سا ز ے کامون کی ت ا ز

 

 کے آ گے ا و ز  جو ا ن

 

 و ۃ جانتا ہے جو ا ن

ذِيّ 
اّ إلاّ ُ يّا

 إرْكّعُوإ  أ ّمّنُوإ  يّّ أ ّ
دُوإ   رّباّكُْ  وّإعْبُدُوإ  وّإسُْ

 لائے  ن ا ے لوگو

 

 جو ا یمان
 تم ز کوغ کرو  

 کرو   ا و ز  سجدۃ کرو  

 

 کی  ز ت   ا پن  ا و ز  عباڈ ت

 کرو  ا پن ز ت  کی

 

 و ا لو ! تم ز کوغ کرو ، ا و ز  سجدۃ کرو ، ا و ز  عباڈ ت

 

 ، ا ے ا یمان

يّّْْ 
ْ
كُْ تُفْلِحُونّ ) وّإفْعّلوُإ إلْ

ِ  ( 77لّعّلاّ ّ ْ هُوّ  حّقاّ جِهّادِهِ  وّجّاهِدُوإ فِِ اللا
ُ
 إجْتّبّاكَ

 ا و ز  کرو  ا چھے کام
  

 

ا کہ تم فلاح )ڈ و جہان

 

ت

  

 

 میں کامیابی( ت ا و

)کی   ا و ز  کوشش کرو  ا للہ

 میںز ا ۃ(

  حق ا س کی کوشش کرنے 

 کا 

 ا س نے تمہیں چنا

 

 

 میں کامیابی ت ا و

 

ا  کہ تم ڈ و  جہان

 

 ا و ز  )ا للہ کی ز ا ۃ میں( کوشش کرو  )جیسے( کوشش کرنے کا حق ہے، ا س نے تمہیں چنا،  .ا و ز  ا چھے کام کرو ت

يِ مِِْ حّرّج   وّمّا جّعّلّ عّلّيْكُْ  ِ  فِِ إلدا
إهِيمّ  بّْ بِيكُْ إ ِ

ّ ةّ أ 
ُ  مِلاّ

ُ
اكَ  إلْمُسْلِمِيّ  هُوّ سّْاّ

 ا لی تم پر 

 

 ا و ز  نہ ڈ
 ڈ ین میں کوئ تنگی 

ر ا ہیم  
ن 
ا م کیا و ۃ۔  ڈ ین تمہاز ے ت ا ت  ا 

 

 مسلم )جمع(  ا س تمہاز ا  ت

ر ا ہیم 
ن 
 ا لی، )یعنی( تمہاز ے ت ا ت  ا 

 

 ز کھا ہے   ا و ز  تم پر ڈ ین میں کوئ تنگی نہیں ڈ

 

ا م مسلمان

 

 ، کا ڈ ین، ا س نے تمہاز ا  ت

  وّفِِ هّذّإ  مِِْ قّبْلُ 
ُ
سُول ونّ إلراّ

ُ
ونُُإ شُهّدّإءّ  شّهِيدًإ عّلّيْكُْ  لِيّك

ُ
 وّتّك

 ا س سے قبل 
 ا و ز  ا س میں 

ا کہ 

 

 ا و ز  تم ہو گوا ۃ  تمہاز ا  گوا ۃ تم پر  ہو ز سول ت

 و  گوا ۃ ہو 

 

 و گوا ۃ ہون ا و ز  تم نگرا ن

 

ا کہ ز سول )ا کرم( تمہاز ے نگرا ن

 

( میں بھی، ت

 

ر آ ن
ق
 ، ا س سے قبل )بھی( ا و ز  ا س )

اسِ  ةّ  عَّّ إلناّ
ّ
لَ قِيمُوإ إلصاّ

ّ  
 فّأ

كَّةّ  ِ  وّأ ّتُُإ إلزاّ ّ ْ  وّإعْتّصِمُوإ بِلِا
ُ
 هُوّ مّوْلّكَ

 لوگون پر 
  

 

 پس قائم کرو  نماز
 

 

 کوۃ

 

 ا و ز  ا ڈ ا  کرو  ز
 ا و ز  مضبوطی سے تھم لو ا للہ کو 

 ) 

 

 ہے  و ۃ تمہاز ا  مولی )کاز سا ز

  ہے، 

 

 ا ڈ ا  کرو ، ا و ز  ا للہ )کی ز سی( کو مضبوطی سے تھم لو، و ۃ تمہاز ا  کاز  سا ز

 

 کوۃ

 

  قائم کرو ، ا و ز  ز

 

 لوگون پر، پس نماز

صِيُْ ) فّنِعْمّ إلْمّوْلَّ      ( 78وّنِعْمّ إلناّ

 ا چھا ہے مولیسو 
 ا و ز  ا چھا ہے مدڈ گاز  
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  ا و ز  کیا ہی ا چھا ہے مدڈ گاز ۔ 

 

 سو کیا ہی ا چھا ہے کاز  سا ز

 

 ۔خود آزمائی 4

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

مِيعُ إلْعّلِيمُ )  ۔ 1 رْضِ وّهُوّ إلساّ
مّاءِ وّإلْ ّ  فِِ إلساّ

ّ
ِ يّعْلمُّ إلْقّوْل

 رّبا
ّ
إهُ بّلْ هُوّ  4قّال م  بّلِ إفْتَّّ

ّ
حْلَ
ضْغّاثُ أ ّ

( بّلْ قّالوُإ أ ّ
لوُنّ ) واّ

رْسِلّ إلْ ّ
ُ يةّ  كّمّا أ 

ّ 
تِنّا بِأ

ْ 
هْ 5شّاعِر  فّلْيّأ

ّ مِنُونّ ) ( مّا أ ّمّنّتْ قّبْلّهُمْ مِِْ قّرْيةّ  أ  فّهُمْ يُُْ
ّ نّاهّا أ 

ْ
( وّمّا  6لكّ

نْ كُنْتُمْ لّ تّعْلّمُونّ ) كْرِ إ ِ ِ
هْلّ إلذا

ّ لوُإ أ 
ّ  
مْ فّاسْأ لّيِْْ  رِجّالً نُُحَِ إ ِ

لاّ رْسّلْنّا قّبْلكّّ إ ِ
ّ ( وّمّا جّعّلْنّاهُْ جّسّدًإ لّ  7أ 

عّامّ وّمّا كَّنُُإ خّالِدِيّ ) كُُونّ إلطاّ
ْ 
فِيّ )( ثمُاّ صّدّقْ 8يّأ نّا إلْمُسِْْ

ْ
هْلكّ
ّ ّيْنّاهُْ وّمِّْ نشّّاءُ وّأ 

ْ
نَ
ّ 
(  9نّاهُُ إلْوّعْدّ فّأ

 تّعْقِلوُنّ )
ّ
فّلَ
ْ أ ّ
ُ
لّيْكُْ كتِّابً فِيهِ ذِكْرُكَ لْنّا إ ِ نّْ

ّ  (  10لّقّدْ أ 
 جّعّلْنّاهُْ حّصِيدًإ خّامِدِيّ )  ۔ 2

ّ اّ زّإلّتْ تِلْكّ دّعْوّإهُْ حَّتا
ّ
رْضّ وّمّا بّيْنُِّمّا لّعِبِيّ  ( 15فَ

مّاءّ وّإلْ ّ وّمّا خّلّقْنّا إلساّ
ا فّاعِلِيّ )16) نْ كُناّ  إ ِ

ّ ّذْنَّهُ مِِْ لّدُنَا
ّ خِذّ لّهْوًإ لّتّا نْ نتّاّ

ّ رّدْنَّ أ 
ّ ذّإ هُوّ 17( لّوْ أ   إلْبّاطِلِ فّيّدْمّغُهُ فّا ِ

ِ عَّّ
قّا
ْ
( بّلْ نقّْذِفُ بِلَ

بَُِونّ عَّْ عِبّادّتِهِ وّلّ  18وّيْلُ مِااّ تّصِفُونّ ) زّإهِق  وّلّكُُ إلْ 
ْ
رْضِ وّمِّْ عِنْدّهُ لّ يسّْتّك

مّاوّإتِ وّإلْ ّ ( وّلّهُ مِّْ فِِ إلساّ
ونّ ) ّارّ لّ يفّْتَُُونّ )19يسّْتّحْسُِْ يْلّ وّإلنِاّ

حُونّ إللاّ رْضِ هُْ يُ 20( يسُّباِ
ّذُوإ أ ّلِهّةً مِِّ إلْ ّ

مِ إتّاّ
ونّ )( أ ّ ( لّوْ  21نْشُِّ

ا يصِّفُونّ ) ِ رّباِ إلْعّرْشِ عَّاّ
ّ ُ لّفّسّدّتَّ فّسُبْحّانّ اللا ّ  اللا

لاّ  إ ِ
 ( 22كَّنّ فِيِْمّا أ ّلِهّة 

كْثُّّ   ۔3
ّ هّانكُّْ هّذّإ ذِكْرُ مِّْ مّعَِّ وّذِكْرُ مِّْ قّبْلِّ بّلْ أ  ّذُوإ مِِْ دُونِهِ أ ّلِهّةً قُلْ هّاتُُإ بُْ

مِ إتّاّ
قّاّ فّهُمْ  أ ّ

ْ
هُْ لّ يعّْلمُّونّ إلَ

هُ لّ 24مُعْرِضُونّ )
ناّ
ّ لّيْهِ أ   نُُحَِ إ ِ

لاّ رْسّلْنّا مِِْ قّبْلِكّ مِِْ رّسُول  إ ِ
ّ نَّ فّاعْبُدُونِ )( وّمّا أ 

ّ  أ 
ّ لا لّهّ إ ِ ّذّ  25 إ ِ

ّ ( وّقّالوُإ إتّا
رّمُونّ )

ْ
اّنهُّ بّلْ عِبّاد  مُك حْْنُّ وّلّدًإ سَُبْ مْرِهِ يّعْمّلوُنّ )26إلراّ

ّ  
يْدِيِّمْ  27( لّ يسّْبِقُونهُّ بِلْقّوْلِ وّهُْ بِأ

ّ ( يّعْلمُّ مّا بّيّْ أ 
 لِمّنِ إرْتّضَّ وّهُْ مِِْ خّشْيّتِهِ مُشْفِقُونّ )وّمّا خّلْفّهُمْ وّلّ يشّْفّعُونّ 
ّ لا لهّ  مِِْ دُونِهِ  28 إ ِ ِ إ ِ

ا
ن ( وّمِّْ يّقُلْ مِنُِْمْ إ ِ

الِمِيّ )
ْزِي إلظاّ

ّ
مّ كّذّلِكّ نَ زِيهِ جّهّناّ ْ

ّ
 (  29فّذّلِكّ نَ

ونّ  ۔ 4 ارّ وّلّ عَّْ ظُهُورِهِْ وّلّ هُْ ينُْصُّ ونّ عَّْ وُجُوهِهِمُ إلناّ
فاُ
ُ
ذِيّ كّفّرُوإ حِيّ لّ يكّ

تِيِْمْ  39)   لّوْ يّعْلمُّ إلاّ
ْ 
( بّلْ تّأ

هّا وّلّ هُْ ينُْظّرُونّ )  يسّْتّطِيعُونّ رّداّ
ّ
سُ 40بّغْتّةً فّتّبّْْتُُِمْ فّلَ زِئّ بُِ رُوإ  ( وّلّقّدِ إسْتُِْ ذِيّ سَِّ

اّقّ بِلاّ
ّ
ل  مِِْ قّبْلِكّ فَ

زِئُونّ ) مْ مُعْرِضُونّ  41مِنُِْمْ مّا كَّنُُإ بِهِ يسّْتِّْ ِ حّْْنِ بّلْ هُْ عَّْ ذِكْرِ رّبِاِ ّارِ مِِّ إلراّ يْلِ وّإلنِاّ
ْ بِللاّ

ُ
ؤُكَ

ّ
( قُلْ مِّْ يكّْ

مْ لّهُمْ أ ّلِهّة  تَّنّْعُهُمْ مِِْ دُونِنّ 42)
ّ ا يصُْحّبُونّ )( أ  نْفُسِهِمْ وّلّ هُْ مِناّ

ّ عْنّا هّؤُلّءِ 43ا لّ يسّْتّطِيعُونّ نصّّْ أ  ( بّلْ مّتاّ
فّهُ 
ّ طْرّإفِهّا أ 

ّ رْضّ ننّْقُصُهّا مِِْ أ 
تِِ إلْ ّ

ْ 
نَاّ نأّ
ّ وْنّ أ   يَّّ

ّ
فّلَ
مُ إلْعُمُرُ أ ّ يِْْ

 عّلّ
ّ
 طّال

ّ  (  44مُ إلْغّالِبُونّ ) وّأ ّبّءّهُْ حَّتا
 
قِيّ )   ۔5 مُْ بِلْغّيْبِ وّهُْ مِِّ  48وّلّقّدْ أ ّتّيْنّا مُوسّ وّهّارُونّ إلْفُرْقّانّ وّضِيّاءً وّذِكْرًإ لِلْمُتاّ شّوْنّ رّبِاّ ذِيّ يَّْ

( إلاّ
اعّةِ مُشْفِقُونّ ) نْتُمْ لّهُ مُنْكِرُونّ )49إلساّ

ّ  
فّأ
ّ لْنّاهُ أ  نّْ

ّ إهِيمّ رُشْدّهُ مِِْ  ( وّلّقّدْ 50( وّهّذّإ ذِكْر  مُبّارّك  أ  بّْ تّيْنّا إ ِ
أ ّ

ا بِهِ عّالِمِيّ ) نْتُمْ لّهّا عّاكفُِونّ )51قّبْلُ وّكُناّ
ّ تِ أ 
ثِيلُ إلاّ ّ ّ بِيهِ وّقّوْمِهِ مّا هّذِهِ إلتْما

 لِ ّ
ّ
ذْ قّال ( قّالوُإ وّجّدْنَّ أ ّبّءّنَّ  52( إ ِ
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ل  مُبِي  )53لّهّا عّابِدِيّ )
ّ
ْ فِِ ضّلَ

ُ
نْتُمْ وّأ ّبّؤُكَ

ّ  لّقّدْ كُنْتُمْ أ 
ّ
عِبِيّ  54( قّال

اّ
نْتّ مِِّ إللَ

ّ مْ أ 
ّ ِ أ 
قّا
ْ
جِئْتّنّا بِلَ

ّ ( قّالوُإ أ 
نَّ عَّّ ذّلكُِْ مِِّ 55)

ّ ّ وّأ  ذِي فّطّرّهُنا
رْضِ إلاّ

مّاوّإتِ وّإلْ ّ ُ إلساّ  بّل رّباُكُْ رّبا
ّ
اهِدِيّ )( قّال

 ( 56 إلشاّ
تِ بّركّْنّا فِيْاّ لِلْعّالّمِيّ ) ۔ 6

رْضِ إلاّ
لَّ إلْ ّ يْنّاهُ وّلوُطًا إ ِ

اّ  جّعّلْنّا  71وّنَّ
سّْْاقّ وّيّعْقُوبّ نَّفِلةًّ وّكُُاً ( وّوّهّبْنّا لّهُ إ ِ

يّّْْ 72صّالَِيِّ )
ْ
مْ فِعْلّ إلْ لّيِْْ وْحّيْنّا إ ِ

ّ مْرِنَّ وّأ 
ّ  
ئِاةًّ يّّْدُونّ بِأ

ّ كَّةِ وّكَّنُُإ  ( وّجّعّلْنّاهُْ أ  يتّاءّ إلزاّ ةِ وّإ ِ
ّ
لَ قّامّ إلصاّ إتِ وّإ ِ

مُْ كَّنُُ 73لّنّا عّابِدِيّ ) نِاّ بّّائِثّ إ ِ
ْ
تِ كَّنتّْ تّعْمّلُ إلْ

اّيْنّاهُ مِِّ إلْقّرْيةِّ إلاّ
ّ
مًا وّعِلْمًا وّنَ

ْ
إ قّوْمّ ( وّلوُطًا أ ّتّيْنّاهُ حُك

دْخّلْنّاهُ 74سّوْء  فّاسِقِيّ )
ّ الَِيِّ )( وّأ  هُ مِِّ إلصاّ

ناّ يْنّاهُ  75 فِِ رّحْْتِّنّا إ ِ ذْ نَّدّى مِِْ قّبْلُ فّاسْتّجّبْنّا لّهُ فّنّجاّ ( وّنُُحًا إ ِ
رْبِ إلْعّظِيمِ )

ّ
هْلهُّ مِِّ إلْك

ّ  (  76وّأ 
الَِيِّ )   ۔7 مُْ مِِّ إلصاّ نِاّ دْخّلْنّاهُْ فِِ رّحْْتِّنّا إ ِ

ّ نْ لّنْ نقّْدِرّ عّليّْهِ فّنّادّى فِِ  86وّأ 
ّ ّ أ  ذْ ذّهّبّ مُغّاضِبًا فّظّنا ونِ إ ِ

( وّذّإ إلناُ
الِمِيّ )

ِ كُنْتُ مِِّ إلظاّ
ا
ن اّنكّّ إ ِ نْتّ سَُبْ

ّ  أ 
ّ لا لّهّ إ ِ نْ لّ إ ِ

ّ لُمّاتِ أ 
ُ اّيْنّاهُ مِِّ إلْغّماِ وّكّذّلِكّ ننُْجِ ( فّاسْتّجّ 87إلظا

ّ
بْنّا لّهُ وّنَ

نْتّ خّيُْْ إلْوّإرِثِيّ )88إلْمُؤْمِنِيّ )
ّ هُ رّباِ لّ تّذّرْنِ فّرْدًإ وّأ 

ذْ نَّدّى رّباّ  إ ِ
ّ يّ  89( وّزّكّرِيّا ( فّاسْتّجّبْنّا لّهُ وّوّهّبْنّا لّهُ يَّْ
 ُ ّ نِا صْلحّْنّا لّهُ زّوْجّهُ إ ِ

إتِ وّيّدْعُوننّّا رّغّبًا وّرّهّبًا وّكَّنُُإ لّنّا خّاشِعِيّ )وّأ ّ يّّْْ
ْ
تِ  90مْ كَّنُُإ يسُّارِعُونّ فِِ إلْ

( وّإلاّ
ا أ ّيةًّ لِلْعّالّمِيّ ) حْصّنّتْ فّرْجّهّا فّنّفّخْنّا فِيْاّ مِِْ رُوحِنّا وّجّعّلْنّاهّا وّإبْنِّّ

 ( 91أ ّ
ّ بِهِ  ۔ 8 نا

ّ 
صّابّهُ خّيْْ  إطْْأّ

نْ أ ّ  حّرْف  فّا ِ
ّ عَّّ ّ اسِ مِّْ يّعْبُدُ اللا نْيّا وّمِِّ إلناّ

صّابّتْهُ فِتْنّة  إنْقّلّبّ عَّّ وّجْهِهِ خّسِّْ إلداُ
نْ أ ّ وّإ ِ

إنُ إلْمُبِيُ ) سُّْْ
ْ
خِرّةّ ذّلِكّ هُوّ إلْ  إلْبّعِيدُ  11وّإلْ ّ

ُ
ل
ّ
لَ
هُ وّمّا لّ ينّْفّعُهُ ذّلِكّ هُوّ إلضاّ ِ مّا لّ يضُِّاُ ّ ( يّدْعُو مِِْ دُونِ اللا

(12 
ّ هُ أ  ذِيّ أ ّمّنُوإ وّعَِّلوُإ  13قْرّبُ مِِْ نفّْعِهِ لّبِئْسّ إلْمّوْلَّ وّلّبِئْسّ إلْعّشِيُْ )( يّدْعُو لّمّنْ ضّْاُ

ّ يُدْخِلُ إلاّ ّ ناّ اللا ( إ ِ
يدُ ) ّ يفّْعّلُ مّا يَُِ

ّ ناّ اللا نِْاّرُ إ ِ
ْتِِّا إلْ ّ

ّ
رِي مِِْ تَ ات  تَّْ الَِاّتِ جّناّ نْ لّنْ ينّْصُّ 14إلصاّ

ّ ُ أ  نْيّا ( مِّْ كَّنّ يظُّنا
ُ فِِ إلداُ ّ هُ اللا

ّ لِيّقْطّعْ فّلْيّنْظُرْ هّلْ يذُْهِبّاّ كّيْدُهُ مّا يّغِيظُ ) مّاءِ ثمُا لَّ إلساّ خِرّةِ فّلْيّمْدُدْ بسِّبّب  إ ِ
 ( 15وّإلْ ّ

يُْْ  ۔ 9 مّاءِ فّتّخْطّفُهُ إلطاّ اّ خّراّ مِِّ إلساّ
ّ نّّاّ ِ فّك كْ بِلِاّ كيِّ بِهِ وّمِّْ يشُِّْ ِ غّيّْْ مُشِّْ يُ فِِ مّكَّن    حُنّفّاءّ لِِاّ وْ تِّْوِي بِهِ إلراِ

ّ أ 
يق  ) اّ مِِْ تّقْوّى إلْقُلوُبِ )31سِّْ نِاّ ِ فّا ِ

ّ مْ شّعّائِرّ اللا ِ جّل  مُسّماًى ثمُاّ  32( ذّلِكّ وّمِّْ يُعّظا
لَّ أ ّ ( لكُّْ فِيْاّ مّنّافِعُ إ ِ

لَّ إلْبّيْتِ إلْعّتِيقِ ) هّا إ ِ
نْعّامِ  33مَّلِاُ

يمّةِ إلْ ّ ِ عَّّ مّا رّزّقّهُمْ مِِْ بِِّ ّ ة  جّعّلْنّا مّنْسّكًَ لِيّذْكُرُوإ إسّْْ اللا ماّ
ُ ( وّلكُِاِ أ 

سْلِ 
لّه  وّإحِد  فّلهُّ أ ّ لّهُكُْ إ ِ ِ إلْمُخْبِتِيّ )فّا ِ يّ عَّّ مّا  34مُوإ وّبشّّاِ ابِِ ُ وّجِلتّْ قُلوُبُِمُْ وّإلصاّ

ّ ذّإ ذُكرِّ اللا ذِيّ إ ِ
( إلاّ
ةِ وّمِااّ رّزّقْنّاهُْ ينُْفِقُونّ )

ّ
لَ صّابِّمُْ وّإلْمُقِيِمِ إلصاّ

ِ لكُّْ فِيّْ 35أ ّ ّ ا خّيْْ   ( وّإلْبُدْنّ جّعّلْنّاهّا لّكُْ مِِْ شّعّائرِِ اللا
طْعِمُوإ إلْقّانِعّ وّإلْمُعْتَّاّ 

ّ ا وّأ  وإ مِنِّْ
ُ
ذّإ وّجّبّتْ جُنُوبُِاّ فّكُ  فّا ِ

ّ ِ عّليّْْاّ صّوّإفا ّ رْنَّهّا لّكُْ  فّاذْكُرُوإ إسّْْ اللا
 كّذّلِكّ سَّاّ

رُونّ )
ُ
كُْ تشّْك

 (  36لّعّلاّ
حِّيمِ ) ۔ 10

ْ
صْْاّبُ إلْ

ولّئِكّ أ ّ
ذِيّ سّعّوْإ فِِ أ ّيّّتِنّا مُعّاجِزِيّ أ ُ

ذّإ  51وّإلاّ  إ ِ
ّ لا رْسّلْنّا مِِْ قّبْلِكّ مِِْ رّسُول  وّلّ نبِّا  إ ِ

ّ ( وّمّا أ 
يْطّانُ ثمُاّ يَُْ 

ُ مّا يُلْقَِ إلشاّ ّ مْنِياّتِهِ فّيّنْسّخُ اللا
ُ يْطّانُ فِِ أ 

لْقَّ إلشاّ
ّ ّ أ  ُ عّلِيم  حّكِيم  )تَّنّا ّ ُ أ ّيّّتِهِ وّاللا ّ ( لِيّجْعّلّ  52كُِ اللا

الِمِيّ لّفَِ شِ 
ناّ إلظاّ  وّإلْقّاسِيّةِ قُلوُبُِمُْ وّإ ِ

مْ مّرّض  ذِيّ فِِ قُلوُبِِِ
يْطّانُ فِتْنّةً لِلاّ

(  53قّاق  بّعِيد  )مّا يُلْقَِ إلشاّ
وتُُإ إلْعِلْمّ 

ذِيّ أ ُ
لَّ  وّلِيّعْلمّّ إلاّ مّنُوإ إ ِ

ذِيّ أ ّ
ّ لّهّادِ إلاّ ّ ناّ اللا ِكّ فّيُؤْمِنُوإ بِهِ فّتُخْبِتّ لّهُ قُلوُبُِمُْ وّإ ِ قّاُ مِِْ رّبا

ْ
هُ إلَ
ناّ
ّ أ 

إط  مُسْتّقِيم  )  تِيُّْ 54صِِّ
ْ 
وْ يأّ
ّ اعّةُ بّغْتّةً أ  تِيّْمُُ إلساّ

ْ 
 تّأ
ّ ذِيّ كّفّرُوإ فِِ مِرْيةّ  مِنْهُ حَّتا

 إلاّ
ُ
إل م   ( وّلّ يَّّ مْ عّذّإبُ يَّْ

عِيمِ ) 55عّقِيم  ) اتِ إلناّ الَِاّتِ فِِ جّناّ ذِيّ أ ّمّنُوإ وّعَِّلوُإ إلصاّ
ِ يَّْكُُ بّيْنُِّمْ فّالاّ مّئِذ  لِِاّ  (56( إلْمُلْكُ يَّْ
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 4یو

 

 

 

 

۔

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 IV تر

 نمبر  

 

 ٹ
ن
     )ا ٓ 

 

 ا لمومنون

 

ا   1سوز ۃ

 

 ( 118ت

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر  

 

ا نی: ڈ

 

 محمدطیب خان نظرت
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 فہرست

 

       نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر        عنوا ت

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

  ۔   4 .4
 

 نمبر  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ 

 

ا   1ا لمومنون

 

 ( 118ت

 نمبر .4.1

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا   1سوز ۃ

 

 ( 15ت

 نمبر .4.2

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    16سوز ۃ

 

 ( 30ت

 نمبر .4.3

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    31سوز ۃ

 

 ( 45ت

 نمبر .4.4

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا   46سوز ۃ

 

 ( 60ت

 نمبر .4.5

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    61سوز ۃ

 

 ( 75ت

 نمبر .4.6

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    76سوز ۃ

 

 ( 90ت

 نمبر .4.7

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    91سوز ۃ

 

 ( 105ت

4.8.  

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    106ا لمومنون

 

 ( 118ت

 

 ۔خود آزمائی 5
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 کا تعاز ف

 

ٹ

 

ن
 یو

  طلبہ! 

 

ر
ن 
 و  تفسیر کا       عز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامیہ 
عل
 می  بی ا یس 

 

   ’’ کوز س  لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
  ‘‘ IV ۔تر

 

ڈ مت

 

ہے۔ جس  پیش خ

 میں  چوتھےکے 

 

ٹ

 

ن
  ا ٓت   یو

 

   سوز ۃ

 

 کی  ا لمومنون

 

 ٹ
ن
ا  01نمبر)ا ٓ

 

  ہذا  میں   ترجمے کے (118ت

 

ٹ

 

ن
 کا مطالعہ کریں گے۔ یو

 

  سوز ۃ

 

 

 کو ا لمومنون

 

 ر  جز میں  تقریبا    ا ٓٹھکی ا تٓ ا ت
ہ
ا کہ ا ٓت   15ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 

ا تٓ ا ت

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق

 

 

 کے مقاص

 

ٹ

 

ن
 یو

 عز 
ن 

 طلبہ 

 

 ! ر

 نمبر ہمیں ا مید ہے کہ   

 

ٹ

 

ن
ا   کا عمیق مطالعہ کرنے کے بعد آ ت  4یو

 

 س

 

 ل ہو جائیں گے کہ    ءا ن
ت
 ا للہ ا س قا

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

6  

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 کرسکیں۔  ۔ز

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کو ڈ

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

ڈ
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر  ۔     4

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ 

 

 ا لمومنون

 

ا   1سوز ۃ

 

 ( 118ت

 نمبر  ۔ 4.1

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا   1سوز ۃ

 

 ( 15ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( جو بہت 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

فْلّحّ 
ّ ذِيّ هُْ  ( 1إلْمُؤْمِنُونّ ) قّدْ أ 

مْ  إلاّ تِِِ
ّ
 ( 2خّاشِعُونّ ) فِِ صّلَ

لائ ت ا ئ )کامیات  ہوئے( 
 ف

 مومن )جمع( 
 و ن میں ا پنی  جو و ۃ )لوگ(ا و ز  

 

 خشوغ )عاجزی( کرنے و ا لے  نماز

 و ن میں عاجزی کرنے و ا لے ہیں۔  ۔میں( کامیات  ہوئے و ۃ مومنن )ڈ و نون جہا 

 

 جو ا پنی نماز

ذِيّ هُْ 
غْوِ  وّإلاّ

ذِيّ هُْ  ( 3مُعْرِضُونّ ) عَِّ إللاّ
كَّةِ فّاعِلوُنّ ) وّإلاّ  ( 4لِلزاّ

 جو  )لوگ(ا و ز  و ۃ 
 لغو )بیہوڈ ی ت ا تون( سے 

ہ 

 

ی
م

 جو   )لوگ(ا و ز  و ۃ پھیرنے و ا لے 
 )کو(ا ڈ ا  کرنے و ا لے 

 

 کوۃ

 

 ز

ہ پھیر نے و ا لے ہیں۔ ا و ز  و ۃ لوگ ا و ز  و ۃ

 

ی
م
 ا ڈ ا  کرنے و ا لے ہیں۔  لوگ   جو بیہوڈ ۃ ت ا تون سے 

 

 کوۃ

 

 جو ز

ذِيّ هُْ 
زْوّإجِهِمْ  ( 5حّافِظُونّ ) لِفُرُوجِهِمْ  وّإلاّ

ّ  عَّّ أ 
لاّ تْ  إ ِ

ّ
 أ وْ مّا مّلكّ

 جو  )لوگ ( ا و ز  و ۃ  
 ا پنی شرمگاہون کی 

 سے   یونمگر ا پنی بیو  حفاطت کرنے و ا لے 
 مالک ہوئے  کےت ا  جن

 ، جو ا پنی شرمگاہون کی حفاظت کرنے و ا لے ہیں۔مگر ا پنی بیویون سے ت ا  جن کے مالک ہوئے  )لوگ( ا و ز  و ۃ

يَْاّنُِمُْ 
ّ مُْ  أ  نِاّ نِّ إبْتّغّ  ( 6غّيُْْ مّلوُمِيّ ) فّا ِ

ّ
 وّرّإءّ ذّلِكّ  فَ

 کے 

 

 ڈ ا ئیں ہاتھ ا ن
 پر  پس بےشک  

 

 ا ن
 نہیں 

 

 پس جو چاہے  کوئ ملامت
 ا س سوا  

 کے سوا  چاہے 

 

 نہیں۔پس جو ا ن

 

 پر کوئ ملامت

 

 کے ڈ ا ئیں ہاتھ )کنیزو ن سے( بےشک ا ن

 

 ,ا ن

ولّئِكّ 
ُ 
ذِيّ هُْ  ( 7هُُ إلْعّادُونّ ) فّأ

مْ  وّإلاّ مّانَّتِِِ
 ( 8وّعّهْدِهِْ رّإعُونّ ) لِ ّ

 تو و ہی
ے و ا لے و ۃ حد سے  

 

ھن
 

 

ر
ن 

 
 ن کی ا پنی ا مانتو جو  )لوگ( ا و ز  و ۃ  

 کرنے   کی  ا و ز  ا پن عہ

 

 ٹ
ن
ز عا

 و ا لے 

 کرنے و ا لے ہیں۔ 

 

 ٹ
ن
ے و ا لے۔ا و ز  )کامیات  ہیں و ۃ مومن( و ۃ جو ا پنی ا مانتون کی ا و ز  ا پن عہ کی ز عا

 

ھن
 

 

ر
ن 
 تو و ہی ہیں حد سے 

ذِيّ هُْ 
مْ  وّإلاّ  صّلوّّإتِِِ

ولّئِكّ  ( 9يَُّافِظُونّ ) عَّّ
 ( 10هُُ إلْوّإرِثَُنّ ) أ ُ

 جو  )لوگ(ا و ز  و ۃ 
 

 

 کی  و ن ا پنی نماز
 یہی لوگ حفاظت کرنے و ا لے ہیں 

 )جمع( 

 

 ہیں  و ۃ و ا ز ت

 و ن کی حفاظت کرنے و ا لے ہیں )لوگ( ا و ز  و ۃ

 

 ہون گے ۔  ۔ جو ا پنی نماز

 

 یہی لوگ ہیں جو و ا ز ت

ذِيّ 
ثَُنّ  إلاّ  ( 11خّالِدُونّ ) هُْ فِيْاّ  إلْفِرْدّوْسّ  يَِّ

 )لوگ( جو
 )جمع( 

 

 و ا ز ت
 

 

ت

 

 و ۃ ا س میں  )کے(  ج ن
 ہمیشہ ز ہیں گے 
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ر ڈ و س کے، و ۃ ا س میں ہمیشہ ز ہیں گے۔  لوگ  جو
ف
 )

 

ت

 

 ہون گے )ج ن

 

 و ا ز ت

نسّْانّ  خّلّقْنّا وّلّقّدْ  لّة   إلْ ِ
ّ
 ( 12مِِْ طِي  ) مِِْ سُلَ

 ا لبتہ  )تحقیق( ا و ز 
 ہم نے پیدا  کیا 

 

 

سا ن

 

ن
لاصہ )چنی   کو  ا 

 

 ہوئ( سے خ
 مٹ سے 

 کو چنی ہوئ مٹ سے پیدا  کیا۔ 

 

سا ن

 

ن
 ا و ز  ا لبتہ ہم نے ا 

طْفّةّ  ( 13فِِ قّرّإر  مّكِي  ) نطُْفّةً  ثمُاّ جّعّلْنّاهُ  ُ  عّلّقّةً  ثمُاّ خّلّقْنّا إلنا

 پھر ہم نے ا سے ٹھہرا ت ا  
 نطفہ

 پھر ہم نے بنات ا  نطفہ  مضبوظ جگہ میں 
 

 

 جما ہوا  خون

 بنات ا ، ۔پھر ہم نے ا سے مضبوظ جگہ میں نطفہ ٹھہرا ت ا   

 

 پھر ہم نے نطفہ کو جما ہوا  خون

لّّقْنّا إلْعّلّقّةّ 
ّ
 مُضْغّةً  فَ

لّّقْنّا إلْمُضْغّةّ 
ّ
سّوْنَّ إلْعِظّامّ  عِظّامًا فَ

ّ
 فّك

 

 

 پس ہم نے بنات ا  جما ہوا  خون
 بوٹی 

 ہڈت ا ن پھر ہم نے بنات ا  بوٹی 
 پھر ہم پہنات ا  ہڈت ا ن 

 ے( کو بوٹی، پھر ہم نے بوٹی سے ہڈت ا ن بنائیں، پھر ہم نے ہڈیون کو پہنات ا پھر 

 

ر
ھ

 

ت

 )لو

 

 ، ہم نے بنات ا  جمے ہوئے خون

ْمًا
ّ
نَّهُ  لَ

ْ 
نشّْأ
ّ ّ أ  ُ  خّلْقًا أ ّخّرّ  ثمُا ّ اّلِقِيّ ) فّتّبّارّكّ اللا

ْ
حْسّنُ إلْ

 ( 14أ ّ

 

 

ت

 

 گوس
 پھر ہم نے ا سے ا ٹھات ا  

 

 

 و ا لا  میں  نئ صوز ت

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ہے   پس ا للہ 

 بہترین پید ا  کرنے و ا لا 

 

 

ت

 

 ہے ۔ (پہنات ا ) گوس

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 میں ا ٹھا کر کھڑا  کیا، پس ا للہ بہترین پیدا  کرنے و ا لا ت ا 

 

 ، پھر ہم نے ا سے نئ صوز ت

كُْ 
ناّ  إ ِ
ّ تُونّ ) بّعْدّ ذّلِكّ  ثمُا    ( 15لّمّياِ

 پھر بےشک تم 
 ا س کے بعد 

  ہو   ضرو ز  مرنے و ا لے
 

 کے بعد تم ضرو ز  مرنے و ا لے ہو۔ پھر بےشک ا س 

 

 نمبر ۔ 4.2

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    16سوز ۃ

 

 ( 30ت

كُْ 
ناّ  إ ِ
ّ مّ إلْقِيّامّةِ  ثمُا  يَّْ

 سّبْعّ طّرّإئِقّ  فّوْقّكُْ  وّلّقّدْ خّلّقْنّا ( 16تُبْعّثُونّ )

 پھر بےشک تم 
 

 

  قیامت

 

 ز و ز
 گے 

 

بنائے  ا و ز  تحقیق ہم نے  ا ٹھائے جاو

 تمہاز ے ا و پر 

 ز ا ست

 

 سا ت

 ز ا ست بنائے

 

 گے۔ ا و ز  تحقیق ہم نے تمہاز ے ا و پر سا ت

 

 ا ٹھائے جاو

 

  قیامت

 

 ، پھر ت لاشبہ تم ز و ز

ا لّْقِ غّافِلِيّ   وّمّا كُناّ
ْ
عَِّ إلْ
(17 ) 

مّاءِ  لْنّا مِِّ إلساّ نّْ
ّ رْضِ  مّاءً بِقّدّر   وّأ 

اهُ فِِ إلْ ّ ناّ
ّ
سْك
ّ 
 فّأ

)پیدا ئش( سے  خلق  ہیں    ا و ز  ہم نہیں

 غافل

ا ز ا  آ سمانون  

 

ا و ز  ہم نے ا ت

 سے 

 ۃ کے سا تھ 

 

 مین میں  ت ا نی ا ندا ز

 

 ہم نے ا سے ٹھہرا ت ا  ز
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 ۃ کے سا تھ، پھر ا س 

 

ا ز ا  ا ت ک ا ندا ز

 

 مین میں ٹھہرا ت ا ،  ا و ز  ہم پیدا ئش سے غافل نہیں۔ ا و ز  ہم نے آ سمانون سے ت ا نی ا ت

 

 کو ہم نے ز

  ّ نَا نَّ  ( 18لّقّادِرُونّ ) ذّهّاب  بِهِ  عَّّ  وّإ ِ
ْ 
نشّْأ
ّ  
 لّكُْ بِهِ  فّأ

 ا و ز  بےشک ہم  
 پر  لے جانےا س کے

 پس ہم نے پیدا  کی  )ہیں(  ا لبتہ قاڈ ز 
 تمہاز ے لیے ا س سے 

 ، ا و ز  بےشک ہم ا س کو لے جانے پر )بھی( قاڈ ز  ہیں۔ پس ہم نے پیدا  کئے ا س سے

يل   ات  مِِْ نَِّ عْنّاب  لّكُْ  جّناّ
كُُونّ )  كّثِيّْة   فّوّإكهُِ فِيْاّ   وّأ ّ

ْ 
ا تّأ  ( 19وّمِنِّْ

  و ن کھجوز  

 

 کے ت ا غات
 )ہیں(  ا س میں میوے ا و ز  تمہاز ے لیے ا نگوز  

 بہت
 ا و ز  ا س سے تم کھاتے ہو 

 میں بہت سے میوے ہیں، ا و ز  ا س سے تم کھاتے ہو۔ 

 

، تمہاز ے لیے ا ن

 

 تمہاز ے لیے کھجوز و ن ا و ز  ا نگوز و ن کے ت ا غات

رّةً   ّ
ّ
رُجُ وّشَ هْنِ  مِِْ طُورِ سّيْنّاءّ  تّّْ

 ّكِيِّ ) وّصِبْغ   تّنْبُتُ بِلداُ
ْ
 ( 20لِل

ا  ہے 

 

کلی

 

ن
 

 

ت

 

 ا و ز  ڈ ز ج
 طوز  سینا سے 

 )ہے(  ا و ز  سا لن گتا ہے تیل کے سا تھ  ا  
 کھانے و ا لون کے لیے 

 

 

 یتون

 

 )ز

 

ت

 

ا  ہے، و ۃ کھانے و ا لون کے لئے تیل ا و ز  سا لن لیے  کا  ا و ز  ڈ ز ج

 

کلی

 

ن
 ہوئے ا گتا ہے ۔ ( جو طوز  سینا سے 

ناّ لّكُْ  ةً  وّإ ِ نْعّامِ لّعِبَّْ
 فِِ إلْ ّ

 وّلّكُْ فِيْاّ  مِااّ فِِ بُطُونِِاّ  نسُْقِيكُْ 

 ا و ز  بےشک تمہاز ے لیے 
 

 

  چوت ا یون میں عبرت

 )ہے( 

 کے پیٹون   ہم تمہیں ت لاتے ہیں 

 

ا س سے جو ا ن

 ہے  میں

 میں 

 

 ا و ز  تمہاز ے لیے ا ن

 میںا و ز  بےشک تمہاز ے لیے چوت ا یون میں 

 

 کے پیٹون میں ہے، ا و ز  تمہاز ے لیے ا ن

 

 سے ت لاتے ہیں )ڈ و ڈ ھ( جو ا ن

 

 ہے، ہم تمہیں ا ن

 

 ، مقام عبرت

كُُونّ )  مّنّافِعُ كّثِيّْة  
ْ 
ا تّأ مّلوُنّ ) وّعَّّ إلْفُلْكِ  وّعّلّيْْاّ  ( 21وّمِنِّْ ْ

ُ
 ( 22تَ

 فائدے  سے  بہت 
 سے تم کھاتے ہو 

 

 ا و ز  ا ن
 پر 

 

 ا و ز  کشتی پر  ا و ز  ا ن
 کی جاتے ہو سوا ز  

 میں سے )بعض

 

 پر ا و ز  کشتی پر سوا ز  کئے جاتے ہوکو )ا و ز ( بہت سے فائدے ہیں، ا و ز  ا ن

 

 میں )بعض( تم کھاتے ہو، ا و ز  ا ن

 

 ۔ ( تم کھاتے ہو۔ ا و ز  ا ن

رْسّلْنّا 
ّ لَّ قّوْمِهِ  وّلّقّدْ أ   يّّ قّوْمِ  نُُحًا إ ِ

ّ
ّ  فّقّال ّ  مّا لّكُْ  إعْبُدُوإ اللا

 بھیج ا و ز  ا لبتہ ہم نے 
ا س کی قوم کی    کو    نوح

 طرف 

پس ا س نے کہا ا ے میری  

 قوم

 کرو    کی تم ا للہ

 

 عباڈ ت
 تمہاز ے لیے نہیں 

 کرو  تمہاز ے لیے نہیں ا و ز  ا لبتہ ہم نے  نوح          کو س کی قوم کی طرف بھا

 

 ے میری قوم ! ا للہ کی عباڈ ت

هُ  لّه  غّيُْْ قُونّ ) مِِْ إ ِ  تّتاّ
ّ
فّلَ
  ( 23أ ّ

ُ  إلْمّلّ 
ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  فّقّال

 مِِْ قّوْمِهِ  إلاّ

 کوئ معبوڈ  ا س کے سوا  
 ز تے نہیں

 

 ؟ تو کیا تم ڈ
 جنہون نے کفر کیا  تو بولے سرڈ ا ز  

 ا س کی قوم کے 

 ز تے نہیں ؟ تو ا س کی قوم کے جن سرڈ ا ز و ن نے کفر کیا بولے ، 

 

 ا س کے سوا  کوئ معبوڈ  ، تو کیا تم ڈ

 
ّ لا  مِثْلكُُْ  بشّّّ  مّا هّذّإ إ ِ

يدُ  لّ عّلّيْكُْ  يَُِ
نْ يتّّفّضاّ

ّ ُ  أ  ّ  وّلّوْ شّاءّ اللا
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 یہ نہیں مگر ا ت ک بشر 
 تم جیس 

 ا  بن بیٹھے و ۃ تم پر  و ۃ چاہتا ہے 

 

ر
ن 
 کہ 

 ا و ز  ا گر ا للہ چاہتا 

 ا  بن بیٹھے، ا و ز  ا گر ا للہ 

 

ر
ن 
 ، چاہتایہ )کچھ بھی( نہیں مگر تم جیس ا ت ک بشر ہے، و ۃ چاہتا ہے کہ تم پر 

ةً 
ّ
ئِك
ّ
 مّلَ

ّ
ل نّْ
عْنّا لّ ّ  مّا سِّْ

لِيّ ) فِِ أ ّبّئِنّا  بِِذّّإ واّ
 ( 24إلْ ّ

ر شتے 
ف
ا  

 

ا ز ت

 

 تو ا ت
 نہیں سنا ہم نے 

 سے ا ا پن ت ا ت  ڈ ا ڈ   یہ 
  ) کبھی( پہلے

ا 

 

ا ز ت

 

ر شتے، ہم نے ا پن پہلے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  سے یہ )کبھی( نہیں سنا۔  تو ا ت
ف

 

نْ هُوّ   رّجُل   إ ِ
لاّ ة    بِهِ  إ ِ باّصُوإ بِهِ  جِناّ  حِي  ) فّتَّّ

ّ  ( 25حَّتا

 نہیں  )کچھ بھی( و ۃ
 مگر ا ت ک آ ڈ می 

 

 

 سو تم ا نتظاز  کرو  ا س کا  )ہوگیا ہے(  جس کو جنون
ک 

 

 ت

 

 ا ت ک مدت

ک ا نتظاز  کرو ۔  نہیں  )کچھ بھی( و ۃ

 

 ت

 

 ہوگیا ہے سو تم ا س کا ا ت ک مدت

 

 مگر ا ت ک ا ٓڈ می ہے جس کو جنون

 
ّ
نِ  رّباِ  قّال بُِنِ ) إ نْصُْ

لّيْهِ  ( 26بِِاّ كّذاّ وْحّيْنّا إ ِ
ّ  
نِ إصْنّعِ إلْفُلْكّ  فّأ

ّ  أ 

 ا س نے کہا  
ا ے میرے ز ت  میری  

ر ما 
ف
 مدڈ  

و ن نے مجھے   کہ  ا س پر
ہ

 

ت
ا 

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

 

بھیجی ا س کی  تو ہم نے و حی  

 طرف 

  کشتی 

 

 کہ تم بناو

لات ا ۔ تو ہم نے و حی بھیجی ا س کی طرف کہ 

 

ی
 ھ
ج

و ن نے مجھے 
ہ

 

ت
ر  ما ا س پر کہ ا 

ف
 ، تم  ا س نے کہا ا ے میرے ز ت  ! میری مدڈ 

 

 کشتی بناو

عْيُنِنّا 
ّ  
 وّوّحْيِنّا بِأ

مْرُنَّ 
ّ ذّإ جّاءّ أ  ورُ  فّا ِ ناُ  فّاسْلكُْ فِيْاّ  وّفّارّ إلتاّ

 سا منے ہماز ی آ نکھون کے 
 سے   حکم ے ا و ز  ہماز 

 ا و ز  تنوز  ا بلنے لگے  پھر ج ت  آ جائے ہماز ا  حکم 
 تو خ لا لے )ز کھ لے(ا س میں 

 ،  میں )کشتی( تو خ لا لے )ز کھ لے(ا س ئے ا و ز  تنوز  ا بلنے لگےجا پھر ج ت  ہماز ا  حکم آ  ، ہماز ے حکم سے ہماز ی آ نکھون کے سا منے

 زّوْجّيِْ إثْنّيِْ  مِِْ كُا  
هْلكّّ 

ّ  مِّْ سّبّقّ  وّأ 
لاّ  مِنُِْمْ  إ ِ

ُ
 عّلّيْهِ إلْقّوْل

 ر  )قس( سے 
ہ

 
 

 

 ڈ و  و ن میں سےجوز
 پہلے ہوچکا پر    جس   مگر  ا و ز  ا پن گھرو ا لے 

 میں سے 

 

 ا س پر حکم ا ن

 و ن میں سے ڈ و  

 

 ر  قس کے جوز
ہ

 میں سے،  ہونے پر()ا س کے غرق ا س کے سوا   )بھی سوا ز  کرلو(ز کھ لو، ا و ز  ا پن گھر و ا لے )ا ت ک نر ا ت ک ماڈ ۃ( 

 

 حکم ہوچکا ہے ا ن

ذِيّ  وّلّ تُّّاطِبْنِ 
 فِِ إلاّ

مُْ  ظّلّمُوإ  نِاّ  ( 27مُغْرّقُونّ ) إ ِ

 

 

ا  مجھ سے ت ا ت

 

 ا و ز  نہ کرت
 )لوگون کے (

 

 ت ا ز ۃ میں  ا ن
 بےشک و ۃ  ظلم کیا  جنہون نے

 غرق کی جانے و ا لے ہیں 

ا  جنہون نے ظلم کیا  

 

 نہ کرت

 

 کے ت ا ز ے میں ت ا ت

 

 ہے، بےشک و ۃ غرق کئے جانے و ا لے ہیں۔ ا و ز  مجھ سے ا ن

ذّإ إسْتّوّيْتّ  نْتّ وّمِّْ مّعّكّ  فّا ِ
ّ  أ 

مّْدُ  عَّّ إلْفُلْكِ 
ْ
ذِي  فّقُلِ إلَ

ِ إلاّ ّ  لِِا

  

 

ھ جاو

 

ت ن ن
 پھر ج ت  تم 

 تم ا و ز  تیرے سا تھ 
 تو کہنا تمام تعریفی  کشتی پر 

 ا للہ کے لیے جس نے 

ھ 

 

ت ن ن
  ، تو کہنا تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں جس نے، پھر ج ت  تم ا و ز  تمہاز ے سا تھ کشتی پر 

 

 جاو

اّانَّ 
ّ
الِمِيّ ) مِِّ إلْقّوْمِ  نَ

لْنِ  وّقُلْ رّباِ  ( 28إلظاّ نِْ
ّ  أ 

 ڈ ی 

 

 ہمیں نجات
 قوم سے )ا س(

ا لم  جو 

 

 ا و ز  کہو ا ے میرے ز ت   ہیں  ط
ا ز  

 

 مجھے ا ت
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ا ز ، 

 

 ڈ ی ۔ ا و ز  کہو ا ے میرے ز ت  ! مجھے ا ت

 

ا لمون کی قوم سے نجات

 

 ہمیں ط

لً مُبّارّكًَ  نْتّ خّيُْْ  مُنّْ
ّ لِيّ ) وّأ  ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّيّّت   ( 29إلْمُنِْ ا لّمُبْتّلِيّ ) إ ِ نْ كُناّ  ( 30وّإ ِ

 پر  مباز ک منزل 
 ا و ز  تو بہترین 

ا ز نے و ا لا

 

  ا س میں  بےشک ا لبتہ  ہے ا ت

ا نیان  

 

س

 

ن
 ہیں    

 مائش 

 

 ہیں میں   ا و ز  بےشک ہم آ ز

ا ز نے و ا لا ہے۔ 

 

 مائش کرنے و ا لے ہیں۔ مباز ک )جگہ( منزل پر ا و ز  تو بہترین ا ت

 

ا نیان ہیں، ا و ز  بےشک ہم آ ز

 

س

 

ن
 بےشک ا س میں ا لبتہ 

 

 نمبر ۔4.3

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    31سوز ۃ

 

 ( 45ت

نَّ 
ْ 
نشّْأ
ّ ّ أ  رْسّلْنّا فِيِْمْ  ( 31قّرْنًَ أ ّخّرِيّ )  مِِْ بّعْدِهِْ  ثمُا

ّ  
 رّسُولً مِنُِْمْ  فّأ

 کے بعد  پھر ہم نے پیدا  کیا 

 

 کے   ڈ و سرا  گرو ۃ  ا ن

 

پھر ہم نے بھیج ا ن

 

 

 ڈ ز میان

 میں سے 

 

 ز سول )جمع( ا ن

 ا نہی میں سے ز سول بھیج

 

 کے ڈ ز میان

 

 کے بعد ڈ و سرا  گرو ۃ پیدا  کیا ۔ پھر ہم نے ا ن

 

 ، پھر ہم نے ا ن

 ّ ّ نِ إعْبُدُوإ اللا
ّ لّه   لّكُْ مّا  أ  هُ  مِِْ إ ِ قُونّ ) غّيُْْ  تّتاّ

ّ
فّلَ
 ( 32أ ّ

 کرو  ا للہ

 

 ز تے نہیں ا س کے سوا   کوئ معبوڈ   نہیں تمہاز ے لیے  کی  کہ تم عباڈ ت

 

 ؟ کیا پھر تم ڈ

 ز تے نہیں ؟ 

 

 کرو ، تمہاز ے لیے ا س کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں، پھر کیا تم ڈ

 

 کہ تم ا للہ کی عباڈ ت

 
ُ  إلْمّلّ 

ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  قّوْمِهِ مِِْ  وّقّال

بُِإ  إلاّ
 بِلِقّاءِ  وّكّذاّ

لات ا   و ۃ جنہون نے کفر کیا  ا س کی قوم کے  نے   ا و ز  کہا سرڈ ا ز و ن

 

ی
 ھ
ج

 حاضری کو  ا و ز  

لات ا ، 

 

ی
 ھ
ج

 کی حاضری کو 

 

 سرڈ ا ز و ن نے کہا جنہون نے کفر کیا، ا و ز  آ خرت

 

 ا و ز  ا س کی قوم کے ا ن

فْنّاهُْ  إلْ ّخِرّةِ  تَّْ
ّ نْيّافِِ  وّأ 

يّّاةِ إلداُ
ْ
 بشّّّ   إلَ

لاّ  مِثْلكُُْ  مّا هّذّإ إ ِ

 

 

 ندگی میں  ا و ز  ہم نے ا نہیں عیش ڈ ت ا   آ خرت

 

 تمہیں جیس  یہ نہیں مگر ا ت ک بشر  ڈ نیا کی ز

 ندگی میں عیش ڈ ت ا  تھ، یہ نہیں ہے مگر تمہیں جیس ا ت ک بشر ہے، 

 

 ا و ز  ہم نے ا نہیں ڈ نیا کی ز

كُُ 
ْ 
كُُونّ مِااّ  يّأ

ْ 
بُ  مِنْهُ  تّأ بُِنّ ) وّيشّّّْ  ( 33مِااّ تشّّّْ

ا  ہے 

 

 ا س سے جو تم پیتے ہو  پیتا ہے  و ۃ   ا و ز  ا س سے  ا س سے جو تم کھاتے ہو  و ۃ کھات

ا  ہے جو تم کھاتے ہو، ا و ز  ا سی میں سے پیتا ہے جو تم پیتے ہو۔ 

 

 و ۃ ا سی میں سے کھات

طّعْتُمْ 
ّ إ  وّلّئِِْ أ  كُْ  مِثْلكُّْ  بشًّّّ

ناّ ونّ ) إ ِ اّسَُِ
ّ
ذًإ لْ  ( 34إ ِ

 کی 

 

 گھاٹے میں ز ہو گے  بےشک تم   کی ا پن جیسے کی ا ت ک بشر  ا و ز  ا گر تم نے ا طا عت

 

ٹ
ق
 ا س و 

 گھاٹے میں ز ہوگے۔ 

 

ٹ
ق
 کی، تو بےشک تم ا س و 

 

 ا و ز  ا گر تم نے ا پن جیسے ا ت ک بشر کی ا طا عت
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 ْ
ُ
يّعِدُكَ

ّ مْ  أ  ُ ذّإ مِتا كُْ إ ِ
ناّ
ّ إبً  أ  كُْ مُُْرّجُونّ ) وّعِظّامًا وّكُنْتُمْ تَُّ

ناّ
ّ  ( 35أ 

 گے  ا و ز  ہڈت ا ن  ا و ز  تم ہوگئے مٹ  کہ تم ج ت  مرگئے  کیا و ۃ و عدۃ ڈ یتا ہے تمہیں 

 

 تو تم نکالے جاو

 گے۔ ؟ کیا و ۃ تمہیں و عدۃ ڈ یتا ہے  

 

 کہ ج ت  تم مرگئے ا و ز  تم مٹ ا و ز  ہڈت ا ن ہوگئے تو تم )پھر( نکالے جاو

  ( 36لِمّا تُُعّدُونّ ) هّيْْاّتّ هّيْْاّتّ 
ّ لا نْ هِّ إ ِ نْيّا إ ِ

يّا حّيّاتُنّا إلداُ  نّّوُتُ وّنَّْ

ا  ہے  بعید ہے بعید ہے 

 

 ندگی ڈ نیا کی   ہماز ی  مگر )ہے(یہ  نہیں  جو تمہیں و عدۃ ڈ ت ا  جات

 

 ہم مرتے ہیں ا و ز  ہم جیتے ہیں  ز

ا  

 

 ندگی ہے، ہم مرتے ہیں ا و ز  جیتے ہیں بعید ہے، بعید ہے و ۃ جو تمہیں و عدۃ ڈ ت ا  جات

 

 ہے۔) ا و ز  کچھ( نہیں مگر یہی ہماز ی ڈ نیا کی ز

نُ    ( 37بِِبّْعُوثِيّ ) وّمّا نَّْ
ّ لا نْ هُوّ إ ِ ِ كّذِبً  رّجُل  إفْتَّّى  إ ِ ّ  عَّّ اللا

  نے  ت ا ندھا جس ا ت ک آ ڈ می  نہیں و ۃ مگر )کچھ( پھر ا ٹھائے جانے و ا لے  ا و ز  نہیں ہم 

 

 ا للہ پر جھوت

 ت ا ندھا ہےجسو ۃ )کچھ( نہیں مگر ا ت ک آ ڈ می ہے، ا و ز  ہم نہیں ہیں پھر ا ٹھائے جانے و ا لے۔ 

 

 ،  نے ا للہ پر جھوت

نُ لهُّ    ( 38بِِؤُْمِنِيّ ) وّمّا نَّْ
ّ
نِ  قّال بُِنِ ) رّباِ إنْصُْ

 ( 39بِِاّ كّذاّ

 لانے و ا لے  ا و ز  نہیں ہم ا س پر 

 

 کیا  ا یمان

 

ر ما  ا س نے عرض
ف
لات ا   میرے ز ت  میری مدڈ  

 

ی
 ھ
ج

و ن نے مجھے 
ہ

 

ت
 ا س پر جو ا 

 لانے و ا لے نہیں ہیں ۔ 

 

لات ا  ہے۔ ، ا و ز  ہم ا س پر ا یمان

 

ی
 ھ
ج

و ن نے مجھے 
ہ

 

ت
ر ما کہ ا 
ف
 کیا ا ے میرے ز ت  ! ا س پر میری مدڈ  

 

 ا س نے عرض

ا قّلِيل  
 عَّاّ
ّ
ّ  قّال يْحّةُ  ( 40نَّدِمِيّ ) لّيُصْبِحُنا خّذّتِْمُُ إلصاّ

ّ 
ِ  فّأ

قّا
ْ
 بِلَ

ر مات ا  بہت جلد ا س نے 
ف

  ن میں پچھتانے و ا لو و ۃ ضرو ز  ز ۃ جائیں گے  

 

 حق )و عدۃ( کے مطابق  نے   پس ا نہیں آ پکڑا  چنگھاز

  نے و عدۃ حق کے مطابق آ پکڑا ، 

 

ر مات ا  و ۃ بہت جلد ضرو ز  پچھتاتے ز ۃ جائیں گے۔ پس ا نہیں چنگھاز
ف
 ا س نے 

عّّلْنّاهُْ 
ّ
الِمِيّ ) لِلْقّوْمِ  فّبُعْدًإ  غُثّاءً  فَ

 ( 41إلظاّ

ا ک  سو ہم نے ا نہیں کرڈ ت ا  

 

ا لم )جمع(جو قوم کے لیے ا س  ہو   ڈ و ز ی )ماز ( خس و  خاس

 

 ہیں    ط

ا لمون کی قوم کے لئے ماز 

 

ا ک کی طرح کرڈ ت ا ، پس ط

 

 ہو ۔  )ڈ و ز ی( سو ہم نے ا نہیں خس و  خاس

نَّ 
ْ 
نشّْأ
ّ ّ أ  ة   تسّْبِقُ مّا  ( 42قُرُونًَ أ ّخّرِيّ ) مِِْ بّعْدِهِْ  ثمُا ماّ

ُ  مِِْ أ 

 کے بعد  پھر ہم نے پیدا  کی 

 

  نہ سبقت کرتی ہے  ڈ و سری ا متیں   ا ن

 

 کوئ ا مت

 نہ سبقت کرتی ہے

 

 کے بعد ا و ز  ا متیں پیدا  کی۔ کوئ ا مت

 

 ، پھر ہم نے ا ن

جّلّهّا 
ّ خِرُونّ ) أ 

ْ 
رْسّلْنّا  ( 43وّمّا يسّْتّأ

ّ ّ أ   مّا جّاءّ  رُسُلنّّا تّتَّْى  ثمُا
 كُاّ

 ج ت  بھی آ ت ا   ز سول )جمع( پے ڈ ز  پے  پھر ہم نے بھیج  ا و ز  نہ پیچھ ز ۃ جاتی ہے  سے  میعاڈ ا پنی 

 ، ز سول بھیج ج ت  بھی آ ت ا بہت سے ا پنی )مقرز ۃ( میعاڈ  سے ا و ز  نہ پیچھ ز ۃ جاتی ہے۔ پھر ہم نے پے ڈ ز پے 

ةً رّسُولُهّا  ماّ
ُ بُِهُ  أ 

تْبّعْنّا  كّذاّ
ّ  
 وّجّعّلْنّاهُْ  بّعْضّهُمْ بّعْضًا  فّأ
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 میں ا س کا ز سول 

 

لات ا   کسی ا مت

 

ی
 ھ
ج

و ن نے ا سے 
ہ

 

ت
 میں سے ا ت ک  تو ہم پیچھ لائے  ا 

 

  ا ن

 کے ڈ و سرےکو

 ا و ز  ہم نے بناڈ ت ا  ا نہیں 

 میں سے ا ت ک کو ڈ و سرے کے ا و ز  ہم نے ا نہیں 

 

لات ا  تو ہم )ہ لاک کرنے کے لئے( پیچھ لائے ا ن

 

ی
 ھ
ج

و ن نے ا سے 
ہ

 

ت
 میں ا س کا ز سول ا 

 

 بنات ا ، کسی ا مت

حّادِيثّ 
مِنُونّ ) فّبُعْدًإ لِقّوْم   أ ّ رْسّلْنّا  ( 44لّ يُُْ

ّ ّ أ   مُوسّ  ثمُا

 نہیں لائے  سو ڈ و ز ی لوگون کے لیے  ا فسانے 

 

  کو      موسیٰ پھر ہم نے بھیج  جو ا یمان

 نہیں لائے۔ پھر ہم نے موسیٰ )ڈ و ز ی ہے(  ا فسانے )بھولی بسری ت ا تی( سو )ا للہ کی( ماز 

 

 لوگون کے لیے جو ا یمان

 

 ، بھیج کو       ا ن

خّاهُ هّارُونّ 
يّّتِنّا وّأ ّ

ّ 
   ( 45وّسُلْطّان  مُبِي  ) بِأ

 کے

 

   ا و ز  ا ن

 

ا نیو   کو      بھائ ہاز و ن

 

س

 

ن
   کے سا تھ  ا و ز  کھلے ڈ لائل   سا تھ ن کے ا پنی 

 

 

 کے بھائ ہاز و ن

 

ا نیون ا و ز  کھلے ڈ لائل کے سا تھ     ا و ز  ا ن

 

س

 

ن
 ۔ )بھیج(کو ا پنی 

 نمبر ۔ 4.4

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    46سوز ۃ

 

 ( 60ت

لَّ فِرْعّوْنّ  بَُّوإ  وّمّلّئِهِ  إ ِ
ْ
 ( 46عّالِيّ ) وّكَّنُُإ قّوْمًا فّاسْتّك

 

 

ر عون
ف

 طرف کی  
 و ن ا و ز  ا س کے سرڈ ا ز 

و ن نے تکبر کیا 
ہ

 

ت
  کرنے و ا لے سرکشی لوگ تھے ا و ز  و ۃ  تو ا 

و ن نے تکبر کیا ا و ز  و ۃ سرک لوگو
ہ

 

ت
 ا و ز  ا س کے سرڈ ا ز و ن کی طرف، تو ا 

 

ر عون
ف

 تھے۔   ن میں سے 

نؤُْمُِِ  فّقّالوُإ 
ّ يِْ مِثْلِنّا أ   ( 47لّنّا عّابِدُونّ ) وّقّوْمُهُمّا لِبّشّّّ

و ن نے کہا 
ہ

 

ت
 پس ا 

 لے آ ئیں 

 

 کیا ہم ا یمان
 کی قوم  ڈ و  آ ڈ میون پر ا پن جیسے 

 

 ہماز ی بندگی کرنے و ا لے  ا و ز  ا ن

 کرنے و ا لے تھے۔ 

 

ڈ مت

 

 کی قوم )کے لوگ( ہماز ی خ

 

 لے آ ئیں ؟ ا و ز  ا ن

 

( ڈ و  آ ڈ میون پر ا یمان

 

و ن نے کہا کیا ہم ا پن جیسے )ا ن
ہ

 

ت
 پس ا 

بُِهُِاّ 
ذاّ
ّ
 مُوسّ إلْكِتّابّ  وّلّقّدْ أ ّتّيْنّا  ( 48مِِّ إلْمُهْلكِّيّ ) فّكَّنُُإ  فّك

و ن نے 
ہ

 

ت
لات ا   پس ا 

 

ی
 ھ
ج

 ڈ و نون کو 

 تو و ۃ ہوگئے 
  ن میں ہ لاک ہونے و ا لو

 سے 

 ت  کتا   کو    موسیٰ ا و ز  تحقیق ہم نے ڈ ی 

لات ا  تو و ۃ ہ لاک ہونے و ا لون میں سے ہوگئے۔ 

 

ی
 ھ
ج

و ن نے ڈ و نون کو 
ہ

 

ت
   ، کو کتات  ڈ ی    ا و ز  تحقیق ہم نے موسیٰ  پس ا 

هُمْ يّّْتّدُونّ )
هُ  مّرْيمّّ إبّْْ  وّجّعّلْنّا  ( 49لّعّلاّ ماّ

ُ  أ ّيةًّ  وّأ 

 ت ا لیں 

 

 ٹ
ن
ا کہ و ۃ لوگ ہدا 

 

 ت
 ا و ز  ہم نے بنات ا  

ی 

عن س

 کی مان ( کو   مریم کے بیٹ )

 

ا نی  کو  ا و ز  ا ن

 

س

 

ن
 ا ت ک 

 ت ا لیں۔ا و ز  ہم نے مریم کے بیٹ )عیسیٰ 

 

 ٹ
ن
ا کہ و ۃ لوگ ہدا 

 

ا نی بنات ا ت

 

س

 

ن
 کی مان کو ا ت ک 

 

 ، ( ا و ز  ا ن

ة   وّأ ّوّيْنّاهُِاّ  لَّ رّبِّْ  ( 50وّمّعِي  ) قّرّإر   ذّإتِ  إ ِ

ا  ڈ ت ا  

 

 ا و ز  ہم نے ا نہیں ٹھکات
 طرف   کی ا ت ک بلن ٹیلہ

 ا و ز  جاز ی ت ا نی  ٹھہرنے کا مقام  تھ )جو(

( جگہ تھ۔  ا ڈ ا ت 

 

ا  ڈ ت ا  ا ت ک بلن ٹیلہ پر جو ٹھہرنے کا مقام ا و ز  جاز ی ت ا نی کی )س

 

 ا و ز  ہم نے ا نہیں ٹھکات
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سُلُ  اّ إلراُ ُ يّا
بّاتِ كُُوإ مِِّ  يّّ أ ّ ياِ

ِ بِِاّ  وّإعَّْلوُإ صّالَِاً  إلطاّ
ا
ن  ( 51تّعْمّلوُنّ عّلِيم  ) إ ِ

 لون  ا ے ز سو
   ت ا کیزۃ چیز

 

 و ن سے کھاو
ی ک عمل کرو   

 

ن
 جو تم کرتے ہو جاننے و ا لا  ( ا سے)بےشک میں  ا و ز  

ی ک عمل کرو ، بےشک جو تم کرتے ہو میں ا سے جاننے 

 

ن
 ، ا و ز  

 

 و ا لا ہون )جانتا ہون( ۔ ا ے ز سولو ! ت ا ک چیزو ن میں سے کھاو

ناّ هّذِهِ  تُكُْ  وّإ ِ ماّ
ُ ةً وّإحِدّةً  أ  ماّ

ُ نَّ رّباُكُْ  أ 
ّ قُونِ ) وّأ 

 ( 52فّاتاّ

 ا و ز  بےشک یہ 
 

 

 تمہاز ی ا مت
 و ا حدۃ 

 

 ز و    مجھ تم  پس   ہون  ا و ز  میں تمہاز ا  ز ت   ا ت ک ا مت

 

 سے ڈ

 و ا حدۃ ہے، ا و ز  میں تمہاز ا  ز ت  ہون پس  

 

 ا ت ک ا مت

 

 ز و ۔  ہی   مجھ تم  ا و ز  بےشک یہ تمہاز ی ا مت

 

 سے ڈ

مْرّهُْ 
ّ عُوإ أ  إ  بّيْنُِّمْ  فّتّقّطاّ  حِزْب   زُبًُ

ُ مْ  كُا  ( 53فّرِحُونّ ) بِِاّ لّدّيِّْ

 لیا ا پنا  

 

و ن نے کات
ہ

 

ت
پھر ا 

 کام

 آ پس میں ٹکڑے ٹکڑے 
 ر  گرو ۃ)پھر(
ہ

 کے   

 

  ت ا س ا س پر جو ا ن

 

 )ہیں( خوس

 ہیں۔ 

 

 کے ت ا س ہے خوس

 

 ر  گرو ۃ و ا لے ا س پر جو ا ن
ہ
 لیا، )پھر( 

 

و ن نے آ پس میں ا پنا کام ٹکڑے ٹکڑے کات
ہ

 

ت
 پھر ا 

مْ  فّذّرْهُْ  رّتِِِ ْ
ّ
 حِي  ) فِِ غَ

ّ سّبُونّ  ( 54حَّتا يَّْ
ّ هُْ  أ 

اّ نُِّداُ
نّاّ
 أ ّ

  ڈ ے ا نہیں 

 

 پس چھوز
 کی غفلت میں 

 

 ا ن
ک 

 

 ت

 

 کرتے ہیں کیا و ۃ  ا ت ک مقرز ۃ مدت

 

 کی  ؟ گمان

 

 کہ جو ہم مدڈ  کر ز ہے ہیں ا ن

 کرتے ہیں  

 

 ڈ ے۔ کیا و ۃ گمان

 

ک چھوز

 

 مقرز ۃ ت

 

 کی غفلت میں ا ت ک مدت

 

 کی مدڈ  کرز ہے ہیں؟پس ا نہیں ا ن

 

 ، کہ ہم جو کچھ ا ن

إتِ  نسُّارِعُ لّهُمْ  ( 55وّبّنِيّ )  بِهِ مِِْ مّال   يّّْْ
ْ
 ( 56بّل لّ يشّْعُرُونّ )  فِِ إلْ

 سا تھ مال سے ا س کے 
 سے ا و ز  ا و لاڈ  

  

 

ہم جلدی کر ز ہے ہیں ا ن

 کے لیے 

ھلائ میں 
 
ت

 بلکہ و ۃ شعوز  )سمجھ( نہیں ز کھت  

ھلائ میں جلدی کرز ہے ہیں، )نہیں( بلکہ و ۃ سمجھ نہیں ز کھت۔  ، مال ا و ز  ا و لاڈ  کے سا تھ
 
ت

 کے لیے 

 

 ہم ا ن

ذِيّ هُْ 
ناّ إلاّ مْ  مِِْ خّشْيّةِ  إ ِ ِ ذِيّ هُْ  ( 57مُشْفِقُونّ ) رّبِاِ

 وّإلاّ

 بےشک و ۃ لوگ جو 
 ز  سے 

 

 ڈ
 ز نے و ا لے )سہمے   کے  ز ت   ا پن 

 

ڈ

 ہیں   ہوئے(

 ا و ز  و ۃ لوگ جو 

 ز   

 

 ، لوگ جو و ۃ سے سہمے ہوئے ہیں۔ ا و ز بےشک جو لوگ ا پن ز ت  کے ڈ

مْ  ِ يّّتِ رّبِاِ
ّ 
مِنُونّ ) بِأ ذِيّ هُْ  ( 58يُُْ

مْ  وّإلاّ ِ بِاِ كُونّ ) بِّ  ( 59لّ يشُِّْ

 آ یتون پر  کی ز ت   ا پن 
 ز کھت ہیں 

 

 ا یمان
 شرت ک نہیں کرتے  ا پن ز ت  کے سا تھ  ا و ز  و ۃ لوگ جو 

 ز کھت ہیں۔ ا و ز 

 

 لوگ جو ا پن ز ت  کے سا تھ شرت ک نہیں کرتے۔  و ۃ  ا پن ز ت  کی آ یتون پر ا یمان

تُُنّ  ذِيّ يُُْ
إ   وّإلاّ مْ  وّجِلةّ    وّقُلوُبُِمُْ  مّا أ ّتُّْ ِ لَّ رّبِاِ مُْ إ ِ

نِاّ
 ( 60رّإجِعُونّ ) أ ّ
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 ا و ز  جو لوگ ڈ یتے ہیں 
 جو و ۃ ڈ یتے ہیں 

 کے ڈ ل 

 

 ز تے ہیں   ا و ز  ا ن

 

 ہیں    لوٹنے و ا لے طرف   کی ز ت    کہ و ۃ ا پن  ڈ

 ز تے ہیں کہ و ۃ ا پن ز ت  کی طرف لوٹنے و ا لے ہیں۔   ڈ یتے ہیںا و ز  جو لوگ 

 

 کے ڈ ل ڈ

 

 جو کچھ و ۃ ڈ یتے ہیں ا و ز  ا ن

 نمبر ۔ 4.5

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    61سوز ۃ

 

 ( 75ت

 

ولّئِكّ 
إتِ  يسُّارِعُونّ  أ ُ يّّْْ

ْ
 ( 61سّابِقُونّ ) وّهُْ لّهّا  فِِ إلْ

 یہی لوگ
 جلدی کرتے ہیں 

ھلائین میں 
 
ت

 کی طرف  

 

 و ا لے ہیں نےسبقت لے جا ا و ز  و ۃ ا ن

 کی طرف سبقت لے جانے و ا لے ہیں۔ ہیں جو   یہی لوگ 

 

ھلائین میں جلدی کرتے ہیں ا و ز  و ۃ ا ن
 
ت

 

ِفُ نفّْسًا
ا
 وُسْعّهّا  وّلّ نكُّ

لاّ ِ  وّلّدّيْنّا كتِّاب   إ ِ
قّا
ْ
 ( 62وّهُْ لّ يظُْلّمُونّ ) ينّْطِقُ بِلَ

تکلیف نہیں ڈ یتے  ا و ز  ہم 

 کسی کو

 کے  

 

ٹ
ق
مگر ا س کی طا 

 مطابق

ا و ز  ہماز ے ت ا س ا ت ک  

 کتات  )ز جسٹر( 

ا  ہے ٹھیک ٹھیک 

 

لات

 

 ی
ن
ا و ز  و ۃ ظلم نہ کی جائیں گے   و ۃ 

 )ظلم نہ ہوگا( 

 کے مطابق، ا و ز  ہماز ے ت ا س )ا عمال کا( ا ت ک ز جسٹر ہے

 

ٹ
ق
 پر ظلم نہ ہوگا۔  جو  ا و ز  ہم کسی کو تکلیف نہیں ڈ یتے مگر ا س کی طا 

 

ا  ہے، ا و ز  ا ن

 

لات

 

 ی
ن
 ٹھیک ٹھیک 

رّة   بّلْ قُلوُبُِمُْ  ْ
ّ
  مِِْ هّذّإ فِِ غَ

 
عَّْال

 مِِْ دُونِ ذّلِكّ  وّلّهُمْ أ ّ

 کے ڈ ل 

 

 بلکہ ا ن
 غفلت میں 

 کے ا عمال )جمع(  ا س سے 

 

 علاو ۃ   کے ا س ا و ز  ا ن

 کے 

 

 کے ڈ ل ا س )حقیقت( سے غفلت میں ہیں ا و ز  ا ن

 

ر ے عمل ہیں()ت ا س( بلکہ ا ن
ن 
 ، ا س کے علاو ۃ )ا و ز  بھی 

خّذْنَّ  ( 63عّامِلوُنّ ) هُْ لّهّا 
ّ ذّإ أ   إ ِ

ّ فِيِْمْ  حَّتا  بِلْعّذّإبِ  مُتَّْ

 و ۃ ا نہیں 
 کرتے ز ہتے ہیں 

ک کہ ج ت  ہم نے  

 

یہان ت

 پکڑا 

 کے خوشحال لوگو

 

 عذا ت  میں  ن کو ا ن

 کے خوشحال لوگون کو عذا ت  میں پکڑا  ز ہتے  جو و ۃ کرتے 

 

ک کہ ج ت  ہم نے ا ن

 

 ، ہیں۔ یہان ت

رُونّ )
ّ 
أ ذّإ هُْ يَّْ رُوإ  ( 64إ ِ

ّ  
أ ا إلْيّوْمّ  لّ تَّْ كُْ مِناّ

ناّ ونّ ) إ ِ  ( 65لّ تُنْصُّ

ر ت ا ڈ  کرنے  
ف
 و ۃ 

 

ٹ
ق
ا س و 

 لگے

ر ت ا ڈ  نہ کرو  
ف
 تم 

 

 

( آ ح

 

 گے تم مدڈ  نہ ڈ ئی  بےشک تم ہم سے  )کے ڈ ن

 

 جاو

 

 

ر ت ا ڈ  کرنے لگے۔  آ ح
ف
 و ۃ 

 

ٹ
ق
(تو ا س و 

 

 گے( ۔  )کے ڈ ن

 

 گے )مطلق مدڈ  نہ ت ا و

 

ر ت ا ڈ  نہ کرو  تم ہماز ی )طرف( سے، مدڈ  نہ ڈ ئی جاو
ف

 

نْتُمْ  تُتْلّ عّلّيْكُْ  قّدْ كَّنتّْ أ ّيّّتِِ 
ُ
عْقّابِكُْ  فّك

ّ  (66تّنْكِصُونّ ) عَّّ أ 

 ا لبتہ تھیں میری آ یتیں
 پڑھی جاتی تھیں تم پر 

 ل  تو تم تھے 
ت
 یون کے 

 

ر
ن 
 پھرجاتے ا پنی ا 

 ل )ا لٹے( پھرجاتے تھے۔ 
ت
 یون کے 

 

ر
ن 
 ا لبتہ میری آ یتیں تم پر پڑھی جاتی تھیں، تو تم ا پنی ا 
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يّ  بَِِ
ْ
وإ  ( 67تِّْجُرُونّ ) بِهِ سّامِرًإ  مُسْتّك ُ باّ

فّلمّْ يّداّ
ّ   أ 

ّ
 إلْقّوْل

 تکبر کرتے ہوئے 
ا س کے سا تھ ا فسانہ کوئ  

 کرتے ہوئے 

و ن نے غوز    بیہوڈ ۃ بکوا س کرتے ہوئے 
ہ

 

ت
کیا پس ا 

 ؟ نہیں کیا 

 )حق(پر کلام

و ن نے )ا س( کلام )حق( پر غوز  نہیں کیا ؟  بیہوڈ ۃ بکوا س کرتے ہوئے۔    تکبر کرتے ہوئے ا س کے سا تھ ا فسانہ گوئ کرتے
ہ

 

ت
 کیا پس ا 

مْ جّاءّهُْ 
ّ تِ  أ 

ْ 
ْ يأّ

ّ
لِيّ ) مّا لَ واّ

مْ  ( 68أ ّبّءّهُُ إلْ ّ
ّ ْ يعّْرِفُوإ أ 

ّ
 رّسُولّهُمْ  لَ

 کے ت ا س آ ت ا  

 

 ت ا  ا ن
 جو نہیں آ ت ا  

 کے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  پہلے 

 

ا   ا ن

 

و ن نے نہیں پہچات
ہ

 

ت
 کو  ا پن ز سول  ت ا  ا 

ا  

 

و ن نے ا پن ز سول کو نہیں پہچات
ہ

 

ت
 و ن( کے ت ا س۔ ت ا  ا 

 

ر
ن 
 کے پہلے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  )

 

 کے ت ا س و ۃ آ ت ا  جو نہیں آ ت ا  تھ ا ن

 

 ، ت ا  ا ن

مْ يّقُولوُنّ  ( 69مُنْكِرُونّ ) فّهُمْ لّهُ 
ّ ة   أ   بّلْ جّاءّهُْ  بِهِ جِناّ

 تو و ۃ ا س کے 
ر  ہیں 
ک

 

ی
م

 
 کے ت ا س  ا س کو ڈ یوا نگ  ؟ ت ا  و ۃ کہتے ہیں

 

 بلکہ و ۃ آ ت ا  ا ن

 کے ت ا س آ ت ا  ہے

 

ر  ہیں۔ ت ا  و ۃ کہتے ہیں ا س کو ڈ یوا نگ ہے ؟ بلکہ و ۃ ا ن
ک

 

ی
م

 کے 

 

 ، تو ا س لیے ا ن

 ِ
قّا
ْ
كْثُّّهُْ  بِلَ

ِ كَّرِهُونّ ) وّأ ّ
بّعّ  ( 70لِلْحّقا

ُ  وّلّوِ إتاّ قّا
ْ
 إلَ

  سا تھ

 

ر  کے  حق ت ا ت

 

کٹ
 میں سے ا 

 

 ا و ز  ا ن
ا   حق سے نفر ز کھنے و ا لے 

 

 حق )ا للہ(  ا و ز  ا گر پیرو ی کرت

ا 

 

 ز کھنے و ا لے ہیں۔ ا و ز  ا گر ا للہ تعالیٰ پیرو ی کرت

 

 سے نفرت

 

ر  حق ت ا ت

 

کٹ
 میں سے ا 

 

 کے سا تھ ا و ز  ا ن

 

 ، حق ت ا ت

هْوّإءّهُْ 
ّ رْضُ  لّفّسّدّتِ  أ 

مّوّإتُ وّإلْ ّ ّ  إلساّ تّيْنّاهُْ  وّمِّْ فِيِْنا
ّ  بّلْ أ 

 

 

ا ت

 

س
ہ 
 کی خوا 

 

 کی ا ن
ا  

 

ر ہم ہوجات
ن 
 ا لبتہ ڈ ز ہم 

 مین 

 

 )جمع( ا و ز  ز

 

  آ سمان

 

 کے ڈ ز میان

 

 کے ت ا س  ا و ز  جو ا ن

 

 بلکہ ہم لائے ہیں ا ن

 کے 

 

 ا و ز  جو کچھ ا ن

 

 مین و  آ سمان

 

 کی تو ا لبتہ ز

 

ا ت

 

س
ہ 
 کی خوا 

 

 کے ت ا سا ن

 

ا ، بلکہ ہم ا ن

 

ر ہم ہوجات
ن 
 ہے ڈ ز ہم 

 

 لائے ہیں،  ڈ ز میان

لُهُمْ  ( 71مُعْرِضُونّ ) فّهُمْ عَّْ ذِكْرِهِْ  بِذِكْرِهِْ 
ّ  
مْ تسّْأ

ّ  خّرْجًا  أ 

 کی نصیحت 

 

 ا ن
 پھر و ۃ ا پنی نصیحت سے 

ز و گرڈ ا نی کرنے و ا لے  

 ہیں 

 سے مانگتے ہو

 

 ا جر ؟  کیا تم ا ن

 کی نصیحت 

 

 سے ا جرمانگتے ہو ؟ پھر و ۃ ا پنی  ، ا ن

 

 سے( ز و گرڈ ا نی کرنے و ا لے ہیں۔ کیا تم ا ن

 

 نصیحت )کی ت ا ت

ِكّ  رّّإجُ رّبا
ّ
إزِقِيّ ) خّيْْ  وّهُوّ  فَ كّ لّتّدْعُوهُْ  ( 72خّيُْْ إلراّ

ناّ إط  مُسْتّقِيم  ) وّإ ِ لَّ صِِّ  ( 73إ ِ

 ا و ز  و ۃ  ہے  بہتر ا جر  کا  ز ت   ےتو تمہاز 
 ی ڈ ہندۃ ہے 

 

ا نہیں  ا و ز  بےشک تم  بہترین ز و ز

 ت لاتے ہو 

 طرف  کی   ز ا ست  سیدھے

 ی ڈ  

 

 کی طرف ت لاتے ہو ۔   ینے و ا لا تو تمہاز ے ز ت  کا ا جر بہتر ہے، ا و ز  و ۃ بہتر ز و ز

 

 ہے۔ ا و ز  بےشک تم ا نہیں ز ا ۃ ز ا ست

ذِيّ 
ناّ إلاّ مِنُونّ  وّإ ِ إطِ  بِلْ ّخِرّةِ  لّ يُُْ ّ ِ  ( 74لّنّاكبُِونّ ) عَِّ إلصا
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 ا و ز  بےشک جو لوگ 
 نہیں 

 

 پر  لاتے ا یمان

 

 آ خرت
 ا لبتہ ہٹے ہوئے ہیں  ز ا ۃ )حق( سے 

 نہیں لاتے، بےشک و ۃ ز ا ۃ حق سے ہٹے ہوئے ہیں۔ 

 

 پر ا یمان

 

 ا و ز  جو لوگ آ خرت

مْ  وّلّوْ رّحِْْنّاهُْ  وإ  وّكّشّفْنّا مّا بِِِ مْ  مِِْ ضُْا  لّلجّاُ  ( 75يّعْمّهُونّ ) فِِ طُغْيّانِِِ

 پر ز حم کریں 

 

 ا و ز  ا گر ہم ا ن
 پر ا و ز  ہم ڈ و ز   

 

 ا  میں  تکلیف کرڈ یں ا ن

 

 ے ز ہیں ز
ے ز ہیں و ۃ   ا پنی سرکشی پر 

 

کن

 

ی
 ھ
ت

 

ے پھریں۔ 

 

کن

 

ی
 ھ
ت

 ے ز ہیں، 

 

 پر تکلیف ہے و ۃ ڈ و ز  کرڈ یں تو و ۃ ا پنی سرکشی پر ا ز

 

 پر ز حم کریں ا و ز  جو ا ن

 

 ا و ز  ا گر ہم ا ن

 

 نمبر ۔ 4.6

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    76سوز ۃ

 

 ( 90ت

خّذْنَّهُْ وّلّقّدْ 
اّ إسْتّكَّنُُإ  بِلْعّذّإبِ  أ ّ

ّ
مْ  فَ ِ عُونّ ) لِرّبِاِ  ( 76وّمّا يتّّضِّاّ

 ا و ز  ا لبتہ ہم نے ا نہیں پکڑا  
و ن نے عاجزی نہ کی  سے   عذا ت  

ہ

 

ت
 ا پن ز ت  کے سا منے  پھر ا 

 ا ئے 

 

ر
گ
 

 

ر
گ
 ا و ز  نہ و ۃ 

  

 

ر
گ
و ن نے عاجزی کی ا و ز  نہ و ۃ 

ہ

 

ت
 ا ئے۔ ا و ز  ا لبتہ ہم نے ا نہیں عذا ت  میں پکڑا  پھر نہ ا 

 

ر
گ

 

ذّإ فّتّحْنّا   إ ِ
ّ مْ بّبً  حَّتا يِْْ

ذّإ هُْ فِيهِ  ذّإ عّذّإب  شّدِيد   عّلّ  ( 77مُبْلِسُونّ ) إ ِ

ک کہ ج ت  

 

ہم نے   یہان ت

 کھول ڈ ئی 

 ے 

 

 پر ڈ ز و ا ز

 

 سخت عذا ت  و ا لے  ا ن
 و ۃ ا س میں 

 

ٹ
ق
 مایوس ہوئے  تو ا س و 

 ے کھول ڈ ئی تو ا س ن  یہا

 

 پر سخت عذا ت  کے ڈ ز و ا ز

 

ک کہ ج ت  ہم نے ا ن

 

 و ۃ ا س میں مایوس ہوگئےت

 

ٹ
ق
 ۔ و 

ذِي 
 لّكُُ  وّهُوّ إلاّ

ّ  
نشّْأ
ّ بْصّارّ  أ 

مْعّ وّإلْ ّ فْئِدّةّ  إلساّ
رُونّ ) وّإلْ ّ

ُ
 مّا تشّْك

ً
 ( 78قّلِيلَ

 جس نے  )ا للہ(  ا و ز  و ہی
 ا و ز  آ نکھی  بنائے تمہاز ے لیے 

 

 کان
 بہت ہی کم جو تم شکر کرتے ہو  ا و ز  ڈ ل )جمع( 

 ا و ز  آ نکھی ا و ز  ڈ ل بنائے، تم بہت ہی کم شکر کرتے ہوہے جس نے )ا للہ( ا و ز  و ہی 

 

 ۔ تمہاز ے لیے کان

ذِي 
ْ  وّهُوّ إلاّ

ُ
كَ
رْضِ  ذّرّأ ّ

لّيْهِ  فِِ إلْ ّ ونّ ) وّإ ِ ْشُّّ  ( 79تَُ

 جس نے  )ا للہ(  ا و ز  و ہی
 لات ا  تمہیں 

ی
 ھ
ت

 مین میں  

 

 ز
  گے  ا و ز  ا س کی طرف 

 

 تم جمع ہو کر جاو

 مین میں )ا للہ( ا و ز  و ہی 

 

 گےہے جس نے تمہیں ز

 

 لات ا ، ا و ز  ا سی کی طرف تم جمع ہو کر جاو
ی
 ھ
ت

 ۔ 

ذِي 
يِ وّيَُيِتُ  وّهُوّ إلاّ فُ  يَُْ

ّ
ارِ  وّلّهُ إخْتِلَ ّ ّ يْلِ وّإلنِا

 تّعْقِلوُنّ ) إللاّ
ّ
فّلَ
 ( 80أ ّ

 جو  )ا للہ(  ا و ز  و ہی
ا  ہے 

 

ا  ہے ا و ز  ماز ت

 

 ندۃ کرت

 

ا   ز

 

ا  جات

 

 ا و ز  ا سی کے لیے آ ت
 

 

 ا و ز  ڈ ن

 

 کیا پس تم سمجھتے نہیں  کا   ز ا ت

ا  پس کیا تم سمجھتےا للہ   ا و ز  و ہی  

 

ا  جات

 

 کا آ ت

 

 ا و ز  ڈ ن

 

ا  ہے ا و ز  ا سی کے لیے ہے ز ا ت

 

ا  ہے ا و ز  ماز ت

 

 ندۃ کرت

 

 ؟ نہیں  ہے جو ز

لوُنّ ) مِثْلّ مّا بّلْ قّالوُإ واّ
 إلْ ّ
ّ
ئِذّإ مِتْنّا قّالوُإ ( 81قّال

ّ  أ 

و ن نے کہا 
ہ

 

ت
 بلکہ ا 

 پہلن نے کہا  جیسے و یسا ہی 
 مرگئے کیا ج ت  ہم  و ۃ بولے 
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ر ( کہتے تھے 
ف
 سے( پہلے )کا

 

و ن نے )و ہی( کہا جیسے )ا ن
ہ

 

ت
 ؟ جائیں گے ہم مرو ۃ بولے کیا ج ت  ۔بلکہ ا 

إبً وّعِظّامًا  ا تَُّ ا لّمّبْعُوثَُنّ ) وّكُناّ ئِناّ
ّ نُ وّأ ّبّؤُنَّ  لّقّدْ وُعِدْنَّ  ( 82أ   هّذّإ مِِْ قّبْلُ  نَّْ

 ا و ز  ہم ہوگئے مٹ ا و ز  ہڈت ا ن 
 ا لبتہ ہم سے و عدۃ کیا گیا  ؟ ا ٹھائے جائیں گےکیا ہم 

 یہ ا س سے قبل  سے  ہم ا و ز  ہماز ے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا 

ا ٹھائے جائیں گے ؟ ا لبتہ ہم سے ا و ز  ہماز ے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  سے ا س سے قبل یہ و عدۃ  )نئے سرے سے(کیا ہم پھر ڈ و ت ا ز ۃ تو   ا و ز  ہم مٹ ا و ز  ہڈت ا ن ہو جائیں گے  

 کیا گیا۔

 
ّ لا نْ هّذّإ إ ِ سّاطِيُْ  إ ِ

لِيّ ) أ ّ واّ
رْضُ  ( 83إلْ ّ

 وّمِّْ فِيْاّ  قُلْ لِمّنِ إلْ ّ

 یہ نہیں مگر )صرف( 
 ن کی پہلے لوگو )ہیں(  کہانیان

ر ما ڈ یں کس ا تٓ  ؐ  
ف

کے لیے   

 مین

 

 ؟ ز

 ا س میں  )کچھ(ا و ز  جو

ر ما ڈ یں کس کے لیے  ؐ آ ت   ۔یہ تو صرف پہلے لوگون کی کہانیان ہیں 
ف

 مین ا و ز  جو کچھ ا س میں   ہے    

 

 ؟  ہے  ز

نْ كُنْتُمْ  ِ  ( 84تّعْلّمُونّ ) إ ِ ّ   سّيّقُولوُنّ لِِا
ّ
فّلَ
رُونّ ) قُلْ أ ّ

 ( 85تّذّكاّ

 ا گر تم 
جلدی )ضرو ز ( و ۃ کہیں   تم جانتے ہو 

 گے ا للہ کے لیے 

ر ماڈ یں پس کیا ا تٓ  ؐ 
ف

 تم غوز  نہیں کرتے  ؟ 

ر ما ڈ یں پس کیا تم غوز  نہیں کرتے    ؐآ ت   ، و ۃ ضرو ز  کہیں گے ا للہ کے لیے ۔ا گر تم جانتے ہو 
ف

 ؟  

 ُ بْعِ  قُلْ مِّْ رّبا مّاوّإتِ إلساّ ُ  إلساّ  ( 86إلْعّظِيمِ ) إلْعّرْشِ  وّرّبا

 ز ت  ا تٓ   ؐ 

 

ر ما ڈ یں کون
ف

 ہے  
 آ سمانو

 

 ہے   ا و ز  ز ت     ن کا سا ت
 

 

 کا  عظیم عرس

 آ سمانون کا     ؐ آ ت  

 

 سا ت

 

ر ما ڈ یں کون
ف

 عظیم کا ز ت  ہے 

 

 ؟ ا و ز  عرس

 ِ ّ   سّيّقُولوُنّ لِِا
ّ
فّلَ
قُونّ ) قُلْ أ ّ ء   قُلْ مِّْ بِيّدِهِ  ( 87تّتاّ وتُ كُاِ شَّْ

ُ
 مّلكّ

( و ۃ کہیں  ز )ضرو  یجلد

 گے ا للہ کا 

ر ما ڈ یں کیا  نہیں ا تٓ  ؐ  
ف

 ز تے  ؟ 

 

 تم ڈ
ر ما ڈ یں کس کے  ا تٓ  ؐ  

ف

 ؟  ہاتھ میں

 ر  چیز
ہ
 )ا ختیاز (

 

ا ہ ت

 

 کا  ت ا ڈ س

( ا للہ کا ہے، آ ت    ز تے    ؐو ۃ ضرو ز  کہیں گے )یہ ست 

 

ر ما ڈ یں کیا پس تم نہیں ڈ
ف

 ر  چیز کا ا ختیاز  ؟       ؐآ ت    ؟ 
ہ
ر ما ڈ یں کس کے ہاتھ میں ہے 

ف
 

نْ كُنْتُمْ  عّلّيْهِ  وّلّ يَُاّرُ  وّهُوّ يَُِيُْ   ( 88تّعْلّمُونّ ) إ ِ

 ا و ز  و ۃ پناۃ ڈ یتا ہے 
ا  ا و ز  

 

لاف  پناۃ نہیں ڈ ت ا  جات

 

 ا س کے خ
 جانتے ہو  ا گر تم 

ا  ا گر تم جانتے ہو 

 

لاف )کوئ( پناۃ نہیں ڈ ت ا  جات

 

 ۔ا و ز  و ۃ پناۃ ڈ یتا ہے ا و ز  ا س کے خ

 ِ ّ   سّيّقُولوُنّ لِِا
ّ ا
ن
ّ 
ِ  ( 89تسُْحّرُونّ ) قُلْ فّأ

قّا
ْ
تّيْنّاهُْ بِلَ

ّ مُْ لّكَّذِبُِنّ ) بّلْ أ  نِاّ  ( 90وّإ ِ

کہیں  )ضرو ز ( و ۃ یجلد 

 گے ا للہ کے لیے 

ر ما ڈ یں پھر کہان  ا تٓ  ؐ  
ف

 ؟  سے

 تم جاڈ و  میں پھنس گئے ہو 
 کے  

 

بلکہ ہم لائے ہیں ا ن

 

 

 ت ا س سچی ت ا ت

 ا و ز  بےشک و ۃ ا لبتہ جھوٹے ہیں 
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 ر  ا ختیاز ( ا للہ کے لیے۔ آ ت  
ہ
ر ما ڈ یں پھر تم کہان سے جاڈ و  میں پھنس گئے ہو   ؐ و ۃ ضرو ز  کہیں گے )

ف
 کے ت ا س سچی ؟

 

 لائے ہیں  ا و ز  بےشک و ۃ  بلکہ ہم ا ن

 

ت ا ت

 جھوٹے ہیں۔ 

 نمبر ۔ 4.7

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    91سوز ۃ

 

 ( 105ت

 ُ ّ ّذّ اللا
لّه   وّمّا كَّنّ مّعّهُ  مِِْ وّلّد   مّا إتّاّ ذًإ لّذّهّبّ  مِِْ إ ِ  إ ِ

ا و ز  نہیں ہے ا س کے   کسی کو بیٹ  نے  نہیں بنات ا  ا للہ

 سا تھ

ا   معبوڈ  کوئ ا و ز   

 

 میں لے جات

 

 ا س صوز ت

ا 

 

 میں لے جات

 

 ، ا للہ نے کسی کو )ا پنا( بیٹ نہیں بنات ا  ا و ز  ا س کے سا تھ کوئ ا و ز  معبوڈ  نہیں ا س صوز ت

لّه  بِِاّ خّلقّّ   إ ِ
ُ  بّعْضُهُمْ  كُا

ّ
ِ  عَّّ بّعْض   وّلّعّلَ ّ اّنّ اللا ا يصِّفُونّ ) سَُبْ  ( 91عَّاّ

 ر  معبوڈ  جو ا س نے پیدا  کیا 
ہ

 کا ا ت ک ا و ز   

 

ا  ا ن

 

 کرتے ہیں  ت ا ک ہے ا للہ ڈ و سرے پر  چڑھائ کرت

 

 ا س سے جو و ۃ بیان

 کرتے ہیں۔ 

 

 )ت ا تون( جو و ۃ بیان

 

ا ، ت ا ک ہے ا للہ ا ن

 

 میں سے ا ت ک ڈ و سرے پر چڑھائ کرت

 

ا  ا و ز  ا ن

 

 ر  معبوڈ  جو ا س نے پیدا  کیا ہوت
ہ

 

هّادّةِ  عّالَِِ إلْغّيْبِ 
كُونّ ) عَّاّا فّتّعّالَّ  وّإلشاّ  ( 92يشُِّْ

ر تر  ) کا( ا و ز  آ شکاز ا  )کا(  جاننے و ا لا پوشیدۃ
ن 
 و ۃ شرت ک سمجھتے ہیں  ا س سے جو  پس 

ر تر ہے )و ۃ کا  شیدۃ ا و ز  آ شکاز ا   و ۃ پو
ن 
 ر ( ا س سے جس کو و ۃ شرت ک سمجھتے ہیں۔  ز ت    جاننے و ا لا ہے ، پس 

ہ
 

ينّاِ  قُلْ رّباِ  ا تَُِ
ماّ   ( 93مّا يَُعّدُونّ ) إ ِ

ّ
عّلْنِ رّباِ فّلَ  فِِ إلْقّوْمِ  تَّْ

ر ما ڈ یں ا ے میرے  ا تٓ  ؐ  
ف

 ز ت  

ا    ا گر تو مجھے ڈ کھا ڈ ے 

 

 سے و عدۃ کیا جات

 

جو ا ن

 ہے 

ا ے میرے ز ت  پس تو  

ا  

 

 مجھے نہ کرت

 میں قوم  

ا  ہے    ؐآ ت  

 

 سے و عدۃ کیا جات

 

ر ما ڈ یں ا ے میرے ز ت  ا گر تو مجھے ڈ کھا ڈ ے جو ا ن
ف

ا ۔

 

ا مل( نہ کرت

 

 لوگون میں، ا ے میرے ز ت  تو مجھے )س

 

 ا ن

الِمِيّ )
نْ  ( 94إلظاّ

ّ نَاّ عَّّ أ  يكّّ  وّإ ِ  ( 95لّقّادِرُونّ ) مّا نعِّدُهُْ  نَُِ

ا لم لوگ 

 

و عدۃ کر ز ہے ہیں  جو ہم  ہم تمہیں ڈ کھا ڈ یں  ہے کہ   ا و ز  بےشک ہم پر ط

 سے 

 

 ا ن

 ا لبتہ قاڈ ز  ہیں 

 سے جو و عدۃ کرز ہے ہیں تمہیں ڈ کھاڈ یںجو ظلم کرنے و ا لے ہیں ۔ 

 

 ۔ ا و ز  بےشک ہم ا س پر قاڈ ز  ہیں کہ ہم ا ن

تِ 
حْسّنُ  إدْفّعْ بِلاّ

ئّةّ  هِّ أ ّ ياِ
عْلمُّ  إلساّ

ّ نُ أ   ( 96بِِاّ يصِّفُونّ ) نَّْ

ھلائ جو ست  سے ا چھ  ڈ فع کرو  ا س سے  
 
ت

ر ا ئ 
ن 

 کرتے ہیں  ہم خوت  جانتے ہیں  )کو(  

 

 ا س کو جو و ۃ بیان

 کرتے ہیں 

 

ر ا ئ کو ڈ فع کرو ، ہم خوت  جانتے ہیں جو و ۃ بیان
ن 
ھلائ سے 

 
ت

 ست  سے ا چھ 

عُوذُ  وّقُلْ رّباِ 
يّاطِيِ ) مِِْ هِّزّّإتِ  بِكّ  أ ّ

 ( 97إلشاّ
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ر ما ڈ یں ا ے      ؐا و ز  آ ت  
ف

 میرے ز ت  

 طین کے شیا سے ن و سوسو تیری میں پناۃ چاہتا ہون 

 کے و سوسون سے تیری پناۃ چاہتا ہون    ؐا و ز  آ ت  

 

ر ماڈ یں، ا ے میرے ز ت  ! میں شیطان
ف

 ۔ 

عُوذُ بِكّ 
ونِ ) رّباِ  وّأ ّ ضُُِ نْ يَّْ

ّ ذّإ جّاءّ  ( 98أ   إ ِ
ّ حّدّهُُ إلْمّوْتُ  حَّتا

 أ ّ

ک ن یہا کہ و ۃ آ ئیں میرے ت ا س  ا ے میری ز ت   ا و ز  میں پناۃ چاہتا ہون تیری 

 

  کہ ج ت  آ ئےت

 

 میں کسی کو موت

 

 ا ن

 آ ئے۔میرے ز ت  ! میں تیری پناۃ چاہتا ہون کہ و ۃ میرے ت ا س آ ئیں  ا ے ا و ز 

 

 میں کسی کو موت

 

ک کہ ج ت  ا ن

 

 ، )و ۃ غفلت میں ز ہتے ہیں( یہان ت

 
ّ
لُ  ( 99رّباِ إرْجِعُونِ ) قّال عَّْ

ّ ِ أ 
كْتُ  صّالَِاً لّعّلّا  فِيّْم تَّّ

ا ے میرے ز ت  مجھے   کہتا ہے 

 بھیج ڈ ے و ا پس  

ا ت ڈ  میں کام کرلون 

 

  آ ت ا  ہون   کوئ ا چھا کام  س

 

 میں ا س میں چھوز

  ا تٓ ا  ہون، ا ے میرے ز ت  ! مجھے )پھر ڈ نیا میں( و ا پس بھیج ڈ ے۔ تو کہتا ہے 

 

ا ت ڈ  میں ا س میں کوئ ا چھا کام کرلون جو چھوز

 

 س

اّ كّمِّة   نِاّ  إ ِ
ّ مْ  هُوّ قّائِلُهّا كُّا   وّمِِْ وّرّإئِِِ

 
زّخ مِ بّْ لَّ يَّْ  ( 100يبُْعّثُونّ ) إ ِ

 

 

 ر گز نہیں یہ تو ا ت ک ت ا ت
ہ

 کے آ گے  و ۃ کہہ ز ہا ہے  

 

ک  ا و ز  ا ن

 

 ت

 

 ا س ڈ ن

 

 ح

 

ر ز
ن 
 و ۃ ا ٹھائے جائیں گے  ا ت ک 

ک کہ و ۃ ا ٹھائے جائیں گے۔ 

 

( ت

 

 )قیامت

 

 ( ہے جس ڈ ن

 

 )آ ز

 

 ح

 

ر ز
ن 
 کے آ گے ا ت ک 

 

 ہے جو و ۃ کہہ ز ہا ہے ا و ز  ا ن

 

 ر گز نہیں یہ تو ا ت ک ت ا ت
ہ

 

ذّإ  ورِ  نفُِخّ فّا ِ نسّْابّ بّيْنُِّمْ  فِِ إلصاُ
 أ ّ
ّ
مّئِذ   فّلَ  ( 101وّلّ يتّّسّاءّلوُنّ ) يَّْ

  صوز  میں  پھر ج ت  پھونکا جائے گا 

 

 کے ڈ ز میان

 

  تو نہ ز شتے ا ن

 ہونگے

 

 

ا و ز  نہ و ۃ ا ت ک ڈ و سرے کو   ا س ڈ ن

 پوچھیں گے 

 نہ ز شتے ز ہیں گے ا و ز   

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا ن

 

 ؟ نہ کوئ ا ت ک ڈ و سرے کو پوچھے گاپھر ج ت  صوز  پھونکا جائے گا تو ا س ڈ ن

نّْ ثّقُلتّْ 
ّ
ولّئِكّ  مّوّإزِينُهُ  فَ

ُ 
 ( 102إلْمُفْلِحُونّ ) هُُ  فّأ

لاح ت ا نے و ا لے  و ۃ پس و ۃ لوگ ا س کا تول )پلہ(  ا  بھاز ی ہو  کا  پس جس
 ف

( ت ا نے و ا لے ہون گے 

 

 ۔ پس جس )کے ا عمال( کا پلہ بھاز ی ہوا  پس و ہی لوگ فلاح )نجات

تْ وّمِّْ 
ذِيّ  مّوّإزِينُهُ  خّفاّ

ولّئِكّ إلاّ
ُ 
نْفُسّهُمْ  فّأ

ّ وإ أ  مّ خّالِدُونّ ) خّسُِْ  ( 103فِِ جّهّناّ

 ا لا ا پنی جانی  تو و ہی لوگ جنہون نے  تول )پلہ(  ا س کا  ا  ہو  ہلکاکا  ا و ز  جس  

 

 جہنم میں ہمیشہ ز ہیں گے  خساز ۃ میں ڈ

 ا لا، و ۃ جہنم میں ہمیشہ کے لیے ز ہیں گے ہوا  تو و ہی لوگ ہیں ہلکا   ا و ز  جس )کے ا عمال( کا پلہ  

 

 جنہون نے ا پنی جانون کو خساز ۃ میں ڈ

ارُ  تّلْفّحُ   ( 104كَّلَِوُنّ ) فِيْاّ  وّهُْ  وُجُوهّهُمُ إلناّ

 کے چہرے  جھلس ڈ ے گی 

 

 تیوز ی چڑھائے ہوئے  ا س میں ا و ز  و ۃ  آ گ  ا ن

 کے چہرے جھلس ڈ ے گی ا و ز  و ۃ ا س میں تیوز ی چڑھائے ہون گے

 

 ۔ آ گ ا ن
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نْ 
ُ
ْ تّك

ّ
لَ
نْتُمْ بِِاّ تُتْلّ عّلّيْكُْ  أ ّيّّتِِ  أ ّ

ُ
بُِنّ ) فّك ِ

ذا
ّ
 ( 105تُك

لاتے تھے  پس تم تھے ا نہیں  پڑھی جاتی تم پر  میری آ یتیں ؟ کیا نہ تھیں 

 

ی
 ھ
ج

 تم 

لاتے تھے

 

ی
 ھ
ج

 ۔ کیا میری آ یتیں تم پر نہ پڑھی جاتی )سنائ جاتی( تھیں ؟ پس تم ا نہیں 

 

 نمبر 4.8

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لمومنون

 

ا    106۔سوز ۃ

 

 ( 118ت

نّا  غّلبّّتْ عّلّيْنّا قّالوُإ رّباّ
ا قّوْمًا شِقْوّتُنّا ِيّ ) وّكُناّ

 ( 106ضّالا

و ۃ کہیں گے ا ے ہماز ے  

 ز ت  

ٹ  آ گئی ہم پر 
ل
 غا

ے ہوئے  ا و ز  ہم لوگ تھے  ہماز ی بدبخت 
ک

 

ی
 ھ
ت

 ز ا ست سے 

ے ہوئے لوگ تھے۔ و ۃ کہیں گےا ے 
ک

 

ی
 ھ
ت

ٹ  ا ٓگئی، ا و ز  ہم ز ا ست سے
ل
 ہماز ے ز ت  ، ہم پر ہماز ی بد بخت  غا

نّا خْرِجْنّا  رّباّ
ّ  أ 

نْ عُدْنَّ  مِنِّْا نَاّ ظّالِمُونّ ) فّا ِ  ( 107فّا ِ

 ا ے ہماز ے ز ت  
 ہمیں نکال لے 

ا لم پھر ا گر ڈ و ت ا ز ۃ کیا ہم نے  ا س سے 

 

 ہیں   تو بےشک ہم ط

ا لموا ے ہماز ے ز ت  ! ہمیں ا س سے 

 

 ۔ہون گے   ن میں سےنکال لے پھر ا گر ہم نے ڈ و ت ا ز ۃ )و ہی( کیا تو بےشک ہم ط

 إخْسّئُوإ 
ّ
ِمُونِ ) فِيْاّ  قّال

ا
هُ كَّنّ فّرِيق   ( 108وّلّ تُكّ

ناّ  مِِْ عِبّادِي  إ ِ

کا ز ے ہوئے  

 

 ھن
ت

ر مائے گا 
ف

 پڑے ز ہو 

 ا س میں
 میرے بندو ن کا  بےشک و ۃ تھ ا ت ک گرو ۃ  ا و ز  کلام نہ کرو  مجھ سے 

کا ز ے ہوئے ا س میں پڑے ز ہو ا و ز  مجھ سے کلام نہ کرو  

 

 ھن
ت

ر مائے گا  
ف

 ، بےشک ہماز ے بندو ن کا ا ت ک گرو ۃ تھ ۔

ا يّقُولوُنّ  نّا أ ّمّناّ نّا رّباّ نْتّ خّيُْْ  فّاغْفِرْ لّنّا وّإرْحّْْ
ّ يّ ) وّأ  إحِِْ  ( 109إلراّ

 و ۃ کہتے تھے 
ا ے ہماز ے ز ت  ہم  

 لائے 

 

 ا یمان

ڈ ے ا و ز  ہم   سو ہمیں بخ

ر ما 
ف
 پر ز حم 

  ہے ز حم کرنے و ا لا بہترین ہے  ا و ز  تو 

 لائے سو ہمیں بخ

 

ر ما  و ۃ کہتے تھے ا ے ہماز ے ز ت  ! ہم ا یمان
ف
 ۔ا و ز  تو بہترین ز حم کرنے و ا لا ہے    ڈ ے ا و ز  ہم پر ز حم 

ّذْتَُوُهُْ 
ً  فّاتّاّ رِيّا ْ  سَِْ

ُ
نسّْوْكَ

 أ ّ
ّ  وّكُنْتُمْ  ذِكْرِي  حَّتا

 پس تم نے ا نہیں بنا لیا 
 )مذا ق( ٹھٹھا

و ن نے  
ہ

 

ت
ک کہ ا 

 

یہان ت

لا ڈ ت ا  تمہیں 
 ھ
ت

 

 ا و ز  تم تھے  سے  میری ت ا ڈ  

ھلاڈ ی ا و ز  )مذا ق(  پس تم نے ا نہیں ٹھٹھا 
 
ت

و ن نے تمہیں میری ت ا ڈ  
ہ

 

ت
ک کہ ا 

 

 تم تھے، بنالیا، یہان ت

ونّ ) مِنُِْمْ 
ُ
ِ جّزّيْتُُِمُ  ( 110تّضْحّك

ا
ن  بِِاّ صّبَُّوإ  إلْيّوْمّ  إ ِ
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 سے 

 

 ا ن
 کرتے تھے ہنسی کیا 

بےشک میں نے ا نہیں  

 جزا  ڈ ی  

 

 

و ن نے صبر   آ ح
ہ

 

ت
ا س کے بدلے ا 

 کیا 

 سے ہنسی کیا کرتے  

 

و ن نے صبر کیا ،  ۔ا ن
ہ

 

ت
 ا نہیں جزا  ڈ ی ا س کے بدلے کہ ا 

 

 بےشک میں نے آ ح

مُْ  نِاّ
ْ لّبِثْتُمْ  ( 111هُُ إلْفّائزُِونّ ) أ ّ

ّ
 كَ

ّ
رْضِ  قّال

 ( 112عّدّدّ سِنِيّ ) فِِ إلْ ّ

 بےشک و ۃ 
 و ہی مرا ڈ  کو پہنچنے و ا لے 

 ز ہے  

 

ر مائے گا کتنی مدت
ف

 تم

 مین )ڈ نیا( میں 

 

(سا لون کے ز  سے   شماز  )حسات 

 ز ہے۔ بےشک و ہی مرا ڈ  کو پہنچنے و ا لے ہیں 

 

ر مائے گا تم ڈ نیا میں سا لون کے حسات  سے کتنی مدت
ف
 ؟ )ا للہ تعالیٰ( 

مًا قّالوُإ لّبِثْنّا  م   يَّْ وْ بّعْضّ يَّْ
ّ لِ  أ 

ّ  
يّ ) فّاسْأ  ( 113إلْعّاداِ

 و ۃ کہیں گے ہم ز ہے 
 

 

 ا ت ک ڈ ن
 کا کچھ حص 

 

 ن سے شماز  کرنے و ا لو پس پوچھ لے  ت ا  ا ت ک ڈ ن

 کا کچھ حص ز ہے، پس شماز  کرنے و ا لون سے پوچھ لے

 

 ت ا  ا ت ک ڈ ن

 

 ۔ و ۃ کہیں گے ہم ا ت ک ڈ ن

نْ لّبِثْتُمْ   إ ِ
ّ
  قّال

ً
 قّلِيلَ

لاّ كُْ  إ ِ
ناّ
ّ  ( 114تّعْلّمُونّ ) كُنْتُمْ  لّوْ أ 

ر مائے گا نہیں تم ز ہے 
ف

 
 ا   

 

 مگر )صرف( تھوز
 کہ تم 

 

 جانتے ہوئے  تم ہوتے  کاس

 ! تم )یہ حقیقت ڈ نیا میں( جانتے ہوتے )ا للہ تعالی ( 

 

 ا  عرصہ ز ہے کاس

 

ر مائے گا تم صرف تھوز
ف

 ۔ 

سِّبْتُمْ 
ّ
فَ
ْ  أ ّ

ُ
اّ خّلّقْنّاكَ

نّاّ
لّيْنّا  عّبّثًا أ ّ كُْ إ ِ

ناّ
ّ جّعُونّ )لّ  وّأ   ( 115تَُْ

 ؟ کیا تم خیال کرتے ہو
 کہ ہم نے تمہیں پیدا  کیا 

 گے  ا و ز  یہ کہ تم ہماز ی طرف  کاز (  عبث )بے

 

ا ئے جاو

 

 نہیں لوت

 گے  کیا تم خیال کرتے ہو کہ ہم نے تمہیں بے

 

ا ئے جاو

 

 ۔ کاز  پیدا  کیا ؟ ا و ز  یہ کہ تم ہماز ی طرف نہیں لوت

 ُ ّ قّاُ إلْمّلِكُ  فّتّعّالَّ اللا
ْ
 هُوّ  إلَ

ّ لا لّهّ إ ِ ُ إلْعّرْشِ  لّ إ ِ رِيمِ ) رّبا
ّ
 ( 116إلْك

 ا للہہے  پس بلن تر 
ا ۃ  

 

 ہے  حقیقی ت ا ڈ س
  نہیں کوئ معبوڈ  ا س کے سوا  

 

 و ا لا ہے    مالک عرس

 

 ہے   عزت

ا ۃ، ا س کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں،  

 

 کا مالک)و ۃ (  پس ا للہ بلن تر ہے حقیقی ت ا ڈ س

 

 و ا لا عرس

 

 ۔ ہے  عزت

 ِ ّ لّهًا أ ّخّرّ  وّمِّْ يّدْعُ مّعّ اللا  إ ِ
هّانّ لّهُ بِهِ  اّ حِسّابُهُ  لّ بُْ

نّاّ ِهِ  فّا ِ  عِنْدّ رّبا

ا و ز  جو پکاز ے ا للہ کے  

 سا تھ

 کوئ ا و ز  معبوڈ  
کے  نہیں کوئ سن ا س 

 ت ا س ا س کے لیے 

 ا س کے ز ت  کے ت ا س  سو، تحقیق ا س کا حسات  

 ا و ز  جو کوئ پکاز ے ا للہ کے سا تھ کوئ ا و ز  معبوڈ ، ا س کے ت ا س ا س کے لیے کوئ سن نہیں سو ا س کا حسات  ا س کے ز ت  کے ت ا س ہے، 

هُ لّ يفُْلِحُ 
ناّ  وّإرْحّْ  رّباِ إغْفِرْ  وّقُلْ  ( 117إلْكَّفِرُونّ ) إ ِ

فلاح )کامیابی(  بےشک 

 گے  نہیں ت ا ئیں

ر  )جمع(
ف
 کا

ا ے میرے ز ت  بخ   کہیں ا و ز  آ ت  ؐ

 ڈ ے 

ر ما 
ف
 ا و ز  ز حم 
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ر 
ف
ر ما   ڈ ے کہیں، ا ے میرے ز ت  ! بخ   ؐا و ز  آ ت   ۔ بےشک کامیابی نہیں ت ا ئیں گے کا

ف
 ا و ز  ز حم 

نْتّ خّيُْْ 
ّ يّ ) وّأ  إحِِْ     ( 118إلراّ

 ا و ز  تو بہترین 
 ز حم کرنے و ا لا ہے 

   

 بہترین ز حم کرنے و ا لا ہے ا و ز  تو 

 

 مائ ۔5

 

 خوڈ  ا زٓ

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

لّة  مِِْ طِي  )   ۔1
ّ
نسّْانّ مِِْ سُلَ قْنّا إلْ ِ

 جّعّلْنّاهُ نطُْفّةً فِِ قّرّإر  مّكِي  )12وّلّقّدْ خّلّ
طْفّةّ عّلّقّةً  ( ثمُاّ خّلّقْنّا 13( ثمُاّ ُ إلنا

نَّهُ خّلْقًا 
ْ 
نشّْأ
ّ ّ أ  ْمًا ثمُا

ّ
سّوْنَّ إلْعِظّامّ لَ

ّ
لّّقْنّا إلْمُضْغّةّ عِظّامًا فّك

ّ
لّّقْنّا إلْعّلّقّةّ مُضْغّةً فَ

ّ
حْسّنُ  فَ

ُ أ ّ ّ أ ّخّرّ فّتّبّارّكّ اللا
اّلِقِيّ )

ْ
تُونّ )14إلْ كُْ بّعْدّ ذّلكِّ لّمّياِ

ناّ  إ ِ
ّ  إ ِ 15( ثمُا

ّ مّ إلْقِيّامّةِ تُبْعّثُونّ )( ثمُا كُْ يَّْ
( وّلّقّدْ خّلّقْنّا فّوْقّكُْ سّبْعّ  16ناّ

لّْقِ غّافِلِيّ )
ْ
ا عَِّ إلْ  ذّهّاب  بِهِ  17طّرّإئِقّ وّمّا كُناّ

نَاّ عَّّ رْضِ وّإ ِ
اهُ فِِ إلْ ّ ناّ

ّ
سْك
ّ 
مّاءِ مّاءً بِقّدّر  فّأ لْنّا مِِّ إلساّ نّْ

ّ ( وّأ 
كُُونّ )  (18لّقّادِرُونّ )

ْ 
ا تّأ عْنّاب  لّكُْ فِيْاّ فّوّإكهُِ كّثِيّْة  وّمِنِّْ

يل  وّأ ّ ات  مِِْ نَِّ نَّ لّكُْ بِهِ جّناّ
ْ 
نشّْأ
ّ  
رّةً  19فّأ ّ

ّ
( وّشَ

 ّكِيِّ )
ْ
هْنِ وّصِبْغ  لِل

رُجُ مِِْ طُورِ سّيْنّاءّ تّنْبُتُ بِلداُ  ( 20تّّْ
ْمّلوُنّ )   ۔2

ُ
هُ  22وّعّلّيْْاّ وّعَّّ إلْفُلْكِ تَ لّه  غّيُْْ ّ مّا لكُّْ مِِْ إ ِ ّ  يّّ قّوْمِ إعْبُدُوإ اللا

ّ
لَّ قّوْمِهِ فّقّال رْسّلْنّا نُُحًا إ ِ

ّ ( وّلّقّدْ أ 
قُونّ )  تّتاّ

ّ
فّلَ
 بشّّّ  23أ ّ

لاّ ذِيّ كّفّرُوإ مِِْ قّوْمِهِ مّا هّذّإ إ ِ
 إلاّ
ُ  إلْمّلّ 

ّ
لّ عّلّيْكُْ وّلّوْ شّاءّ  ( فّقّال

نْ يتّّفّضاّ
ّ يدُ أ   مِثْلكُُْ يَُِ

لِيّ ) واّ
عْنّا بِِذّّإ فِِ أ ّبّئِنّا إلْ ّ ةً مّا سِّْ

ّ
ئِك
ّ
 مّلَ

ّ
ل نّْ
ُ لّ ّ ّ  حِي  )24اللا

ّ باّصُوإ بِهِ حَّتا ة  فّتَّّ  رّجُل  بِهِ جِناّ
لاّ نْ هُوّ إ ِ   25( إ ِ

ّ
( قّال

نِ بِِاّ  بُِنِ )رّباِ إنْصُْ
ورُ  26كّذاّ ناُ مْرُنَّ وّفّارّ إلتاّ

ّ ذّإ جّاءّ أ  عْيُنِنّا وّوّحْيِنّا فّا ِ
ّ  
نِ إصْنّعِ إلْفُلْكّ بِأ

ّ لّيْهِ أ  وْحّيْنّا إ ِ
ّ  
( فّأ

 مِنُِْمْ وّلّ تُّّاطِبْنِ 
ُ
 مِّْ سّبّقّ عّلّيْهِ إلْقّوْل

لاّ هْلكّّ إ ِ
ّ   زّوْجّيِْ إثْنّيِْ وّأ 

مُْ  فّاسْلكُْ فِيْاّ مِِْ كُا نِاّ مُوإ إ ِ
ذِيّ ظّلّ

 فِِ إلاّ
 ( 27مُغْرّقُونّ )

نَّ مِِْ بّعْدِهِْ قّرْنًَ أ ّخّرِيّ ) ۔3
ْ 
نشّْأ
ّ ّ أ    31ثمُا

ّ
فّلَ
هُ أ ّ لّه  غّيُْْ ّ مّا لّكُْ مِِْ إ ِ ّ نِ إعْبُدُوإ اللا

ّ رْسّلْنّا فِيِْمْ رّسُولً مِنُِْمْ أ 
ّ  
( فّأ

قُونّ ) بُِإ بِلِقّاءِ إلْ ّخِ 32تّتاّ
ذِيّ كّفّرُوإ وّكّذاّ

 مِِْ قّوْمِهِ إلاّ
ُ  إلْمّلّ 

ّ
  ( وّقّال

ّ لا نْيّا مّا هّذّإ إ ِ
يّّاةِ إلداُ

ْ
فْنّاهُْ فِِ إلَ تَّْ

ّ رّةِ وّأ 
بُِنّ ) بُ مِااّ تشّّّْ كُُونّ مِنْهُ وّيشّّّْ

ْ 
كُُ مِااّ تّأ

ْ 
ونّ  33بشّّّ  مِثْلكُُْ يّأ اّسَُِ

ّ
ذًإ لْ كُْ إ ِ

ناّ إ مِثْلكُّْ إ ِ طّعْتُمْ بشًّّّ
ّ ( وّلئِِّْ أ 

ذّ 34) كُْ إ ِ
ناّ
ّ ْ أ 
ُ
يّعِدُكَ

ّ كُْ مُُرّْجُونّ )( أ 
ناّ
ّ إبً وّعِظّامًا أ  مْ وّكُنْتُمْ تَُّ نْ  36( هّيْْاّتّ هّيْْاّتّ لِمّا تُُعّدُونّ )35إ مِتاُ ( إ ِ

نُ بِِبّْعُوثِيّ ) يّا وّمّا نَّْ نْيّا نّّوُتُ وّنَّْ
 حّيّاتُنّا إلداُ

لاّ ِ كّذِبً 37هِّ إ ِ ّ  رّجُل  إفْتَّّى عَّّ اللا
لاّ نْ هُوّ إ ِ نُ لهُّ  ( إ ِ وّمّا نَّْ

 ( 38بِِؤُْمِنِيّ )
نَّ مِِْ بّعْدِهِْ قُرُونًَ أ ّخّرِيّ )   ۔4

ْ 
نشّْأ
ّ ّ أ  خِرُونّ )42ثمُا

ْ 
جّلّهّا وّمّا يسّْتّأ

ّ ة  أ  ماّ
ُ رْسّلْنّا رُسُلنّّا تّتَّْى  43( مّا تسّْبِقُ مِِْ أ 

ّ ّ أ  ( ثمُا
حّ 
ّ تْبّعْنّا بّعْضّهُمْ بّعْضًا وّجّعّلْنّاهُْ أ 

ّ  
بُِهُ فّأ

ةً رّسُولُهّا كّذاّ ماّ
ُ  مّا جّاءّ أ 

مِنُونّ )كُاّ ( ثمُاّ  44ادِيثّ فّبُعْدًإ لِقّوْم  لّ يُُْ
يّّتِنّا وّسُلْطّان  مُبِي  )

ّ 
خّاهُ هّارُونّ بِأ

رْسّلْنّا مُوسّ وّأ ّ
ّ بَُّوإ وّكَّنُُإ قّوْمًا عّالِيّ  45أ 

ْ
لَّ فِرْعّوْنّ وّمّلّئِهِ فّاسْتّك ( إ ِ

يِْ مِثْلِنّا وّقّ 46) نؤُْمُِِ لِبّشّّّ
ّ بُِهُِاّ فّكَّنُُإ مِِّ إلْمُهْلكِّيّ ) 47وْمُهُمّا لّنّا عّابِدُونّ )( فّقّالوُإ أ 

ذاّ
ّ
 (  48( فّك
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إتِ وّهُْ لّهّا سّابِقُونّ ) ۔ 5 يّّْْ
ْ
ولّئِكّ يسُّارِعُونّ فِِ إلْ

ِ 61أ ُ
قّا
ْ
 وُسْعّهّا وّلّدّيْنّا كتِّاب  ينّْطِقُ بِلَ

لاّ ِفُ نفّْسًا إ ِ
ا
( وّلّ نكُّ

 مِِْ دُونِ ذّلِكّ 62وّهُْ لّ يظُْلّمُونّ )
 
عَّْال

رّة  مِِْ هّذّإ وّلّهُمْ أ ّ ْ
ّ
ذّإ  63هُْ لّهّا عّامِلوُنّ )( بّلْ قُلوُبُِمُْ فِِ غَ  إ ِ

ّ ( حَّتا
رُونّ )

ّ 
أ ذّإ هُْ يَّْ خّذْنَّ مُتَّْفِيِْمْ بِلْعّذّإبِ إ ِ

ّ ونّ )64أ  ا لّ تُنْصُّ كُْ مِناّ
ناّ رُوإ إلْيّوْمّ إ ِ

ّ 
أ ( قّدْ كَّنتّْ أ ّيّّتِِ تُتْلّ  65( لّ تَّْ

عْقّابِكُْ تّنْكِصُونّ )
ّ نْتُمْ عَّّ أ 

ُ
يّ بِهِ سّامِرًإ تِّْجُرُونّ ) 66عّلّيْكُْ فّك بَِِ

ْ
مْ  67( مُسْتّك

ّ  أ 
ّ
وإ إلْقّوْل ُ باّ

فّلمّْ يّداّ
ّ ( أ 

ليِّ ) واّ
تِ أ ّبّءّهُُ إلْ ّ

ْ 
ْ يأّ

ّ
 ( 68جّاءّهُْ مّا لَ

إزِقِيّ )  ۔ 6 ِكّ خّيْْ  وّهُوّ خّيُْْ إلراّ رّّإجُ رّبا
ّ
لُهُمْ خّرْجًا فَ

ّ  
مْ تسّْأ

ّ إط  مُسْتّقِيم  )72أ  لَّ صِِّ كّ لّتّدْعُوهُْ إ ِ
ناّ ناّ  73( وّإ ِ ( وّإ ِ

إطِ لّنّاكبُِونّ ) ّ ِ مِنُونّ بِلْ ّخِرّةِ عَِّ إلصا ذِيّ لّ يُُْ
وإ فِِ  ( وّلّوْ 74إلاّ مْ مِِْ ضُْا  لّلجّاُ رّحِْْنّاهُْ وّكّشّفْنّا مّا بِِِ

مْ يّعْمّهُونّ ) عُونّ )75طُغْيّانِِِ مْ وّمّا يتّّضِّاّ ِ اّ إسْتّكَّنُُإ لِرّبِاِ
ّ
خّذْنَّهُْ بِلْعّذّإبِ فَ

ذّإ فّتّحْنّا  76( وّلّقّدْ أ ّ  إ ِ
ّ ( حَّتا

ذّإ هُْ  مْ بّبً ذّإ عّذّإب  شّدِيد  إ ِ يِْْ
 مّا  77 فِيهِ مُبْلِسُونّ )عّلّ

ً
فْئِدّةّ قّلِيلَ

بْصّارّ وّإلْ ّ
مْعّ وّإلْ ّ  لّكُُ إلساّ

ّ  
نشّْأ
ّ ذِي أ 

( وّهُوّ إلاّ
رُونّ )

ُ
ونّ )78تشّْك ْشُّّ لّيْهِ تَُ رْضِ وّإ ِ

ْ فِِ إلْ ّ
ُ
كَ
ذِي ذّرّأ ّ

يْلِ 79( وّهُوّ إلاّ
فُ إللاّ

ّ
يِ وّيَُيِتُ وّلّهُ إخْتِلَ ذِي يَُْ

( وّهُوّ إلاّ
 تّعْقِلوُنّ )

ّ
فّلَ
ّارِ أ ّ  ( 80وّإلنِاّ

لِيّ )    ۔7 واّ
سّاطِيُْ إلْ ّ

 أ ّ
ّ لا نْ هّذّإ إ ِ نُ وّأ بّّؤُنَّ هّذّإ مِِْ قّبْلُ إ ِ نْ كُنْتُمْ 83لّقّدْ وُعِدْنَّ نَّْ رْضُ وّمِّْ فِيْاّ إ ِ

( قُلْ لِمّنِ إلْ ّ
رُونّ )84تّعْلّمُونّ )

 تّذّكاّ
ّ
فّلَ
ِ قُلْ أ ّ ّ مّاوّإتِ إلساّ 85( سّيّقُولوُنّ لِِا ُ إلساّ ُ إلْعّرْشِ إلْعّظِيمِ )( قُلْ مِّْ رّبا (  86بْعِ وّرّبا
قُونّ )  تّتاّ

ّ
فّلَ
ِ قُلْ أ ّ ّ نْ كُنْتُمْ تّعْلّمُونّ  87سّيّقُولوُنّ لِِا يْهِ إ ِ

ء  وّهُوّ يَُِيُْ وّلّ يَُاّرُ عّلّ وتُ كُاِ شَّْ
ُ
( قُلْ مِّْ بِيّدِهِ مّلكّ

 تسُْحّرُونّ )88)
اّ
ن
ّ 
ِ قُلْ فّأ ّ مُْ لّكَّذِبُِنّ ) ( 89( سّيّقُولوُنّ لِِا نِاّ ِ وّإ ِ

قّا
ْ
تّيْنّاهُْ بِلَ

ّ  (  90بّلْ أ 
ينّاِ مّا يَُعّدُونّ )   ۔8 ا تَُِ

ماّ الِمِيّ ) 93قُلْ رّباِ إ ِ
عّلْنِ فِِ إلْقّوْمِ إلظاّ  تَّْ

ّ
يكّّ مّا نعِّدُهُْ  94( رّباِ فّلَ نْ نَُِ

ّ نَاّ عَّّ أ  ( وّإ ِ
عْلمُّ بِِاّ يصِّفُونّ )95لّقّادِرُونّ )

ّ نُ أ  ئّةّ نَّْ ياِ
حْسّنُ إلساّ

تِ هِّ أ ّ
عُوذُ بِكّ مِِْ هِّزّّإتِ   ( وّقُلْ 96( إدْفّعْ بِلاّ

رّباِ أ ّ
يّاطِيِ )

ونِ )97إلشاّ ضُُِ نْ يَّْ
ّ عُوذُ بِكّ رّباِ أ 

 رّباِ إرْجِعُونِ ) 98( وّأ ّ
ّ
حّدّهُُ إلْمّوْتُ قّال

ذّإ جّاءّ أ ّ  إ ِ
ّ ِ  99( حَّتا

( لّعّلّا
اّ كّمِّة  هُوّ قّائِلُهّا وّمِِْ  نِاّ  إ ِ

ّ كْتُ كُّا عَّْلُ صّالَِاً فِيّْم تَّّ
مِ يبُْعّثُونّ )أ ّ لَّ يَّْ  إ ِ

 
زّخ مْ بّْ  (  100 وّرّإئِِِ

ولّئِكّ هُُ إلْمُفْلِحُونّ ) ۔ 9
ُ 
نّْ ثّقُلتّْ مّوّإزِينُهُ فّأ

ّ
نْفُسّهُمْ فِِ  102فَ

ّ وإ أ  ذِيّ خّسُِْ
ولّئِكّ إلاّ

ُ 
تْ مّوّإزِينُهُ فّأ

( وّمِّْ خّفاّ
مّ خّالِدُونّ ) ارُ وّهُْ فِيْاّ كَّلَِوُنّ ) 103جّهّناّ نْ أ ّيّّتِِ تُ 104( تّلْفّحُ وُجُوهّهُمُ إلناّ

ُ
ْ تّك

ّ
لَ
نْتُمْ بِِاّ  ( أ ّ

ُ
تْلّ عّلّيْكُْ فّك

بُِنّ ) ِ
ذا
ّ
ِيّ )105تُك

ا قّوْمًا ضّالا نّا غّلبّّتْ عّلّيْنّا شِقْوّتُنّا وّكُناّ نَاّ  106( قّالوُإ رّباّ نْ عُدْنَّ فّا ِ ا فّا ِ خْرِجْنّا مِنِّْ
ّ نّا أ  ( رّباّ

 ( 107ظّالِمُونّ )
نَاّ ظّالِمُونّ ) ۔ 10 نْ عُدْنَّ فّا ِ ا فّا ِ خْرِجْنّا مِنِّْ

ّ نّا أ  ِمُونِ )107رّباّ
ا
 إخْسّئُوإ فِيْاّ وّلّ تُكّ

ّ
هُ كَّنّ فّرِيق  مِِْ عِبّادِي  108( قّال

ناّ ( إ ِ
يّ ) إحِِْ نْتّ خّيُْْ إلراّ

ّ نّا وّأ  ا فّاغْفِرْ لّنّا وّإرْحّْْ نّا أ ّمّناّ ّ 109يّقُولوُنّ رّباّ
ْ ذِكْرِي  ( فّاتّاّ

ُ
نسّْوْكَ

 أ ّ
ّ رِيّاً حَّتا ذْتَُوُهُْ سَِْ

ونّ )
ُ
مُْ هُُ إلْفّائزُِونّ )110وّكُنْتُمْ مِنُِْمْ تّضْحّك نِاّ

ِ جّزّيْتُُِمُ إلْيّوْمّ بِِاّ صّبَُّوإ أ ّ
ا
ن ْ لّبِثْتُمْ فِِ  111( إ ِ

ّ
 كَ

ّ
( قّال

رْضِ عّدّدّ سِنِيّ )
مًا 112إلْ ّ يّ )( قّالوُإ لّبِثْنّا يَّْ لِ إلْعّاداِ

ّ  
م  فّاسْأ وْ بّعْضّ يَّْ

ّ  لّوْ 113أ 
ً
 قّلِيلَ

لاّ نْ لّبِثْتُمْ إ ِ  إ ِ
ّ
( قّال

كُْ كُنْتُمْ تّعْلّمُونّ )
ناّ
ّ  ( 114أ 
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 5یو

 

 

 

 

 

۔

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 IV تر

 نمبر  

 

 ٹ
ن
 ا لنوز )ا ٓ

 

ا   01سوز ۃ

 

 نمبر  64ت

 

 ٹ
ن
 )ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا   01(ا و ز سوز ۃ

 

 ( 77ت

   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ           

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر ثناا للہ حسی 

 

ا نی: ڈ

 

 نظرت
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 فہرست

 

       نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر       عنوا ت

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 نمبر       .5

 

 ٹ
ن
 ا لنوز )ا ٓ

 

ا   01سوز ۃ

 

 نمبر  64ت

 

 ٹ
ن
 )ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا   01(ا و ز سوز ۃ

 

  ( 77ت

   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ     

 نمبر .5.1

 

 ٹ
ن
 ا لنوز   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    1سوز ۃ

 

 ( 16ت

 نمبر .5.2

 

 ٹ
ن
 ا لنوز   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   17سوز ۃ

 

 ( 32ت

 ا لنوز   کا لفظی و   .5.3

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   33ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 48ت

 نمبر .5.4

 

 ٹ
ن
 ا لنوز   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    49سوز ۃ

 

 ( 64ت

 نمبر .5.5

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا    01سوز ۃ

 

 ( 19ت

 نمبر .5.6

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا    20سوز ۃ

 

 ( 38ت

     کا لفظی و   .5.7

 

 ا لفرقان

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   39ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 57ت

5.8.       

 

 ا لفرقان

 

 نمبر سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    58کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 77ت

 

 مائ 6

 

 ۔خوڈ  ا زٓ
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 یونٹ کا تعارف 

  طلبہ! 

 

ر
ن 
 و  تفسیر کا       عز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامیہ 
عل
 می  بی ا یس 

 

۔’’کوز س  لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
  ‘‘ IV تر

 

ڈ مت

 

ہے۔ جس  پیش خ

  

 

ٹ

 

ن
   ا ٓت   میں    5نمبر  کے  یو

 

 نمبر کی ا لنوز  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01)ا ٓ

 

 نمبر(  64ت

 

 ٹ
ن
 )ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا    01ا و ز  سوز ۃ

 

کا مطالعہ  ترجمے کے(77ت

 ا  

 

  ہذا  میں  سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
 کریں گے۔ یو

 

 ا لفرقان

 

 کولنوز   ا و ز  سوز ۃ

 

 ر  جز میں         ا ٓٹھکی ا تٓ ا ت
ہ
 کا   16ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

ا ٓت ا ت

ی  کے حقیقی  

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
ا کہ  ا   ٓت  

 

لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

 یونٹ کے مقاص 

 طلبہ

 

ر
ن 
 ! عز

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
ا ءا للہ یو

 

 س

 

 یل مقاص حاصل کرنے میں کامیات  ہو 5ا ن

 

ست  ڈ
ج
ا  

 

 ی
 کہ  جائیں گےکا مطالعہ کرنے کے بعد آ ت  ن قن

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

6 

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 کرسکیں۔    ۔ز

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کو ڈ

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

ڈ
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر      ۔ 5یو

 

 ٹ
ن
 ا لنوز )ا ٓ

 

ا   01سوز ۃ

 

 نمبر  64ت

 

 ٹ
ن
 )ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا   01(ا و ز سوز ۃ

 

 ( 77ت

   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ      

 نمبر۔ 5.1

 

 ٹ
ن
 ا لنوز   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    1سوز ۃ

 

 ( 16ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم  

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 کرنے و ا لا ہے۔ )شرو غ کرت

لْنّاهّا  نّْ
ّ  وّفّرّضْنّاهّا سُورّة  أ 

لْنّا فِيْاّ  نّْ
ّ نّات   وّأ  يّّت  بّياِ

رُونّ ) أ ّ
كُْ تّذّكاّ

 ( 1لّعّلاّ

 ل  

 

ا ز

 

 جو ہم نے ت

 

ا ت ک سوز ۃ

 کی

 م کیا ا س کو 

 

 ا و ز  لاز
 ل کی ا س  

 

ا ز

 

ا و ز  ہم نے ت

 میں

 و ا ضح آ یتیں
ا کہ تم ت ا ڈ  ز کھو 

 

 ت

 ل 

 

ا ز

 

 ہے جو ہم نے ت

 

 ڈ و  ( ۔ یہ ا ت ک سوز ۃ

 

ا کہ تم ت ا ڈ  ز کھو )ڈ ھیان

 

 ل کی، ت

 

ا ز

 

 م کیا، ا و ز  ہم نے ا س میں و ا ضح آ یتیں ت

 

 کی، ا و ز  ا س )کے ا حکام( کو لاز

إنِ  إنِيّةُ وّإلزاّ  فّاجْلِدُوإ  إلزاّ
 وّإحِد  

مّا  كُاّ  مِئّةّ جّلْدّة   مِنُِْ

 ا و ز  بدکاز  مرڈ  

 

 بدکاز  عوز ت
 ے ماز و  

 

 تو تم کوز
 ر  ا ت ک کو

ہ
 ڈ و نون میں سے  

 

 ا ن
 ے سو 

 

 کوز

 ے ماز و ، 

 

 ر  ا ت ک کو سوکوز
ہ
 ا و ز  بدکاز  مرڈ  ڈ و نون میں سے 

 

 بدکاز  عوز ت

 ْ
ُ
خُذْكَ

ْ 
فّة   وّلّ تّأ

مّا رّأ ْ  بِِِ
 ِ ّ نْ كُنْتُمْ  فِِ دِيِ اللا ِ  إ ِ ّ  تُؤْمِنُونّ بِلِا

 ) 

 

 ا و ز  نہ پکڑو  )نہ کھاو
 پر مہرت ا نی )ترس( 

 

 ا ن
 ا گر تم ہو  حکم میں  ا للہ کے

 ز کھت ا للہ پر 

 

 ا یمان

 

 

  ، ا للہ کا حکم )خ لانےا و ز  ا ن

 

 ز کھت ہو، پوز ا  کرنے /پر ترس نہ کھاو

 

 ( میں، ا گر تم ا للہ پر ا یمان

خِرِ   ( 2مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ ) طّائِفّة   عّذّإبِّمُّا  وّلْيّشْهّدْ  وّإلْيّوْمِ إلْ ّ

 

 

 ا و ز  یوم آ خرت
 ا و ز  چاہیے کہ موجوڈ  ہو 

 )

 

ٹ
ق
 کی سزا )کے و 

 

  ا ن

 

 ا ت ک جماعت
 ن میں سے مومنو

 حاضر ہو ۔ ا و ز  یوم 

 

( مسلمانون کی ا ت ک جماعت

 

ٹ
ق
 کی سزا  )کے و 

 

 پر ا و ز  چاہیے کہ ا ن

 

 آ خرت

إنِ   زّإنِيّةً  لّ ينّْكِحُ  إلزاّ
لاّ  إ 

كّةً  وْ مُشِّْ
ّ إنِيّةُ  أ   وّإلزاّ

 بدکاز  مرڈ  
ا  

 

 نکاح نہیں کرت
 ئے سوا  

 

 سے   ت ا  مشرکہ کے  بدکاز  عوز ت
 

 

 ا و ز  بدکاز  عوز ت

 ت ا  مشرکہ کے سوا  

 

ا  بدکاز  مرڈ  بدکاز  عوز ت

 

 )بھی( نکاح نہیں کرت

 

 ، ا و ز  بدکاز  عوز ت

 زّإن   لّ ينّْكِحُهّا 
لاّ  إ ِ

ك   وْ مُشِّْ
ّ مّ ذّلِكّ  أ   ( 3عَّّ إلْمُؤْمِنِيّ ) وّحُراِ

 نکاح نہیں کرتی 
 کے  بدکاز  مرڈ   ئےسوا 

 ا و ز  حرا م کیا گیا یہ  ت ا  شرک کرنے و ا لا مرڈ  
 پر ن  مومنو

 نکاح نہیں کرتی، ا و ز  یہ )ا یسا نکاح( مومنون پر حرا م کیا گیا ہے۔ بدکاز  ت ا  شرک کرنے و ا لے مرڈ  کے سوا  )کسی سے( 

مُونّ  ذِيّ يَّْ
 إلْمُحْصّنّاتِ  وّإلاّ

تُُإ 
ْ 
ْ يأّ

ّ
رْبّعّةِ شُهّدّإءّ  ثمُاّ لَ

ّ  
 فّاجْلِدُوهُْ  بِأ
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 ا و ز  جو لوگ تہمت لگائیں 
 ن پر ت ا کدا من عوز تو

 چاز  گوا ۃ  پھر و ۃ نہ لائیں 
 ے ماز و  

 

 تو تم ا نہیں کوز

 لوگ ت ا ک ڈ ا من عوز تون پر تہمت لگائیں ، پھر و ۃ )ا س پر( چاز  گوا ۃ نہ لائیں تو تم ا نہیں ماز و ، ا و ز  جو 

اّنِيّ جّلْدّةً 
ّ
 وّلّ تّقْبّلوُإ لّهُمْ  ثَ

بّدًإ 
ّ ولّئِكّ هُُ  شّهّادّةً أ 

 ( 4إلْفّاسِقُونّ ) وّأ ُ

 ے 

 

 ا سی کوز
 کی 

 

 ا و ز  تم نہ قبول کرو  ا ن
 یہی لوگ و ۃ  )بھی(  گوا ہی کبھی

 

 

ر مان
ف
ا 

 

 ت

 ے

 

 ہیں۔  ، ا سی کوز

 

ر مان
ف
ا 

 

 کی گوا ہی قبول نہ کرو  ، یہی لوگ ت

 

 ا و ز  تم کبھی ا ن

ذِيّ تَّبُِإ 
 إلاّ
لاّ  مِِْ بّعْدِ ذّلِكّ  إ ِ

صْلحُّوإ 
ّ  وّأ ّ ّ ناّ اللا  ( 5غّفُور  رّحِيم  ) فّا ِ

مگر جن لوگون نے توبہ  

 کرلی

 ا س کے بعد 
و ن نے ا صلاح  

ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 کرلی

 تو بےشک ا للہ 
 بخشنے 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 ہے  و ا لا نہا

 ہے۔ 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
و ن نے ا صلاح کرلی، تو بےشک ا للہ بخشنے و ا لا نہا

ہ

 

ت
 مگر جن لوگون نے ا س کے بعد توبہ کرلی ا و ز  ا 

مُونّ  ذِيّ يَّْ
زْوّإجّهُمْ  وّإلاّ

ّ  أ 
نْ 
ُ
ْ يكّ

ّ
نْفُسُهُمْ  لّهُمْ شُهّدّإءُ  وّلَ

ّ  أ 
ّ لا  إ ِ

 ا و ز  جو لوگ تہمت لگائیں 
 ن پر ا پنی بیویو

 کے گوا ۃ  ا و ز  نہ ہون 

 

 ا ن
 کی جانی )خوڈ (  ئےسوا 

 

 ا ن

 کے گوا ۃ نہ ہون، 

 

 کے سوا  ا ن

 

 ا و ز  جو لوگ ا پنی بیویون پر تہمت لگائیں ا و ز  خوڈ  ا ن

حّدِهِْ 
رْبّعُ شّهّادّإت   فّشّهّادّةُ أ ّ

ّ ِ  أ  ّ هُ  بِلِا
ناّ ادِقِيّ ) إ ِ  ( 6لّمِنّ إلصاّ

 میں سے ا ت ک 

 

 پس گوا ہی ا ن
 چاز  گوا ہیان 

 ہے کہ و ۃ بےشک   )کھا کر( قسا للہ کی 
 ن میں سچ بولنے و ا لو

 ر  ا ت ک کی گوا ہی یہ ہے کہ ا للہ کی قس کے سا تھ چاز  ت ا ز گوا ہی ڈ ے کہ و ۃ سچ بولنے و ا لون میں سے ہے )سچا ہے( ۔ 
ہ
 میں سے 

 

 تو ا ن

اّمِسّةُ 
ْ
ِ  وّإلْ ّ ّ لّعْنّةّ اللا نا

 أ ّ
نْ كَّنّ  عّلّيْهِ   ( 7مِِّ إلْكَّذِبِيّ ) إ ِ

 )ت ا ز ( ت ا نچویںا و ز  
 ہو   یہ کہ ا للہ کی لعنت

 ا گر و ۃ ہے   ا س پر 
 بولنے و ا لو

 

 سے   ن میںجھوت

ا  ہے( ۔  ( کہ کہ)ا و ز  ت ا نچویں ت ا ز  یہ 

 

 بولنے و ا لون میں سے ہے )جھوت

 

 ا س پر ا للہ کی لعنت ہو ا گر و ۃ جھوت

 
ُ ا إلْعّذّإبّ  وّيّدْرّأ   عّنِّْ

نْ تشّْهّدّ 
ّ رْبّعّ شّهّادّإت   أ 

ّ ِ  أ  ّ  بِلِا

ل جائے گی 

 

ت
 ا و ز  

 سے سزا  

 

 ا س عوز ت
 چاز  ت ا ز  گوا ہی  ا گر گوا ہی ڈ ے 

 )کھا کر( ا للہ کی قس

ل جائے گی سزا  ا گر و ۃ چاز  ت ا ز  ا للہ کی قس کے سا تھ گوا ہی ڈ ے

 

ت
 سے 

 

 ، ا و ز  ا س عوز ت

هُ 
ناّ اّمِسّةّ  ( 8لّمِنّ إلْكَّذِبِيّ ) إ ِ

ْ
ِ  وّإلْ ّ ناّ غّضّبّ اللا

 عّلّيْْاّ أ ّ

 )ہے( کہ و ۃ
 ن میں سے ا لبتہ جھوٹو

 )ہو( ا للہ کا غضب  ( ت ا ز )ا و ز  ت ا نچویں 
 ا س پر 

ا  ہے( ۔ ا و ز  ت ا نچویں ت ا ز  یہ  کہ

 

)مجھ پر(  پر ا للہ کا غضب ہو( کہ ) و ۃ )مرڈ ( ا لبتہ جھوٹون میں سے ہے )جھوت

 

 ، کہ ا س عوز ت

نْ كَّنّ  ادِقِيّ ) إ ِ ِ  ( 9مِِّ إلصاّ ّ  وّرّحْْتُّهُ  عّلّيْكُْ  وّلّوْلّ فّضْلُ اللا

 و ۃ ہے   ا گر
 سے ن میں سچے لوگو

ا  نہ    ا و ز  ا گر ا للہ کا فضل

 

 تم پر  ہوت
 

 

مت
ج
 ا و ز  ا س کی ز 

 نہ ہوتی .ا گر و ۃ سچون میں سے ہے )سچا ہے( 

 

مت
ج
 ، )تو یہ مشکل حل نہ ہوتی( ا و ز  ا گر تم پر ا للہ کا فضل ا و ز  ا س کی ز 
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 ّ ّ ناّ اللا
إب  حّكِيم  ) وّأ ّ ذِيّ  ( 10تُّاّ

ناّ إلاّ فْكِ  إ ِ  عُصْبّة  مِنْكُْ  جّاءُوإ بِلْ ِ

 ا و ز  یہ کہ ا للہ 
توبہ قبول کرنے و ا لا  

 حکمت و ا لا 

 لائے  بےشک جو لوگ 

 

 ا  بہتان

 

ر
ن 

 
 تم میں سے 

 

 ا ت ک جماعت

 ہیں،     ا و ز  یہ کہ ا للہ توبہ قبول کرنے و ا لا

 

 لائے تم )ہی( میں سے ا ت ک جماعت

 

 ا  بہتان

 

ر
ن 
 حکمت و ا لا ہے۔ بےشک جو لوگ 

ْسّبُوهُ 
ّ
إ لكُّْ  لّ تَ  شَّاً

 مِنُِْمْ  لِكُاِ إمْرِئ   بّلْ هُوّ خّيْْ  لّكُْ 

 نہ کرو  

 

 تم ا سے گمان
ر ا  
ن 
 ا پن لیے 

بلکہ و ۃ بہتر ہے تمہاز ے  

 لیے 

 ر  ا ت ک 
ہ

 می کے لیے ا ٓڈ 
 میں سے 

 

 ا ن

 نہ کرو  

 

ر ا  گمان
ن 
 ر  آ ڈ می کے لیے   تم ا سے ا پن لیے 

ہ
 میں سے 

 

 ، بلکہ و ۃ تمہاز ے لیے بہتر ہے، ا ن

ثْمِ  مّا إكْتّسّبّ   مِِّ إلْ ِ
 
ّ لَا ذِي تُّّ

هُ مِنُِْمْ  وّإلاّ  ( 11لّهُ عّذّإب  عّظِيم  ) كبَِّْ

 جو ا س نے کمات ا  )کیا(
ا ۃ سے 

 

 گی
 ا    ا ٹھات ا   نے  ا و ز  و ۃ جس

 

ر
ن 
 میں سے حص ا س کا 

 

 ا ن
 ا  عذا ت  

 

ر
ن 
 ہے  ا س کے لیے 

 ا  عذا ت  ہے۔ 

 

ر
ن 
( ا ٹھات ا  ا س کے لیے 

 

 ا  )طوفان

 

ر
ن 
ا ۃ ہے، ا و ز  جس نے ا س کا 

 

 جتنا ا س نے کیا )ا تنا( گی

ذْ  عْتُمُوهُ  لّوْلّ إ ِ  سِّْ
إ  وّإلْمُؤْمِنّاتُ  ظّناّ إلْمُؤْمِنُونّ  نْفُسِهِمْ خّيًْْ

ّ  
 بِأ

 تم نے و ۃ سنا  ج ت  )ا یسا ہوا (کیون نہ 
 کیا مومن  

 

 ا و ز  مومن عوز تون مرڈ و ن گمان
ی ک 

 

ن
 )ا پنون کے( ت ا ز ۃ میں 

ی ک

 

ن
 ) ِ

 

 عوز تون نے ا پنون کے ت ا ز ے میں )گمان

 

 مرڈ و ن ا و ز  مسلمان

 

 کیا مسلمان

 

( سنا تو کیون نہ گمان

 

 ، ج ت  تم نے و ۃ )بہتان

فْك  مُبِي  ) وّقّالوُإ هّذّإ  رْبّعّةِ شُهّدّإءّ  عّلّيْهِ  لّوْلّ جّاءُوإ  ( 12إ ِ
ّ  
 بِأ

و ن نے کہا یہ ا و ز  
ہ

 

ت
 ا 

 

 

 صریح بہتان
 ا س پر  کیون نہ و ۃ لائے 

 چاز  گوا ۃ 

 ہے۔ و ۃ ا س پر چاز  گوا ۃ کیون نہ لائے ، 

 

و ن نے )کیون نہ( کہا یہ صریح بہتان
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

تُُإ 
ْ 
ْ يأّ

ّ
ذْ لَ هّدّإءِ  فّا ِ

ُ  بِلشا
ولّئِكّ 

ُ 
ِ  فّأ ّ  ( 13هُُ إلْكَّذِبُِنّ ) عِنْدّ اللا

 پس ج ت  و ۃ نہ لائے 
 گوا ۃ 

 ڈ ت ک  ہیں    و ہی لوگتو 

 

ر

 

ن
 ا للہ کے 

 ہیں   و ہی جھوٹے

 ڈ ت ک و ہی جھوٹے ہیں۔ 

 

ر

 

ن
 پس ج ت  و ۃ گوا ۃ نہ لائے تو ا للہ کے 

 ِ ّ  عّلّيْكُْ وّرّحْْتُّهُ  وّلّوْلّ فّضْلُ اللا
نْيّا وّإلْ ّخِرّةِ 

كُْ  فِِ إلداُ  فِِ مّا لّمّساّ

ا    ا و ز  ا گر ا للہ کا فضل نہ

 

 ہوت
 

 

مت
ج
 تم پر ا و ز  ا س کی ز 

 میں ڈ نیا ا و ز  

 

ا   آ خرت

 

 ضرو ز  تم پر پڑت
 ا س میں جو 

ا  

 

 نہ ہوتی تو تم پر ضرو ز  پڑت

 

مت
ج
 میں ا للہ کا فضل ا و ز  ا س کی ز 

 

 ، ا و ز  ا گر تم پر ڈ نیا و آ خرت

فّضْتُمْ فِيهِ 
ّ وْنهُّ  ( 14عّذّإب  عّظِيم  ) أ 

ذْ تّلّقاّ لْسِنّتِكُْ  إ ِ
ّ  
 وّتّقُولوُنّ  بِأ

 تم پڑے ا س میں 
 ا  عذا ت  

 

ر
ن 

 
 ت ا نون پر  ج ت  تم لاتے تھے ا سے 

 

 ا پنی ز
 ا و ز  تم کہتے تھے 

(جس )شغل میں( تم پڑے تھے   پر لاتے تھےا و ز  تم کہتے تھے، )ا س کے سن ت 

 

 ت ا ن

 

۔ج ت  تم ) ا ت ک ڈ و سرے سے سن کر( ا سے ا پنی ز  ا  عذا ت 

 

ر
ن 

 

فْوّإهِكُْ 
ّ  
 مّا لّيْسّ لّكُْ  بِأ

ْسّبُونهُّ  بِهِ عِلْم  
ّ
نًا  وّتَ  هّياِ
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ہ سے 

 

ی
م
 ا پن 

 تھ نہیں   جو تمہیں
 کرتے   کوئ عل ا س کا 

 

ا و ز  تم ا سے گمان

 تھے 

  )سی(ہلکی

 

 ت ا ت

ہ سے 

 

ی
م
 کرتے تھے، )و ۃ ت ا تی(ا پن 

 

 گمان

 

 جس کا تمہیں کوئ عل نہ تھ، ا و ز  تم ا سے ہلکی ت ا ت

 ِ ّ عْتُمُوهُ  وّلّوْلّ  ( 15عّظِيم  ) وّهُوّ عِنْدّ اللا ذْ سِّْ  قُلْتُمْ مّا إ ِ

 ڈ ت ک 

 

ر

 

ن
 حالانکہ و ۃ ا للہ کے 

)

 

 ی )ت ا ت

 

ر
ن 
 ہے   بہت 

 ج ت  تم نے و ۃ سنا  )کہا( ا و ز  کیون نہ
 تم نے کہا نہیں 

 ہے۔ ا و ز  ج ت  تم نہ و ۃ سنا کیون نہ کہا ؟ 

 

 ی ت ا ت

 

ر
ن 
 ڈ ت ک بہت 

 

ر

 

ن
 حالانکہ و ۃ ا للہ کے 

ونُ لّنّا
ُ
مّ بِِذّّإ يكّ

اّ
نْ نتّّكّ

ّ  أ 
اّنكّّ هّذّإ   (16بُِْتّان  عّظِيم  ) سَُبْ

 ہماز ے لیے ہے 
 

 

 کہ ہم کہیں ا یسی ت ا ت
 )بہت( یہ تو ت ا ک ہے 

 

 ا  بہتان

 

ر
ن 

 ہے   
 

 کہیں )ا ے ا للہ( تو ت ا ک ہے، یہ 

 

 یبا( نہیں ہے کہ ہم ا یسی ت ا ت

 

 ہے۔ )بہت(کہ ہماز ے لیے )ز

 

 ا  بہتان

 

ر
ن 

 

 

 نمبر۔ 5.2

 

 ٹ
ن
 ا لنوز   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    17سوز ۃ

 

 ( 32ت

 ُ ّ نْ تّعُودُوإ  يّعِظُكُّ اللا
ّ  أ 

بّدًإ 
ّ نْ كُنْتُمْ  لِمِثْلِهِ أ   ( 17مُؤْمِنِيّ ) إ ِ

ا  ہے 

 

 ا للہ تمہیں نصیحت کرت
 کہ تم پھر کرو  

 ا گر تم ہو  ا یسا کام کبھی بھی 
 و ا لے 

 

 ا یمان

 و ا لے ہو۔ 

 

ا  ہے، )مباڈ ا ( ا یسا کام پھر کبھی کرو ، ا گر تم ا یمان

 

 ا للہ تمہیں نصیحت کرت

 ُ ّ ُ اللا يّّتِ  وّيُبّياِ ُ  لّكُُ إلْ ّ ّ  ( 18حّكِيم  ) عّلِيم   وّاللا

ا  ہے ا و ز  

 

 کرت

 

 ا للہ بیان
 تمہاز ے لیے آ یتیں  

 ا  جاننے و ا لا ا و ز  ا للہ

 

ر
ن 

 ہے   
 ہے  حکمت و ا لا 

 ا  جاننے و ا لا، حکمت و ا لا ہے۔ 

 

ر
ن 
ا  ہے، ا و ز  ا للہ 

 

 کرت

 

 ا و ز  ا للہ تمہاز ے لیے ا حکام )صاف صاف( بیان

ذِيّ 
ناّ إلاّ ونّ  إ ِ  يَُبِاُ

نْ تشِّيعّ إلْفّاحِشّةُ 
ّ ذِيّ أ ّمّنُوإ  أ 

لِيم  لّهُمْ  فِِ إلاّ
 عّذّإب  أ ّ

 بےشک جو لوگ 
 پسند کرتے ہیں 

 و ا لون میںا یما کہ پھیلے بےحیائ 

 

 ن
ا ک 

 

 کے لیے عذا ت  ڈ ز ڈ ت

 

 ا ن

ا ک عذا ت  ہے

 

 کے لیے ڈ ز ڈ ت

 

 ، بےشک جو لوگ پسند کرتے ہیں کہ مومنون میں بےحیائ پھیلے ا ن

نْيّا
ُ يّعْلمُّ  وّإلْ ّخِرّةِ  فِِ إلداُ ّ نْتُمْ  وّاللا

ّ  ( 19تّعْلّمُونّ )لّ  وّأ 

 ڈ نیا میں 
 میں 

 

 ا و ز  آ خرت
 ا و ز  تم  ا و ز  ا للہ جانتا ہے 

 تم نہیں جانتے 

 میں ، ا و ز  ا للہ جانتا ہے جو تم نہیں جانتے۔ 

 

 ڈ نیا ا و ز  آ خرت

 ِ ّ ّ  وّرّحْْتُّهُ  عّلّيْكُْ  وّلّوْلّ فّضْلُ اللا ّ ناّ اللا
 ( 20رّءُوف  رّحِيم  ) وّأ ّ

ا    ا و ز  ا گر ا للہ کا فضل نہ

 

 ہوت
 پر تم 

 

 

مت
ج
 ا و ز  یہ کہ ا للہ  ا و ز  ا س کی ز 

  

 

 ٹ
ن
شفق کرنے و ا لا نہا

 ہے 

 

 مہرت ا ن

 ہے۔

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
ا ( ا و ز  یہ کہ ا للہ شفق کرنے و ا لا، نہا

 

 نہ ہوتی )تو کیا کچھ نہ ہوجات

 

مت
ج
 ا و ز  ا گر تم پر ا للہ کا فضل ا و ز  ز 
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ذِيّ أ ّمّنُوإ 
اّ إلاّ ُ يّا

بِعُوإ  يّّ أ ّ
يْطّانِ خُطُوّإتِ  لّ تّتاّ

بِعْ  إلشاّ
يْطّانِ  وّمِّْ يتّاّ

 خُطُوّإتِ إلشاّ

 لائے   ن ا ے لوگو

 

 جو ا یمان
 تم نہ پیرو ی کرو  

 

 

ا  ہے  کے قدمون کی  شیطان

 

 ا و ز  جو پیرو ی کرت
 

 

 کے قدمون کی  شیطان

ا  ہے

 

 کے قدمون کی پیرو ی کرت

 

 کے قدمون کی پیرو ی نہ کرو ، ا و ز  جو شیطان

 

 ، ا ے مومنو ! تم شیطان

مُرُ 
ْ 
هُ يأّ
ناّ رِ  بِلْفّحْشّاءِ  فّا ِ

ّ
ِ  وّإلْمُنْك ّ  عّلّيْكُْ  وّلّوْلّ فّضْلُ اللا

 تو بےشک و ۃ حکم ڈ یتا ہے 
 بےحیائ کا 

 

 

ر ی ت ا ت
ن 
ا  نہ    ا و ز  ا گر ا للہ کا فضل کا  ا و ز  

 

 ہوت
 تم پر 

( بےحیائ 

 

 کا حکم ڈ یتا ہے ، ا و ز  ا گر تم پر ا للہ کا فضل  تو و ۃ )شیطان

 

ر ی ت ا ت
ن 
 ، ا و ز  

بّدًإ  مّا زّكَّ مِنْكُْ  وّرّحْْتُّهُ 
ّ حّد  أ 

ّ  مِِْ أ ّ ّ كَاِ  وّلّكِناّ اللا  يَُّ

 

 

مت
ج
 ا و ز  ا س کی ز 

ا  تم سے 

 

 نہ ت ا ک ہوت
 ا و ز  لیکن ا للہ  کوئ آ ڈ می کبھی بھی 

ا  ہے 

 

 ت ا ک کرت

ا  ہے، 

 

ا ، ا و ز  لیکن ا للہ ت ا ک کرت

 

 نہ ہوتی تو تم میں سے کوئ آ ڈ می کبھی بھی ت ا ک نہ ہوت

 

مت
ج
 ا و ز  ا س کی ز 

ُ سِّْيع   مِّْ يشّّاءُ  ّ تّلِ  ( 21عّلِيم  ) وّاللا
ْ 
ولوُ إلْفّضْلِ مِنْكُْ  وّلّ يّأ

 أ ُ

 جسے و ۃ چاہتا ہے 
ے و ا لا 

 

ن

 

سن
 ا للہ 

 ا و ز  نہ قس کھائیں  ہے   جاننے و ا لا
 و ا لے تم میں سے 

 

ی لت

 

فص
 

ے و ا لا و ۃ  جسے 

 

ن

 

سن
 و ا لے قس ،  چاہتا ہے ا و ز  ا للہ 

 

ی لت

 

فص
 نہ کھائیں ، جاننے و ا لا ہے۔ ا و ز  تم میں سے 

تُُإ  نْ يُُْ
ّ عّةِ أ  ولِ إلْقُرْبّ  وّإلساّ

ِ  وّإلْمُهّاجِرِيّ  وّإلْمّسّاكيِّ  أ ُ ّ  فِِ سّبِيلِ اللا

و ۃ  ا و ز  و سعت و ا لے کہ 

 گے  )نہ( ڈ یں

 ڈ ا ز 

 

 ٹ
ن
ر ا 
ق

 و ن کو 
 کرنیوا لو ا و ز  مسکینون 

 

 ن کوا و ز  ہجرت
 ا للہ کی ز ا ۃ میں 

 ڈ ا ز و ن 

 

 ٹ
ن
ر ا 
ق
 کرنے و ا لون کو نہ ڈ یں گے، ا و ز  )مال میں( و سعت و ا لے کہ و ۃ 

 

 کو، مسکینون کو، ا و ز  ا للہ کی ز ا ۃ میں ہجرت

ونّ  وّلْيّصْفّحُوإ وّلْيّعْفُوإ  باُ ِ
ُ
لّ تَ
ُ  أ ّ ّ نْ يّغْفِرّ اللا

ّ  لّكُْ  أ 

ا و ز  چاہیے کہ و ۃ معاف  

 کرڈ یں 

 ا و ز  و ۃ ڈ ز گزز  کریں 
 ڈ ے   کہ ا للہ بخ کیا تم نہیں چاہتے ؟ 

 تمہیں 

 کرڈ یں، ا و ز  ڈ ز گزز  کریں، کیا تم نہیں چاہتے کہ ا للہ تمہیں بخ ڈ ے ؟ ا و ز  چاہیے کہ و ۃ معاف  

ُ غّفُور   ّ مُونّ  ( 22رّحِيم  ) وّاللا ذِيّ يَّْ
ناّ إلاّ تِ  إلْمُحْصّنّاتِ  إ ِ

ّ
 إلْغّافِلَ

 ا و ز  ا للہ بخشنے و ا لا 
 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 ہے   نہا

بےشک جو لوگ تہمت  

 لگاتے ہیں 

 ت ا کدا من )جمع( 
 

 

 بھولی بھالی ا نجان

 مومن عوز تون پر تہمت لگاتے ہیںا و ز  

 

 ہے۔بےشک جو لوگ ت ا کدا من، ا نجان

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 ، ا للہ بخشنے و ا لا نہا

نْيّا إلْمُؤْمِنّاتِ 
 ( 23عّذّإب  عّظِيم  ) وّلّهُمْ  وّإلْ ّخِرّةِ  لُعِنُوإ فِِ إلداُ

 ن  مومن عوز تو
 پر ڈ نیا میں 

 

 لعنت ہے ا ن
 

 

 کے لیے   ا و ز  آ خرت

 

 ا و ز  ا ن
 ا  عذا ت  

 

ر
ن 

 ہے  

 پر 

 

 ا  عذا ت  ہے۔ ا ن

 

ر
ن 
 کے لیے 

 

 میں لعنت ہے، ا و ز  ا ن

 

 ڈ نیا ا و ز  آ خرت
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مْ  يِْْ
مّ تشّْهّدُ عّلّ لْسِنّتُُِمْ  يَّْ

ّ  أ 
يْدِيِّمْ 

ّ رْجُلُهُمْ  وّأ 
ّ  ( 24بِِاّ كَّنُُإ يّعْمّلوُنّ ) وّأ 

  جس   

 

 گوا ہی ڈ یں گی ا ن

 

ڈ ن

لا

 

 ف( پر )خ

 ت ا نی 

 

 کی ز

 

 ا ن
 کے ہاتھ 

 

 ن  ا و ز  ا ن

 

 کے ت ا و

 

 ا و ز  ا ن
کرتے  )عمل کیا( ا س کی جو و ۃ 

 تھے 

لاف گوا ہی ڈ یں گے ا س کی جو و ۃ  

 

 کے خ

 

 ن ا ن

 

 کے ت ا و

 

 کے ہاتھ ا و ز  ا ن

 

 ت ا نی ا و ز  ا ن

 

 کی ز

 

 ا ن

 

 کرتے تھے۔ )عمل کیا( جس ڈ ن

مّئِذ   ُ  يَّْ ّ ِيِْمُ اللا فا  يَُّ
 ّ قّا
ْ
ّ  وّيّعْلّمُونّ  دِينُِّمُ إلَ ّ ناّ اللا

 أ ّ

 

 

 ا س ڈ ن
 ا للہ ا نہیں پوز ا  ڈ ے گا 

 کا 

 

 لیں گے  بدلہ )ٹھیک ٹھیک( ا ن

 

 ا و ز  و ۃ جان
 کہ ا للہ

 لیں گے کہ ا للہ ہی

 

 کی سزا  ٹھیک ٹھیک پوز ی ڈ ے گا، ا و ز  جان

 

 ا للہ ا نہیں ا ن

 

 ، ا س ڈ ن

 ُ قّا
ْ
بِّيثّاتُ  ( 25إلْمُبِيُ ) هُوّ إلَ

ْ
بِّيثُونّ  لِلْخّبِيثِيّ  إلْ

ْ
 وّإلْ

ر حق 
ن 
 و ہی 

 ر  کرنے و ا لا 
ہ
ا 

 

 ط
ا ت ا ک )گندی( عوز تی 

 

 ا و ز  گندے مرڈ   لیے گندے مرڈ و ن کے   ت

 ر  کرنے و ا لا ہے۔ گندی عوز تی گندے مرڈ و ن کےلیے ہیں ا و ز  گندے مرڈ 
ہ
ا 

 

ر حق ہے )حق کو( ط
ن 

 ، 

بّاتُ  لِلْخّبِيثّاتِ  ياِ
 وّإلطاّ

بِيّ  ياِ
بُونّ  لِلطاّ ياِ

بّاتِ  وّإلطاّ ياِ
 لِلطاّ

 ت ا ک مرڈ و ن کے لیے  ا و ز  ت ا ک عوز تی  گندی عوز تون کے لیے 
 عوز تون کے لیے ت ا ک  ا و ز  ت ا ک مرڈ  )جمع( 

 ، گندی عوز تون کے لیے ہیں، ا و ز  ت ا ک عوز تی ت ا ک مرڈ و ن کے لیے ہیں، ا و ز  ت ا ک مرڈ  ت ا ک عوز تون کے لیے ہیں 

ولّئِكّ 
ءُونّ  أ ُ  مُبَّاّ

 ( 26وّرِزْق  كّرِيم  ) لّهُمْ مّغْفِرّة   مِااّ يّقُولوُنّ 

 یہ لوگ 
 مبرا  ہیں 

  ا س سے جو و ۃ کہتے ہیں 

 

 کے لیے مغفرت

 

 ا ن
 ی ا و ز  

 

 کی  )ہے(  ز و ز

 

 عزت

 ی ہے۔ 

 

 کی ز و ز

 

 ا و ز  عزت

 

 کے لیے مغفرت

 

ر ی( ہیں جو و ۃ کہتے ہیں، ا ن
ن 
 ، یہ لوگ ا س سے مبرا  )

ذِيّ أ ّمّنُوإ 
اّ إلاّ ُ يّا

 لّ تّدْخُلوُإ بُيُوتًَ  يّّ أ ّ
نسُِوإ  غّيّْْ بُيُوتِكُْ 

ْ 
 تسّْتّأ

ّ ِمُوإ  حَّتا
 وّتسُّلا

 لائے  ن ا ے لوگو

 

 جو ا یمان
 و ن میں تم نہ ڈ ا خل ہو گھر 

  ن یہا ا پن گھرو ن کے سوا  

 

 ت

 

ک کہ تم ا جاز

 

ت

 لے لو 

 ا و ز  تم سلام کرلو 

 لے لو ا و ز  سلام کرلو ،  ا ے مومنو

 

 ت

 

ک کہ تم ا جاز

 

 ! تم ا پن گھرو ن کے سوا  )ڈ و سرے( گھرو ن میں ڈ ا خل نہ ہو، یہان ت

هْلِهّا 
ّ كُْ  خّيْْ  لّكُْ  ذّلِكُْ  عَّّ أ 

رُونّ ) لّعّلاّ
 ( 27تّذّكاّ

 کے ز ہنے و ا لے کو 

 

 ا ن
 یہ 

ا کہ تم  تمہاز ے لیے بہتر ہے 

 

 ت
 تم نصیحت پکڑو  

 کے ز ہنے و ا لون کو یہ 

 

ا کہ تم نصیحت پکڑو ۔ ا ن

 

 تمہاز ے لیے بہتر، ت

دُوإ  ْ تَِّ
ّ

نْ لَ حّدًإ  فّا ِ
ّ  فِيْاّ أ 

 تّدْخُلوُهّا
ّ
ذّنّ لّكُْ  فّلَ  يُُْ

ّ نْ قِيلّ لّكُُ  حَّتا  وّإ ِ

  

 

 پھر ا گر تم نہ ت ا و
 میں کسی کو  )گھر(ا س

ک کہ تمہیں  ن یہا تو تم نہ ڈ ا خل ہو ا س میں 

 

ت

 ڈ ی جائے  

 

 ت

 

 ا جاز

 ا و ز  ا گر تمہیں کہا جائے 

 ڈ ی جائےا و ز  ا گر تمہیں کہا جائے، 

 

 ت

 

ک کہ تمہیں ا جاز

 

  تو ا س میں ڈ ا خل نہ ہو یہان ت

 

 پھر ا گر ا س )گھر( میں تم کسی کو نہ ت ا و
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زْكّّ لكُّْ  فّارْجِعُوإ  إرْجِعُوإ 
ّ ُ بِِاّ  هُوّ أ  ّ  ( 28تّعْمّلوُنّ عّلِيم  ) وّاللا

  

 

 جاو

 

 تم لوت
 جات ا  کرو  

 

 تو تم لوت
 ت ا ڈ ۃ ت ا کیزۃ  

 

ہے   یہی ز

 تمہاز ے لیے 

 ا و ز  ا للہ و ۃ جو 
 ہے  تم کرتے ہو جاننے و ا لا 

 ت ا ڈ ۃ ستھرا  ہے، ا و ز  جو تم کرتے ہو ا للہ جاننے و ا لا ہے۔ 

 

 جات ا  کرو ، یہی تمہاز ے لیے ز

 

  تو تم لوت

 

 جاو

 

 کہ لوت

 جُنّاح   لّيْسّ عّلّيْكُْ 
نْ تّدْخُلوُإ بُيُوتًَ 

ّ ونةّ   أ 
ُ
 مّتّاع  لّكُْ فِيْاّ  غّيّْْ مّسْك

 نہیں تم پر 
ا ۃ

 

 کوئ گی
 گھرو ن  

 

ا گر تم ڈ ا خل ہو ا ن

 میں

 نہیں 

 

ٹ

 

ن
 جہان کسی کی سکو

 تمہاز ی ہو  جن میں کوئ چیز 

 )ز ہائش( نہیں، جس میں تمہاز ی کوئ چیز ہو

 

ٹ

 

ن
 گھرو ن میں ڈ ا خل ہو جن میں کسی کی سکو

 

ا ۃ نہیں ا گر تم ا ن

 

 ، تم پر )ا س میں( کوئ گی

 ُ ّ تُمُونّ ) مّا تُبْدُونّ  يّعْلمُّ وّاللا
ْ
وإ  قُلْ لِلْمُؤْمِنِيّ  ( 29وّمّا تّك

 يّغُضاُ

 ا و ز  ا للہ جانتا ہے 
 ر  کرتے ہو 

ہ
ا 

 

 جو تم ط
ر ما ڈ یں مومن   آ ت  ؐ ا و ز  جو تم چھپاتے ہو 

ف

 مرڈ و ن کو 

 و ۃ نیچی ز کھیں 

 ر  کرتے ہو ا و ز  جو تم چھپاتے ہو۔ آ ت  ؐ
ہ
ا 

 

( جانتا ہے جو تم ط ر ماڈ یں مومن مرڈ و ن کو کہ و ۃ نیچی ز کھیں،  ا و ز  ا للہ )خوت 
ف

 

بْصّارِهِْ 
ّ فّظُوإ مِِْ أ  زْكّّ لّهُمْ  ذّلِكّ  فُرُوجّهُمْ  وّيَّْ

ّ  أ 

 ن کو ا پنی نگاہو
 ا و ز  و ۃ حفاظت کریں 

 یہ  ہون کی ا پنی شرمگا
 ت ا ڈ ۃ ستھرا   

 

 کے  ہے ز

 

 لیے ا ن

 ت ا ڈ ۃ ستھرا   

 

 کے لیے ز

 

 ، ہے)ت ا کیزۃ (ا پنی نگاہیں ا و ز  ا پنی شرمگاہون کی حفاظت کریں، یہ ا ن

ّ خّبِيْ   ّ ناّ اللا ّ  يّغْضُضْنّ  وّقُلْ لِلْمُؤْمِنّاتِ  ( 30بِِاّ يصّْنّعُونّ ) إ ِ بْصّارِهِنا
ّ  مِِْ أ 

 بےشک ا للہ ت ا خب ہے 
 ا س سے جو و ۃ کرتے ہیں 

ر ما ڈ یں مومن  ا تٓ  ؐ ا و ز  
ف

 عوز تون کو

 و ۃ نیچی ز کھیں 
 ا پنی نگاہیں  

ر ماڈ یں مومن عوز تون کو کہ و ۃ نیچی ز کھیں ا پنی نگاہیں     ؐ بےشک ا للہ ا س سے ت ا خب ہے جو و ۃ کرتے ہیں۔ ا و ز  آ ت  
ف

 ، 

فّظْنّ  ّ  وّيَّْ  فُرُوجّهُنا
ّ  وّلّ يبُْدِيّ  ا  زِينّتُِّنا  مّا ظّهّرّ مِنِّْ

لاّ  إ ِ

 ا و ز  و ۃ حفاظت کریں 
 ن کی شرمگاہوا پنی 

 ر  نہ کریں 
ہ
ا 

 

 ینت ا  ا و ز  و ۃ ط

 

 پنی ز
 ر  ہوا  
ہ
ا 

 

 مگر جو ا س میں سے ط

 ر 
ہ
ا 

 

( کو ط

 

 ینت )کے مقامات

 

ا گزیر ہے(  نہ  ا و ز  ا پنی شرمگاہون کی حفاظت کریں ا و ز  ا پنی ز

 

ا  ت

 

 ر  ہوت
ہ
ا 

 

 ر  ہوا  )جس کا ط
ہ
ا 

 

 ، کریں مگر جو ا س میں سے ط

بّْْ  ّ  وّلْيّضِِْ  بُِِمُرِهِنا
ناّ عَّّ  ّ  وّلّ يبُْدِيّ  جُيُوبِِِ  زِينّتُِّنا

 ا لے ز ہیں 

 

 ا و ز  ڈ
 ھنیان

 

 ا پنی ا و ز
( پر نا پن سینو

 

 ر  نہ کریں  )گریبان
ہ
ا 

 

 ا و ز  و ۃ ط
 ینت

 

 کو  ا پنی ز

 ر  نہ کریں
ہ
ا 

 

 ینت )کے مقام( ط

 

 ا لے ز ہیں ا و ز  ا پنی ز

 

 ھنیان ا پن گریبانون پر ڈ

 

 ، ا و ز  و ۃ ا پنی ا و ز

 ّ نا  لِبُعُولّتِِِ
ّ لا وْ  إ ِ

ّ ّ أ  نا بّئِِِ
ّ  أ ّ نا بّءِ بُعُولّتِِِ

وْ أ ّ
ّ ّ  أ  نا بْنّائِِِ

ّ وْ أ 
ّ ّ  أ  نا بْنّاءِ بُعُولّتِِِ

ّ وْ أ 
ّ  أ 

 سوا ئے ا پن خاو ندو ن پر 
 پر  ت ا  ا پن ت ا ت  )جمع( 

 ر و ن کے ت ا ت   
ہ
 ت ا  ا پن بیٹ  ت ا  ا پن شو

 ر و ن کے بیٹ 
ہ
 ت ا  ا پن شو
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، ت ا  ا پن خسر، ت ا  ا پن   ر  کے بیٹون، مگر ا پن خاو ندو ن پر، ت ا  ا پن ت ا ت 
ہ
 بیٹون، ت ا  ا پن شو

 ّ خْوّإنِِِنا وْ إ ِ
ّ ّ  أ  خْوّإنِِِنا وْ بّنِ إ ِ

ّ ّ  أ  خّوّإتِِِنا
ّ وْ بّنِ أ 

ّ ّ  أ  نا وْ نسِّائِِِ
ّ تْ  أ 

ّ
وْ مّا مّلكّ

ّ  أ 

 پر   ت ا  ا پن بھائین
ت ا  ا پن بھائ کے بیٹ  

 )بھتیجے(

ت ا  ا پنی بہنون کے بیٹ  

 )بھانجے( 

( عوز تو

 

 ن  ت ا  ا پنی )مسلمان
 مالک ہوئے ت ا  جن کے 

 عوز تون، ت ا 

 

   جن کے مالک ہوئے،  ت ا  ا پن بھائین پر، ت ا  ا پن بھتیجون پر، ت ا  ا پن بھانجون، ت ا  ا پنی مسلمان

 ّ يَْاّنُِنُا
ابِعِيّ  أ ّ وِ إلتاّ

ّ رْبّةِ  أ  ولِ إلْ ِ
جّالِ  غّيِْْ أ ُ ذِيّ  مِِّ إلراِ

فْلِ إلاّ ِ وِ إلطا
ّ  أ 

 

 

کے ڈ ا ئیں ہاتھ   ا ن

 )کنیزیں(

ڈ متگاز  مرڈ  ت ا  

 

 خ
 ز کھنے و ا لے 

 

 مرڈ  سے  نہ غرض
 ت ا  لڑکے و ۃ جو کہ 

 

 

 نہ ز کھنے و ا لے ہون، ت ا  و ۃ لڑکے کے ڈ ا ئیں ہاتھ )ا پنی کنیزو ن( ا ن

 

 گاز  مرڈ  جو )عوز تون سے( غرض

 

ڈ مت

 

 ، ت ا  و ۃ خ

ْ يظّْهّرُوإ 
ّ

سّاءِ  لَ ّ  عَّّ عّوْرّإتِ إلناِ رْجُلِهِنا
ّ  
بّْْ بِأ فِيّ لِيُعْلمّّ مّا  وّلّ يضِِّْ ّ  يَُْ نا  مِِْ زِينّتِِِ

 و ۃ و ا قف نہیں ہوئے 
 عوز تون کے پرڈ ے پر 

 ن 

 

( لیا جائے   ا و ز  و ۃ نہ ماز یں ا پن ت ا و

 

 )پہچان

 

کہ جان

 جو چھپائے ہوئے ہیں 

 ینت سے 

 

 ا پنی ز

 سے( 

 

 ینت پرجو ا بھی و ا قف نہیں عوز تون کے پرڈ ے )کے معاملات

 

 مین پر( نہ ماز یں کہ و ۃ ا پنی ز

 

 ن )ز

 

 لی جائے، ا و ز  و ۃ ا پن ت ا و

 

 چھپائے ہوئے ہیں پہچان

 ِ ّ لَّ اللا يعًا وّتُُبُِإ إ ِ اّ إلْمُؤْمِنُونّ  جُِّ ُ يّا
كُْ  أ ّ

 ( 31تُفْلِحُونّ ) لّعّلاّ

 ا و ز  تم توبہ کرو  
ا للہ کی طرف )  

 آ گے(ست  

 و ا لو 

 

ا کہ تم  ا ے ا یمان

 

 ت
  

 

 کی کامیابی( ت ا و

 

 فلاح )ڈ و جہان

 و ا لو ! تم ست  ا للہ کے آ گے توبہ کرو  

 

 ۔ ا ے ا یمان

 

 کی کامیابی ت ا و

 

ا کہ تم ڈ و  جہان

 

 ت

نْكِحُوإ
ّ يّّمَّ مِنْكُْ  وّأ 

الَِيِّ  إلْ ّ ْ  وّإلصاّ
ُ
مّائِكُْ  مِِْ عِبّادِكَ  وّإ ِ

 ا و ز  تم نکاح کرو  
 ا پنی(ن کا)عوز توۃ بیو 

ی ک 

 

ن
لامو ا و ز  

 

 ن کا  ا پن ع
 ا و ز  ا پنی کنیزیں 

لامون ا و ز  

 

ی ک ع

 

ن
 ا پنی کنیزو ن کا، ا و ز  تم نکاح کرو  ا پنی بیوۃ عوز تون کا ا و ز  ا پن 

ونُُإ فُقّرّإءّ 
ُ
نْ يكّ ُ  إ ِ ّ مُ اللا  يُغْنِِِ

ُ وّإسِع   مِِْ فّضْلِهِ  ّ  ( 32عّلِيم  ) وّاللا

 )جمع( 

 

 ا گر و ۃ ہون تنگدست
 ا نہیں غنی کرڈ ے گا ا للہ 

 ا و ز  ا للہ و سعت و ا لا  ا پن فضل سے 
 ہے  عل و ا لا 

 ہون تو ا للہ ا نہیں غنی کرڈ ے گا ا پن فضل 

 

 سے، ا و ز  ا للہ و سعت و ا لا عل و ا لا ہے۔ ا گر و ۃ تنگدست
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 نمبر ۔5.3

 

 ٹ
ن
 ا لنوز   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    33سوز ۃ

 

 ( 48ت

ذِيّ  وّلْيّسْتّعْفِفِ 
 إلاّ

ُ  لّ يَِّدُونّ نِكَّحًا  ّ  يغُْنِيّْمُُ اللا
ّ  مِِْ فّضْلِهِ  حَّتا

 ا و ز  چاہیے کہ بچے ز ہیں 
 و ۃ لوگ جو 

ک کہ ا نہیں  نیہا نہیں ت ا تے نکاح 

 

  غنیت

 کرڈ ے ا للہ 

 ا پن فضل سے 

ک ا للہ ا نہیں ا پن فضل سے غنی کرڈ ے

 

 ، ا و ز  چاہیے کہ بچے ز ہیں )ت ا کدا من ز ہیں( و ۃ جو کہ نکاح )مقدو ز ( نہیں ت ا تے یہان ت

ذِيّ 
 يّبْتّغُونّ إلْكِتّابّ  وّإلاّ

تْ 
ّ
يَْاّنكُُْ  مِااّ مّلكّ

 فّكَّتِبُوهُْ  أ ّ

 لوگ جو  و ۃ   ا و ز 
 چاہتے 

 

ن ت

 

 ہون مکان
 میں سے جو مالک ہون 

 

 تمہاز ے ڈ ا ئیں ہاتھ   ا ن
 کرلو 

 

ن ت

 

 سے مکان

 

 تو تم ا ن

لام ہون 

 

 میں جو تمہاز ے ع

 

 ا ڈ ی کی تحریر( کرلو، ، ا و ز  ا ن

 

 )آ ز

 

ن ت

 

 سے مکان

 

 ا ڈ ی کی تحریر( چاہتے ہون تو ا ن

 

 )کچھ لے ڈ ے کر آ ز

 

ن ت

 

 مکان

نْ عّلِمْتُمْ  إ  إ ِ  فِيِْمْ خّيًْْ
ِ مِِْ مّالِ  وّأ ّتُُهُْ  ّ ْ  اللا

ُ
ذِي أ ّتَّكَ

 إلاّ

 ) 

 

 ا گر تم جانو )ت ا و
 میں بہتری 

 

 ا ن
 کو ڈ و  

 

 مال سے  ا للہ کے ا و ز  تم ا ن
 جو ا س نے تمہیں ڈ ت ا  

 کو ڈ و  جو ا للہ نے تمہیں ڈ ت ا  ہے، 

 

 ، ا و ز  ا س مال میں سے ا ن

 

 میں بہتری ت ا و

 

 ا گر تم ا ن

رِهُوإ 
ْ
 فّتّيّاتِكُْ  وّلّ تُك

رّدْنّ   عَّّ إلْبِغّاءِ 
ّ نْ أ  نًاإ ِ صّاُ

ّ
 لِتّبْتّغُوإ  تَ

 ا و ز  تم مجبوز  نہ کرو  
 و ن کوا پنی کنیز

 بدکاز ی پر 
 ا گر و ۃ ت ا کدا من ز ہن چاہیں 

ا کہ تم حاصل کرلو 

 

 ت

 ا و ز  ا پنی کنیزو ن کو بدکاز ی پر مجبوز  نہ کرو ، ا گر و ۃ ت ا کدا من ز ہن چاہیں )محض ا س لیے کہ( تم حاصل کرلو، ۔ 

نْيّا عّرّضّ 
يّّاةِ إلداُ

ْ
ّ  إلَ رِهْهُنا

ْ
ّ  وّمِّْ يكُ ّ ناّ اللا  مِِْ بّعْدِ  فّا ِ

 

 

 سا مان
 ندگی کی  ڈ نیا 

 

 ز
 تو بےشک ا للہ  مجبوز  کرے گا  ا و ز  جو ا نہیں 

 بعد

 )بیچاز یون (کا 

 

 ا و ز  جو ا نہیں مجبوز  کرے گا تو ا للہ ا ن

 

 ندگی کا سا مان

 

 ، ہے ڈ نیا کی ز

 ّ كْرّإهِهِنا لْنّا وّلّقّدْ  ( 33غّفُور  رّحِيم  ) إ ِ نّْ
ّ لّيْكُْ  أ  نّات   إ ِ يّّت  مُبّياِ

 أ ّ

 کے مجبوز ی

 

 کے بعد  ا ن
 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 بخشنے و ا لا نہا

 ل کی  ز ا لبتہ  ا و 

 

ا ز

 

 تمہاز ی طرف  ہم نے ت
 و ا ضح ا حکام 

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 ل کئے ، )ا لبتہ( ا و ز   ۔ مجبوز  کئے جانے کے بعد بخشنے و ا لانہا

 

ا ز

 

 تحقیق ہم نے تمہاز ی طرف و ا ضح ا حکام ت

 
ً
ذِيّ خّلوّْإ  وّمّثّلَ

 مِِّ إلاّ
قِيّ ) وّمّوْعِظّةً  مِِْ قّبْلِكُْ   ( 34لِلْمُتاّ

ا لیں

 

 ا و ز  می
 و ۃ لوگ جو گزز ے 

 ہے   ا و ز  نصیحت تم سے پہلے سے 
 پرہیزگاز و ن کے لیے 

ا لیں جو تم سے پہلے گزز ے ہیں ا و ز  پرہیزگاز و ن کے لئے نصیحت

 

 لوگون کی می

 

 ۔  ہے  ا و ز  ا ن

ُ نُُرُ   ّ مّاوّإتِ اللا رْضِ  إلساّ
 فِيْاّ مِصْبّاح   كّمِشْكَّة   مّثّلُ نُُرِهِ  وّإلْ ّ

 کا  آ سمانون  ہے  ا للہ نوز 
 مین 

 

 کا  ا و ز  ز
ا ل  کی  نوز   ا س کے

 

 جیسے ا ت ک طا ق  می
 

 

 ہے   ا س میں ا ت ک چرا غ
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ا ل )ا یسی ہے (جیسے ا ت ک طا ق ہو، ا س میں ا ت ک چرا غ

 

 مین و  ا سٓمانون کا، ا س کے نوز  کی می

 

 ہو، ا للہ نوز  ہے ز

اّ  إلْمِصْبّاحُ فِِ زُجّاجّة   ّ ّ نِّا جّاجّةُ ك  إلزاُ
يا   ِ رّة  مُبّاركّّة   يَُقّدُ  كّوْكّب  دُرا ّ

ّ
 مِِْ شَ

 ا ت ک شیشہ میں

 

 چرا غ
 گوت ا  و ۃ شیشہ 

ا  ہے  ا ت ک ستاز ۃ چمکدا ز  

 

 ز و شن کیا جات
 سے  

 

ت

 

 مباز ک ڈ ز ج

 ا ت ک شیشہ )کی قندیل( ہو، و ۃ شیشہ گوت ا  کہ ا ت ک چمکدا ز  ستاز ۃ  

 

 سے، چرا غ

 

ت

 

ا  ہےمباز ک ڈ ز ج

 

 ہے، و ۃ ز و شن کیا جات

ة   زّيْتُونةّ   قِياّ ة   لّ شَّْ ْ تَّسّْسْهُ نَّر   يّكَّدُ زّيْتُِّا يضُِِءُ  وّلّ غّرْبِياّ
ّ

 وّلّوْ لَ

 

 

 یتون

 

 کا  ز
 نہ مشرق کا 

ر ی ہے ا س کا تیل   ا و ز  نہ مغرت  کا 
ق

 ز و شن ہوجائے 

 خوا ۃ ا سے آ گ نہ چھوئے 

ر ی ہے کہ ا س کا تیل ز و شن ہوجائےخوا ۃ ا سے ا گٓ نہ چھوئے،  
ق
 ، ( نہ مشرق ہے نہ مغرت 

 

 سے)جس کا ز ح

 

 یتون

 

 ز

 نُُر  
ُ  نُُر  عَّّ ّ ُ  مِّْ يشّّاءُ  لِنُورِهِ  يّّْدِي اللا ّ بُ اللا  وّيضِِّْ

 ز و شن پر ز و شن 
ا  ہے ا للہ

 

 ز ہنمائ کرت
 و ۃ جس کو چاہتا ہے  ا پن نوز  کی طرف 

  

 

ا  ہے ا للہ ا و ز  بیان

 

 کرت

ا  ہے، 

 

 کرت

 

ا  ہےا و ز  ا للہ بیان

 

 نوز  علی نوز  )سرا سر ز و شن( ہے، ا للہ جس کو چاہتا ہے ا پن نوز  کی طرف ز ا ۃ نمائ کرت

اسِ   لِلناّ
ّ
مْثّال

ُ بِكُاِ  إلْ ّ ّ ء  عّلِيم  ) وّاللا ُ  فِِ بُيُوت   ( 35شَّْ ّ ذِنّ اللا
ّ  أ 

ا لیں لوگون کے لیے 

 

 می
 ر  شے کو 

ہ
 ا و ز  ا للہ 

 گھرو ن میں  ہے   جاننے و ا لا

 

 حکم ڈ ت ا  ا للہ  ا ن

 ر  شے کو جاننے و ا لا ہے۔ 
ہ
ا لیں ا و ز  ا للہ 

 

 گھرو ن میں )جن کی نسبت( ا للہ نے حکم ڈ ت ا  ہےلوگون کے لیے می

 

 ,)یہ ز و شن ہے( ا ن

فّعّ  نْ تَُْ
ّ هُ  أ  حُ لّهُ فِيْاّ  وّيذُْكّرّ فِيْاّ إسُْْ ِ  يسُّباِ  ( 36وّإلْ ّصّالِ ) بِلْغُدُوا

 بلن کیا جائے کہ 
 میں ا س کا  

 

ا و ز  لیا جائے ا ن

ا م

 

 ت

  

 

تسبیح کرتے ہیں ا س کی ا ن

 میں

ا م  صبح

 

 ا و ز  س

 

 

ا م ا س کی تسبیح کرتے ہیں۔  )گھرو ن(کہ ا نہیں بلن کیا جائے ا و ز  ا ن

 

 میں صبح و س

 

ا م لیا جائے و ۃ ا ن

 

 میں ا س کا ت

 لّ تُلْهِيِْمْ 
 
ِ عَّْ ذِكْرِ  تَِّارّة  وّلّ بّيْع   رِجّال ّ ةِ  اللا

ّ
لَ قّامِ إلصاّ كَّةِ  وّإ ِ يتّاءِ إلزاّ  وّإ ِ

و ۃ لوگ ا نہیں غافل نہیں  

 کرتی

 ا و ز  نہ خرت ڈ و   

 

تجاز ت

 

 

ت

 

ر و ج
ف

 

  قائم ز کھنے  ا للہ کی ت ا ڈ  سے 

 

  میں ا و ز  نماز
 ا ڈ ا  کرنے

 

 کوۃ

 

  میں ا و ز  ز

 ا للہ کی ت ا ڈ  سے

 

ت

 

ر و ج
ف
، نہ خرت ڈ  و 

 

 ا ڈ ا  کرنے سے،  ، و ۃ لوگ )جنہی( غافل نہیں کرتی کوئ تجاز ت

 

 کوۃ

 

  قائم ز کھنے ا و ز  ز

 

 نماز

مًا يَّّافُونّ  بُ  يَّْ
بْصّارُ ) فِيهِ إلْقُلوُبُ  تّتّقّلاّ

 ( 37وّإلْ ّ

 ز تے ہیں 

 

 و ۃ ڈ
 سے 

 

 ا س ڈ ن
 جائیں گے 

 

ٹ
ل
 ا س میں ڈ ل )جمع(  ا 

 ا و ز  آ نکھی 

 جائیں گے ڈ ل ا و ز  آ نکھی، 

 

ٹ
ل
 ز تے ہیں، جس میں ا 

 

 سے ڈ

 

 و ۃ ا س ڈ ن

 ُ ّ حْسّنّ مّا عَِّلوُإ  لِيّجْزِيّّمُُ اللا
 أ ّ

يدّهُْ  زُقُ  مِِْ فّضْلِهِ  وّيَِّ ُ يَّْ ّ  وّاللا
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ا کہ ا نہیں جزا  ڈ ے ا للہ

 

 ت
و ن  
ہ

 

ت
بہتر سے بہتر جو ا 

 نے کیا )ا عمال( 

 ت ا ڈ ۃ 

 

 ا پن فضل سے  ڈ ے ا و ز  و ۃ ا نہیں ز
 ق ڈ یتا ہے 

 

 ا و ز  ا للہ ز ز

 کے ا عمال کی بہتر جزا ڈ ے، ا و ز  

 

ا کہ ا للہ ا ن

 

 ت ا ڈ ۃ ڈ ے، ا و ز  ا للہت

 

 ق ڈ یتا ہے،  ا نہیں ا پن فضل سے ز

 

 ز ز

ذِيّ كّفّرُوإ  ( 38بِغّيِْْ حِسّاب  ) مِّْ يشّّاءُ 
 وّإلاّ

عَّْالُهُمْ 
إب   أ ّ  كّسّّْ

 جسے چاہتا ہے 
 بےحسات  

 کے  ا و ز  جن لوگون نے کفر کیا 

 

 ا عمال ا ن
 سرا ت  کی طرح 

 ق ڈ یتا ہے) جسے چاہتا ہے بےحسات  

 

 کے ڈ ھوکے( کی طرح ہیں۔ ا و ز  جن لوگون نے (ز ز

 

 ٹ
ن
 کے ا عمال سرا ت  )چمکتے ز 

 

 ، کفر کیا ا ن

نُ مّاءً  بِقِيعّة  
ّ 
مْأ
سّبُهُ إلظاّ ذّإ جّاءّهُ  يَّْ  إ ِ

ّ ْ يَِّدْهُ شّيْئًا  حَّتا
ّ

ّ عِنْدّهُ  لَ ّ  وّوّجّدّ اللا

 میں 

 

ل میدا ن
ی 

 

ن خ 

 
ا  ہے پیاسا 

 

 کرت

 

  ا سےگمان

 سے   ت ا نی

ک کہ ج ت  و ۃ و ہان  ن یہا

 

ت

ا  ہے 

 

 آ ت

ا    و ہان

 

 کچھ بھی نہیں ت ا ت
 ا پن ت ا س  کو ا و ز  ا س نے ت ا ت ا  ا للہ

ا ، ا و ز  ا س نے ا للہ کو ا پن ت ا 

 

ا  ہے تو ا سے کچھ بھی نہیں ت ا ت

 

ک کہ ج ت  و ۃ و ہان آ ت

 

ا  ہے، یہان ت

 

 کرت

 

 میں، پیاسا  ا سے ت ا نی گمان

 

ل میدا ن
ی 

 

ن خ 

 ، س ت ا ت ا 

اهُ حِسّابّهُ 
ُ  فّوّفاّ ّ سِّابِ ) وّاللا

ْ
يعُ إلَ وْ  ( 39سَِّ

ّ مّات  أ 
يا   كّظُلُ ِ

ا ر  لُْ  فِِ بِّْ

تو ا س )ا للہ( نے ا سے پوز ا   

 کرڈ ت ا  ا س کا حسات  

 ا و ز  ا للہ
 ر ے جلد حسات  کرنے و ا لا 

ھٹ
 ت ا  جیسے ا ند

 ڈ ز ت ا  میں   کے گہرا  ت ا نی

 کے ا عمال ا یسے ہیں( جیسے گہرے ڈ ز ت ا  میں 

 

 ر ے، تو ا للہ نے ا س کا حسات  پوز ا  کرڈ ت ا ، ا و ز  ا للہ جلد حسات  لینے و ا لا ہے۔)ت ا  ا ن
ھٹ
 ا ند

 بّعْضُهّا فّوْقّ بّعْض   ظُلُمّات   مِِْ فّوْقِهِ سّّْاب   مِِْ فّوْقِهِ مّوْج   يّغْشّاهُ مّوْج  

 

 

ٹ  لیتی ہے موح

 

ن
 ھا

 

 ا سے ڈ
ا س کے ا و پر سے ا ت ک   

 

 

 )ڈ و سری( موح

 ر ے ا س کے ا و پر سے ت ا ڈ ل 
ھٹ
 ا ند

ا س کے بعض )ا ت ک( بعض  

 )ڈ و سرے( کے ا و پر 

 ا س کے 

 

ٹ  لیتی ہے موح

 

ن
 ھا

 

 ر ے ہیں ا ت ک پر ڈ و سرا ، جنہی ڈ
ھٹ
 ا س کے ا و پر ت ا ڈ ل، ا ند

 

 ا و پر ڈ و سری موح

خْرّجّ يّدّهُ 
ّ ذّإ أ  إهّا  إ ِ دْ يَّّ

ّ
ْ يكّ

ّ
ْ  لَ

ّ
ُ لّهُ نُُرًإ  وّمِّْ لَ ّ اّ لّهُ مِِْ نُُر  ) يَّْعّلِ اللا

ّ
 ( 40فَ

 ج ت  و ۃ نکالے ا پنا ہاتھ
 ڈ ت ک نہیں )توقع  

 

ر

 

ن

 نہیں( تو و ۃ ا سے ڈ یکھ 

ڈ ے( ا للہ ا س  بنائے )نہ  ا و ز  جسے نہ 

 کے لیے نوز  

 تو نہیں ا س کے لیے کوئ نوز  

 ج ت  و ۃ ا پنا ہاتھ نکالے تو توقع نہیں کہ ا سے ڈ یکھ سکے، ا و ز  جس کے لیے ا للہ نوز نہ بنائے ا س کے لیے کوئ نوز  نہیں۔ 

 ّ ّ ناّ اللا
ْ تَّّ أ ّ

ّ
لَ
حُ لّهُ  أ ّ  يسُّباِ

مّاوّإتِ  رْضِ  مِّْ فِِ إلساّ
ات   وّإلْ ّ

يُْْ صّافاّ  وّإلطاّ

ا  ہے ا س کی  کیا تونے نہیں ڈ یکھا کہ ا للہ 

 

 کرت

 

 مین  جو آ سمانون میں  ت ا کیزگی بیان

 

 میں   ا و ز  ز
ی لائے ہوئے 

 ھ
ت

 ا و ز  پرندے پر 

 مین میں ہے، ا و ز   

 

ا  ہے جو )بھی( آ سمانون ا و ز  ز

 

 کرت

 

ی لائے ہوئے پرندے )بھی( پر کیا تو نے نہیں ڈ یکھا ؟ کہ ا للہ کی ت ا کیزگی بیان
 ھ
ت

 

 قّدْ عّلِمّ 
تّهُ  كُا 

ّ
ُ عّلِيم   وّتسّْبِيحّهُ  صّلَ ّ  ( 41بِِاّ يفّْعّلوُنّ ) وّاللا

 ر  ا ت ک 
ہ

 لی نے  

 

 جان
 ا پنی ڈ عا 

 ا للہ جانتا ہے ا و ز   ا و ز  ا پنی تسبیح 
 جو و ۃ کرتے ہیں 
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 لی ہے ، ا و ز  ا للہ جانتا ہے جو و ۃ کرتے ہیں۔ 

 

 ر  ا ت ک نے ا پنی ڈ عا، ا و ز  ا پنی تسبیح جان
ہ

 

 ِ ّ مّاوّإتِ  وّلِِا رْضِ  مُلْكُ إلساّ
ِ  وّإلْ ّ ّ لَّ اللا  ( 42إلْمّصِيُْ ) وّإ ِ

 ا و ز  ا للہ کے لیے 
 آ سمانون 

 

ا ہ ت

 

 کی ت ا ڈ س
 مین 

 

 کی طرف  ہی ا و ز  ا للہ کی ا و ز  ز
ا  

 

 کر جات

 

 ہے  لوت

ا  ہے۔ 

 

 کر جات

 

 مین کی ا و ز  ا للہ )ہی( کی طرف لوت

 

 ہے آ سمانون کی ا و ز  ز

 

ا ہ ت

 

 ا و ز  ا للہ )ہی( کی ت ا ڈ س

 ّ ّ ناّ اللا
ْ تَّّ أ ّ

ّ
لَ
جِِ سّّْابً  أ ّ ِفُ بّيْنّهُ  يَُْ

لا عّلهُُ  ثمُاّ يُُّ  رُكَّمًا ثمُاّ يَّْ

 کیا تونے نہیں ڈ یکھا کہ ا للہ 
ا  ہے ت ا ڈ لو

 

 ن کوخ لات
ا  ہے و ۃ آ پس میں 

 

ا  ہے  پھر ملات

 

 پھر و ۃ ا س کو کرت
 تہہ بہ تہہ 

ا  ہے، پھر و ۃ ا نہیں تہہ بہ تہہ کرڈ یتا ہے،  ن کو  کہ ا للہ ت ا ڈ لو ؟  کیا تو نے نہیں ڈ یکھا

 

ا  ہے، پھر ا نہیں آ پس میں ملات

 

 خ لات

لِهِ  فّتَّّى إلْوّدْقّ 
ّ
رُجُ مِِْ خِلَ مّاءِ  يَّْ  مِِّ إلساّ

ُ
ل د   جِبّال  مِِْ  وّيُنّاِ  فِيْاّ مِِْ بّّ

 

 

 پھر تو ڈ یکھ ت ا ز س
ی ہے

 

کلن

 

ن

 

 

 ا س کے ڈ ز میان
ا  ہے آ سمانون  

 

ا ز ت

 

ا و ز  و ۃ ا ت

 سے 

  سے 

 

 ا س میں ا و لے سے  پہاز

ا  ہے ا و لے، 

 

ا ز ت

 

 سے ا ت

 

  ہیں ا ن

 

ی ہے، ا و ز  آ سمانون )میں جو ا و لون کے( پہاز

 

کلن

 

ن

 

 

 سے ت ا ز س

 

 کے ڈ ز میان

 

 پھر تو ڈ یکھ ا ن

 يشّّاءُ مِّْ  فّيُصِيبُ بِهِ 
فُهُ   يّكَّدُ  عَّْ مِّْ يشّّاءُ  وّيّصِْ

 ا ل

 

 ڈ یتا ہے ا سے  پھر و ۃ ڈ
 جس پر چاہے 

 جس سے چاہے   ا و ز  ا سے پھیر ڈ یتا ہے 
ر ی ہے 

ق
 

ر ی ہے، 
ق
 ا ل ڈ یتا ہے، ا و ز  جس سے چاہے و ۃ ا سے پھیر ڈ یتا ہے

 

 پھر و ۃ جس پر چاہے ا سے ڈ

قِهِ  بْصّارِ ) سّنّا بّْ
ُ  ( 43يذّْهّبُ بِلْ ّ ّ ِبُ اللا

ارّ  يُقّلا ّ ّ يْلّ وّإلنِا
ناّ فِِ ذّلِكّ  إللاّ  إ ِ

 چمک ا س کی بجل 
 لے جائے آ نکھون کو 

  بدلتا ہے ا للہ

 

 ا و ز  ڈ ن

 

 کو  ز ا ت
 بےشک ا س میں 

 کو بدلتا ہے، بےشک ا س میں

 

 ا و ز  ڈ ن

 

 ، کہ ا س کی بجل کی چمک آ نکھون )کی بینئ( لے جائے۔ ا للہ ز ا ت

ةً  ولِ  لّعِبَّْ
بْصّارِ )لِ ُ

ُ خّلقّّ  ( 44إلْ ّ ّ ة  مِِْ مّاء   وّاللا  دّإباّ
نُِِْمْ مِّْ يَّْشَِ  كُاّ

ّ
 فَ

 ہے 

 

 عبرت
 آ نکھون و ا لے )عقلمند( 

 ر  جاندا ز    پیدا  کیا  نے  ا و ز  ا للہ
ہ

 ت ا نی سے کو 
 میں سے جو )کوئ( چلتا  

 

پس ا ن

 ہے 

 ر  جانوز  
ہ
 ہے عقلمندو ن کے لئے۔ ا و ز  ا للہ نے 

 

 میں سے کوئ چلتا ہے، کو عبرت

 

 ت ا نی سے پیدا  کیا پس ا ن

 رِجْليِّْ  وّمِنُِْمْ مِّْ يَّْشَِ  عَّّ بّطْنِهِ 
رْبّع   وّمِنُِْمْ مِّْ يَّْشَِ  عَّّ

ّ  عَّّ أ 

 ا پن پیٹ پر 
 میں سے کوئ چلتا  

 

ا و ز  ا ن

 ہے 

 ن پر 

 

 میں سے  ڈ و  ت ا و

 

کوئ چلتا  ا و ز  ا ن

 ہے 

 چاز  پر 

 ن پر چلتا ہے، 

 

 میں سے کوئ چاز  ت ا و

 

 ن پر چلتا ہے، ا و ز  ا ن

 

 میں سے کوئ ڈ و  ت ا و

 

 ا پن پیٹ پر ا و ز  ا ن

 ُ ّ لقُُ اللا ّ  مّا يشّّاءُ  يَّْ ّ ناّ اللا ء   إ ِ  ( 45قّدِيَ  ) عَّّ كُاِ شَّْ

ا  ہے 

 

 ا للہ پیدا  کرت
 جو و ۃ چاہتا ہے 

 ر  شے پر  بےشک ا للہ 
ہ

 
 ز کھنے 

 

 و ا لا قدز ت
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 ز کھنے و ا لا ہے۔ 

 

 ر  شے پر قدز ت
ہ
ا  ہے جو و ۃ چاہتا ہے، بےشک ا للہ 

 

 ا للہ پیدا  کرت

لْنّا  نّْ
ّ نّات   لّقّدْ أ  يّّت  مُبّياِ

ُ يّّْدِي  أ ّ ّ إط  مُسْتّقِيم  ) مِّْ يشّّاءُ  وّاللا لَّ صِِّ  ( 46إ ِ

 ل کی 

 

ا ز

 

 تحقیق ہم نے ت
 و ا ضح آ یتیں

 ڈ یتا ہے 

 

 ٹ
ن
 جسے و ۃ چاہتا ہے  ا و ز  ا للہ ہدا 

 طرف   کی ز ا ست  سیدھے

 ڈ یتا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
 ل کی، ا و ز  ا للہ جسے چاہتا ہے سیدھے ز ا ست کی طرف ہدا 

 

ا ز

 

 تحقیق ہم نے و ا ضح آ یتیں ت

ِ  وّيّقُولوُنّ  ّ ا بِلِا سُولِ  أ ّمّناّ طّعْنّا وّبِلراّ
ّ   وّأ 

ّ  ثمُاّ يتّّوّلَا

 ا و ز  و ۃ کہتے ہیں 
 لائے ا للہ پر 

 

 ہم ا یمان
ا  ا و ز  ہم نے حکم  پر   ؐ ا و ز  ز سول

 

 مات
 پھر پھر گیا 

ا ، پھر پھر گیا     ؐ ا و ز  و ۃ کہتے ہیں کہ ہم ا للہ ا و ز  ز سول

 

 لائے ا و ز  ہم نے حکم مات

 

 پر ا یمان

ولّئِكّ  مِِْ بّعْدِ ذّلِكّ  مِنُِْمْ  فّرِيق  
 ( 47بِلْمُؤْمِنِيّ ) وّمّا أ ُ

ر یق 
ف
 ا ت ک 

 میں سے 

 

 ا ن
 ا و ز  و ۃ نہیں  ا س کے بعد ا س 

 و ا لے 

 

 ا یمان

 میں 

 

 و ا لے نہیں۔ ا س کے بعد ا ن

 

ر یق ، ا و ز  و ۃ ا یمان
ف
 سے ا ت ک 

ذّإ دُعُوإ  ِ  وّإ ِ ّ لَّ اللا  إ ِ
 بّيْنُِّمْ  لِيّحْكُّ  وّرّسُولِهِ 

 ا و ز  ج ت  و ۃ ت لائے جاتے ہیں 
 ا للہ کی طرف 

ا کہ و ۃ فیصلہ کرڈ یں    ؐ ز سول ا و ز  ا س کے 

 

 ت
 

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا ن

  

 

ا کہ و ۃ ا ن

 

 فیصلہ کرڈ یںا و ز  ج ت  و ۃ ا للہ ا و ز  ا س کے ز سول کی طرف ت لائے جاتے ہیں ت

 

 ، کے ڈ ز میان

ذّإ فّرِيق     ( 48مِنُِْمْ مُعْرِضُونّ ) إ ِ
  

ا گہان 

 

 ت
ہ  

 

ی
م
ر یق 
ف
 میں سے ا ت ک 

 

ا ن

 پھیر لیتا ہے 

  
 

ہ پھیرلتا ہے۔ 

 

ی
م
ر یق 
ف
 میں سے ا ت ک 

 

ا گہان ا ن

 

 تو ت

 نمبر ۔ 5.4

 

 ٹ
ن
 ا لنوز   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا     49سوز ۃ

 

 ( 64ت

نْ 
ُ
نْ يكّ ُ لّهُمُ   وّإ ِ قّا

ْ
 إلَ

تُُإ 
ْ 
لّيْهِ  يّأ  ( 49مُذْعِنِيّ ) إ ِ

 ا و ز  ا گر ہو 
 

 

 کے لیے حق  ا ن
 ا س کی طرف  و ۃ آ تے ہیں 

 جھکائے 

 

 گرڈ ن

 جھکائے )خوشی سے( چلے آ تے ہیں۔ 

 

 کے لیے حق )پہنچتا( ہو تو و ۃ ا س کی طرف گرڈ ن

 

 ا و ز  ا گر ا ن

مْ مّرّض   فِِ قُلوُبِِِ
ّ مِ إرْتَّبُِإ  أ 

ّ مْ يَّّافُونّ  أ 
ّ نْ  أ 

ّ ُ أ  ّ مْ وّرّسُولهُُ  يَِّيفّ اللا يِْْ
 عّلّ

 کے ڈ لون میں کوئ  

 

کیا ا ن

 ہے؟  ز و گ

 ت ا  و ۃ شک میں پڑے ہیں 
 ز تے ہیں 

 

 کہ ا للہ ظلم کرے گا   ت ا  و ۃ ڈ
 پر ا و ز  ا س کا ز سول

 

    ؐ ا ن

 کے ڈ لون میں ز و گ ہے

 

 ز تے ہیں کہ ا للہ ا و ز  ا س کا ز سول  ؟ کیا ا ن

 

 پر ظلم کریں گے،   ؐت ا  و ۃ شک میں پڑے ہیں، ت ا  و ۃ ڈ

 

 ا ن

ولّئِكّ 
الِمُونّ ) بّلْ أ ُ

اّ كَّنّ  ( 50هُّ إلظاّ
نّاّ  إلْمُؤْمِنِيّ  إ ِ

ّ
ذّإ دُعُوإ  قّوْل  إ ِ

 ہی لوگ  بلکہ و 
ا لم )جمع(

 

 ہیں    و ہی ط
  ن کی مومنو ا س کے سوا  نہیں ہے 

 

 ت ا ت
 جاتے ہیں ج ت  و ۃ ت لائے  
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 ا س کے سوا  نہیں کہ ج ت  و ۃ ت لائے جاتے ہیں

 

ا لم ہیں۔ مومنون کی ت ا ت

 

 ، )نہیں(بلکہ و ہی ط

ِ وّرّسُولِهِ  لَّ اللاّ  لِيّحْكُّ بّيْنُِّمْ  إ ِ
نْ يّقُولوُإ 

ّ عْنّا أ  طّعْنّا سِّْ
ّ  وّأ 

کی    ؐز سولا للہ ا و ز  ا س کے 

 طرف 

  

 

ا کہ و ۃ فیصلہ کرڈ یں ا ن

 

ت

 

 

 کے ڈ ز میان

 ہم نے سنا  و ۃ کہتے ہیں   تو
 کی 

 

 ا و ز  ہم نے ا طا عت

 کی   ؐا للہ ا و ز  ا س کے ز سول

 

 فیصلہ کرڈ یں، تو و ۃ کہتے ہیں ہم نے سنا ا و ز  ہم نے ا طا عت

 

 کے ڈ ز میان

 

ا کہ و ۃ ا ن

 

 ،کی طرف ت

ولّئِكّ 
ّ  ( 51هُُ إلْمُفْلِحُونّ ) وّأ ُ ّ ّ  وّرّسُولّهُ  وّمِّْ يطُِعِ اللا ّ  وّيَّْشّ اللا

 ہیں  لوگ  ا و ز  و ہی
لاح ت ا نے و ا لے 

 و ہی ف
 کرے ا للہ  

 

ا و ز  جو ا طا عت

 کی

 ز سولؐ  ا و ز  ا س کے 
 ز ے 

 

 ا و ز   ا للہ ڈ

 کی کامیابی( ت ا نے و ا لے۔ ا و ز  جو کوئ ا للہ ا و ز  ا س کے ز سول  )لوگ( ا و ز  و ہی 

 

 ز ے،  ؐہیں فلاح )ڈ و  جہان

 

 کرے ا و ز  ا للہ سے ڈ

 

 کی ا طا عت

قْهِ  ولّئِكّ  وّيتّاّ
ُ 
ِ  ( 52هُُ إلْفّائزُِونّ ) فّأ ّ قْسّمُوإ بِلِا

ّ مْ  وّأ  يَْاّنِِِ
ّ  جّهْدّ أ 

 ا و ز  پرہیزگاز ی کرے 
 )لوگ( پس و ۃ

و ن نے قس کھائ   و ہی کامیات  ہونے و ا لے 
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 ا للہ کی

 و ز  ڈ ا ز  قسمی 

 

 ا پنی ز

 و ز  ڈ ا ز  قسمی کھائیں

 

و ن نے ا للہ کی ز
ہ

 

ت
 ، ا و ز  پرہیزگاز ی کرے، پس و ہی لوگ کامیات  ہونے و ا لے ہیں۔ ا و ز  ا 

مّرْتِّمُْ لّئِِْ 
ّ ّ  أ   مّعْرُوفّة   طّاعّة   قُلْ لّ تُقْسِمُوإ  لّيّخْرُجُنا

ؐ  حکم ڈ یں ا نہیں  ا لبتہ ا گر آ ت 
تو و ۃ ضرو ز  نکل کھڑے  

 ہون گے 

  

 

ر ما ڈ یں تم قسمی نہ کھاو
ف

 )صرف( 

 

 )ہو( پسندت ڈ ۃ ا طا عت

 )مطلوت  ہے(   ؐکہ ا گر آ ت  ا نہیں حکم ڈ یں تو و ۃ ضرو ز  )جہاڈ  کےلیے( نکل کھڑے ہون گے ، آ ت  

 

 ، پسندت ڈ ۃ ا طا عت

 

ر ماڈ یں تم قسمی نہ کھاو
ف

 ۔ 

ّ خّبِيْ   ّ ناّ اللا ّ  ( 53بِِاّ تّعْمّلوُنّ ) إ ِ ّ طِيعُوإ اللا
  قُلْ أ ّ

ّ
سُول طِيعُوإ إلراّ

وْإ  وّأ ّ
لاّ نْ تُّّ  فّا ِ

ا  ہے 

 

ھی
ک

 بےشک ا للہ خب ز 
 و ۃ جو تم کرتے ہو 

 کرو  ا للہ  

 

ر ما ڈ یں تم ا طا عت
ف

 کی

 کرو  ز سول

 

 کی   ؐ ا و ز  ا طا عت
 پھر ا گر تم پھرگئے 

ؐ ا  ہے و ۃ جو تم کرتے ہو۔ آ ت 

 

ھی
ک

ر ماڈ یں تم ا للہ کی ا و ز  ا س کے ز سولؐ بےشک ا للہ ا س کی خب ز 
ف

 کرو ، پھر ا گر تم پھرگئے   

 

 ، کی ا طا عت

اّ عّلّيْهِ 
نّاّ لّ وّعّلّيْكُْ  فّا ِ  مّا حُْاِ

لْتُمْ  نْ تُطِيعُوهُ  مّا حُْاِ  تِّْتّدُوإ  وّإ ِ

 ا س پر تو ا س کے سوا  نہیں 
 ا لا گیا  

 

جو بوج ڈ

ر قے(ا و ز  تم پر 
ف
( 

 ا لا گیا تم پر  

 

جو بوج ڈ

 مے(

 

 )ڈ

 کرو  گے 

 

 ا و ز  ا گر تم ا طا عت
 ت ا  لوگے 

 

 ٹ
ن
 تم ہدا 

 کرو گے تو   تو ا س کے سوا  نہیں کہ ز سولؐ

 

 مے کیا گیا ہے، ا گر تم ا س کی ا طا عت

 

 م ہے( جو تمہاز ے ڈ

 

 مے کیا گیا ہے ا و ز  تم پر )لاز

 

پر ا سی قدز  ہے جو ا س کے ڈ

 ت ا لوگے، 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

سُولِ    وّمّا عَّّ إلراّ
ُ
غ
ّ
 إلْبّلَ

لاّ ذِيّ  ( 54إلْمُبِيُ ) إ ِ
ُ إلاّ ّ  أ ّمّنُوإ مِنْكُْ  وّعّدّ اللا
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 پر     ا و ز  نہیں ز سولؐ 
 مگرصرف پہنچا ڈ ینا 

 لوگون   صاف صاف 

 

ا للہ نے و عدۃ کیا ا ن

 سے 

 لائے تم میں سے 

 

 جو ا یمان

 لائے  ؐ ا و ز  ز سول

 

 لوگون سے و عدۃ کیا ہے جو تم میں سے ا یمان

 

 ، پر صرف صاف صاف پہنچا ڈ ینا ہے۔ ا للہ نے ا ن

الَِاّتِ  ُمْ  وّعَِّلوُإ إلصاّ ّ  لّيّسْتّخْلِفّنِا
رْضِ 

ذِيّ  فِِ إلْ ّ
 مِِْ قّبْلِهِمْ  كّمّا إسْتّخْلّفّ إلاّ

ی ک 

 

ن
 ا و ز  کام کی 

لافت  

 

و ۃ ضرو ز  ا نہیں خ

 ڈ ے گا 

 مین میں 

 

لافت ڈ ی   ز

 

جیسے ا س نے خ

 لوگون کو

 

 جو ا ن

 سے پہلے

 

 )تھے( ا ن

ی ک عمل کئے

 

ن
و ن نے 

ہ

 

ت
لافت ڈ ی،  و ۃ )ا للہ( ا و ز  ا 

 

 کے پہلن کو خ

 

لافت )سلطنت( ڈ ے گا ، جیسے ا ن

 

 مین میں ضرو ز  خ

 

 ا نہیں ز

ّ لّهُمْ  نّا ِ
ا
ذِي  وّلّيُمّك

 دِينُِّمُ إلاّ
ُمْ  إرْتّضَّ لّهُمْ  ّ لّنِا ِ  خّوْفِهِمْ مِِْ بّعْدِ  وّلّيُبّدا

  

 

 ڈ ے گا ا ن

 

ا و ز  ضرو ز  قوت

 کے لیے 

 کا ڈ ین جسے 

 

 ا ن
 کے  

 

ا س نے پسند کیا ا ن

 لیے 

ا و ز  ا لبتہ و ۃ ضرو ز  بدل  

 کے لیے 

 

 ڈ ے گا ا ن

 کے

 

 بعد  کے خوف  ا ن

 کے لیے خوف کے بعد 

 

 کے لیے پسند کیا، ا و ز  ا لبتہ ا ن

 

 )ا ستحکام( ڈ ے گا، جو ا س نے ا ن

 

 کا ڈ ین ضرو ز  قوت

 

 کے لیے ا ن

 

 گا، ے ضرو ز  ا من بدل ڈ ا و ز  ا لبتہ ا ن

مْنًا
ّ  يّعْبُدُوننِّ  أ 

كُونّ بِ شّيْئًا   بّعْدّ ذّلِكّ  وّمِّْ كّفّرّ  لّ يشُِّْ

 ا من
 کریں  

 

و ۃ میری عباڈ ت

 گے

و ۃ شرت ک نہ کریں گے  

 کوئ شے ے سا تھ میر

ا شکری کی نے  ا و ز  جس  

 

 ت
 ا س کے بعد 

 کریں گےمیرا  شرت ک نہ کریں گے کسی شے کو کہ  

 

ا شکری کی، و ۃ میری عباڈ ت

 

 ا و ز  جس نے ا س کے بعد ت

ولّئِكّ 
ُ 
ةّ  ( 55هُُ إلْفّاسِقُونّ ) فّأ

ّ
لَ قِيمُوإ إلصاّ

ّ كَّةّ  وّأ    وّأ ّتُُإ إلزاّ
ّ
سُول طِيعُوإ إلراّ

 وّأ ّ

 )ہیں( و ہی لوگ پس
 )جمع( و ہی 

 

ر مان
ف
ا 

 

 ت
  

 

  ا و ز  تم قائم کرو  نماز

 

 کوۃ

 

 ا و ز  ا ڈ ا  کرو  تم ز
 کرو  ز سولؐ

 

  کی ا و ز  ا طا عت

 ا ڈ ا  کرو  ا و ز  ز سولپس و ہی لوگ 

 

 کوۃ

 

  قائم کرو  ا و ز  ز

 

 ہیں۔ ا و ز  تم نماز

 

ر مان
ف
ا 

 

 کرو   ؐ ت

 

 ، کی ا طا عت

حّْوُنّ ) كُْ تَُْ
ّ  ( 56لّعّلاّ ْسّبّا

ّ
 لّ تَ

ذِيّ كّفّرُوإ 
رْضِ  إلاّ

ارُ  مُعْجِزِيّ فِِ إلْ ّ وّإهُُ إلناّ
ْ 
 وّمّأ

ا کہ تم پر ز حم کیا جائے 

 

 ت
 نہ کریں 

 

 ر گز گمان
ہ

 
کیا  جنہون نے کفر لوگ و ۃ 

ر (
ف
 )کا

عاجز کرنے و ا لے ہیں  

 مین میں 

 

 ز

 

 

 ح

 

ا  ڈ و ز

 

 کا ٹھکات

 

 ا و ز  ا ن

 ہے، 

 

 ح

 

ا  ڈ و ز

 

 کا ٹھکات

 

 مین میں عاجز کرنے و ا لے ہیں، ا و ز  ا ن

 

ر  ز
ف
ا  کہ کا

 

 نہ کرت

 

 ر گز گمان
ہ
ا کہ تم پر ز حم کیا جائے۔ 

 

 ت

ذِيّ أ ّمّنُوإ  ( 57وّلّبِئْسّ إلْمّصِيُْ )
اّ إلاّ ُ يّا

 يّّ أ ّ
ذِيّ 

ذِنْكُُ إلاّ
ْ 
يَْاّنكُُْ  لِيّسْتّأ

تْ أ ّ
ّ
ْ يبّْلُغُوإ  مّلكّ

ّ
ذِيّ لَ

 وّإلاّ

ا  و ۃ ا و ز  ا لبتہ 

 

ر ا  ٹھکات
ن 

 
 لائے  لوگون ا ے 

 

جو ا یمان

 و ا لو(

 

 )ا یمان

 لیں تم  

 

 ت

 

چاہیے کہ ا جاز

  کے سے و ۃ جن

مالک ہوئے تمہاز ے  

لام( 

 

 ڈ ا ئیں ہاتھ )ع

 ا و ز  و ۃ لوگ جو  نہیں پہنچے 

ر ا  
ن 
لاما و ز  )و ۃ( 

 

 و ا لو ! چاہیے کہ تمہاز ے ع

 

ا  ہے۔ ا ے ا یمان

 

 لیں، ا و ز  و ۃ  )تمہاز ے ت ا س ا ٓنے کی (ٹھکات

 

 ت

 

 ، جو نہیں پہنچےلوگ  تم سے ا جاز

لُمُّ مِنْكُْ 
ْ
إت   إلَ ثّ مّراّ

ّ
 ثّلَ

ةِ إلْفّجْرِ  مِِْ قّبْلِ 
ّ
 وّحِيّ تّضّعُونّ  صّلَ
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 تم میں سے  کو شعوز 
 

 

ٹ
ق
 )ت ا ز ( تین و 

  فجر )قبل(پہلے

 

 سے   نماز
ا ز  کر ز کھ ڈ یتے ہو 

 

 ا و ز  ج ت  ا ت

ا ز  کر ز کھ ڈ یتے ہو

 

  فجر سے پہلے ا و ز  ج ت  تم ا ت

 

 )یعنی( نماز

 

ٹ
ق
 ، تم میں سے ) حد( شعوز  کو، تین و 

هِيّْةِ  ثِيّابّكُْ 
 مِِّ إلظاّ

ةِ إلْعِشّاءِ  وّمِِْ بّعْدِ 
ّ
ثُ عّوْرّإت  لّكُْ  صّلَ

ّ
 ثّلَ

 ا پن کپڑے
 ڈ و پہر کو

  عشاء  ا و ز  بعد 

 

 کے  نماز
 ےہیں  تمہاز ے لیے پرڈ تین یہ 

( ہیں، 

 

  عشاء کے بعد، تمہاز ے لیے )یہ( تین پرڈ ے )کے ا و قات

 

 ا پن کپڑے ڈ و پہر کو، ا و ز  نماز

مْ جُنّاح   لّيْسّ عّلّيْكُْ  يِْْ
 وّلّ عّلّ

 ّ إفُونّ عّلّيْكُْ  بّعْدّهُنا  بّعْضُكُْ عَّّ بّعْض   طّواّ

 تم پر  ہے  نہیں
ا ۃ 

 

 پر کوئ گی

 

 ا و ز  نہ ا ن
 کے 

 

پھیرا  کرنے و ا لے   بعد ا ن

 تمہاز ے ت ا س 

تم میں سے بعض )ا ت ک( بعض  

 ت ا س  کے )ڈ و سرے(

ا ۃ 

 

 کے بعد کوئ گی

 

 پر ا ن

 

 کرتے ہیں،   )چکر لگاتے ہیں(، تم میں سے بعض، بعض کے ت ا س پھیرا ہے  نہیں   تم پر ا و ز  نہ ا ن

ُ  كّذّلِكّ  ّ ُ اللا ُ عّلِيم   لّكُُ إلْ ّيّّتِ  يُبّياِ ّ  ( 58)حّكِيم   وّاللا

 ا سی طرح 
ا  ہے ا للہ

 

 و ا ضح کرت
 ا و ز  ا للہ جاننے و ا لا  ا حکام تمہاز ے لیے 

 ہے  حکمت و ا لا 

ا  ہے، ا و ز  ا للہ جاننے و ا لا

 

 حکمت و ا لا ہے۔ ، ا سی طرح ا للہ تمہاز ے لیے ا حکام و ا ضح کرت

 
ُ
طْفّال

ذّإ بّلّغّ إلْ ّ لُمُّ  وّإ ِ
ْ
 مِنْكُُ إلَ

ذِنُُإ 
ْ 
ذّنّ   فّلْيّسْتّأ

ْ 
ذِيّ كّمّا إسْتّأ

 مِِْ قّبْلِهِمْ  إلاّ

 ا و ز  ج ت  پہنچیں لڑکے 
 تم میں سے)حد( شعوز  کو 

  

 

 ت

 

پس چاہیے کہ و ۃ ا جاز

 لیں 

 لیت تھے و ۃ  

 

 ت

 

جیسے ا جاز

 لوگ

 سے پہلے 

 

 ا ن

 لیت تھے، تو پس ا و ز  ج ت  تم میں سے لڑکے حد شعوز  کو پہنچیں ، 

 

 ت

 

 سے پہلے ا جاز

 

 لیں جیسے ا ن

 

 ت

 

 چاہیے کہ و ۃ ا جاز

ُ  كّذّلِكّ  ّ ُ اللا  يُبّياِ
ُ عّلِيم   لّكُْ أ ّيّّتِهِ  ّ  ( 59حّكِيم  ) وّاللا

 ا سی طرح 
ا  ہے( ا للہ و ا ضح

 

 )کرت
 لا ا ا و ز  ا للہ جاننے و  تمہاز ے لیے ا پن ا حکام 

 ہے  حکمت و ا لا 

ا  ہے تمہاز ے لیے ا پن ا حکام، ا و ز  ا للہ جاننے و ا لا 

 

 حکمت و ا لا ہے۔ ، ا سی طرح ا للہ و ا ضح کرت

تِِ  وّإلْقّوّإعِدُ 
اّ
سّاءِ إللَ  مِِّ إلناِ

جُونّ نِكَّحًا  يِْْناّ جُنّاح   فّلّيْسّ  لّ يَّْ
 عّلّ

 ھی 

 

 بوز

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ا و ز  خانہ 
 عوز تون میں سے و ۃ جو 

 و  نہیں ز کھتی نکاح 

 

 ہے  تو نہیں کی  آ ز ز
ا ۃ 

 

 پر کوئ گی

 

 ا ن

ا ۃ نہیں

 

 پر کوئ گی

 

 و  نہیں ز کھتیں تو ا ن

 

 ھی عوز تی نکاح کی آ ز ز

 

 بوز

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ، ا و ز  جو خانہ 

نْ يضّّعْنّ 
ّ ّ  أ   ثِيّابِّنُا

جّات   ينّة   غّيّْْ مُتّبَّاِ نْ يسّْتّعْفِفْنّ  بِِِ
ّ  وّأ 

ا ز  ز کھیں 

 

 کہ و ۃ ا ت
 ا پن کپڑے

 ر  کرتے ہوئے 
ہ
ا 

 

 ینت کو  نہ ط

 

 ز
 ا و ز  ا گر و ۃ بچی 

 ر  نہ کریں، ا و ز  ا گر و ۃ )ا س سے بھی( بچیکہ 
ہ
ا 

 

 ینت )سنگھاز ( ط

 

ا ز  ز کھیں، ز

 

 ا ئد( کپڑے ا ت

 

 ، و ۃ ا پن )ز

 ّ ُ سِّْيع   خّيْْ  لّهُنا ّ ّ  ( 60عّلِيم  ) وّاللا
ْ

عْم
 حّرّج   لّيْسّ عَّّ إلْ ّ

 کے لیے بہتر 

 

 ہے  ا ن
ے و ا لا 

 

ن

 

سن
 ا و ز  ا للہ 

ا بین پر  ہے  نہیں ہے   جاننے و ا لا

 

 ت
ا ۃ

 

 کوئ گی
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 ھی عوز تون (تو ا ن

 

ا ۃ نہیں )بوز

 

ا بین پر کوئ گی

 

ے و ا لا، جاننے و ا لا ہے۔ ت

 

ن

 

سن
 ، کے لیے بہتر ہے، ا و ز  ا للہ 

عْرّجِ 
 حّرّج   وّلّ عَّّ إلْ ّ

نْفُسِكُْ  حّرّج   وّلّ عَّّ إلْمّرِيضِ 
ّ  وّلّ عَّّ أ 

 ا و ز  نہ لنگڑے پر 
ا ۃ

 

 ہے  کوئ گی
ا ۃ ا و ز  نہ بیماز  پر 

 

 کوئ گی
 تم پر ا و ز  نہ خوڈ  

ا ۃ ہے ا و ز  نہ خوڈ  تم پر

 

ا ۃ ہے، ا و ز  نہ بیماز  پر کوئ گی

 

 ، ا و ز  نہ لنگڑے پر کوئ گی

كُُوإ 
ْ 
نْ تّأ
ّ  مِِْ بُيُوتِكُْ  أ 

وْ بُيُوتِ أ ّبّئِكُْ 
ّ هّاتِكُْ  أ  ماّ

ُ وْ بُيُوتِ أ 
ّ خْوّإنِكُْ  أ  وْ بُيُوتِ إ ِ

ّ  أ 

  

 

 کہ تم کھاو
 ا پن گھرو ن سے 

 ن کے گھرو ن سے  ت ا  ا پن ت ا پون کے گھرو ن  

 

 ت ا  ا پنی ماو
 ت ا  ا پن بھائین کے گھرو ن سے 

 ن کے گھرو ن سے ت ا  ا پن بھائین کے گھرو ن سے

 

  ا پن گھرو ن سے، ت ا  ا پن ت ا پون کے گھرو ن سے ت ا  ا پنی ماو

 

 ، کہ تم کھاو

خّوّإتِكُْ 
ّ وْ بُيُوتِ أ 

ّ عَّْامِكُْ  أ 
وْ بُيُوتِ أ ّ

ّ  أ 
وْ 
ّ اتِكُْ أ  خْوّإلِكُْ  بُيُوتِ عَّاّ

ّ وْ بُيُوتِ أ 
ّ وْ بُيُوتِ خّالّتِكُْ  أ 

ّ  أ 

ت ا  ا پنی بہنون کے گھرو ن  

 سے 

 ن کے  

 

ا ئے چچاو

 

ت ا  ا پن ت

 گھرو ن سے 

 و ن کے  
 ھن
ت

ت ا  ا پنی پھو

 گھرو ن سے 

 ن کے  

 

ت ا  ا پن خالو، ماموو

 گھرو ن سے 

 ن کے گھرو ن سے 

 

 ت ا  ا پنی خالاو

 ن کے گھرو ن سےت ا  ا پنی بہنون کے گھرو ن سے، ت ا  

 

 ن کے گھرو ن سے ت ا  ا پنی خالاو

 

 و ن کے گھرو ن سے ت ا  ا پن ماموو
 ھن
ت

 ن کے گھرو ن سے ت ا  ا پنی پھو

 

 ،ا پن چچاو

تُمْ 
ْ
وْ مّا مّلكّ

ّ  مّفّاتَِهُّ  أ 
وْ صّدِيقِكُْ 

ّ  جُنّاح   لّيْسّ عّلّيْكُْ  أ 

ت ا  جس )گھر( کی تمہاز ے  

 قبضہ میں ہون 

 ا س کی کنجیان
 )کے گھر  

 

ت ا  ا پن ڈ و ست

 سے( 

 نہیں تم پر 
ا ۃ

 

 کوئ گی

ا ۃ نہیں

 

 کے گھر سے، تم پر کوئ گی

 

 ، ت ا  جس گھر کی کنجیان تمہاز ے قبضہ میں ہون، ت ا  ا پن ڈ و ست

كُُوإ 
ْ 
نْ تّأ
ّ شْتّاتًَ  أ 

وْ أ ّ
ّ يعًا أ   جُِّ

ذّإ دّخّلْتُمْ بُيُوتًَ  ِمُوإ  فّا ِ
نْفُسِكُْ  فّسّلا

ّ  عَّّ أ 

  

 

 کہ تم کھاو
 ا کٹھے مل کر ت ا  خ ڈ ا  خ ڈ ا  

ج ت  تم ڈ ا خل ہو  پھر 

 گھرو ن میں 

 تو سلام کرو  
 ا پن لوگون کو 

 

 

ے مل کر کھاو

 

ھن
ک

 ت ا  خ ڈ ا  خ ڈ ا ، پھر ج ت  گھرو ن میں ڈ ا خل ہو تو ا پن لوگون کو سلام کرو ،    کہ تم ا 

 ِ ّ ةً مِِْ عِنْدِ اللا ياّ ِ
ّ
بّةً  تَ  مُبّاركّّةً طّياِ

ُ  كّذّلِكّ  ّ ُ اللا يّّتِ  يُبّياِ  لّكُُ إلْ ّ

 کے ہان سے ڈ عائے خیر ا للہ 
 ت ا کیزۃ 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ت ا 

ا  ہے  ا سی طرح 

 

 ا للہ و ا ضح کرت
 تمہاز ے لیے ا حکام 

  ہے  ڈ عائے خیر)یہ سلام( 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
ا  ہے )ا و ز (ا للہ کے ہان سےت ا 

 

 ، ت ا کیزۃ، ا سی طرح ا للہ تمہاز ے لیے ا حکام و ا ضح کرت

كُْ 
اّ إلْمُؤْمِنُونّ  ( 61تّعْقِلوُنّ ) لّعّلاّ

نّاّ ذِيّ أ ّمّنُوإ  إ ِ
ِ وّرّسُولِهِ  إلاّ  بِلِاّ

ا کہ تم 

 

 ت
 سمجھو

 لائے )یقین کیا(  ا س کے سوا  نہیں مومن  

 

 جو ا یمان
 پر    ا للہ پر ا و ز  ا س کے ز سولؐ

ا کہ تم سمجھو۔ ا س کے سوا  نہیں کہ مومن و ۃ ہیں جنہون نے ا للہ ا و ز  ا س کے ز سول ؐ

 

 لائے) پر  ت

 

 ، (یقین کیا  ا یمان

ذّإ كَّنُُإ مّعّهُ  مْر  جّامِع   وّإ ِ
ّ  عَّّ أ 

ْ يذّْهّبُوإ 
ّ

ذِنُُهُ  لَ
ْ 
 يسّْتّأ

ّ ذِيّ  حَّتا
ناّ إلاّ  إ ِ
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ا و ز  ج ت  و ۃ ہوتے ہیں ا س  

 کے سا تھ

 کام میں  جمع ہونے کے
ک و ۃ ا س سے   و ۃ نہیں جاتے 

 

ج ت  ت

 لیں 

 

 ت

 

 ا جاز

 بےشک جو لوگ 

 کےلیے( ا س کے سا تھ )ز سول ؐ

 

ٹ
ک
 نہ لے لیں چلے  ا و ز  ج ت  و ۃ کسی جمع ہو کر کرنے کے کام میں )شر

 

 ت

 

ک و ۃ ا س سے ا جاز

 

کے ت ا س( ہوتے ہیں تو ج ت  ت

 ، بےشک جو لوگ   نہیں جاتے

ذِنُُنكّّ 
ْ 
ولّئِكّ   يسّْتّأ

ذِيّ أ ُ
 إلاّ

مِنُونّ  ِ وّرّسُولِهِ  يُُْ ذّنُُكّ  بِلِاّ
ْ 
ذّإ إسْتّأ  فّا ِ

ؐ  مانگتے ہیں آ ت 

 

 ت

 

 سے   ا جاز
 و ۃ یہی لوگ جو 

 لاتے ہیں 

 

 پر ا للہ ا و ز  ا س کے ز سول ؐ  ا یمان
 

 

 ت

 

 لیں  پس ج ت  و ۃ تم سے ا جاز

ؐ  مانگتے ہیں  آ ت 

 

 ت

 

 مانگیں یہی لوگ ہیں جو ا للہ ا و ز  ا س کے ز سول ؐ ،و ۃ  سے ا جاز

 

 ت

 

 لائے ہیں، پس ج ت  و ۃ تم سے ا جاز

 

 )لیں(، پر ا یمان

مْ  نِِِ
ْ 
ذّنْ  لِبّعْضِ شّأ

ْ 
 فّأ

 وّإسْتّغْفِرْ  مِنُِْمْ  لِمّنْ شِئْتّ 

 ا پن کام کسی کے لیے  
 ڈ  

 

 ت

 

 ڈ یں ےتو ا جاز
 میں سے  چاہیں   ؐ جس کو آ ت  

 

 ا ن
 ا و ز  بخشش مانگیں 

ؐ (ا پن کسی کام کے لیے تو   ڈ )ا تٓ 

 

 ت

 

ؐےا جاز  چاہیں ا و ز  بخشش مانگیں،    ڈ یں جس کو آ ت 

 ّ ّ ّ  لّهُمُ اللا ّ ناّ اللا عّلوُإ  ( 62غّفُور  رّحِيم  ) إ ِ سُولِ  لّ تَّْ  دُعّاءّ إلراّ

 کے لیےا للہ سے 

 

 ا ن
 بےشک ا للہ 

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 تم نہ بنا لو  بخشنے و ا لا نہا

ا  ز سول 

 

 کو   ؐت لات

 کے لیے 

 

 ہے۔ تم نہ بنالو ز سول ا ن

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
ا   ؐا للہ سے ، بےشک ا للہ بخشنے و ا لا نہا

 

 )ا یسے(، کوت لات

 كّدُعّاءِ  بّيْنّكُْ 
ُ  بّعْضِكُْ بّعْضًا  ّ لوُنّ  قّدْ يّعْلمُّ اللا

ذِيّ يتّّسّلاّ
 إلاّ

 

 

 ا پن ڈ ز میان
 تے ہو جیسے ت لا

بعض )ا ت ک(  تم میں سے  

 بعض )ڈ و سرے( کو

 تحقیق ا للہ جانتا ہے  
جو لوگ چپکے سے کھسک جاتے  

 ہیں 

 جیسے 

 

 لوگون کو جو چپکے سے کھسک جاتے ہیں، ا پن ڈ ز میان

 

  تم ا ت ک ڈ و سرے کو ت لاتے ہو، تحقیق ا للہ جانتا ہے ا ن

 فّلْيّحْذّرِ  مِنْكُْ لِوّإذًإ 
ذِيّ يَُّالِفُونّ 

مْرِهِ  إلاّ
ّ نْ تُصِيبّْمُْ  عَّْ أ 

ّ  أ 

 بچا کر تم میں سے نظر 
 ز یں 

 

 پس چاہیے کہ و ۃ ڈ
لاف کرتے ہیں 

 

 پر  ا س کے حکم سے  جو لوگ خ

 

 کہ پہنچے ا ن

لاف کرتے ہیں  ،پس سے نظر بچاکرمیں   تم 

 

 ز یں کہیںا نہیں جو لوگ ا س کے حکم کے خ

 

 پر پہنچے   چاہیے کہ ڈ

 

 ، ا ن

وْ يصُِيبّْمُْ  فِتْنّة  
ّ لِيم  ) أ 

ِ  ( 63عّذّإب  أ ّ ّ ناّ لِِا لّ إ ِ
ّ مّاوّإتِ مّا فِِ  أ   إلساّ

 کوئ آ فت 
 کو 

 

 ت ا  پہنچے ا ن
ا ک عذا ت  

 

 ڈ ز ڈ ت
 بےشک ا للہ کے لیے  خبڈ ا ز 

 جو آ سمانون میں 

ا ک عذا ت  پہنچے۔

 

 کو ڈ ز ڈ ت

 

 ت ا ڈ  ز کھو ! بےشک ا للہ کے لیے ہے جو کچھ آ سمانون میں کوئ آ فت ت ا  ا ن

رْضِ 
 قّدْ يّعْلمُّ  وّإلْ ّ

نْتُمْ عّلّيْهِ 
ّ مّ  مّا أ  جّعُونّ  وّيَّْ  يَُْ

 مین 

 

 ا و ز  ز
 تحقیق و ۃ جانتا ہے 

  ہو جس پر تم  

 

 ا و ز  جس ڈ ن
ا ئے جائیں گے 

 

 و ۃ لوت

ا ئے جائیں گے، 

 

 کو ج ت  ا س کی طرف و ۃ لوت

 

 مین میں ہے، تحقیق و ۃ جانتا ہے جس )حال( پر تم ہو، ا و ز  ا س ڈ ن

 

 ا و ز  ز

لّيْهِ  ئُُُمْ  إ ِ  فّيُنّباِ
ء   بِِاّ عَِّلوُإ  ُ بِكُاِ شَّْ ّ  ( 64عّلِيم  ) وّاللا
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 ا س کی طرف 
 پھر و ۃ ا نہیں بتائے گا 

و ن نے کیا  جو 
ہ

 

ت
 ر  شے کو  ا 

ہ
 ا و ز  ا للہ 

 ہے   جاننے و ا لا

 ر  شے کا 
ہ
و ن نے کیا، ا و ز  ا للہ 

ہ

 

ت
 جاننے و ا لا ہے۔    پھر و ۃ ا نہیں بتائے گا جو کچھ ا 

 نمبر ۔ 5.5

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا    01سوز ۃ

 

 ( 19ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

ذِي 
 إلْفُرْقّانّ  تّبّارّكّ إلاّ

ّ
ل  نّاّ

ونّ  عَّّ عّبْدِهِ 
ُ
 ( 1لِلْعّالّمِيّ نذِّيًَإ ) لِيّك

 و ا لا و ۃ جس

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ی 

 

ر
ن 

 نے   
ر ق کرنیوا لی  

ف
 ل کیا 

 

ا ز

 

ت

)

 

ر آ ن
ق
 کو  کتات  )

ا کہ و ۃ ہو  ا پن بندۃ پر 

 

 ز ا نے   ت

 

سا ز ے جہانون کے لیے ڈ

 و ا لا

( 

 

ر قان
ف
 و ا لا ہے و ۃ جس نے ا پن بندۃ پر 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ی 

 

ر
ن 

ر ق 
ف
 ز  سنانے و ا لا ہو۔   حق و  ت ا طل میں 

 

ا کہ و ۃ سا ز ے جہانون کے لیے ڈ

 

 ل کیا ت

 

ا ز

 

( کو ت

 

ر آ ن
ق
 کرنیوا لی کتات  

ذِي لّهُ 
مّاوّإتِ  إلاّ  مُلْكُ إلساّ

رْضِ 
خِذْ وّلّدًإ  وّإلْ ّ ْ يتّاّ

ّ
نْ لهُّ  وّلَ

ُ
ْ يكّ

ّ
 وّلَ

 ہے  جس کے لیے )ا للہ(و ۃ 
 آ سمانون 

 

ا ہ ت

 

 کی ت ا ڈ س
 مین 

 

 بیٹ  ا و ز  ا س نے نہیں بنات ا    کی ا و ز  ز
 ا و ز  نہیں ہے ا س کا 

 مین ا للہ و ۃ 

 

 آ سمانون ا و ز  ز

 

ا ہ ت

 

 ہے ، ا و ز  ا س نے کوئ بیٹ نہیں بنات ا  ا و ز  ا س کا کوئ نہیں ، میں  جس کی ت ا ڈ س

يك  فِِ إلْمُلْكِ  ء   وّخّلقّّ  شَِّ  شَّْ
رّهُ  كُاّ

 ( 2تّقْدِيًَإ ) فّقّداّ

 کوئ شرت ک سلطنت میں 
 پیدا  کیا ا و ز  ا س نے 

 ر  شے
ہ

 ۃ ٹھہرا ت ا   کو 

 

 پھر ا س کا ا ندا ز
(ا ت ک   ۃ )مناست 

 

 ا ندا ز

 (شرت ک سلطنت 

 

ا ہ ت

 

 ۃ کیا۔ )ت ا ڈ س

 

( ا ندا ز  ر  شے کو پیدا  کیا، پھر ا س کا ا ت ک )مناست 
ہ
 میں ا و ز  ا س نے 

ّذُوإ 
 مِِْ دُونِهِ أ ّلِهّةً  وّإتّاّ

لُقُونّ شّيْئًا  لّقُونّ  لّ يَّْ ونّ وّلّ  وّهُْ يَُْ
ُ
 يَّْلِك

و ن نے بنا لیے 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 ا س کے علاو ۃ ا و ز  معبوڈ  
 بلکہ و ۃ پیدا  کی گئے ہیں  و ۃ نہیں پیدا  کرتے کچھ 

 ا و ز  و ۃ ا ختیاز  نہیں ز کھت 

و ن نے ا س کے علاو ۃ بنالئے ہیں ا و ز  معبوڈ ، و ۃ کچھ نہیں پیدا  
ہ

 

ت
 ، ا و ز  و ۃ ا ختیاز  نہیں ز کھت کرتے بلکہ و ۃ )خوڈ ( پیدا  کی گئے ہیں  ا و ز  ا 

نْفُسِهِمْ 
إ وّلّ نفّْعًا  لِ ّ ونّ  ضّْاً

ُ
 وّلّ يَّْلِك

 ( 3وّلّ نشُُورًإ ) مّوْتًَ وّلّ حّيّاةً 

 ا پن لیے 
 کا ا و ز  نہ 

 

کسی  کسی نقصان

 نفع کا 

 کا ا و ز  نہ کسی   ا و ز  نہ و ۃ ا ختیاز  ز کھت ہیں 

 

کسی موت

 ندگی کا 

 

 ز

 ا و ز  نہ پھر ا ٹھن کا 

 ندگی کا 

 

 کا ا و ز  نہ کسی ز

 

 کاا و ز  نہ کسی نفع کا، ا و ز  نہ و ۃ ا ختیاز  ز کھت ہیں کسی موت

 

 ۔ پھر )جی( ا ٹھن کا۔  نہ    ا و ز  ا پن لیے کسی نقصان

 
ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  وّقّال

نْ  إلاّ  إ ِ
ّ لا  هّذّإ إ ِ

فْك  إفْتَّّإهُ  عّانهُّ عّلّيْهِ  إ ِ
ّ  وّأ 

 ا و ز  کہا 
 و ۃ لوگ جنہون نے کفر کیا  

  ( صرف) )کچھ(نہیں یہ 

 

 سے گھڑ لیا ا  ا س نے   بہتان
 و ز  ا س کی مدڈ  کی ا س پر ا 

 ہے ،ا س )نبی  ؐ( نے ا سے گھڑ لیا ہےا و ز  ا س پر ا س کی  

 

ر و ن نے کہا یہ )کچھ بھی (نہیں صرف بہتان
ف
 مدڈ  کی ہے ، ا و ز   کا

 فّقّدْ جّاءُوإ  قّوْم  أ ّخّرُونّ 
ليِّ  وّقّالوُإ ( 4ظُلْمًا وّزُورًإ ) واّ

سّاطِيُْ إلْ ّ
 أ ّ
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 ن نے ڈ و سرے لوگو
 تحقیق و ۃ آ گئے 

 

 

و ن نے کہا  ظلم ا و ز  جھوت
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 ن کی کہانیان پہلے لوگو)یہ(

 پر ا گٓئے)ا تر ا ئٓے(۔

 

و ن نے کہا کہ یہ پہلے لوگون کی کہانیان ہیں، ا و ز  ڈ و سرے لوگون نے ،پس تحقیق و ۃ ظلم ا و ز  جھوت
ہ

 

ت
 ا 

 فّهِيّ تَُلّْ  إكْتّتّبّّْا
 )  عّلّيْهِ 

ً
صِيلَ

رّةً وّأ ّ
ْ
 ( 5بُك

 ا س نے ا نہیں لکھ لیا ہے 
 پس و ۃ پڑھی جاتی ہیں 

 ا س پر 
ا م 

 

 صبح ا و ز  س

ا م۔ 

 

 ا س نے ا نہیں لکھ لیا ہے پس و ۃ ا س پر پڑھی جاتی ہیں )سنائ جاتی ہیں( صبح ا و ز  س

ذِي  قُلْ 
لّهُ إلاّ نّْ

ّ  أ 
 ّ ا ِ مّاوّإتِ  يّعْلمُّ إلسْا رْضِ  فِِ إلساّ

 وّإلْ ّ

ر ما ڈ یں ا تٓ   ؐ 
ف

 
 ل کیا ہے و ۃ جو 

 

ا ز

 

 ا سکو ت
  

 

 )کے( آ سمانون میں جانتا ہے ز ا ز
 مین 

 

 کے  ا و ز  ز

  جانتا ہے،   ؐآ ت  

 

 مین کے ز ا ز

 

 ل کیا ہے ا س نے جو آ سمانون ا و ز  ز

 

ا ز

 

ر ماڈ یں ا س کو ت
ف

 

هُ كَّنّ 
ناّ سُولِ  وّقّالوُإ مّالِ  ( 6غّفُورًإ رّحِيًْم ) إ ِ عّامّ  هّذّإ إلراّ كُُ إلطاّ

ْ 
 يّأ

 بےشک و ۃ ہے 
 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 بخشنے و ا لا نہا

و ن نے کہا کیسا ہے 
ہ

 

ت
  ؐ یہ ز سول  ا و ز  ا 

ا  

 

ا  ہے کھات

 

 و ۃ کھات

 ہے

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
و ن نے کہا کیسا ہے یہ ز سول ۔بےشک و ۃ بخشنے و ا لا نہا

ہ

 

ت
ا  ہے،   ؐا و ز  ا 

 

ا  کھات

 

 )جو( کھات

سْوّإقِ  وّيَّْشَِ 
 فِِ إلْ ّ

 
ّ
ل نِْ
ُ لّيْهِ مّلكّ   لّوْلّ أ  ونّ مّعّهُ نذِّيًَإ ) إ ِ

ُ
 ( 7فّيّك

ا ( ہے ا و ز  

 

 چلتا )پھرت
 ا ز  

 

 میں  و نت ا ز
ا ز ا  گیا 

 

ر شتہ ا س کے سا تھ کوئ  کیون نہ ا ت
ف

 
 ز ا نے  

 

ا  و ۃ ا س کے سا تھ ڈ

 

کہ ہوت

 و ا لا  

ا ز ا  گیا  

 

ر شتہ کیون نہ ا ت
ف
ا  ہے ، ا س کے سا تھ کوئ 

 

 ا ز و ن میں چلتا پھرت

 

ا ۔؟ا و ز  ت ا ز

 

 ز ا نے و ا لا ہوت

 

 کہ و ۃ ا س کے سا تھ ڈ

وْ يُلْقَّ 
ّ لّيْهِ كّنْ   أ   إ ِ

ونُ 
ُ
وْ تّك

ّ ة   أ  ا  لّهُ جّناّ كُُ مِنِّْ
ْ 
 يّأ

ا  

 

ا ز ا ( جات

 

 ا لا )ا ت

 

 ت ا  ڈ
 کوئ خزا نہ ا س کی طرف 

ا  

 

  ت ا  ہوت

 

 ا س کے لیے کوئ ت ا غ
ا  ا س سے 

 

 و ۃ کھات

ا ، 

 

ا  کہ و ۃ ا س سے کھات

 

 ہوت

 

ا  ، ت ا  ا س کے لیے کوئ ت ا غ

 

ا ز ا  جات

 

 ت ا  ا س کی طرف کوئ خزا نہ ا ت

 
ّ
الِمُونّ  وّقّال

بِعُونّ    إلظاّ
نْ تّتاّ   إ ِ

ً
 رّجُلَ

لاّ  ( 8مّسْحُورًإ ) إ ِ

 ا و ز  کہا 
ا لمو

 

 ن نے ط
 صرف ا ت ک آ ڈ میمگر۔  نہیں تم پیرو ی کرتے 

 ) ہو( جاڈ و  کا ماز ا  ہوا )جو(

ا لمون نے کہا تم پیرو ی کرتے ہو صرف جاڈ و  کے ماز ے ہوئے آ ڈ می کی

 

 ۔ا و ز  ط

بُِإ    إنْظُرْ كّيْفّ ضّّْ
ّ
مْثّال

وإ  لّكّ إلْ ّ
 يسّْتّطِيعُونّ  فّضّلاُ

ّ
 ) فّلَ

ً
 ( 9سّبِيلَ

  

 

و ن نے بیان
ہ

 

ت
ڈ یکھو کیسی ا 

 ؟ کی

ا لیں  

 

تمہاز ے لیے می

 )ت ا تی( 

 ا   و ۃ بہک گئے سو 

 

ڈ
ٰ
ہ
ل

ے ہیں و ۃ 

 

سکن
 نہ ت ا 

 کوئ ز ا ست 

 کی ہیں ؐا ے نبی 

 

و ن نے تمہاز ے لیے کیسی ت ا تی بیان
ہ

 

ت
ے۔   ؟! ڈ یکھو تو ا 

 

سکن
 ا  و ۃ کوئ ز ا ست نہیں ت ا 

 

ڈ
ٰ
ہ
ل
 سو و ۃ بہک گئے ہیں، 

ذِي 
نْ شّاءّ  تّبّارّكّ إلاّ  إ ِ

إ  رِي  مِِْ ذّلِكّ  جّعّلّ لّكّ خّيًْْ ات  تَّْ  جّناّ
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 و ا لا 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ی 

 

ر
ن 

 و ۃ  ہے
 چاہے و ۃ  ا گر 

و ۃ بنا ڈ ے تمہاز ے لیے  

 بہتر

 ا س سے 
 )ا یسے(

 

 بہتی ہیں ، ت ا غات

 و ا لا ہے و ۃ

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ی 

 

ر
ن 

 جن کے نیچے   

 

 ، ا گر و ۃ چاہے تو تمہاز ے لیے ا س سے بہتر بناڈ ے، )ا یسے( ت ا غات

ْتِِّا
ّ
نِْاّرُ  مِِْ تَ

عّلْ  إلْ ّ  ( 10قُصُورًإ ) لّكّ  وّيَّْ

 جن کے نیچے 
 نہریں 

 تمہاز ے لیے  ا و ز  بنا ڈ ے 
 محل )جمع( 

 نہریں بہتی ہون، ا و ز  تمہاز ے لیے محل بناڈ ے۔ 

بُِإ 
اعّةِ  بّلْ كّذاّ  بِلساّ

عْتّدْنَّ 
ّ بّ  وّأ 

اعّةِ سّعِيًْإ ) لِمّنْ كّذاّ  ( 11بِلساّ

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

و ن نے 
ہ

 

ت
 بلکہ ا 

 کو

 

 قیامت
ا س کے لیے جس نے   ا و ز  ہم نے تیاز  کیا 

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

 

 کو 

 

 قیامت

 

 ح

 

 ڈ و ز

 

 

 ح

 

لات ا  ہم نے ا س کے لیے ڈ و ز

 

ی
 ھ
ج

 کو 

 

لات ا  ، ا و ز  جس نے قیامت

 

ی
 ھ
ج

 کو 

 

و ن نے قیامت
ہ

 

ت
 تیاز  کیا ہے۔ )کو( بلکہ ا 

تِْمُْ 
ّ ذّإ رّأ   مِِْ مّكَّن  بّعِيد   إ ِ

عُوإ لّهّا   ( 12وّزّفِيًْإ ) تّغّياُظًا سِّْ

 ج ت  و ۃ ڈ یکھ گی ا نہیں 
 جگہ سے   )کی( ڈ و ز 

ا   و ۃ سنیں گے ا سے 

 

 ماز ت

 

 جوس
ا  ا و ز  

 

 ت

 

 چنگھاز

( ا نہیں ڈ و ز  

 

 ح

 

ا  تو  جگہ سے ڈ یکھ گی ، )کی( ج ت  و ۃ )ڈ و ز

 

 ماز ت

 

ا  سنیں گے۔ ہوا   و ۃ ا سے جوس

 

 ت

 

 چنگھاز

لْقُوإ 
ُ ذّإ أ  قًا مِنِّْا مّكَّنًَ  وّإ ِ نِيّ  ضّياِ  ( 13هُنّالِكّ ثبُُورًإ ) دّعّوْإ مُقّراّ

 ا لے جائیں  

 

ا و ز  ج ت  و ۃ ڈ

 گے

 )میں( ا س کی کسی جگہ
 جکڑے ہوئے  ہو  تنگ)جو(

  پکاز یں گےو ۃ 

 

 کو  و ہان موت

 کو پکاز یں گے۔ 

 

 نجیرو ن سے( جکڑے ہوئے، تو و ہان موت

 

 ا لے جائیں گے )ت ا ہم ز

 

( کی کسی تنگ جگہ میں ڈ

 

 ح

 

 ا و ز  ج ت  و ۃ ا س )ڈ و ز

 ( 14كّثِيًْإ ) ثبُُورًإ  وّإدْعُوإ  ثبُُورًإ وّإحِدًإ  لّ تّدْعُوإ إلْيّوْمّ 

 

 

 تم نہ پکاز و  آ ح
 کو  

 

 ا ت ک موت
 موتی  بلکہ پکاز و  

 بہت سی 

 کو نہ پکاز و ، بلکہ تم پکاز و  بہت سی موتون کو۔ 

 

 ا ت ک موت

 

 )کہا جائے گا( آ ح

ذّلِكّ خّيْْ  
ّ لُْدِ  قُلْ أ 

ْ
ةُ إلْ مْ جّناّ

ّ قُونّ  أ  تِ وُعِدّ إلْمُتاّ
 ( 15جّزّإءً وّمّصِيًْإ ) كَّنتّْ لّهُمْ  إلاّ

ر ما ڈ یں کیا یہ بہتر )ا تٓ  ؐ(
ف

  

 ہے؟ 

 

 

 ت ا  ہمیشگی کے ت ا غ
کیا گیا  و عدۃ کا  جس 

 و ن سے پرہیزگاز 

 کے لیے 

 

 و ۃ ہے ا ن
 کر جانے کی   ا و ز  جزا  )بدلہ( 

 

لوت

 جگہ 

ر ماڈ یں کیا یہ بہتر ہے )ا تٓ  ؐ( 
ف

 کر جانے کی جگہ ہے۔ ؟

 

 کے لیے ا جر ہے ا و ز  لوت

 

، جن کا و عدۃ پرہیزگاز و ن سے کیا گیا ہے، و ۃ ا ن

 

 ت ا  ہمیشگی کے ت ا غ

ِكّ  خّالِدِيّ  مّا يشّّاءُونّ  لّهُمْ فِيْاّ   رّبا
 ( 16وّعْدًإ مّسْئُولً ) كَّنّ عَّّ
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 کے لیے ا س میں

 

 ا ن
 جو و ۃ چاہیں گے 

ہے تمہاز ے ز ت  کے   ہمیشہ ز ہیں گے 

 مے

 

 ڈ

 ا ت ک و عدۃ مانگا ہوا  

 کے لیے جو و ۃ چاہیں گے )موجوڈ  ہوگا( ہمیشہ ز ہیں گے، یہ ا ت ک و عدۃ ہے 

 

 مے مانگا ہوا  )مانگنے کے لائ (ہے ۔ )جو (ا س میں ا ن

 

 تیرے ز ت  کے ڈ

هُْ  شُُّ مّ يَّْ  وّمّا يّعْبُدُونّ  وّيَّْ
 ِ ّ   مِِْ دُونِ اللا

ُ
ضْلّلْتُمْ  فّيّقُول

نْتُمْ أ ّ
ّ أ 
ّ  أ 

 و ۃ ا نہیں جمع  

 

ا و ز  جس ڈ ن

 ے گا کر

ا و ز  جنہی و ۃ پرستش  

 کرتے ہیں 

 تو و ۃ کہ گا  سوا ئے ا للہ کے  
 ؟ کیا تم نے گمرا ۃ کیا 

 و ۃ ا نہیں جمع کرے گا ا و ز  جن کی و ۃ ا للہ کے سوا   

 

 گمرا ۃ کیا ؟  نے  پرستش کرتے ہیں ، تو و ۃ کہ گا کیا تم  ا و ز  جس ڈ ن

مْ هُْ  عِبّادِي هّؤُلّءِ 
بِيلّ ) أ ّ وإ إلساّ

اّنكّّ  قّالوُإ ( 17ضّلاُ  سَُبْ

 بند

 

 و ن کو میرے ا ن
 ت ا  و ۃ 

 و ۃ کہیں گے  )سے(  بھٹک گئے ز ا ست 
 تو ت ا ک ہے 

 بندو ن کو ت ا  و ۃ خوڈ  ز ا ست سے بہک گئے۔ و ۃ کہیں گے تو ت ا ک ہے، 

 

 میرے ا ن

 يّنْبّغِ لّنّا  مّا كَّنّ 
خِذّ  نْ نتّاّ

ّ وْلِيّاءّ  مِِْ دُونِكّ  أ 
ّ  مِِْ أ 

 نہ تھ 
 لائ ہماز ے لیے 

 تیرے سوا   بنائیںکہ ہم 
 کوئ مدڈ گاز  

 ہماز ے لیے سزا و ا ز  نہ تھ کہ بناتے تیرے سوا  ا و ز و ن کو مدڈ گاز ، 

عْتُِّمْ   وّأ ّبّءّهُْ  وّلّكِنْ مّتاّ
كْرّ  ِ
 نسُّوإ إلذا

ّ  ( 18قّوْمًا بُِرًإ ) وّكَّنُُإ  حَّتا

ا و ز  لیکن تونے آ سوڈ گی ڈ ی  

 ا نہیں

 کے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  کو 

 

 ا و ز  ا ن
ک کہ و ۃ بھول گئے  ن یہا

 

ت

 کر(

 

 ت ا ڈ  )ڈ

 ا و ز  و ۃ تھے 
 ہ لاک ہونے و ا لے لوگ 

ک کہ و ۃ تیری ت ا ڈ  بھول گئے ا و ز  و ۃ ہ لاک ہونے و ا لے لوگ تھے۔ 

 

 کے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  کو آ سوڈ گی ڈ ی، یہان ت

 

 لیکن تو نے ا نہیں ا و ز  ا ن

 ْ
ُ
بُِكَ

 بِِاّ تّقُولوُنّ  فّقّدْ كّذاّ
اّ تسّْتّطِيعُونّ 

ّ
فًا وّلّ  فَ إ صِّْ  وّمِّْ يظّْلِمْ  نصًّْ

و ن نے پس 
ہ

 

ت
تمہیں  ا 

لا

 

ی
 ھ
ج

 ڈ ت ا  

(و ۃ

 

 جو تم کہتے تھے   )ت ا ت
ے ہو 

 

سکن
ا   پس ا ت  تم نہیں کر

 

ا  ا و ز  نہ مدڈ  کرت

 

 پھیرت
 ا و ز  جو و ۃ ظلم کرے گا 

ے ہو، ا و ز  جو

 

سکن
ے ہو، ا و ز  نہ ا پنی مدڈ  کر

 

سکن
( پھیر  لاڈ ی، پس ا ت  نہ تم )عذا ت 

 

ی
 ھ
ج

 

 

و ن نے تمہاز ی ت ا ت
ہ

 

ت
 ظلم کرے گا،   )کوئ( پس ا 

  ( 19كّبِيًْإ ) نذُِقْهُ عّذّإبً  مِنْكُْ 
 

 تم میں سے 
ہم چکھائیں گے ا سے  

 عذا ت  

 ا 

 

ر
ن 

 )   )عذا ت 
 

 ا  عذا ت  چکھائیں گے۔ 

 

ر
ن 
 تم میں سے ہم ا سے 
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 نمبر ۔ 5.6

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا    20سوز ۃ

 

 ( 38ت

رْسّلْنّا
ّ  قّبْلكّّ  وّمّا أ 

مُْ  إلْمُرْسّلِيّ مِِّ  نِاّ  إ ِ
ّ لا عّامّ  إ ِ كُُونّ إلطاّ

ْ 
 لّيّأ

 ا و ز  نہیں بھیج ہم نے 
 تم سے پہلے 

 مگر و ۃ یقینا  سے ن میں  ز سولو
ا  

 

 ا لبتہ کھاتے تھے کھات

ا  کھاتے تھے ، 

 

 ا و ز  ہم نے تم سے پہلے ز سول نہیں بھیج مگر یقینا و ۃ کھات

سْوّإقِ  وّيَّْشُونّ 
 فِِ إلْ ّ

 فِتْنّةً  لِبّعْض   وّجّعّلْنّا بّعْضّكُْ 

 ا و ز  چلتے پھرتے تھے 
 ا ز و ن میں 

 

 ت ا ز
تم میں سے   ا و ز  ہم نے بنات ا 

 بعض کو )کسی کو( 

بعض )ڈ و سرو ن کے  

 پر لیے(

 مائش 

 

 آ ز

 ا ز و ن میں چلتے پھرتے تھے، ا و ز  ہم نے تم میں سے کسی 

 

 مائش)ا ت ک(ا و ز  ت ا ز

 

 بنات ا ،  کو ڈ و سرو ن کے لیے آ ز

تّصْبَُِونّ 
ّ ُكّ  أ  ذِيّ  ( 20بّصِيًْإ ) وّكَّنّ رّبا

 إلاّ
ّ
جُونّ لِقّاءّنَّ  وّقّال  لّ يَّْ

 ؟ کیا تم صبرو  کرو  گے
 ا و ز  تمہاز ا  ز ت  ہے 

  ا و ز  کہا  ڈ یکھنے و ا لا 

 

  ا مید نہیں ز کھت ہم سے ملنےو ۃ  گون نے لو ا ن

 کی

و ن نے کہا  ا و ز  تمہاز ا  ز ت  ڈ یکھنے و ا لا ہے۔ ؟کیا تم صبر کرو گے
ہ

 

ت
 ، ا و ز  جو لوگ ہم سے ملنے کی ا مید نہیں ز کھت ا 

 
ّ
ل نِْ
ُ ةُ  لّوْلّ أ 

ّ
ئِك
ّ
 عّلّيْنّا إلْمّلَ

نّا  وْ نَّّى رّباّ
ّ بَُّوإ  أ 

ْ
نْفُسِهِمْ  لّقّدِ إسْتّك

ّ  فِِ أ 

ا ز ے  

 

 ؟ گئےکیون نہ ا ت
ر شتے 
ف
 ہم پر 

و ن نے  ت ا  ہم ڈ یکھ لیت ا پنا ز ت  
ہ

 

ت
 ا پن ڈ لون میں  کیا  تکبرتحقیق ا 

 ا  سمجھا، 

 

ر
ن 
 عم میں ا پن آ ت  کو( 

 

و ن نے )ا پن ز
ہ

 

ت
ا ز ے گئے ؟ ت ا  ہم ا پن ز ت  کو ڈ یکھ لیت، تحقیق ا 

 

ر شتے کیون نہ ا ت
ف
 ہم پر 

إ كّبِيًْإ ) وّعّتّوْإ وْنّ  ( 21عُتُواً مّ يَّّ ةّ  يَّْ
ّ
ئِك
ّ
ى  إلْمّلَ  لّ بشُّّْ

و ن نے سرکشی کی 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 ی سرکشی 

 

ر
ن 

 
 و ۃ ڈ یکھیں گے 

 

ر شتون کو جس ڈ ن
ف

 
 )ہوگی( خوشخبری نہیں

و ن نے ا و ز 
ہ

 

ت
ر شتون کو ڈ یکھیں گے کہ کوئ خوشخبری نہیں ہوگی ا 

ف
 و ۃ 

 

 ی سرکشی کی۔ جس ڈ ن

 

ر
ن 

 ، 

مّئِذ    لِلْمُجْرِمِيّ  يَّْ
رًإ  وّيّقُولوُنّ   ( 22مَّجُْورًإ ) حِِْ

 

 

 ا س ڈ ن
 مجرمون کے لیے 

  ہو  ا و ز  و ۃ کہیں گے 

 

 کوئ آ ز
 ز و کی ہوئ 

  ہو ز و کی ہوئ ہو 

 

 مجرمون کے لیے ا و ز  و ۃ کہیں گے کوئ آ ز

 

 )پناۃ ہو( ۔ا س ڈ ن

لَّ مّا عَِّلوُإ  وّقّدِمْنّا   إ ِ
ل  
عّّلْنّاهُ  مِِْ عَّّ

ّ
 ( 23هّبّاءً مّنْثُورًإ ) فَ

ن  ا و ز  ہم آ ئے )متوجہ ہو

 (گے

و ن نے  ا س 
ہ

 

ت
طرف جو ا 

 کی

 نہیں  ا  گےیں  تو ہم کرڈ  کوئ کام
 غباز  بکھرا  ہوا  )پرا گندۃ( 
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 کے کئے ہوئے کامون کی طرف تو ہم 

 

 ا نہیں پرا گندۃ غباز  کی طرح کرڈ یں گے۔ ا و ز  ہم متوجہ ہون گے ا ن

ةِ  نّاّ
ْ
صْْاّبُ إلْ

مّئِذ  خّيْْ   أ ّ  يَّْ
إ  ً حْسّنُ  مُسْتّقّرا

 ) وّأ ّ
ً
 ( 24مّقِيلَ

 بہشت و ا لے 
 بہت ا چھے 

 

 ا س ڈ ن
 ا و ز  بہترین   )میں( ٹھکانے 

 )میں(  آ ز ا م گاۃ

 بہشت و ا لے بہت ا چھے ٹھکانے میں ا و ز  بہترین آ ز ا م گاۃ میں ہون گے ۔ 

 

 ا س ڈ ن

مّ  مّاءُ  وّيَّْ قُ إلساّ
ةُ  بِلْغّمّامِ  تشّّقاّ

ّ
ئِك
ّ
 إلْمّلَ

ّ
ل  ) وّنُاِ

ً
يلَ  ( 25تّنِْ

 

 

 ا و ز  جس ڈ ن
 

 

 پھٹ جائے گا آ سمان
ا ز ے جائیں ت ا ڈ ل سے 

 

گے   ا و ز  ا ت

ر شتے
ف

 

ا  

 

 ا ترت

 

 بکثرت

ا ز ے جائیں گے ۔ 

 

 ا ت

 

ر شتے بکثرت
ف
 پھٹ جائے گا ا و ز  

 

 ت ا ڈ ل سے آ سمان

 

 ا و ز  جس ڈ ن

قّاُ إلْمُلْكُ 
ْ
مّئِذ  إلَ حّْْنِ  يَّْ  لِلراّ

مًا  ( 26عّسِيًْإ ) عَّّ إلْكَّفِرِيّ  وّكَّنّ يَّْ

 

 

ا ہ ت

 

 سچی  ہوگی  ت ا ڈ س

 

 ا س ڈ ن
 ز حمن کے لیے 

 

 

ر و ن پر ا و ز  ہوگا و ۃ ڈ ن
ف
 کا

 سخت )بہت(

ر و ن پر سخت ہوگا۔
ف
 کا

 

ا ہی ز حمن)ا للہ( کے لیے ہے،ا و ز  و ۃ ڈ ن

 

 سچی ت ا ڈ س

 

 ا س ڈ ن

مّ    وّيَّْ
ُ الَُِ يّعّضا

 إلظاّ
  عَّّ يّدّيْهِ 

ُ
ّذْتُ  يّقُول

 يّّ لّيْتّنِ إتّاّ

 

 

 ا و ز  جس ڈ ن
ا لم 

 

 کھائے گا ط

 

 کات
 و ۃ کہ گا  ا پن ہاتھون کو 

 ! میں پکڑ لیتا

 

 ا ے کاس

! 

 

 کھائے گا ا و ز  کہ گا ا ے کاس

 

ا لم ا پن ہاتھون کو کات

 

 ط

 

ا ، ا و ز  جس ڈ ن

 

 میں نے پکڑلیا ہوت

سُولِ   ) مّعّ إلراّ
ً
ِذْ  يّّ وّيْلّتّ لّيْتّنِ   ( 27سّبِيلَ

ّ تّا
ْ أ ّ
ّ

 ) لَ
ً
نًَ خّلِيلَ

ّ
 ( 28فُلَ

 کے سا تھ  ز سولؐ 
 ز ا ست)کا(

  

 

 کاس

 

ا مت

 

ہائے میری س

 میں

ا  

 

 نہ بنات
 

 

 فلان کو ڈ و ست

ا ۔ز ا ست ۔   کا  کے سا تھ   ؐز سول 

 

 نہ بنات

 

 میں فلان کو ڈ و ست

 

 ! کاس

 

ا مت

 

 ہائے میری س

نِ 
ضّلاّ
كْرِ  لّقّدْ أ ّ ِ

 عَِّ إلذا
ذْ جّاءّنِ بّعْدّ  يْطّانُ  إ ِ

نسّْانِ خّذُولً ) وّكَّنّ إلشاّ ِ 
ْ
 ( 29لِلَ

 ا لبتہ ا س نے مجھے بہکات ا  
 نصیحت سے 

ا س کے بعد ج ت  میرے  

 ت ا س پہنچ گئی 

 

 

 ا و ز  ہے شیطان
  جانے و ا لا 

 

ھلا چھوز

ک

 کو 

 

سا ن

 

ن
 ا 

 جانے و ا لا ہے۔  ، مجھے بہکات ا   کے پہنچ جانےکے بعد ا لبتہ ا س نے نصیحت 

 

 پر( تنہا چھوز

 

ٹ
ق
 کو )عین و 

 

سا ن

 

ن
 ا 

 

 ا و ز  شیطان

 
ُ
سُول  إلراّ

ّ
 يّّ رّباِ  وّقّال

ّذُوإ 
ناّ قّوْمِِ إتّاّ  ( 30مّهْجُورًإ ) هّذّإ إلْقُرْأ ّنّ  إ ِ

 کہ گا   ؐا و ز  ز سول
 ا ے میرے ز ت  

بےشک میری قوم  

 ٹھہرا  لیا  نے

 کو 

 

ر آ ن
ق
 ا س 

 ل( 
ت
 نے کے قا

 

 مترو ک )چھوز

 ل ٹھہرا لیا )مترو ک کر ز کھا(  ا و ز  ز سولؐ
ت
 نے کے قا

 

 کو چھوز

 

ر آ ن
ق
ر مائے گا ا ے میرے ز ت  ! بےشک میری قوم نے ا س 

ف
 ۔ 
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إ  وّكّذّلِكّ جّعّلْنّا  ِ نبِّا  عّدُواً
 لِكُا

ِكّ  مِِّ إلْمُجْرِمِيّ  با  ( 31هّادِيًّ وّنصِّيًْإ ) وّكّفَّ بِّ

 ا و ز  ا سی طرح ہم نے بنائے 
 ر  نبی کے لیے ڈ شم 

ہ
 

 ا و ز  کافی ہے تمہاز ا  ز ت   مجرمون )گنہگاز و ن( سے 
 کرنے و ا لا ا و ز  مدڈ گاز  

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 کرنے و ا لا ا و ز  مدڈ گاز  کافی ہے ۔ 

 

 ٹ
ن
 ر  نبی کے لیے ڈ شم بنائے گنہگاز و ن میں سے، ا و ز  تمہاز ا  ز ت  ہدا 

ہ
 ا و ز  ا سی طرح ہم نے 

ذِيّ كّفّرُوإ 
 إلاّ
ّ
  وّقّال

ّ
ل  لّوْلّ نُاِ

 كّذّلِكّ  جُُْلةًّ وّإحِدّةً  إلْقُرْأ ّنُ عّلّيْهِ 

ر و ن نے  ا و ز  کہا 
ف
 کا

 ل کیا گیا 

 

ا ز

 

 ؟ کیون نہ ت
 

 

ر آ ن
ق
 ا ت ک ہی ت ا ز   ا س پر 

 ا سی طرح 

 ا ت ک ہی ت ا ز  

 

ر آ ن
ق
ر و ن نے کہا کیون نہ ا س پر 

ف
 ل کیا گیا )یکباز گی(ا و ز  کا

 

ا ز

 

 ل کیا  ؟ت

 

ا ز

 

 (، ا سی طرح )ہم نے بتدز یج ت

تّ بِهِ   ) فُؤّإدّكّ  لِنُثّباِ
ً
تِيلَ لْنّاهُ تَّْ

تُُنكّّ  ( 32وّرّتاّ
ْ 
 بِِثّّل   وّلّ يّأ

ا کہ ہم قوی کریں ا س سے 

 

 ت
 تمہاز ا  ڈ ل 

ا و ز  ہم نے ا س کو پڑھا  

 ٹھہر ٹھہر کر 

ا و ز  و ۃ تمہاز ے ت ا س نہیں  

 لاتے

 )مثل(کوئ 

 

 ت ا ت

ا کہ ا س سے تمہاز ا  ڈ ل مضبوظ کریں ا و ز  ہم نے ا س کو ٹھہر ٹھہر کر پڑھ کر )سنات ا ( ۔ ا و ز  و ۃ 

 

 نہیں لاتے، ت

 

 تمہاز ے ت ا س کوئ ت ا ت

 ِ
قّا
ْ
 جِئْنّاكّ بِلَ

لاّ حْسّنّ تّفْسِيًْإ ) إ ِ
ونّ  ( 33وّأ ّ ذِيّ يَُْشُّّ

مّ  عَّّ وُجُوهِهِمْ  إلاّ لَّ جّهّناّ  إ ِ

مگر ہم پہنچا ڈ یتے ہیں تمہیں  

 )  ٹھیک )جوا ت 

 

 

 ا و ز  بہترین و ضاجت
جو لوگ جمع کی جائیں  

 گے

و ن کےا پن مو
ہ

 

ت
 ل  
ت

 
 طرف جہنم کی  

 پہنچاڈ یتے ہیں ۔

 

 ل جہنم کی طرف جمع کئے جائیں گے، مگر ہم تمہیں ٹھیک جوا ت  ا و ز  بہترین و ضاجت
ت
و ن کے 

ہ

 

ت
 جو لوگ ا پن مو

ولّئِكّ 
 ) شَّا  مّكَّنًَ  أ ُ

ً
 سّبِيلَ

ُ ضّلا
 مُوسّ إلْكِتّابّ  وّلّقّدْ أ ّتّيْنّا  ( 34وّأ ّ

 )ہیں( و ہی لوگ
 )پر( بدترین مقام

ے ہوئے 
ہک
 

ت

ز ا ست  ا و ز  بہت 

 سے 

 ا و ز  ا لبتہ ہم نے ڈ ی 
 کتات    کو       موسیٰ 

ے ہوئے ز ا ست سے۔ ا و ز  ا لبتہ ہم نے موسیٰ کو کتات  ڈ ی
ہک
 

ت

 ، و ہی لوگ ہیں بدترین مقام میں ا و ز  بہت 

خّاهُ هّارُونّ  وّجّعّلْنّا مّعّهُ 
لَّ إلْقّوْمِ  فّقُلْنّا إذْهّبّا  ( 35وّزِيًَإ ) أ ّ  إ ِ

ا و ز  ہم نے بنات ا  ا س کے  

 سا تھ

  ا س کے

 

   کو    بھائ ہاز و ن
 )

 

 یر )معاو ن

 

پس ہم نے کہا تم ڈ و نون   و ز

 

 

 جاو

 قوم کی طرف 

 

 

     ا و ز  ا س کے سا تھ ا س کے بھائ ہاز و ن

 

 یر(کو معاو ن

 

 بنات ا ۔  )و ز

 

 ، پس ہم نے کہا تم ڈ و نون ا س قوم کی طرف جاو

ذِيّ 
بُِإ  إلاّ

 كّذاّ
يّّتِنّا

ّ 
رْنَّهُْ  بِأ  ( 36تّدْمِيًْإ ) فّدّماّ

 جنہون نے 
لات ا  

 

ی
 ھ
ج

 
 تو ہم نے تباۃ کرڈ ت ا  ا نہیں  ن کو ہماز ی آ یتو

ر ی طرح ہ لاک 
ن 

 

 لاک کرکے تباۃ کرڈ ت ا ۔ 
ر ی طرح ہ

ن 
لات ا  تو ہم نے ا نہیں 

 

ی
 ھ
ج

 جنہون نے ہماز ی آ یتون کو 

سُلّ  وّقّوْمّ نُُح   بُِإ إلراُ
ا كّذاّ  لّماّ

غْرّقْنّاهُْ 
ّ اسِ أ ّيةًّ  وّجّعّلْنّاهُْ  أ   لِلناّ
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     ا و ز  قوم نوح 
لات ا   

 

ی
 ھ
ج

و ن نے 
ہ

 

ت
ج ت  ا 

 لون کو ز سو

 ا و ز  ہم نے بنات ا  ا نہیں  ہم نے غرق کرڈ ت ا  ا نہیں 
ا نی 

 

س

 

ن
 لوگون کے لیے ا ت ک 

( بنات ا ، 

 

ا نی )عبرت

 

س

 

ن
لات ا  تو ہم نے ا نہیں غرق کرڈ ت ا ، ا و ز  ہم نے ا نہیں لوگون کے لیے ا ت ک 

 

ی
 ھ
ج

 ا و ز  قوم نوح نے ج ت  ز سولون کو 

عْتّدْنَّ 
ّ الِمِيّ  وّأ 

لِيًْم ) لِلظاّ
ّ وُدّ  ( 37عّذّإبً أ 

ّ
ساِ  وّعّادًإ وّثَ صْْاّبّ إلراّ

 وّأ ّ

 ا و ز  تیاز  کیا ہم نے 
ا لمون کے لیے 

 

 ط
ا ک عذا ت  

 

 ا و ز  عاڈ  ا و ز  ثموڈ   ا ت ک ڈ ز ڈ ت
 ا و ز  کنویں و ا لے 

ا ک عذا ت  تیاز  کیا ہے ۔ ا و ز  عاڈ  ا و ز  ثموڈ  ا و ز  کنویں و ا لے

 

ا لمون کے لیے ا ت ک ڈ ز ڈ ت

 

 ، ا و ز  ہم نے ط

   ( 38كّثِيًْإ ) بّيّْ ذّلِكّ  وّقُرُونًَ 

 ا و ز  جماعتیں 
 

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا ن
  بہت سی 

 

 بہت سی جماعتیں۔

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا و ز  ا ن

 

 نمبر ۔ 5.7

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لفرقان

 

ا    39سوز ۃ

 

 ( 57ت

بْنّا  ضّّْ
  وّكُُاً

ّ
مْثّال

 لّهُ إلْ ّ
 
ً نَّ  وّكُُا ْ ّ  ( 39تّتْبِيًْإ ) تّبَا

  

 

 ر  ا ت ک کو ہم نے بیان
ہ
ا و ز  

 کی

ا لیں 

 

 ا س کے لیے می
 ر  ا ت ک کو 

ہ
 ہم نے مٹا ڈ ت ا   ا و ز  

 تباۃ کر کے 

 ر  ا ت ک کے
ہ
 ر  ا ت ک کو تباۃ کرکے مٹاڈ ت ا ۔   لیے ا و ز  ہم نے 

ہ
و ن نے نصیحت نہ پکڑی( ا و ز  ہم نے 

ہ

 

ت
 کی )مگر ا 

 

ا لیں بیان

 

 می

إ  تُّْ
ّ تِ  وّلّقّدْ أ 

 عَّّ إلْقّرْيةِّ إلاّ
مْطِرّتْ 

ُ وْءِ  أ  ونُُإ  مّطّرّ إلساّ
ُ
فّلمّْ يكّ

ّ  أ 

 ا و ز  تحقیق و ۃ آ ئے 
 جس پر   میں بست ا س 

ر سا ئ گئی 
ن 

  

 

ر ی ت ا ز س
ن 

 
 ؟ تو کیا و ۃ نہ تھے

ر سا ئ گئی، تو کیا و ۃ  
ن 
 

 

ر ی ت ا ز س
ن 
 ؟   نہ تھےتحقیق و ۃ )قوم لوظ کی( ا س بست پر آ ئے جس پر )پتھرو ن کی( 

وْنِّاّ  جُونّ نشُُورًإ ) بّلْ كَّنُُإ  يَّّ وْكّ  ( 40لّ يَّْ
ّ ذّإ رّأ  خِذُونكّّ  وّإ ِ نْ يتّاّ  إ ِ

 ا س کو ڈ یکھتے 
 بلکہ و ۃ 

   تمہیںا و ز  ج ت  ڈ یکھتے ہیں     ا مید نہیں ز کھت جی ا ٹھن 
 نہیں و ۃ بناتے تمہیں 

 تمہیں بناتے ہیں،  بلکہ و ۃ )ڈ و ت ا ز ۃ( جی ا ٹھن کی ا مید نہیں ز کھت۔ ا و ز  ج ت  و ۃ تمہیں ڈ یکھتے ہیں تو و ۃ ز ہتے،  ا سے ڈ یکھتے  

 هُزُوًإ 
لاّ ذِي  إ ِ

هّذّإ إلاّ
ّ ُ رّسُولً ) أ  ّ نّا  ( 41بّعّثّ اللا

نْ كَّدّ لّيُضِلاُ  عَّْ أ ّلِهّتِنّا إ ِ

 ( تمسخر )ٹھٹھامگرصرف  
 )ہے(؟  کیا یہ

ر ی تھ کہ و ۃ ہمیں بہکا ڈ یتا    ز سول   نے  و ۃ جسے بھیج ا للہ
ق

 
 ہماز ے معبوڈ و ن سے 

 ا تے ہیں

 

ر ی تھ کہ و ۃ ہمیں ہماز ے معبوڈ و ن سے بہکا ڈ یتا ، )کہتے ہیں( کیا یہ ہے و ۃ جسے ا للہ نے ز سول )بناکر( بھیج ؟   ، تمہاز ا  صرف ٹھٹھا ا ز
ق

 

نْ 
ّ نَّ لّوْلّ أ   عّلّيْْاّ صّبَّْ

وْنّ إلْعّذّإبّ  وّسّوْفّ يّعْلّمُونّ   ) حِيّ يَّّ
ً
 سّبِيلَ

ُ ضّلا
 ( 42مِّْ أ ّ
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 ا گر ہم جمے نہ ز ہتے 
 ا س پر 

 لیں گے 

 

 و ۃ ڈ یکھیں گے   ا و ز  جلد و ۃ جان

 

ٹ
ق
جس و 

 عذا ت  

 بدترین گمرا ۃ ز ا ست سے 

 

 کون

 لیں گے، ج ت  و ۃ عذا ت  ڈ یکھیں گے، 

 

( سے بدترین گمرا ۃ کہ ا گر ہم ا س پر جمے نہ ز ہتے، ا و ز  و ۃ جلد جان

 

 ہے ز ا ۃ )ز ا ست

 

 ؟ کون

ذّ  ّ
ّ يْتّ مِِّ إتّا

ّ رّأ 
ّ لّهّهُ هّوّإهُ  أ   إ ِ

نْتّ 
ّ  
فّأ
ّ ونُ  أ 

ُ
 ) تّك

ً
 ( 43عّلّيْهِ وّكيِلَ

کیا تم نے ڈ یکھا ؟ جس نے  

 بنات ا 

 کو  ا پنا معبوڈ  ا پنی خوا ہ
 و  گے ہوجا کیا تمتو 

 

 

 ا س پر نگہبان

 گے ؟ کیا تم نے  ا سےڈ یکھا؟

 

 ہوجاو

 

 جس نے ا پنی خوا ہ کو ا پنا معبوڈ  بنالیا ہے تو کیا تم ا س پر نگہبان

ْسّبُ 
ّ
مْ تَ

كْثّّّهُْ  أ ّ
ّ أ ّ نا
 أ ّ

وْ يّعْقِلوُنّ  يسّْمّعُونّ 
ّ   أ 

ّ لا نْ هُْ إ ِ  إ ِ

 ؟ کیا تم سمجھتے ہو 
ر  

 

کٹ
 کے ا 

 

 کہ ا ن
ے ہیں 

 

ن

 

سن
 سے کام لیت ہیں ت ا  عقل  

 و ۃ مگر )ہیں( نہیں 

ے ت ا  عقل سے کام لیت ہیں ؟ و ۃ نہیں ہیں مگر ، ؟کیا تم سمجھتے ہو 

 

ن

 

سن
ر  

 

کٹ
 میں سے ا 

 

 کہ ا ن

نْعّامِ 
 ) بّلْ هُْ  كَّلْ ّ

ً
 سّبِيلَ

ُ ضّلا
ْ تَّّ  ( 44أ ّ

ّ
لَ
ِكّ  أ ّ لَّ رّبا  إ ِ

 چوت ا یون جیسے 
 بلکہ و ۃ 

 طرف   کی ز ت   ا پن  ؟ ڈ یکھا کیا تم نے نہیں   بدترین گمرا ۃ ز ا ۃ سے 

 کی( طرف نہیں ڈ یکھا 

 

( سے بدترین گمرا ۃ ہیں۔ کیا تم نے ا پن ز ت  کی )قدز ت

 

 ؟ چوت ا یون جیسے بلکہ ز ا ۃ )ز ا ست

 
ّ لا ِ  إلظا

 وّلّوْ شّاءّ  كّيْفّ مّداّ
عّّلهُّ سّاكنًِا 

ّ
مْسّ  لْ

 ) ثمُاّ جّعّلْنّا إلشاّ
ً
 ( 45عّلّيْهِ دّلِيلَ

  کیا سا یہ

 

 کو؟  کیسے ڈ ز ا ز
 ا گر و ۃ چاہتا ا و ز  

  تو ا سے بنا ڈ یتا سا کن 

 

 ا س پر ا ت ک ڈ لیل  کو  پھر ہم نے بنات ا  سوز ح

 کو ا س پر ا ت ک کو ا س نے کیسے سا یہ 

 

  کیا ؟ ا و ز  ا گر و ۃ چاہتا تو ا سے سا کن بنا ڈ یتا ، پھر ہم نے سوز ح

 

 بنات ا ۔ ( ز ہنماڈ لیل )ڈ ز ا ز

لّيْنّا ثمُاّ قّبّضْنّاهُ  ذِي وّهُوّ  ( 46قّبْضًا يسِّيًْإ ) إ ِ
 جّعّلّ لّكُُ  إلاّ

 پھر ہم نے سمیٹا  ا س کو 
 ا پنی طرف 

  ہے ا و ز  و ہی کھینچنا آ ہستہ آ ہستہ 
 جس نے بنات ا  تمہاز ے لیے 

 بنات ا ،  ہے جس نے تمہاز ے لیے ا للہ  پھر ہم نے ا س )سا یہ( کو ا پنی طرف آ ہستہ آ ہستہ کھینچ کر سمیٹا ۔  ا و ز  و ہی 

يْلّ لِبّاسًا 
وْمّ  إللاّ ارّ  سُبّاتًَ  وّإلناّ ّ ّ  ( 47نشُُورًإ ) وّجّعّلّ إلنِا

 

 

 پرڈ ۃ کو   ز ا ت
 کو ا و ز  نین 

 

 

  ز ا جت

 

 کو  ا و ز  بنات ا  ڈ ن
 

 

ٹ
ق
 ا ٹھن کا و 

 بنات ا ۔

 

ٹ
ق
 کو ا ٹھ )کھڑے ہونے( کا و 

 

 بنات ا  ا و ز  ڈ ن

 

 کو پرڈ ۃ، ا و ز  نین کو ز ا جت

 

 ز ا ت

ذِي 
يّّحّ  وّهُوّ إلاّ رْسّلّ إلراِ

ّ  أ 
إ  لْنّا رّحْْتِّهِ بّيّْ يّدّيْ  بشًُّْ نّْ

ّ  وّأ 

 جس نے ہے  ا و ز  و ہی  
 ا س نے بھیجیں ہوا ئیں  

  خوشخبری 

 

مت
ج
 کے  آ گے ا پنی ز 

ا ز ا  

 

 ا و ز  ہم نے ا ت

 کے آ گے ہوا ئیں خوشخبری )سنائ ہوئ( بھیجیں ا و ز  ہما للہ  ا و ز  

 

مت
ج
ا ز ا ،   و ہی ہے جس نے ا پنی ز 

 

 نے ا ت

مّاءِ   وّنسُْقِيّهُ  بّلْدّةً مّيْتًا لِنُحْيِّ بِهِ  ( 48مّاءً طّهُورًإ ) مِِّ إلساّ
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 سے 

 

 آ سمان
 ت ا نی ت ا ک 

 ندۃ کرڈ یں ا س  

 

ا کہ ہم ز

 

ت

 سے 

 )کو( مرڈ ۃ شہر 
 ا و ز  ہم ت لائیں ا سے 

 ندۃ کرڈ یں، ا و ز  ہم ا س سے ت لائیں

 

ا کہ ہم ا س سے مرڈ ۃ شہر کو ز

 

 سے ت ا ک ت ا نی ۔ ت

 

 ، آ سمان

نْعّامًا مِااّ خّلّقْنّا
ّ نَّسِاّ كّثِيًْإ ) أ 

ّ فْنّاهُ  ( 49وّأ   بّيْنُِّمْ  وّلّقّدْ صِّاّ

 ا س سے جو ہم نے پیدا  کیا 
 چوت ا ئے

ا و ز  تحقیق ہم نے ا سے   ا و ز  آ ڈ می بہت سے 

 تقسیم کیا 

 

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا ن

 تقسیم کیا  

 

 کے ڈ ز میان

 

 ، )ا نہیں( جو ہم نے پیدا  کئے ہیں، بہت سے چوت ا ئے ا و ز  آ ڈ می۔ ا و ز  تحقیق ہم نے ا سے ا ن

رُوإ 
كاّ
اسِ  لِيّذاّ كْثُّّ إلناّ

ّ بّ أ 
ّ  
 كُفُورًإ ) فّأ

لاّ  ( 50إ ِ

 

 لّبّعّثْنّا وّلّوْ شِئْنّا 

ا کہ و ۃ نصیحت پکڑیں 

 

 ت
ر  لوگو

 

کٹ
 ن پس قبول نہ کیا ا 

ا شکری

 

 ا و ز  ا گر ہم چاہتے  کو  مگر ت
 ڈ یتے   تو ہم بھیج

ا شکری کو۔ ا و ز  ا گر ہم چاہتے تو بھیج ڈ یتے

 

ر  لوگون نے قبول نہ کیا، مگر ت

 

کٹ
ا کہ و ۃ نصیحت پکڑیں، پس ا 

 

 ، ت

 تُطِعِ إلْكَّفِرِيّ  ( 51نذِّيًَإ ) فِِ كُاِ قّرْيةّ  
ّ
 ( 52جِهّادًإ كّبِيًْإ ) وّجّاهِدْهُْ بِهِ  فّلَ

 ر  بست میں 
ہ

 
 ز ا نے و ا لا ا ت ک 

 

 ڈ
    ؐپس نہ کہا مانی آ ت  

ر و ن
ف
 کا  کا

 سے ا س  

 

ا و ز  جہاڈ  کریں ا ن

 کے سا تھ

 ا  جہاڈ  

 

ر
ن 

 

 ز ا نے و ا لا 

 

 ر  بست میں ا ت ک ڈ
ہ

 ا  جہاڈ  کریں۔      ؐپس آ ت  ۔ 

 

ر
ن 
 سے 

 

ی( کے سا تھ ا ن

لہ

ر و ن کا کہا نہ مانی ا و ز  ا س )حکم ا 
ف
 کا

ذِي 
 مّرّجّ إلْبّحْرّيِْ  وّهُوّ إلاّ

جّاج   هّذّإ عّذْب  فُرّإت  
 وّجّعّلّ بّيْنُِّمّا  وّهّذّإ مِلْح  أ ُ

 ا و ز  و ہی جس نے 
 ن 

 

لات ا  کوڈ و  ڈ ز ت ا و
 م

 ۃ )ت ا نی(ا و ز  یہ  شیریں خوشگوا ز  )ت ا نی( یہ 

 

ر
م
 تلخ بد

 ڈ و نون کے  

 

ا و ز  ا س نے بنات ا  ا ن

 

 

 ڈ ز میان

 ۃ ہے، ا و ز  ا س نے

 

ر
م
لات ا ( یہ )ا س طرف کا ت ا نی( خوشگوا ز  شیریں ہے، ا و ز  یہ )ڈ و سرا ( تلخ بد

لات ا  )ملاکر خ 
 ن کو م

 

 ا و ز  و ہی ہے جس نے ڈ و  ڈ ز ت ا و

 

 ڈ و نون کے ڈ ز میان

 

  ا ن

زّخًا رًإ مَّجُْورًإ ) بّْ ذِي  ( 53وّحِِْ
إ  إلْمّاءِ خّلقّّ مِِّ  وّهُوّ إلاّ  بشًّّّ

 ا ت ک پرڈ ۃ 
  

 

  مضبوظ آ ز

 

 ا و ز  آ ز
 پیدا  کیا ت ا نی سے  جس نے   ہے  ا و ز  و ہی

( بشر

 

سا ن

 

ن
 )ا 

  بنائ۔ ا و ز  و ہی ہے جس نے ت ا نی سے بشر

 

(کو )ا ت ک غیر محسوس( پرڈ ۃ ا و ز  مضبوظ آ ز

 

سا ن

 

ن
 پیدا  کیا ،  )ا 

عّّلهُّ 
ّ
 نسّّبًا فَ

ُكّ  وّصِهْرًإ   ( 54قّدِيًَإ ) وّكَّنّ رّبا

 کے پھر بنائے ا س 
 نسب

 ا و ز  ہے  تیرا  ز ت   ا و ز  سسرا ل  
 و ا لا 

 

 قدز ت

 و ا لا ہے۔  ، پھر بنائے ا س کے نسب )نسبی ز شتے( ا و ز  سسرا ل

 

 ا و ز  تیرا  ز ت  قدز ت

ِ  وّيّعْبُدُونّ  ّ  مِِْ دُونِ اللا
هُْ  مّا لّ ينّْفّعُهُمْ   وّكَّنّ إلْكَّفِرُ  وّلّ يضُِّاُ



152 

 

 ا و ز  و ۃ بندگی کرتے ہیں 
 ا للہ کے سوا  

 کرسکے  ا نہیں نفع پہنچائے جو نہ 

 

 کا نقصان

 

 ا و ز  نہ ا ن
ر  ہے 
ف
 ا و ز  کا

ر 
ف
 کرسکے ا و ز  کا

 

 کا نقصان

 

 ہے،   ا و ز  و ۃ بندگی کرتے ہیں ا للہ کے سوا  ا س کی جو ا نہیں نہ نفع پہنچائے ا و ز  نہ ا ن

ِهِ   رّبا
رْسّلْنّاكّ  ( 55ظّهِيًْإ ) عَّّ

ّ إ  وّمّا أ  ً  مُبّشّاِ
لاّ  ( 56وّنذِّيًَإ )  إ ِ

لاف   کے ز ت   ا پن 

 

 خ
 پشت پناہی کرنے و ا لا 

   ؐا و ز  نہیں بھیج ہم نے آ ت  

 کو

 مگر خوشخبری ڈ ینے و ا لا 
 ز ا نے و ا لا 

 

 ا و ز  ڈ

لاف پشت پناہی کرنے و ا لا ۔ ا و ز  ہم نے آ ت   

 

 ز ا نے و ا لا ؐا پن ز ت  کے خ

 

 ۔ )بنا کر( کو نہیں بھیج مگر )صرف( خوشخبری ڈ ینے و ا لا، ا و ز  ڈ

لكُُْ 
ّ  
سْأ
ّ جْر  عّلّيْهِ مِِْ  قُلْ مّا أ 

 مِّْ شّاءّ  أ ّ
لاّ خِذّ  إ ِ نْ يتّاّ

ّ  ) أ 
ً
ِهِ سّبِيلَ لَّ رّبا  ( 57إ ِ

ر ما ڈ یں نہیں مانگتا تم سے 
ف

 
 ا س پر کوئ ا جر 

 کہ ا ختیاز  کرلے  مگر جو چاہے 
ک 

 

 ز ا ست کا  ا پن ز ت  ت

ر ماڈ یں     ؐ آ ت  
ف

ک ز ا ست کہ   

 

 ا ختیاز  کرلے۔ میں ا س پر تم سے کوئ ا جر نہیں مانگتا مگر جو شخص چاہے کہ ا پن ز ت  ت

 

      ۔ 5.8

 

 ا لفرقان

 

 نمبر سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    58کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 77ت

 ْ
ّ كا ِ  وّتُّّ يّا

ْ
 عَّّ إلَ

ذِي لّ يَّوُتُ 
حْ بِِّمْدِهِ  إلاّ  وّكّفَّ بِهِ  وّسّباِ

 ا و ز  بھرو سہ کر 
 ندۃ ز ہنے و ا لے پر 

 

 ہمیشہ ز
 نہیں 

 

 کر ا س کی  ا و ز  ت ا کیز جسے موت

 

گی بیان

 سا تھ تعریف کے 

 ا و ز  کافی ہے و ۃ 

(ا و ز  ا س ہمیشہ ز ہنے و ا لے  کر،   )ز ت 

 

 نہیں، ا و ز  ا س کی تعریف کے سا تھ ت ا کیزگی بیان

 

 ا و ز  کافی ہے، پر بھرو سہ کر جسے موت

ذِي خّلقّّ  ( 58عِبّادِهِ خّبِيًْإ ) بِذُنُُبِ 
رْضّ  إلاّ

مّاوّإتِ وّإلْ ّ مّا  إلساّ  وّمّا بّيْنُِّ

ا ہون سے 

 

 گی
ز کھنے  خب و ن کی  ا پن بند

 و ا لا

  

 

 ا ت

 

 مینن آ سمانو جس نے پیدا  کیا  و ۃ ڈ

 

 کو  ا و ز  ز
 

 

 ڈ و نون کے ڈ ز میان

 

 ا و ز  جو ا ن

ا ہون کی خب ز کھنے و ا لا ۔ و ۃ 

 

 مین کو پیدا  کیا ، ا و ز  جو ا للہ ہےو ۃ ا پن بندو ن کے گی

 

 ہے)کچھ(جس نے آ سمانون کو ا و ز  ز

 

 کے ڈ ز میان

 

 ، ا ن

م   يّاّ
ةِ أ ّ
عَّّ   ثمُاّ إسْتّوّى فِِ سِتاّ

 إلْعّرْشِ 

حْْنُّ   بِهِ  إلراّ
ْ
ل
ّ 
 ( 59خّبِيًْإ ) فّاسْأ

 میں پھر قائم ہوا  
 پر 

 

 پھر قائم ہوا  عرس
 تو پوچھو ا س کے متعل  جو ز حم کرنے و ا لا 

 )سے(  کسی ت ا خب 

 پر قائم ہوا ، جو ز حم کرنے و ا لا ہے، تو ا س کے متعل کسی ت ا خب سے پوچھو۔ 

 

 میں، پھر عرس

 

 چھ ڈ ن

ذّإ  حّْْنِ  قِيلّ لّهُمُ وّإ ِ دُوإ لِلراّ  إسُْ
حّْْنُ  قّالوُإ نسّْجُدُ  وّمّا إلراّ

ّ  أ 

 سے 

 

 ا و ز  ج ت  کہا جائے ا ن
 تم سجدۃ کرو  ز حمن کو 

 ؟ ا و ز  کیا ہے ز حمن  و ۃ کہتے ہیں 
 کیا ہم سجدۃ کریں 

 سے کہا جائے کہ تم ز حمن کو سجدۃ کرو  تو و ۃ کہتے ہیں کیا ہے ز حمن ؟ کیا ہم ا سے سجدۃ کریں ؟  

 

 ا و ز  ج ت  ا ن



153 

 

مُرُنَّ 
ْ 
ذِي جّعّلّ  تّبّارّكّ  ( 60وّزّإدّهُْ نفُُورًإ ) لِمّا تّأ

وجًا  إلاّ مّاءِ بُُ  فِِ إلساّ

 جسے تو سجدۃ کرنے کو کہ  
 کا  

 

 ھا ڈ ت ا  ا ن

 

ر
ن 
ا و ز  ا س نے 

 بدکنا 

 ی 

 

ر
ن 

 و ا لا ہے 

 

ٹ
ک
ر 
ن 

 و ۃ جس نے بنائے  
 )جمع( 

 

ر ح
ن 
 آ سمانون میں 

 و ا لا ہے و ۃ جس نے 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ی 

 

ر
ن 
 ھاڈ ت ا ۔ 

 

ر
ن 
 کا بدکنا ا و ز  

 

( نے ا ن

 

 بنائے ا ٓسمانون میں   تو جسے سجدۃ کرنے کو کہ ا س )ت ا ت

 

ر ح
ن 

 ، 

إجًا  وّجّعّلّ فِيْاّ  رًّإ مُنِيًْإ ) سَِّ
ّ
ذِي  ( 61وّقَ

يْلّ  وّهُوّ إلاّ
ّارّ جّعّلّ إللاّ  وّإلنِاّ

 ا و ز  بنات ا  ا س میں
 )

 

 )سوز ح

 

 چرا غ
 ا و ز  و ہی  ا و ز  ز و شن چاند  

 

 

 ا و ز  ڈ ن

 

 جس نے بنات ا  ز ا ت

  

 

 ا و ز  ز و شن چاند۔ ا و ز  و ہی ہے جس نے ز ا ت

 

 کو بنات ا ا و ز    ا و ز  ا س میں بنات ا  سوز ح

 

 ، ڈ ن

رّإدّ  خِلْفّةً 
ّ  لِمّنْ أ 

رّ 
كاّ
نْ يذّاّ
ّ رّإدّ  أ 

ّ وْ أ 
ّ ورًإ ) أ 

ُ
 ( 62شُك

پیچھ  ا ت ک ڈ و سرے کے 

 و لا نےآ 

 ا س کے لیے جو چاہے 
 ت ا  چاہے  کہ و ۃ نصیحت پکڑے 

 شکر گزا ز  بنن 

 ا ت ک ڈ و سرے کے پیچھ آ نے و ا لا ، یہ ا س کے )سمجھنے( کے لیے ہیں جو چاہے کہ و ۃ نصیحت پکڑے، ت ا  شکر گزا ز  بنن چاہے۔ 

حْْنِّ  ذِيّ يَّْشُونّ  وّعِبّادُ إلراّ
 إلاّ

رْضِ هّوْنًَ 
ذّإ خّاطّبّْمُُ  عَّّ إلْ ّ اّهِلوُنّ  وّإ ِ

ْ
 إلْ

 ا و ز  ز حمن کے بندے 
 و ۃ جو کہ چلتے ہیں 

 مین پر آ ہستہ آ ہستہ 

 

   ز

 

 سے ت ا ت

 

ا و ز  ج ت  ا ن

 کرتے ہیں 

 لوگ جاہل  

 مین پر آ ہستہ آ ہستہ 

 

 کرتے ہیں لوگ  چلتے ہیں ، ا و ز  ج ت  جاہل )عاجزی سے(ا و ز  ز حمن کے بندے و ۃ ہیں جو ز

 

 سے ت ا ت

 

 ، ا ن

مًا )قّالوُإ 
ّ
ذِيّ  ( 63سّلَ

دًإ  يبِّيتُونّ  وّإلاّ مْ سُاّ ِ  (64وّقِيّامًا ) لِرّبِاِ

 کہتے ہیں سلام 
 لوگ   جو ا و ز  

 کاٹتے ہیں 

 

ا پن ز ت  کے لیے   ز ا ت

 سجدے کرتے 

 ا و ز  قیام کرتے

 بھر لگے ز ہتے ہیں( سجدۃ کرتے 

 

 کاٹتے ہیں )ز ا ت

 

لام( کہتے ہیں۔ ا و ز  و ۃ ا پن ز ت  کے لیے ز ا ت
 ا و ز  قیام کرتے۔ تو و ۃ بس )س

ذِيّ يّقُولوُنّ 
ا  وّإلاّ فْ عّناّ نّا إصِِْ  رّباّ

مّ  ناّ عّذّإبِّاّ  عّذّإبّ جّهّناّ  ( 65كَّنّ غّرّإمًا ) إ ِ

 ا و ز  و ۃ جو کہتے ہیں 
ا ے ہماز ے ز ت  پھیر  

 ڈ ے ہم سے 

 بےشک ا س کا عذا ت   جہنم کا عذا ت  
 م ہوجانے و ا لا ہے 

 

 لاز

 م ہوجانے و ا لا ہے )خ ڈ ا  نہ ہونے و ا لاا و ز  و ۃ جو کہتے ہیں ا ے ہماز ے ز ت  ! ہم سے  

 

 ہے۔   (جہنم کا عذا ت  پھیر ڈ ے، بےشک ا س کا عذا ت  لاز

اّ سّاءّتْ  نِاّ إ  إ ِ ً ذِيّ  ( 66وّمُقّامًا ) مُسْتّقّرا
نْفّقُوإ  وّإلاّ

ّ ذّإ أ   إ ِ

ر ی 
ن 
 بےشک و ۃ 

 ٹھہرنے کی جگہ 
ر ا ( مقام 

ن 
 ا و ز  و ۃ لوگ جو  ا و ز  )

 کرتے ہیں 

 

 ج ت  و ۃ خرح

 کرتے ہیںبےشک و ۃ ٹھہرنے کی 

 

ر ا  مقام ہے ۔ ا و ز  و ۃ لوگ کہ ج ت  و ۃ خرح
ن 
ر ی جگہ ہے ا و ز  

ن 
 ، 
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فُوإ  ْ يسُِْْ
ّ

ْ يقّْتَُُوإ  لَ
ّ

 وّلَ
 ( 67قّوّإمًا ) ذّلِكّ  وّكَّنّ بّيّْ 

 نہ فضول خرچی کرتے ہیں 
 و ز  نہ تنگی کرتے ہیں ا 

 

 

 ا س کے  ا و ز  ہے ڈ ز میان
 ا عتدا ل 

 

 

 ا عتدا ل کی ہے۔ نہ فضول خرچی کرتے ہیں ا و ز  نہ تنگی کرتے ہیں )ا ن

 

( ا س کے ڈ ز میان

 

 کی ز و س

ذِيّ لّ يّدْعُونّ 
لّهًا أ ّخّرّ  وّإلاّ ِ إ ِ

ّ  مّعّ اللا
فْسّ  ُ  وّلّ يّقْتُلوُنّ إلناّ ّ مّ اللا تِ حّراّ

ِ  إلاّ
قّا
ْ
 بِلَ

لاّ  إ ِ

 ا و ز  و ۃ جو نہیں پکاز تے 
ڈ و سرا    ا للہ کے سا تھ کوئ  

 معبوڈ  

  ا و ز  و ۃ قتل نہیں کرتے 

 کسی 

 

 کو  جان

 نے  حرا م کیا ا للہجسے 
 مگر جہان حق ہو 

ا ( ا للہ نے حرا م کیا ہے، مگر

 

 کو قتل نہیں کرتے جسے )قتل کرت

 

 جہان حق ہو،   ا و ز  و ۃ جو ا للہ کے سا تھ نہیں پکاز تے ڈ و سرا  )کوئ ا و ز ( معبوڈ  ا و ز  ا س جان

نُُنّ  ثَّمًا ) وّمِّْ يفّْعّلْ ذّلِكّ  وّلّ يَّْ
ّ  إلْعّذّإبُ لّهُ  يضُّاعّفْ  ( 68يّلْقّ أ 

ا  نہیں کرتے 

 

 ت

 

 ا و ز  و ۃ ز
 ا و ز  جو کرے گا 

 ی سزا  

 

ر
ن 
 ڈ و چند کرڈ ت ا  جائے گا  و ۃ ڈ و  چاز  ہوگا 

 ا س کے لیے عذا ت  

ا  نہیں کرتے، ا و ز  جو 

 

 ت

 

 ی سزا  سے ڈ و چاز  ہوگا)کوئ( ا و ز  و ۃ ز

 

ر
ن 
 ، ا س کے لیے عذا ت  ڈ و چند کرڈ ت ا  جائے گا ۔یہ کرے گا و ۃ 

مّ إلْقِيّامّةِ  لُدْ فِيهِ  يَّْ  مِّْ تَّبّ  ( 69مُهّانًَ ) وّيَّْ
لاّ  وّأ ّمِّّ  إ ِ

 

 

  قیامت

 

 ز و ز
ا و ز  و ۃ ہمیشہ ز ہے گا ا س  

 میں

 سوا ئے جس نے توبہ کی  ہو کر   خوا ز 
 لات ا  

 

 ا و ز  و ۃ ا یمان

 ، ا و ز  و ۃ ا س میں ہمیشہ خوا ز  ہوکر ز ہے گا ۔ 

 

  قیامت

 

 لات ا ، ز و ز

 

 سوا ئے جس نے توبہ کی ا و ز  و ۃ ا یمان

 صّالَِاً 
ً
ولّئِكّ  وّعَِّلّ عَّّلَ

ُ 
 فّأ

 ُ ّ  اللا
ُ
ل ِ مْ  يبُّدا ئّاتِِِ  حّسّنّات   سّياِ

ی ک  

 

ن
ا و ز  عمل کی ا س نے 

 عمل 

 ہیں   لوگ پس یہی 
ر ا ئی  ا للہ بدل ڈ ے گا 

ن 
 کی 

 

ھلائین سے  ن کو  ا ن
 
ت

 

ر ا ئیان بدل  
ن 
 لوگون کی 

 

ی ک عمل کی، پس ا للہ ا ن

 

ن
ھلائین سے، ا و ز  ا س نے 

 
ت

 ڈ ے گا 

 ُ ّ هُ يتُّوبُ  وّعَِّلّ صّالَِاً  وّمِّْ تَّبّ  ( 70رّحِيًْم )غّفُورًإ  وّكَّنّ اللا
ناّ  فّا ِ

 ا و ز  ہے ا للہ
 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 بخشنے و ا لا نہا

ی ک ا و ز  جس نے توبہ کی 

 

ن
ا  ہے  ا و ز  عمل کی 

 

 تو بےشک و ۃ ز جوغ کرت

ا  ہے

 

ی ک عمل کئے تو بےشک و ۃ ز جوغ کرت

 

ن
 ہے۔ ا و ز  جس نے توبہ کی ا و ز  

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 ، ا و ز  ا للہ بخشنے و ا لانہا

ِ مّتّابً ) لَّ اللاّ ذِيّ  ( 71إ ِ
 وّإلاّ

ورّ  وإ  لّ يشّْهّدُونّ إلزاُ ذّإ مّراُ غْوِ  وّإ ِ
 بِللاّ

ا للہ کی طرف ز جوغ کرنے  

 کا مقام 

 ا و ز  و ۃ لوگ جو 
 

 

  گوا ہی نہیں ڈ یتے جھوت

 کی

 ا و ز  ج ت  و ۃ گزز یں 
 سے  )چیزو ن سے( بیہوڈ ۃ

 کی گوا ہی نہیں ڈ یتے ا و ز  ج ت  بےہوڈ ۃ چیزو ن کے ت ا س سے گزز یںا للہ کی طرف )جیسے( ز جوغ کرنے کا مقام )حق( ہے۔ ا و ز  و ۃ 

 

 ، لوگ جو جھوت

وإ كرِّإمًا ) ذِيّ  ( 72مّراُ
 وّإلاّ

رُِوإ  ذّإ ذُكا مْ  إ ِ ِ يّّتِ رّبِاِ
ّ 
وإ  بِأ ْ يَّرِاُ

ّ
 لَ
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 ز گانہ 

 

ر
ن 
 گزز تے ہیں 

 جنہی   ا و ز  و ۃ لوگ
ج ت  ا نہیں نصیحت کی جاتی  

 ہے 

 کے ز ت  کے ا حکام  

 

ا ن

 سے 

 نہیں گرپڑتے 

 ز گانہ 

 

ر
ن 
  سےتو گزز تے ہیں 

 

 کے ز ت  کے ا حکام سے نصیحت کی جاتی ہےطرز

 

  سے( ۔ ا و ز  و ۃ لوگ کہ ج ت  ا نہیں ا ن

 

 ، )سنجیدگی کے ا ندا ز

يّانًَ ) عّلّيْْاّ ا وّعَُْ ذِيّ يّقُولوُنّ  ( 73صُاً
نّا هّبْ لّنّا  وّإلاّ زْوّإجِنّا  رّباّ

ّ  مِِْ أ 

 پر 

 

 ا ن
بہرو ن ا و ز  ا ندھون کی  

 طرح 

ر ما   کہتے ہیں و ز  و ۃ لوگ جو 
ف
ا ے ہماز ے ز ت  عطا 

 ہمیں

 سے ن  ہماز ی بیویو

 بہرو ن ا و ز  ا ندھون کی طرح نہیں گرپڑتے۔

 

 سے ،  ا و ز  و ۃ لوگ جو کہتے ہیں ا ے ہماز ے ز ت  ! ہمیں ہماز ی بیویون تو و ۃ ا ن

تِنّا يّاّ ِ عْيُ   وّذُرا
ّ ةّ أ   قُراّ

قِيّ  وّإجْعّلْنّا مّامًا ) لِلْمُتاّ  ( 74إ ِ

 سے   ا و ز  ہماز ی ا و لاڈ 
 ٹھنڈک آ نکھون کی 

 پرہیزگاز و ن کا  ا و ز  بناڈ ے ہمیں 
 ا مام )پیشوا ( 

ر ما ا و ز  ہمیں پرہیزگاز و ن کا پیشوا  بناڈ ے ۔ 
ف
 ا و ز  ہماز ی ا و لاڈ  سے آ نکھون کی ٹھنڈک عطا 

ولّئِكّ 
زّوْنّ إلْغُرْفّةّ  أ ُ  يَُْ

وْنّ فِيْاّ  بِِاّ صّبَُّوإ 
مًا ) وّيُلّقاّ

ّ
ةً وّسّلَ ياّ ِ

ّ
 ( 75تَ

 ہیں   لوگ یہی
ا نعام ڈ ئی جائیں گے  

 ت ا لاخانے 

 

 

ٹ
ل
 کے صبر کی بدو 

 

  گے جائیں ا و ز  پیشوا ئ کی  ا ن

 ا س میں

 ڈ عائے خیر ا و ز  سلام 

ے جائیں گے ا و ز  و ۃ ا س میں ڈ عائے خیر ا و ز  سلام سے پیشوا ئ کئے جائیں گے۔ ا نہیں 

 

ن
 
ن
 کے( ت ا لاخانے ا نعام ڈ 

 

ت

 

 )ج ن

 

ٹ
ل
 کی صبر کی بدو 

 

 لوگون کو ا ن

إ وّمُقّامًا ) حّسُنّتْ  خّالِدِيّ فِيْاّ  ً  بِكُْ  ( 76مُسْتّقّرا
ُ  
ِ  قُلْ مّا يّعْبّأ

 رّبا

 و ۃ ہمیشہ ز ہیں گے ا س میں 
 ا چھ ہے 

ا    آ ز ا م گاۃ ا و ز  مسک 

 

ھی
ک

ر ما ڈ یں پرو ا ۃ نہیں ز 
ف

 تمہاز ی

 میرا  ز ت  

ؐ ا    و ۃ ا س میں ہمیشہ ز ہیں گے ، )کیا ہی( ا چھ ہے آ ز ا م گاۃ ا و ز  ا چھا مسک۔ آ ت 

 

ھی
ک

ر ماڈ یں میرا  ز ت  تمہاز ی پرو ا  نہیں ز 
ف

، 

 ْ
ُ
بْتُمْ  لّوْلّ دُعّاؤُكَ

 فّقّدْ كّذاّ
ونُ لِزّإمًا ) فّسّوْفّ 

ُ
 ( 77يكّ

 

 نہ پکاز و  تم ا گر   
لا ڈ ت ا  تم نے 

 

ی
 ھ
ج

 تو 
 می ہوگی پس عنقری 

 

 )سزا ( لاز
 

 می 

 

لات ا ، پس عنقری )ا س کی سزا ( لاز

 

ی
 ھ
ج

 ہوگی۔ا گر تم ا س کو نہ پکاز و  تو ، تم نے 
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 مائ ۔ 6

 

 خوڈ  ا زٓ

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

رُونّ ) ۔ 1
كُْ تّذّكاّ

نّات  لّعّلاّ يّّت  بّياِ
لْنّا فِيْاّ أ ّ نّْ

ّ لْنّاهّا وّفّرّضْنّاهّا وّأ  نّْ
ّ  وّإحِد   1سُورّة  أ 

إنِ فّاجْلِدُوإ كُاّ إنِيّةُ وّإلزاّ ( إلزاّ
نْ كُنْتُمْ تُؤْ  ِ إ ِ

ّ فّة  فِِ دِيِ اللا
مّا رّأ ْ ْ بِِِ

ُ
خُذْكَ

ْ 
خِرِ وّلْيّشْهّدْ عّذّإبِّمُّا  مِنُِْمّا مِئّةّ جّلْدّة  وّلّ تّأ ِ وّإلْيّوْمِ إلْ ّ ّ مِنُونّ بِلِا
مّ 2طّائِفّة  مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ )  وّحُراِ

ك  وْ مُشِّْ
ّ  زّإن  أ 

لاّ إنِيّةُ لّ ينّْكِحُهّا إ ِ
كّةً وّإلزاّ وْ مُشِّْ

ّ  زّإنِيّةً أ 
لاّ إنِ لّ ينّْكِحُ إ 

ذّلِكّ  ( إلزاّ
اّنِيّ جّلْدّةً وّلّ تّقْبّ ( وّ 3عَّّ إلْمُؤْمِنِيّ )

ّ
رْبّعّةِ شُهّدّإءّ فّاجْلِدُوهُْ ثَ

ّ  
تُُإ بِأ

ْ 
ْ يأّ

ّ
مُونّ إلْمُحْصّنّاتِ ثمُاّ لَ ذِيّ يَّْ

لوُإ  إلاّ
ولّئِكّ هُُ إلْفّاسِقُونّ )

بّدًإ وّأ ُ
ّ ناّ 4لّهُمْ شّهّادّةً أ  صْلحُّوإ فّا ِ

ذِيّ تَّبُِإ مِِْ بّعْدِ ذّلِكّ وّأ ّ
 إلاّ
لاّ ّ غّفُور  رّحِيم  )( إ ِ ّ  (  5اللا

إ لّكُْ بّلْ هُوّ خّيْْ  لّكُْ لِكُاِ إمْرِئ  مِ    ۔2 ْسّبُوهُ شَّاً
ّ
فْكِ عُصْبّة  مِنْكُْ لّ تَ ذِيّ جّاءُوإ بِلْ ِ

ناّ إلاّ نُِْمْ مّا إكْتّسّبّ مِِّ  إ ِ
هُ مِنُِْمْ لهُّ عّذّإب  عّظِيم  )  كبَِّْ

لَاّ ذِي تُّّ
ثْمِ وّإلاّ عْتُمُوهُ ظّناّ 11إلْ ِ ذْ سِّْ نْفُسِهِمْ  ( لّوْلّ إ ِ

ّ  
 إلْمُؤْمِنُونّ وّإلْمُؤْمِنّاتُ بِأ

فْك  مُبِي  ) إ وّقّالوُإ هّذّإ إ ِ ِ هُُ  12خّيًْْ ّ ولّئِكّ عِنْدّ اللا
ُ 
هّدّإءِ فّأ

ُ تُُإ بِلشا
ْ 
ْ يّأ

ّ
ذْ لَ رْبّعّةِ شُهّدّإءّ فّا ِ

ّ  
( لّوْلّ جّاءُوإ عّلّيْهِ بِأ

ِ 13إلْكَّذِبُِنّ ) ّ فّضْتُمْ فِيهِ عّذّإب  عّظِيم   ( وّلّوْلّ فّضْلُ اللا
ّ كُْ فِِ مّا أ  خِرّةِ لّمّساّ نْيّا وّإلْ ّ

عّلّيْكُْ وّرّحْْتُّهُ فِِ إلداُ
 ( إ  14)

  ۔3
ْ 
هُ يأّ
ناّ يْطّانِ فّا ِ

بِعْ خُطُوّإتِ إلشاّ
يْطّانِ وّمِّْ يتّاّ

بِعُوإ خُطُوّإتِ إلشاّ
ذِيّ أ ّمّنُوإ لّ تّتاّ

اّ إلاّ ُ يّا
رِ  يّّ أ ّ

ّ
مُرُ بِلْفّحْشّاءِ وّإلْمُنْك

بّدًإ وّلّكِناّ 
ّ حّد  أ 

ِ عّلّيْكُْ وّرّحْْتُّهُ مّا زّكَّ مِنْكُْ مِِْ أ ّ ُ سِّْيع  عّلِيم  ) وّلّوْلّ فّضْلُ اللاّ ّ كَاِ مِّْ يشّّاءُ وّاللا ّ يَُّ ّ ( وّلّ  21اللا
ولِ إلْقُرْبّ وّإلْمّسّاكيِّ وّإلْمُهّاجِرِيّ فِِ سّبِيلِ 

تُُإ أ ُ نْ يُُْ
ّ عّةِ أ  ولوُ إلْفّضْلِ مِنْكُْ وّإلساّ

تّلِ أ ُ
ْ 
ِ وّلْيّعْفُوإ يّأ ّ اللا

نْ يّ 
ّ ونّ أ  باُ ِ

ُ
لّ تَ
ُ غّفُور  رّحِيم  )وّلْيّصْفّحُوإ أ ّ ّ ُ لّكُْ وّاللا ّ تِ  22غْفِرّ اللا

ّ
مُونّ إلْمُحْصّنّاتِ إلْغّافِلَ ذِيّ يَّْ

ناّ إلاّ ( إ ِ
نْيّا وّإلْ ّخِرّةِ وّلّهُمْ عّذّإب  عّظِيم  )

يْدِيِّمْ  23إلْمُؤْمِنّاتِ لُعِنُوإ فِِ إلداُ
ّ لْسِنّتُُِمْ وّأ 

ّ مْ أ  يِْْ
مّ تشّْهّدُ عّلّ ( يَّْ

رْجُلُ 
ّ  (  24هُمْ بِِاّ كَّنُُإ يّعْمّلوُنّ )وّأ 

ّ خّبِيْ  بِِاّ   ۔ 4 ّ ناّ اللا زْكّّ لّهُمْ إ ِ
ّ فّظُوإ فُرُوجّهُمْ ذّلِكّ أ  بْصّارِهِْ وّيَّْ

ّ وإ مِِْ أ 
( وّقُلْ  30يصّْنّعُونّ )قُلْ لِلْمُؤْمِنِيّ يغُّضاُ

 
لاّ ّ إ ِ فّظْنّ فُرُوجّهُناّ وّلّ يبُْدِيّ زِينّتُِّنا بْصّارِهِناّ وّيَّْ

ّ ّ  لِلْمُؤْمِنّاتِ يغّْضُضْنّ مِِْ أ  بّْْ بُِِمُرِهِنا ا وّلْيّضِِْ  مّا ظّهّرّ مِنِّْ
 
ّ وْ أ 
ّ ّ أ  نا بّءِ بُعُولّتِِِ

وْ أ ّ
ّ ّ أ  نا بّّئِِِ

وْ أ 
ّ ّ أ  نا  لِبُعُولّتِِِ

ّ لا ّ إ ِ ناّ وّلّ يبُْدِيّ زِينّتُِّنا  جُيُوبِِِ
وْ  عَّّ

ّ ّ أ  نا بْنّاءِ بُعُولتِِِّ
ّ وْ أ 
ّ ّ أ  نا بْنّائِِِ

خْ  وْ بّنِ إ ِ
ّ ّ أ  خْوّإنِِِنا ولِ إلْ ِ إ ِ

ابِعِيّ غّيِْْ أ ُ
وِ إلتاّ
ّ ّ أ  يَْاّنُِنُا

تْ أ ّ
ّ
وْ مّا مّلكّ

ّ ّ أ  نا وْ نسِّائِِِ
ّ ّ أ  خّوّإتِِِنا

ّ وْ بّنِ أ 
ّ ّ أ  رْبّةِ مِِّ وّإنِِِنا

ّ لِيُعْ  رْجُلِهِنا
ّ  
بّْْ بِأ سّاءِ وّلّ يضِِّْ ْ يظّْهّرُوإ عَّّ عّوْرّإتِ إلناِ

ّ
ذِيّ لَ

فْلِ إلاّ ِ وِ إلطا
ّ جّالِ أ  ّ  إلراِ نا فِيّ مِِْ زِينّتِِِ لمّّ مّا يَُْ

كُْ تُفْلِحُونّ )
اّ إلْمُؤْمِنُونّ لّعّلاّ ُ يّا

يعًا أ ّ ِ جُِّ ّ لَّ اللا  ( 31وّتُُبُِإ إ ِ
ّ  ۔ 5  ّ جّاجّةُ ك رْضِ مّثّلُ نُُرِهِ كّمِشْكَّة  فِيْاّ مِصْبّاح  إلْمِصْبّاحُ فِِ زُجّاجّة  إلزاُ

مّاوّإتِ وّإلْ ّ ُ نُُرُ إلساّ ّ اّ كّوْكّب   اللا نِاّ
ة  يّكَّدُ زّيْتُِّا يضُِِ  ة  وّلّ غّرْبِياّ قِياّ رّة  مُبّاركّّة  زّيْتُونةّ  لّ شَّْ ّ

ّ
يا  يَُقّدُ مِِْ شَ ِ  نُُر  يّّْدِي  دُرا

ْ تَّسّْسْهُ نَّر  نُُر  عَّّ
ّ

ءُ وّلّوْ لَ
ء  عّلِيم  ) ُ بِكُاِ شَّْ ّ اسِ وّاللا  لِلناّ

ّ
مْثّال

ُ إلْ ّ ّ بُ اللا ُ لِنُورِهِ مِّْ يشّّاءُ وّيضِِّْ ّ فّعّ وّيذُْكّرّ  35اللا نْ تَُْ
ّ ُ أ  ّ ذِنّ اللا

ّ ( فِِ بُيُوت  أ 
حُ لّهُ فِ  هُ يسُّباِ  (  36يْاّ بِلْغُدُواِ وّإلْ ّصّالِ )فِيْاّ إسُْْ
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ونّ لِلْعّالّمِيّ نذِّيًَإ )   ۔6
ُ
 إلْفُرْقّانّ عَّّ عّبْدِهِ لِيّك

ّ
ل ذِي نّاّ

خِذْ  1تّبّارّكّ إلاّ ْ يتّاّ
ّ

رْضِ وّلَ
مّاوّإتِ وّإلْ ّ ذِي لّهُ مُلْكُ إلساّ

( إلاّ
رّهُ تّقْدِيًَإ )

ء  فّقّداّ  شَّْ
يك  فِِ إلْمُلْكِ وّخّلقّّ كُاّ نْ لّهُ شَِّ

ُ
ْ يكّ

ّ
لُقُونّ شّيْئًا  ( وّإ2وّلّدًإ وّلَ ّذُوإ مِِْ دُونِهِ أ ّلِهّةً لّ يَّْ

تّاّ
ونّ مّوْتًَ وّلّ حّيّاةً وّلّ نشُُورً 

ُ
إ وّلّ نفّْعًا وّلّ يَّْلِك نْفُسِهِمْ ضّْاً

ونّ لِ ّ
ُ
لّقُونّ وّلّ يَّْلِك ذِيّ كّفّرُوإ  3إ )وّهُْ يَُْ

 إلاّ
ّ
( وّقّال

إهُ وّ  فْك  إفْتَّّ  إ ِ
ّ لا نْ هّذّإ إ ِ عّانهُّ عّليّْهِ قّوْم  أ ّخّرُونّ فّقّدْ جّاءُوإ ظُلْمًا وّزُورًإ )إ ِ

ّ ليِّ إكْتّتّبّّْا  4أ  واّ
سّاطِيُْ إلْ ّ

( وّقّالوُإ أ ّ
( 
ً
صِيلَ

رّةً وّأ ّ
ْ
هُ كَّنّ غّ 5فّهِيّ تَُلّْ عّلّيْهِ بُك

ناّ رْضِ إ ِ
مّاوّإتِ وّإلْ ّ اّ فِِ إلساّ ِ ذِي يّعْلمُّ إلسْا

لّهُ إلاّ نّْ
ّ  (  6فُورًإ رّحِيًْم )( قُلْ أ 

عّلْ لّكّ قُصُ    ۔7  نِْاّرُ وّيَّْ
ْتِِّا إلْ ّ

ّ
رِي مِِْ تَ ات  تَّْ إ مِِْ ذّلِكّ جّناّ نْ شّاءّ جّعّلّ لّكّ خّيًْْ ذِي إ ِ

بُِإ  10ورًإ )تّبّارّكّ إلاّ
( بّلْ كّذاّ

اعّةِ سّعِيًْإ ) بّ بِلساّ
عْتّدْنَّ لِمّنْ كّذاّ

ّ اعّةِ وّأ  تِْمُْ مِِْ مّكَّن  بّعِيد  11بِلساّ
ذّإ رّأ ّ عُوإ لّهّا تّغّياُظًا وّزّفِيًْإ )( إ ِ ذّإ  12 سِّْ ( وّإ ِ
نِيّ دّعّوْإ هُنّالِكّ ثبُُورًإ ) قًا مُقّراّ لْقُوإ مِنِّْا مّكَّنًَ ضّياِ

ُ (  14( لّ تّدْعُوإ إلْيّوْمّ ثبُُورًإ وّإحِدًإ وّإدْعُوإ ثبُُورًإ كّثِيًْإ )13أ 
تِ 
لُْدِ إلاّ

ْ
ةُ إلْ مْ جّناّ

ّ ذّلِكّ خّيْْ  أ 
ّ قُونّ كَّنتّْ لّهُمْ جّزّإءً وّمّصِيًْإ )قُلْ أ  ( لّهُمْ فِيْاّ مّا يشّّاءُونّ خّالِدِيّ 15 وُعِدّ إلْمُتاّ

ِكّ وّعْدًإ مّسْئُولً )  رّبا
 (  16كَّنّ عَّّ

بَُّوإ  ۔ 8
ْ
نّا لّقّدِ إسْتّك وْ نَّّى رّباّ

ّ ةُ أ 
ّ
ئِك
ّ
 عّلّيْنّا إلْمّلَ

ّ
ل نِْ
ُ جُونّ لِقّاءّنَّ لّوْلّ أ  ذِيّ لّ يَّْ

 إلاّ
ّ
إ   وّقّال نْفُسِهِمْ وّعّتّوْإ عُتُواً

ّ فِِ أ 
مّئِذ  لِلْمُجْرِمِيّ وّيقُّولو21ُكّبِيًْإ ) ى يَّْ ةّ لّ بشُّّْ

ّ
ئِك
ّ
وْنّ إلْمّلَ مّ يَّّ رًإ مَّجُْورًإ )( يَّْ لَّ مّا عَِّلوُإ  22نّ حِِْ ( وّقّدِمْنّا إ ِ

عّّلْنّاهُ هّبّاءً مّنْثُورًإ ) 
ّ
ل  فَ
 )23مِِْ عَّّ

ً
حْسّنُ مّقِيلَ

إ وّأ ّ ً مّئِذ  خّيْْ  مُسْتّقّرا ةِ يَّْ
نّاّ
ْ
صْْاّبُ إلْ

مّاءُ  24( أ ّ قُ إلساّ
مّ تشّّقاّ ( وّيَّْ

ةُ 
ّ
ئِك
ّ
 إلْمّلَ

ّ
ل  ) بِلْغّمّامِ وّنُاِ

ً
يلَ مًا عَّّ إلْكَّفِرِيّ عّسِيًْإ ) 25تّنِْ حّْْنِ وّكَّنّ يَّْ قّاُ لِلراّ

ْ
مّئِذ  إلَ مّ  26( إلْمُلْكُ يَّْ ( وّيَّْ

( 
ً
سُولِ سّبِيلَ ّذْتُ مّعّ إلراّ

 يّّ لّيْتّنِ إتّاّ
ُ
الَُِ عَّّ يّدّيْهِ يّقُول

 إلظاّ
ُ ِذْ فُ 27يّعّضا

ّ تّا
ْ أ ّ
ّ

  ( يّّ وّيْلّتّ لّيْتّنِ لَ
ً
نًَ خّلِيلَ

ّ
لَ

(28 ) 
  ۔ 9

ً
مْسّ عّلّيْهِ دّلِيلَ

عّّلهُّ سّاكنًِا ثمُاّ جّعّلْنّا إلشاّ
ّ
 وّلّوْ شّاءّ لْ

ّ لا ِ  إلظا
ِكّ كّيْفّ مّداّ لَّ رّبا ْ تَّّ إ ِ

ّ
لَ
لّيْنّا  45)أ ّ  قّبّضْنّاهُ إ ِ

( ثمُاّ
وْمّ سُبّاتًَ وّجّعّلّ 46قّبْضًا يسِّيًْإ ) يْلّ لِبّاسًا وّإلناّ

ذِي جّعّلّ لّكُُ إللاّ
ّارّ نشُُورًإ )( وّهُوّ إلاّ رْسّلّ  47 إلنِاّ

ّ ذِي أ 
( وّهُوّ إلاّ

مّاءِ مّاءً طّهُورًإ ) لْنّا مِِّ إلساّ نّْ
ّ إ بّيّْ يّدّيْ رّحْْتِّهِ وّأ  يّّحّ بشًُّْ نْعّامًا  48إلراِ

ّ ( لِنُحْيِّ بِهِ بّلْدّةً مّيْتًا وّنسُْقِيّهُ مِااّ خّلّقْنّا أ 
نَّسِاّ كّثِيًْإ )

ّ  كُفُورًإ )( وّلّقّدْ 49وّأ 
لاّ اسِ إ ِ كْثُّّ إلناّ

ّ بّ أ 
ّ  
رُوإ فّأ

كاّ
فْنّاهُ بّيْنُِّمْ لِيّذاّ ( وّلّوْ شِئْنّا لّبّعّثْنّا فِِ كُاِ  50 صِّاّ

 تُطِعِ إلْكَّفِرِيّ وّجّاهِدْهُْ بِهِ جِهّادًإ كّبِيًْإ ) 51قّرْيةّ  نذِّيًَإ )
ّ
ذِي مّرّجّ إلْبّحْرّيِْ هّذّ 52( فّلَ

إ عّذْب  فُرّإت   ( وّهُوّ إلاّ
رًإ مَّجُْورًإ ) زّخًا وّحِِْ جّاج  وّجّعّلّ بّيْنُِّمّا بّْ

 ( 53وّهّذّإ مِلْح  أ ُ
مًا )  ۔ 10

ّ
اّهِلوُنّ قّالوُإ سّلَ

ْ
ذّإ خّاطّبّْمُُ إلْ رْضِ هّوْنًَ وّإ ِ

ذِيّ يَّْشُونّ عَّّ إلْ ّ
حْْنِّ إلاّ ذِيّ يبِّيتُونّ  63وّعِبّادُ إلراّ

( وّإلاّ
دًإ وّقِيّامًا ) مْ سُاّ ِ ناّ عّذّ 64لِرّبِاِ مّ إ ِ

ا عّذّإبّ جّهّناّ فْ عّناّ نّا إصِِْ ذِيّ يّقُولوُنّ رّباّ
اّ  65إبِّاّ كَّنّ غّرّإمًا )( وّإلاّ نِاّ ( إ ِ
إ وّمُقّامًا ) ً ْ يّقْتَُُوإ وّكَّنّ بّيّْ ذّلِكّ قّوّإمًا )66سّاءّتْ مُسْتّقّرا

ّ
فُوإ وّلَ ْ يسُِْْ

ّ
نْفّقُوإ لَ

ّ ذّإ أ  ذِيّ إ ِ
ذِيّ لّ  67( وّإلاّ

( وّإلاّ
فْ  لّهًا أ ّخّرّ وّلّ يّقْتُلوُنّ إلناّ ِ إ ِ

ّ ثَّمًا )يّدْعُونّ مّعّ اللا
ّ نُُنّ وّمِّْ يفّْعّلْ ذّلِكّ يلّْقّ أ  ِ وّلّ يَّْ

قّا
ْ
 بِلَ

لاّ ُ إ ِ
ّ مّ اللا تِ حّراّ

(  68سّ إلاّ
لُدْ فِيهِ مُهّانًَ ) مّ إلْقِيّامّةِ وّيَّْ  69يضُّاعّفْ لّهُ إلْعّذّإبُ يَّْ

ُ
ل ِ ولّئِكّ يبُّدا

ُ 
 صّالَِاً فّأ

ً
 مِّْ تَّبّ وّأ ّمِّّ وّعَِّلّ عَّّلَ

لاّ ُ   ( إ ِ ّ اللا
ُ غّفُورًإ رّحِيًْم ) ّ ئّاتِِِمْ حّسّنّات  وّكَّنّ اللا  ( 70سّياِ
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 نمبر .6.1

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    01سوز ۃ

 

 ( 15ت

 ا لشعرا ء  کا لفظی و   .6.2

 

 نمبرسوز ۃ
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ن
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ن
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ن
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ن
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ن
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ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

ڈ
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 ا لشعرا ء   کا  6یو

 

 نمبر  ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ٓ

 

 ( 105ت

 نمبر۔6.1

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    01سوز ۃ

 

 ( 15ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

ا م سے جو بہت 

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ )شرو غ کرت

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

 مہرت ا ن

كّ  ( 2إلْكِتّابِ إلْمُبِيِ ) تِلْكّ أ ّيّّتُ  ( 1طسم )
 بّخِع  نفّْسّكّ  لّعّلاّ

 طا ۔ سین۔ می 
 )ہیں( یہ آ یتیں

ا ت ڈ  تم  )کی( ز و شن کتات  

 

ن س
 
ن

 

ی

 

ن

 ہ لاک کرلوگے ا پن 

ؐ ا ت ڈ  آ ت 

 

م۔ یہ ز و شن کتات  کی آ یتیں ہیں۔ س

طس

ن ہ لاک کرلیں گے 
 
ن

 

ی

 

ن

 کے غم میں( ا پن 

 

 ، )ا نُ

ونُُإ 
ُ
 يكّ
لاّ
  ( 3مُؤْمِنِيّ ) أ ّ

ْ
ل  ننُّاِ

ْ 
نْ نشّّأ مّاءِ  إ ِ مْ مِِّ إلساّ يِْْ

 أ ّيةًّ  عّلّ

 کہ و ۃ نہیں 
 لاتے

 

 ا یمان
ا ز  ڈ یں 

 

 سے  ا گر ہم چاہیں ہم ا ت

 

 پر آ سمان

 

 ا ن
ا نی 

 

س

 

ن
 کوئ 

 پر 

 

 نہیں لاتے۔ ا گر ہم چاہیں تو ا ن

 

ا ز ڈ یں، کہ و ۃ ا یمان

 

ا نی ا ت

 

س

 

ن
 سے کوئ 

 

 آ سمان

عْنّاقُهُمْ 
ّ تْ أ 
تِيِْمْ  ( 4لّهّا خّاضِعِيّ ) فّظّلاّ

ْ 
حْْنِّ مَُدّْث   مِِْ ذِكْر   وّمّا يّأ  مِِّ إلراّ

 کی گرڈ نی 

 

 تو ہوجائیں ا ن
 ا س کے آ گے پست 

 کے ت ا س 

 

 کوئ نصیحت  ا و ز  نہیں آ تی ا ن
 طرف( سے نئ کی ز حمن)

 کے ت ا س ز حمن کی طرف سے کوئ 

 

 کی گرڈ نی پست ہوجائیں۔ ا و ز  ا ن

 

 ، نصیحت نہیں آ تینئ  تو ا س کے آ گے ا ن

 كَّنُُإ عّنْهُ 
لاّ بُِإ  ( 5مُعْرِضِيّ ) إ ِ

تِيِْمْ  فّقّدْ كّذاّ
ْ 
نْبّاءُ  فّسّيّأ

ّ  أ 

 مگر و ۃ ہوجاتے ہیں ا س سے 
 

 

 ز و گرڈ ا ن
و ن نے  

ہ

 

ت
پس بےشک ا 

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

 

 کے  

 

تو جلد آ ئیں گی ا ن

 ت ا س

 خبیں 

 کے ت ا س ا س کی خبیں آ ئیں گی )حقیقت معلوم ہوجائے گی(

 

لات ا  تو جلد ا ن

 

ی
 ھ
ج

و ن نے 
ہ

 

ت
 ہوجاتے ہیں۔ پس بےشک ا 

 

 ، مگر و ۃ ا س سے ز و گرڈ ا ن

زِئُونّ ) مّا كَّنُُإ بِهِ  وْإ  ( 6يسّْتِّْ ْ يَّّ
ّ

وّلَ
رْضِ  أ ّ

لَّ إلْ ّ نْبّتْنّا فِيْاّ  إ ِ
ّ ْ أ 
ّ

 كَ

 ا س کا جو و ۃ تھے 
 ا تے )جس کا(

 

 مذا ق ا ز
و ن نے نہیں ڈ یکھا 

ہ

 

ت
 مین کی طرف  کیا ا 

 

 ز
 کس قدز  ا گائیں ہم نے ا س میں 

 مین کی طرف نہیں ڈ یکھا ؟ کہ ہم نے ا س میں کس قدز  ا گائ ہیں

 

و ن نے ز
ہ

 

ت
 ا تے تھے۔ کیا ا 

 

 ،  جس کا و ۃ مذا ق ا ز

ِ زّوْج  
يةًّ  ( 7كّرِيم  ) مِِْ كُا ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّ  إ ِ

كْثُّّهُْ وّمّا كَّنّ 
 ( 8مُؤْمِنِيّ ) أ ّ

 ر  قس 
ہ

 ا  )کا(

 

 ا  جوز

 

 جوز
 عمدۃ 

بےشک ا س میں ا لبتہ  

ا نی 

 

س

 

ن
 )ہے(  

ر 

 

کٹ
 میں ا 

 

 ا و ز  نہیں ہیں ا ن
 لانے و ا لے 

 

 ا یمان

 ا  

 

 ا  جوز

 

 ر  قس کی عمدۃ عمدۃ چیزیں جوز
ہ

 لانے و ا لے نہیں ہیں ۔   (ا گائ )

 

ر  ا یمان

 

کٹ
 میں ا 

 

ا نی ہے، ا و ز  ا ن

 

س

 

ن
 ۔ بےشک ا س میں ا لبتہ 

كّ  ّ رّباّ نا حِيمُ ) لّهُوّ إلْعّزِيَُ  وّإ ِ ُكّ  ( 9إلراّ ذْ نَّدّى رّبا  مُوسّ  وّإ ِ



162 

 

 ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  
ٹ  
ل
 )ہے( ا لبتہ و ۃ غا

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
ا و ز  ج ت  پکاز ا    )ہے( نہا

ر مات ا (تمہاز 
ف
 نے   ز ت  ے)

  سے          موسیٰ

ٹ  
ل
 ، ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  ا لبتہ غا

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
ر مات ا           ہے ۔ ا و ز  )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  تمہاز ے ز ت  نے موسیٰ  نہا

ف
 ، کو 

نِ إئْتِ 
ّ  إلْقّوْمّ  أ 

الِمِيّ )
قُونّ ) قّوْمّ فِرْعّوْنّ  ( 10إلظاّ لّ يتّاّ

ّ  ( 11أ 

 کہ تو جا 
 

 

 ن )کے ت ا س( لوگوا ن
ا لمجو

 

  )ہیں(  ط

 

ر عون
ف
 قوم 

 ز تے ؟ کیا 

 

 و ۃ مجھ سے نہیں ڈ

 کے ت ا س، کیا و ۃ 

 

ر عون
ف
 ۔ )یعنی( قوم 

 

ا لم لوگون کے ت ا س جاو

 

 )کہ ط

 

ر عون
ف
 ز تے ؟  (قوم 

 

 مجھ سے نہیں ڈ

 رّباِ 
ّ
خّافُ  قّال

ِ أ ّ
ا
ن بُِنِ ) إ ِ ِ

ذا
ّ
نْ يكُ

ّ  وّلّ ينّْطّلِقُ لِسّانِ  وّيضِّيقُ صّدْرِي ( 12أ 

ا س نے کہا ا ے میرے  

 ز ت  

ا  ہون 

 

 ز ت

 

 بےشک میں ڈ
لائیں گے کہ و ۃ  

 

ی
 ھ
ج

ا  ہے میرا  سین   مجھے 

 

ا و ز  تنگ ہوت

 )ڈ ل( 

 

 

 ت ا ن

 

 ا و ز  نہیں چلتی میری ز

( نہیں  )خوت 

 

 ت ا ن

 

ا  ہے، ا و ز  میری ز

 

لائیں گے۔ ا و ز  میرا  ڈ ل تنگ ہوت

 

ی
 ھ
ج

ا  ہون )مجھے ا ندیشہ ہے( کہ و ۃ مجھے 

 

 ز ت

 

  چلتی، ا س نے کہا ا ے میرے ز ت  ! میں ڈ

رْسِلْ 
ّ  
لَّ هّارُونّ )  فّأ اّ ذّنْب   وّلّهُمْ  ( 13إ ِ نْ يّقْتُلوُنِ ) عَّّ

ّ خّافُ أ 
ّ 
 ( 14فّأ

 پس پیغام بھیج 
 

 

 )بھی( طرفکی       ہاز و ن
 کا 

 

 مجھ پر ا ت ک ا لزا م)بھی(  ا و ز  ا ن
ا  ہون کہ 

 

 ز ت

 

قتل نہ    و ۃ پس میں ڈ

 کرڈ یں 

 

 

 ز  ہے کہ و ۃ مجھے قتل نہ کرڈ یں۔     پس ہاز و ن

 

 کا مجھ پر ا ت ک ا لزا م )بھی( ہے، پس مجھے ڈ

 

 کی طرف )بھی( پیغام بھیج۔ا  و ز ا ن

 
ّ  كُّا
ّ
يّّتِنّا فّاذْهّبّا  قّال

ّ 
نَاّ مّعّكُْ  بِأ  ( 15مُسْتّمِعُونّ ) إ ِ

 ر گز نہیں 
ہ
ر مات ا  
ف

 
  

 

 پس تم ڈ و نون جاو
ا نیون کے سا تھ 

 

س

 

ن
بےشک ہم تمہاز ے   ہماز ی 

 )ہیں(سا تھ

ے و ا لے 

 

ن

 

سن
 

ے و ا لے ہیں ۔ 

 

ن

 

سن
 ، بےشک ہم تمہاز ے سا تھ 

 

ا نیون کے سا تھ جاو

 

س

 

ن
 ر گز نہیں، تم ڈ و نون ہماز ی 

ہ
ر مات ا  
ف

 

 

 نمبر ۔6.2

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   16سوز ۃ

 

 ( 30ت

 

تِيّا 
ْ 
 فِرْعّوْنّ  فّأ

  فّقُولّ 
ُ
نَاّ رّسُول  ( 16رّباِ إلْعّالّمِيّ ) إ ِ

  پس تم 

 

 ڈ و نون جاو
 

 

ر عون
ف

 )کے ت ا س(  
 )ہیں(  بےشک ہم ز سول  تو ا سے کہو 

 کے  ز ت   تمام جہانون کے 

  تو ا سے کہو کہ ہم تمام جہانون کے ز ت  کے 

 

 کے ت ا س جاو

 

ر عون
ف
 ز سول ہیں۔ )بھیج ہوئے(پس تم ڈ و نون 

رْسِلْ 
ّ نْ أ 
ّ إئِيلّ ) مّعّنّا أ  سَّْ   ( 17بّنِ إ ِ

ّ
ِكّ  قّال با ْ نَُّ

ّ
لَ
 أ ّ

 کہ تو بھیج ڈ ے 
 ہماز ے سا تھ

 نے کہا  بنی ا سرا ئیل 

 

ر عون
ف

 
 نے تجھے نہیں ت ا لا   کیا ہم

 نے کہا کیا ہم نے تجھے نہیں ت ا لا

 

ر عون
ف
 ، کہ تو ہماز ے سا تھ بنی ا سرا ئیل کو بھیج ڈ ے ۔ 
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رِكّ سِنِيّ   وّلّبِثْتّ فِينّا فِينّا وّلِيدًإ  مِِْ عَُُ
(18 ) 

 فّعْلتّّكّ  وّفّعّلْتّ 

 بچپن میں 

 

 ا پن ڈ ز میان
 ا و ز  

 

 تو ز ہا ہماز ے ڈ ز میان
ر س 
ن 
 ا و ز  تونے کیا  ا پنی عم کے کئی 

 ا پنا )و ۃ( کام 

 ، ا و ز  تو 

 

ر س نے  بچپن میں ا پن ڈ ز میان
ن 
 ا پنی عم کے کئی 

 

 ۔ گذا ز ے ہیں ہماز ے ڈ ز میان

تِ فّعّلْتّ 
نْتّ  إلاّ

ّ   ( 19مِِّ إلْكَّفِرِيّ ) وّأ 
ّ
 فّعّلْتُِّا  قّال

 جو تونے کیا 
 ا و ز  تو

ا شکر

 

 نے کہا      موسیٰ  سے   و ن میںت
 و ۃ کیا تھ  نے   میں

ا شکرو ن میں سے ہے

 

 ، نے کہا میں نے و ۃ کیا تھ        موسیٰ    ۔ا و ز  تو نے و ۃ کام کیا جو تو نے کیا )قبطی کو قتل کیا( ا و ز  تو ت

ذًإ  نَّ  إ ِ
ّ ِيّ ) وّأ 

الا
 مِنْكُْ  فّفّرّرْتُ  ( 20مِِّ إلضاّ

 ا و ز  میں  ج ت  
 بھاگ گیا تو میں  ز ا ۃ سے بےخب )جمع(سے 

 تم سے 

 خبو ن میں سے تھ۔ تو میں تم سے بھاگ گیا، ج ت  میں ز ا ۃ سے بے

ا خِفْتُكُْ   فّوّهّبّ لِ  لّماّ
مًا 
ْ
ِ حُك

 ( 21مِِّ إلْمُرْسّلِيّ ) وّجّعّلنِّ  رّبا

 ز ا  تم سے 

 

 ج ت  میں ڈ
 پس عطا کیا مجھے 

 ا و ز  مجھے بنات ا   حکم  نے  ز ت  ےمیر
 سے ن میں  ز سولو

 ز ا  

 

 ڈ ی( ا و ز  مجھے ز سولون میں سے بنات ا ۔ ،  ج ت  میں تم سے ڈ

 

 پس میرے ز ت  نے مجھے حکم عطا کیا )نبوت

ّ  نِعْمّة   وّتِلْكّ  ا ّا عَّّ دْتّ  تَّنُِاُ نْ عّباّ
ّ إئِيلّ ) أ  سَّْ  ( 22بّنِ إ ِ

 ا و ز  یہ 
 )ہے( کوئ نعمت

ا  ہے  جس

 

ھی
ک

 ز 

 

 کا تو ا حسان

 مجھ پر 

لام بنات ا  

 

 کہ تونے ع
 ا سرا ئیل بنی 

لام بنات ا ۔ 

 

ا  ہے ؟ کہ تو نے بنی ا سرا ئیل کو ع

 

ھی
ک

 ز 

 

 ا و ز  یہ کوئ نعمت ہے جس کا تو مجھ پر ا حسان

 فِرْعّوْنُ 
ّ
ُ  قّال مّاوّإتِ  ( 23إلْعّالّمِيّ )  وّمّا رّبا ُ إلساّ  رّبا

ّ
رْضِ  قّال

 وّإلْ ّ

 نے کہا 

 

ر عون
ف

 
 ؟ ا و ز  کیا ہے ز ت  

 ن کا سا ز ے جہانو
 آ سمانون کاا س نے کہا ز ت  ہے 

 مین 

 

 کا  ا و ز  ز

 کا ز ت   

 

 نے کہا، ا و ز  کیا ہے سا ز ے جہان

 

ر عون
ف

 مین کا          موسیٰ  ؟

 

 ، نے کہا ز ت  ہے آ سمانون کا ا و ز  ز

مّا  نْ كُنْتُمْ  وّمّا بّيْنُِّ   (24مُوقِنِيّ ) إ ِ
ّ
 لِمّنْ حّوْلّهُ  قّال

 

 

 کے ڈ ز میان

 

 ہے  ا و ز  جو ا ن
 ا گر تم ہو 

 ا س نے کہا  یقین کرنے و ا لے 
 )تھے(  ا نہیں جو ا س کے ا ز ڈ گرڈ  

 ہے، ا گر تم یقین کرنے و ا لے ہو۔ا س نے ا پن ا ز ڈ  گرڈ  و ا لون سے کہا  

 

 کے ڈ ز میان

 

ے نہیں   ا و ز  جو ا ن

 

ن

 

سن
 کیا تم 

لّ تسّْتّمِعُونّ )
ّ  رّباُكُْ  ( 25أ 

ّ
ُ  قّال لِيّ ) أ ّبّئِكُُ  وّرّبا واّ

 ( 26إلْ ّ

ے نہیں

 

ن

 

سن
 ؟ کیا تم 

( کہا تمہاز ا   نے    )موسی

 ز ت  

 تمہاز ے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا   ہے   ا و ز  ز ت  
 گذز  چک  پہلے)جو( 

 نے کہا ز ت  ہے تمہاز ا  ا و ز  ز ت  ہے تمہاز ے پہلے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  کا۔          موسیٰ 
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ّ
ناّ رّسُولّكُُ  قّال رْسِلّ  إ ِ

ُ ذِي أ 
لّيْكُْ  إلاّ  ( 27لّمّجْنُون  ) إ ِ

 بولا 

 

ر عون
ف

 
 بےشک تمہاز ا  ز سول 

 تمہاز ی طرف  و ۃ جو بھیج گیا 
 ا لبتہ ڈ یوا نہ 

 بولا بےشک تمہاز ا  ز سول جو تمہاز ی طرف بھیج گیا ہے ا لبتہ ڈ یوا نہ ہے۔ 

 

ر عون
ف

 

قِ  ُ إلْمّشِّْ  رّبا
ّ
نْ كُنْتُمْ  وّمّا بّيْنُِّمّا  وّإلْمّغْرِبِ  قّال  ( 28تّعْقِلوُنّ ) إ ِ

  ( کہا ز ت    نے  )موسی

 کا   مشرق ہے

 کا   ا و ز  مغرت  
 ڈ و نون کے  

 

ا و ز  جو ا ن

 

 

 )ہے(  ڈ ز میان

 ا گر تم ہو 
 ہو )عقل ز کھت(تم سمجھتے 

  نے        موسیٰ

 

 ڈ و نون کے ڈ ز میان

 

 ہے، ا گر تم سمجھتے ہو۔ میں   کہا ز ت  ہے مشرق کا ا و ز  مغرت  کا ا و ز  جو ا ن

 
ّ
ّذْتّ  قّال

ي  لّئِِِ إتّاّ لّهًا غّيِْْ كّ  إ ِ جْعّلنّاّ
 ( 29مِِّ إلْمّسْجُونِيّ ) لّ ّ

 و ۃ بولا 
 بنات ا  ا لبتہ ا گر تونے 

تو میں ضرو ز  تجھے کرڈ و ن   کوئ معبوڈ  میرے سوا  

 گا  

 سے ن میں  قیدیو

 و ۃ بولا ا لبتہ ا گر تو نے کوئ ا و ز  معبوڈ  بنات ا  میرے سوا  تو میں ضرو ز  تجھے قید کرڈ و ن گا۔ 

 
ّ
وّلّوْ جِئْتُكّ  قّال

ّ ء  مُبِي  ) أ     ( 30بِشَّْ

 (  کہا  نے    )موسی
 ن تیرے ت ا س 

 

 خوا ۃ میں لاو
  )معجزۃ( و ا ضح ا ت ک شے 

 

 ن۔      موسیٰ 

 

 نے کہا خوا ۃ میں تیرے ت ا س ا ت ک و ا ضح معجزۃ لاو

 

 نمبر۔6.3

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    31سوز ۃ

 

 ( 45ت

تِ بِهِ 
ْ 
 فّأ
ّ
نْ كُنْتّ  قّال  إ ِ

ادِقِيّ ) لْقَّ  ( 31مِِّ إلصاّ
ّ  
 عّصّاهُ  فّأ

 و ۃ بولا تو لے آ  ا سے 
 ا گر تو ہے 

 ا لا  سے ن   میں  سچو

 

 پس موسی    نے ڈ
 اپنا عص 

 ا لا ، و ۃ بولا تو ا سے لے آ  ا گر تو سچون میں سے ہے )سچا ہے( ۔

 

ی ڈ

عص

 پس موسی     نے ا پنا 

ذّإ هِّ  عّ يّدّهُ  ( 32ثُعْبّان  مُبِي  ) فّا ِ ذّإ هِّ بّيْضّاءُ  وّنّّ اظِرِيّ ) فّا ِ  ( 33لِلناّ
 

ک و ۃ)عص( 

 

 تو ا چات
ھلا 

ک

 )نمات ا ن (ا ثرڈ ہا 
ا گاۃ و ۃ چمکتا ہوا   ا و ز  ا س نے کھینچا ا پنا ہاتھ

 

 تو ت
 ڈ یکھنے و ا لون کے لیے 

ک نمات ا  

 

ا گاۃ و ۃ ڈ یکھنے و ا لون کے لیے چمکتا ہوا  ہوگیا ا ثرڈ ہا بن گیا۔ن تو و ۃ ا چات

 

 سے( نکالا تو ت

 

 ۔ا و ز  ا س نے ا پنا ہاتھ )گریبان

 ِ 
ّ
 لِلْمّلَ

ّ
 حّوْلّهُ  قّال

ناّ هّذّإ   ( 34عّلِيم  ) لّسّاحِر   إ ِ

 

 

ر عون
ف

سرڈ ا ز و ن   نے کہا 

 سے 

 کے   گرڈ ا ز ڈ   ا پن 
 )ہے(  جاڈ و گر )موسی ( بےشک یہ

 ر 
ہ
 ما

 نے ا پن ا ز ڈ  گرڈ  کے سرڈ ا ز و ن سے کہا بےشک یہ 

 

ر عون
ف

 ر  جاڈ و  گر ہے۔  )موسی    (    
ہ
 ما
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يدُ  رِجّكُْ  يَُِ نْ يَُْ
ّ  أ 

رْضِكُْ 
اّذّإ  بسِِحْرِهِ  مِِْ أ ّ

ّ
مُرُونّ )فَ

ْ 
 ( 35تّأ

 و ۃ چاہتا ہے 
 کہ تمہیں نکال ڈ ے 

 مین سے 

 

 ا پن جاڈ و  سے  تمہاز ی سرز
 تو تم کیا حکم )مشوز ۃ( ڈ یتے ہو 

 مین سے نکال ڈ ے تو تم کیا مشوز ۃ ڈ یتے ہو ؟ 

 

 و ز ( سے تمہاز ی سرز

 

 و ۃ چاہتا ہے کہ تمہیں ا پن جاڈ و  )کے ز

رْجِهْ 
ّ خّاهُ  قّالوُإ أ 

 وّأ ّ
يّ ) إلْمّدّإئِنِ فِِ  وّإبْعّثْ   ( 36حّاشَِِ

 و ۃ بولے مہلت ڈ ے ا سے 
 ا و ز  ا س کے بھائ کو 

 ا کٹھا کرنے و ا لے )نقیب(  میں  شہرو ن  ا و ز  بھیج 

   ( ا و ز  ا س کے بھائ )موسی     (   و ۃ بولے ا سے

 

 کو مہلت ڈ ے، ا و ز  شہرو ن میں نقیب بھیج۔  )ہاز و ن

تُُكّ 
ْ 
ار   يّأ

حّرّةُ  ( 37عّلِيم  ) بِكُاِ سّْاّ مُِعّ إلساّ
ّ
 لِمِيقّاتِ  فَ

 ے جاڈ و گر  لے آ ئیں تیرے ت ا س 

 

ر
ن 
 ر )جو( تمام 

ہ
 )ہون (  ما

 پر  جاڈ و گر   پس جمع کی گئے 

 

ٹ
ق
 مقرز ۃ و 

 مقرز ۃ پر

 

ٹ
ق
 ر  جاڈ و  گر لے آ ئیں۔ پس جاڈ و  گر جمع ہوگئے و 

ہ
 ے ما

 

ر
ن 
 ، کہ تیرے ت ا س تمام 

م  مّعْلوُم  )  وّقِيلّ  ( 38يَّْ
اسِ  نْتُمْ هّلْ  لِلناّ

ّ  ( 39مُُْتّمِعُونّ ) أ 

 

 

 میں   ا ت ک)معین( ڈ ن
 ا و ز  کہا گیا 

 ؟ کیا تم لوگون سے 
 (  ہو ہو )جمع ہوگئے ئےجمع ہو

  

 

  ہو؟  ۔ ا و ز  لوگون سے کہا گیا کیا تم جمع ہو گئے میں  ا ت ک معین ڈ ن

نّا
بِعُ  لّعّلاّ

 نتّاّ
حّرّةّ  نْ كَّنُُإ  إلساّ  ( 40هُُ إلْغّالِبِيّ ) إ ِ

ا کہ ہم 

 

 ت
 پیرو ی کریں 

   ہونو ۃ  ا گر  و ن کی  جاڈ و گر 
 ہون    ن  میں سےو ۃ غالبو

ا کہ ہم پیرو ی کریں جاڈ و  گرو ن کی، ا گر و ۃ غالبو

 

 ہون۔ ن میں سے ت

حّرّةُ  ا جّاءّ إلساّ جْرًإ  قّالوُإ لِفِرْعّوْنّ  فّلّماّ
ّ لّنّا لّ ّ ئِنا

ّ ا أ  نْ كُناّ نُ إلْغّالِبِيّ ) إ ِ  ( 41نَّْ

 پس ج ت  آ ئے جاڈ و گر 
 سے 

 

ر عون
ف
و ن نے کہا 

ہ

 

ت
 ا 

کیا یقینا ہماز ے لیے کچھ  

 ہے ؟   ا نعام

 ا گر ہم ہوئے 
 ن میں سے ہون ہم غالبو

 سے کہا کیا ہماز ے لیے یقینی طوز  پر کچھ ا نعام ہوگا ؟ ا گر ہم 

 

ر عون
ف
و ن نے 

ہ

 

ت
 جاڈ و گرو ن پر( ج ت  جاڈ و  گر آ ئے تو ا 

 

ٹ  آ ئے۔)ا ن
ل
 غا

 نعّّمْ 
ّ
ذًإ  قّال كُْ إ ِ

ناّ بِيّ ) وّإ ِ  لّهُمْ مُوسّ  ( 42لّمِنّ إلْمُقّراّ
ّ
لْقُوإ  قّال

ّ  أ 

 ا س نے کہا  ہان  
 

 

ٹ
ق
 ا و ز  بے شک تم  ا س و 

 سے موسیٰ  مقربین میں سے ا لبتہ 

 

  نے          کہا ا ن
 ا لو 

 

 تم ڈ

 بے شک )میرے( مقربین میں سے ہوگے۔

 

ٹ
ق
 ا لو     کہا موسیٰ  ا س نے کہا ہان تم ا س و 

 

 ( ڈ

 

 سے )ا پنا ڈ ا و

 

 ، نے ا ن

نْتُمْ 
ّ لْقّوْإ حِبّالّهُمْ  ( 43مُلْقُونّ ) مّا أ 

ّ  
مُْ  فّأ  وّقّالوُإ وّعِصِيْاّ

 جو تم
 ا لنے و ا لے 

 

 ہو  ڈ
 ا لیں ا پنی  پس 

 

و ن نے ڈ
ہ

 

ت
ا 

 ز سیان

 ا و ز  ا پنی لاٹھیان 
 ا و ز  و ۃ بولے  

 ا لیں ا و ز  و ۃ بولے

 

و ن نے ا پنی ز سیان ا و ز  لاٹھیان ڈ
ہ

 

ت
 ا لنے و ا لے ہو۔ پس ا 

 

 ، جو تم ڈ
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ةِ فِرْعّوْنّ  ّ لّنّحْنُ  بِعِزاّ نَا لْقَّ مُوسّ  ( 44إلْغّالبُِونّ ) إ ِ
ّ  
 عّصّاهُ  فّأ

 

 

ر عون
ف

 ا قبال کی قس کے 
 ہی  بےشک ا لبتہ ہم

ٹ  آ نے و ا لے 
ل
 ا لا موسی     نے  ہیں   غا

 

 پس  ڈ
 ا پنا عص 

 کے ا قبال 

 

ر عون
ف

ٹ  آ نے و ا لے ہیں۔ ،  کی قس  
ل
 بےشک ہم ہی غا

ذّإ هِّ  ونّ ) تّلْقّفُ  فّا ِ
ُ
فِك
ْ 
   ( 45مّا يّأ

 تو نگاۃ و ۃ 
ے لگا 

 

گلن

 

ن
 

لا بنات ا  
 ھکوس

 

و ن نے ڈ
ہ

 

ت
  جو ا 

 

لا بنات ا  تھ۔         پس موسیٰ 
 ھکوس

 

و ن نے ڈ
ہ

 

ت
ے لگا جو ا 

 

گلن

 

ن
ا گاۃ 

 

 ا لا تو و ۃ ت

 

 نے ا پنا عص ڈ

 

 نمبر۔6.4

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    46سوز ۃ

 

 ( 60ت

حّرّةُ  لْقَِّ إلساّ
ُ  
ا ( 46سّاجِدِيّ ) فّأ باِ  قّالوُإ أ ّمّناّ  ( 47إلْعّالّمِيّ )  بِّ

 ا ل

 

ڈ ئی گئے )گر   پس ڈ

 جاڈ و گر پڑے(

 لائے  سجدۃ کرتے ہوئے 

 

 سا ز ے جہانون کے  ز ت  پر  و ۃ بولے ہم ا یمان

 لائے۔ 

 

 پس جاڈ و  گر سجدۃ کرتے ہوئے گرپڑے۔ و ۃ بولے ہم سا ز ے جہانون کے ز ت  پر ا یمان

 أ ّمّنْتُمْ لّهُ  ( 48وّهّارُونّ ) رّباِ مُوسّ 
ّ
نْ  قّال

ّ  أ ّذّنّ لّكُْ  قّبْلّ أ 

  ز ت    کا       موسیٰ

 

     کا   ا و ز  ہاز و ن

 

( نے کہا تم ا یمان

 

ر عون
ف
(

 لائے ا س پر 

 ڈ و ن تمہیں  پہلے کہ میں 

 

 ت

 

 ا جاز

          )جو( ز ت  ہے موسیٰ

 

 ڈ و ن،        ا و ز  ہاز و ن

 

 ت

 

 لے آ ئے کہ میں تمہیں ا جاز

 

 نے کہا تم ا س پر )ا س سے( پہلے ا یمان

 

ر عون
ف
 کا۔ 

 ُ
ُ
بِيُْكَ

ّ
هُ لّك
ناّ مّكُُ  إ ِ

ذِي عّلاّ
حْرّ  إلاّ ِ ّ  فّلسّّوْفّ تّعْلّمُونّ  إلسا عّنا ِ قّطا

ُ  لّ 

 ا  ہے تمہاز ا   بےشک

 

ر
ن 
 و ۃ ا لبتہ 

 لو گے  جاڈ و   جس نے سکھات ا  تمہیں 

 

  ضرو ز   میں ا لبتہ پس تم جلد جان

 

 ا لون کات

 

 گا   ڈ

 ا لون گا،  

 

 ڈ

 

 لوگے، میں ضرو ز  کات

 

 ا  ہے جس نے تمہیں جاڈ و  سکھات ا  ہے، پس تم جلد جان

 

ر
ن 
 بےشک و ۃ ا لبتہ تمہاز ا  

يْدِيكُّْ 
ّ رْجُلكُّْ  أ 

ّ ف   وّأ 
ّ
كُْ  مِِْ خِلَ ِبّناّ

صّلا
جُْعِّيّ ) وّلّ ُ

 ( 49أ ّ

 ن  تمہاز ے ا و ز  ہاتھ  تمہاز ے

 

 ت ا و
لاف کے ا ت ک ڈ و سرے 

 

 گا   ڈ و ن سولی تمہیں ضرو ز  ا و ز  کے  خ
)لوگون(  کو  ست 

 ن 

 

 ن( ا و ز  ضرو ز  تم ست  کو سولی ڈ و ن گا۔ )مخالف  سمت کے(تمہاز ے ہاتھ ت ا و

 

 ڈ و سری طرف کے )ا ت ک طرف کا ہاتھ ڈ و سری طرف کا ت ا و

ِنّا  قّالوُإ لّ ضّيّْْ  لَّ رّبا  إ ِ
ّ نَا نَاّ نطّْمّعُ  ( 50مُنْقّلِبُونّ ) إ ِ نْ يّغْفِرّ لّنّا  إ ِ

ّ  أ 

  و ۃ 

 

بولے کچھ نقصان

( نہیں 

 

 )حرح

بےشک ہم ا پن ز ت  کی  

 طرف 

 کر جانے و ا لے ہیں 

 

  ز کھت   ا مید ہم  بےشک لوت

 ہیں 

 ڈ ے  بخ ہمیں کہ 

 کر جانے و ا لے ہیں۔ ہم ا مید ز کھت ہیں کہ 

 

 نہیں بےشک ہم ا پن ز ت  کی طرف لوت

 

 ، بخ ڈ ےہمیں   و ۃ بولے کچھ حرح

نّا خّطّايّّنَّ  ُ ا رّبا نْ كُناّ
ّ  إلْمُؤْمِنِيّ ) أ 

ّ
ل واّ
ّ وْحّيْنّا ( 51أ 

ّ لَّ مُوسّ  وّأ   إ ِ
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طا ئیں

 

 لانے و ا لے  کہ ہم ہیں  ہماز ا  ز ت  ہماز ی ج

 

 طرف  کی       موسیٰ  و حی کی ا و ز  ہم نے  پہلے ا یمان

 لانے و ا لے ہیں۔ ا و ز  ہم نے موسیٰ کی طرف و حی کی

 

طا ئیں کہ ہم پہلے ا یمان

 

 ، ہماز ا  ز ت  ہماز ی ج

سَِْ بِعِبّادِي 
نْ أ ّ
ّ بّعُونّ ) أ  كُْ مُتاّ

ناّ رْسّلّ فِرْعّوْنُ  ( 52إ ِ
ّ  
يّ ) فِِ إلْمّدّإئِنِ  فّأ  ( 53حّاشَِِ

 لے نکل  

 

کہ ز ا تون ز ا ت

 میرے بندو ن کو

بےشک تم پیچھا کی  

 گے 

 

 جاو

 نے 

 

ر عون
ف
 ا کٹھا کرنے و ا لے )نقیب(  شہرو ن میں پس بھیج 

 میرے بندو ن کو لے 

 

 نے شہرو ن میں نقیب بھیجکہ ز ا تون ز ا ت

 

ر عون
ف
ٹ  ہوگا( ۔ پس 

ق
 گے )تمہاز ا  تعا

 

 ۔ کر نکل بےشک تم پیچھا کئے جاو

ناّ هّؤُلّءِ  ذِمّة   إ ِ مُْ لّنّا  (54قّلِيلوُنّ ) لّشِّْ نِاّ  ( 55لّغّائِظُونّ ) وّإ ِ

  یہ لوگ ہیں   بےشک

 

 ی سی  ا ت ک جماعت

 

 غصہ میں لانے و ا لے ہیں  و ۃ ہمیں  بےشک ا و ز   تھوز

 ہیں۔ا و ز  بےشک ہمیں غصہ میں لانے و ا لے )غصہ ڈ لا ز ہے (ہیں

 

 ی )چھوٹی سی( جماعت

 

 ۔ بےشک یہ لوگ ا ت ک تھوز

مِّيع  
ّ
نَاّ لْ خْرّجْنّاهُْ  ( 56حّاذِرُونّ )  وّإ ِ

ّ  
ات   فّأ  ( 57وّعُيُون  ) مِِْ جّناّ

ا و ز  بےشک ہم ا ت ک  

 

 

 ہیں  جماعت

 سے  پس ہم نے ا نہیں نکالا  مسلح۔ محتاظ 

 

 ن سے ا و ز  چشمو ت ا غات

 سے ا و ز  چشمون سے نکالا۔

 

ی ہے( پس ہم نے ا نہیں ت ا غات

لہ

ا ڈ  ا 

 

 ہیں مسلح محتاظ۔ )ا ز س

 

 ا و ز  بےشک ہم ا ت ک جماعت

وْرّثْنّاهّا  كّذّلِكّ  ( 58وّمّقّام  كّرِيم  ) وّكُنُوز  
ّ إئِيلّ ) وّأ  سَّْ  ( 59بّنِ إ ِ

   ا سی طرح  ن سے ا و ز  عمدۃ ٹھکانو ن سے ا و ز  خزا نو

 

 بنات ا  ا ن

 

ا و ز  ہم نے و ز ا ت

 کا 

 کو  بنی ا سرا ئیل

 بنات ا  بنی ا سرا ئیل کو۔ 

 

 کا و ا ز ت

 

 ا و ز  خزا نون سے ا و ز  عمدۃ ٹھکانون سے نکالا۔ ا سی طرح ہم نے ا ن

تْبّعُوهُْ 
ّ  
قِيّ ) فّأ  ( 60مُشِّْ

  
 

 کا 

 

و ن نے پیچھا کیا ا ن
ہ

 

ت
ے  پس ا 

 

کلن

 

ن
 

 

    ہی  سوز ح

ے )صبح سویرے(

 

کلن

 

ن
 

 

و ن نے سوز ح
ہ

 

ت
 کا پیچھا کیا  ہی پس ا 

 

 ا ن
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 نمبر۔6.5

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    61سوز ۃ

 

 ( 75ت

إءّى  ا تَّّ مّْعّانِ  فّلّماّ
ْ
 إلْ

 
ّ
صْْاّبُ مُوسّ  قّال

ّ لّمُدْركُّونّ ) أ ّ نَا  ( 61إ ِ

  پس ج ت  ڈ یکھا ا ت ک 

 ڈ و سرے کو

 ن نے ڈ و نون جماعتو
 کے سا تھ      موسیٰ  کہا )کہنے لگے( 

 یقینا ہم پکڑ لیے گئے 

 کے سا تھ کہنے لگے، یقینا ہم پکڑلئے گئے۔        پس ج ت  ڈ و نون جماعتون نے ا ت ک ڈ و سرے کو ڈ یکھا تو موسیٰ 

 
ّ
 قّال

ِ  كُّاّ
ناّ مّعَِّ رّبا وْحّيْنّا ( 62سّيّْْدِيِ ) إ ِ

ّ  
لَّ مُوسّ  فّأ  إ ِ

 ر گز نہیں  نے        موسیٰ 
ہ
 کہا 

بےشک میرا  ز ت   

   ہے  میرے سا تھ

 پس ہم نے و حی بھیجی  گا ئےو ۃ جلد مجھے ز ا ۃ ڈ کھا
 طرف  کی       موسیٰ 

ے کی( ز ا ۃ ڈ کھائے گا۔ پس ہم نے موسیٰ        موسیٰ 

 

کلن

 

ن
 ر گز نہیں، بےشک میرا  ز ت  میرے سا تھ ہے، و ۃ مجھے جلد )بچ 

ہ
 ، کی طرف و حی بھیجی      نے کہا، 

بْ  نِ إضِْْ
ّ  بِعّصّاكّ إلْبّحْرّ  أ 

 فِرْق   فّانْفّلقّّ 
ُ وْدِ إلْعّظِيمِ ) فّكَّنّ كُا  ( 63كَّلطاّ

 کہ تو ماز  
 پر   ا پنا عص ڈ ز ت ا  

 ر  حص  و ۃ پھٹ گیا تو 
ہ
 پس ہوگیا 

  کی طرح 

 

 ے پہاز

 

ر
ن 

 

  کی طرح ہوگیا۔ 

 

 ے پہاز

 

ر
ن 
 ے 

 

ر
ن 
 ر  حص 
ہ
و ن نے ماز ا ( توڈ  ز ت ا  پھٹ گیا، پس 

ہ

 

ت
 کہ تو ا پنا عص ڈ ز ت ا  پر ماز  )ا 

زْلّفْنّا
ّ ّيْنّا مُوسّ  ( 64ثمّاّ إلْ ّخّرِيّ ) وّأ 

ْ
نَ
جُْعِّيّ ) وّمِّْ مّعّهُ  وّأ ّ

 ( 65أ ّ

ر ی 
ق
 ا س جگہ ڈ و سرو ن کو  کرڈ ت ا  پھر ہم نے 

 تھے   ا و ز  جو ا س کے سا تھ  کو       ا و ز  ہم نے بچالیا موسیٰ 
 )لوگون( کو ست  

ر ی کرڈ ت ا  ا و ز  ہم نے موسیٰ 
ق
ر عونیون کو( 

ف
 کے سا تھ تھے ست  کو بچالیا۔        ا و ز  ہم نے ا س جگہ ڈ و سرو ن کو )

 

 کو ا و ز  جو ا ن

غْرّقْنّا 
ّ ّ أ  ناّ فِِ  ( 66إلْ ّخّرِيّ ) ثمُا يةًّ إ ِ كْثُّّهُْ  ذّلِكّ لّ ّ

 ( 67مُؤْمِنِيّ ) وّمّا كَّنّ أ ّ

 پھر ہم نے غرق کرڈ ت ا  
 ڈ و سرو ن کو

بےشک ا س میں ا لبتہ  

ا نی 

 

س

 

ن
 ہے  

 

 

ر  نہ  میں   ا و ز  ا ن

 

کٹ
سے ا 

 تھے 

 لانے و ا لے 

 

 ا یمان

 ا لبتہ  پھر ہم نے ڈ و سرو ن کو غرق کرڈ ت ا ۔ بےشک 

 

ر  ا یمان

 

کٹ
 میں سے ا 

 

ا نی ہے، ا و ز  ا ن

 

س

 

ن
 لانے و ا لے نہ تھے۔ ا س میں ا ت ک 

كّ  ّ رّباّ نا حِيمُ ) لّهُوّ إلْعّزِيَُ  وّإ ِ مْ  ( 68إلراّ يِْْ
إهِيمّ ) وّإتْلُ عّلّ بّْ  إ ِ

ّ  
 ( 69نبّّأ

 تمہاز ا  ز ت   ا و ز  بےشک 
ٹ  
ل
 )ہے(  ا لبتہ و ۃ غا

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 پر    ؐا و ز  آ ت   ہے   نہا

 

 پڑھیں ا ن
ر ا ہیم
ن 
 ( خب) و ا قعہ  کا      ا 

 ہے۔ ا و ز  آ ت   

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
، نہا ٹ 

ل
ر ا ہیم کا و ا قعہ پڑھ کر )سنائیں(  ؐا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  ا لبتہ غا

ن 
 ۔ ا نہیں ا 

بِيهِ 
 لِ ّ
ّ
ذْ قّال صْنّامًا قّالوُإ نعّْبُدُ  ( 70مّا تّعْبُدُونّ ) وّقّوْمِهِ  إ ِ

 أ ّ

 ت  ا س نے کہا ا پن ت ا ت   
ج

 کو

 کو  ا و ز  ا پنی قوم
تم پرستش کرتے   کی کس 

 ہو

و ن نے کہا ہم پرستش  
ہ

 

ت
ا 

 کرتے ہیں 

 بتون کی

و ن نے ا پن ت ا ت  کو ا و ز  ا پنی قوم کو کہا 
ہ

 

ت
و ن نے کہا ہم بتون کی پرستش کرتے ہیں،  ؟تم کس کی پرستش کرتے ہو،کہ ج ت  ا 

ہ

 

ت
 ا 
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 لّهّا 
ُ  هّلْ  ( 71عّاكفِِيّ ) فّنّظّلا

ّ
ذْ تّدْعُونّ ) يسّْمّعُونكُّْ  قّال  ( 72إ ِ

  

 

پس ہم بیٹھے ز ہتے ہیں ا ن

 کے ت ا س  

 جمے ہوئے 
ے ہیں   ا س نے کہا کیا 

 

ن

 

سن
 و ۃ تمہاز ی 

 ج ت  تم پکاز تے ہو 

 

 

ے ہیں ج ت  تم پکاز تے ہو ؟ ۔کے ت ا س جمے بیٹھے ز ہتے ہیں )بتون(پس ہم ا ن

 

ن

 

سن
 ا س نے کہا کیا و ۃ تمہاز ی 

وْ ينّْفّعُونكُّْ 
ّ ونّ ) أ  وْ يضُِّاُ

ّ  ( 74كّذّلِكّ يفّْعّلوُنّ ) وّجّدْنَّ أ ّبّءّنَّ  قّالوُإ بّلْ  ( 73أ 

 ت ا  و ۃ نفع پہنچاتے ہیں تمہیں 
 پہنچاتے ہیں 

 

 ت ا  و ۃ نقصان
 کو  ہم نے ت ا ت ا  ا پن ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  و ۃ بولے بلکہ 

 تھے   ا سی طرح و ۃ کرتے

 پہنچا

 

ےت ا  و ۃ تمہیں نفع پہنچاتے ہیں ؟ ت ا  و ۃ نقصان

 

سکن
 و ۃ بولے )نہیں تو( بلکہ ہم نے ا پن ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  کو ا سی طرح کرتے ت ا ت ا  ہے۔  ؟  ہیں 

يْتُمْ 
ّ فّرّأ 
ّ  أ 
ّ
  ( 75تّعْبُدُونّ ) مّا كُنْتُمْ  قّال

 

ر ا ہیم 
ن 
نے کہا کیا پس تم       ا 

 ؟   نے ڈ یکھا

 ہو کی  )پر( کس 
  ہو   تم پرستش کرتے

 

ر ا ہیم 
ن 
 کی تم پرستش کرتے تھے۔ نے کہا کیا پس تم نے ڈ یکھا )غوز  بھی کیا( کس       ا 

 

 نمبر۔6.6

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    76سوز ۃ

 

 ( 90ت

 ُ
ُ
نْتُمْ وّأ ّبّؤُكَ

ّ قْدّمُونّ ) أ 
مُْ عّدُوا  لِ  (76إلْ ّ نِاّ   فّا ِ

ّ لا  ( 77رّباّ إلْعّالّمِيّ ) إ ِ

 تم ا و ز  تمہاز ے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  
 )گذز  چک( پہلےجو 

تو بےشک و ۃ میرے  

 ہیں    ڈ شم

ا   

 

 کرت

 

مگر)میں عباڈ ت

 ہون(

 کی   ز ت   سا ز ے جہانون کے

ا  ہون( سا ز ے جہانون کے ز ت  کی۔ 

 

 کرت

 

 تم ا و ز  تمہاز ے پہلے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا ۔ تو بےشک و ۃ میرے ڈ شم ہیں مگر )میں عباڈ ت

ذِي خّلّقّنِ 
دِيِ ) إلاّ ذِي  ( 78فّهُوّ يّّْ

 ( 79وّيسّْقِيِ ) هُوّ يطُْعِمُنِ   وّإلاّ

 مجھے پیدا  کیا و ۃ جس نے  
ا  ہے 

 

 پس و ۃ مجھے ز ا ۃ ڈ کھات
ا  ہے   جو  ہی ہےا و ز  و 

 

ھلات

ک

ا  ہے  و ۃ مجھے 

 

 ا و ز  مجھے ت لات

(و ۃ ا  ہے۔ ا و ز  و ہی )ز ت 

 

ا  ہے۔  ہے  جس نے مجھے پیدا  کیا پس و ہی مجھے ز ا ۃ ڈ کھات

 

ا  ہے ا و ز  ت لات

 

ھلات

ک

 جو مجھے 

ذّإ مّرِضْتُ  ذِي  ( 80فّهُوّ يشّْفِيِ ) وّإ ِ
يِيِ ) يَُيِتُنِ  وّإلاّ  ( 81ثمُاّ يَُْ

ا  ہون 

 

 ا و ز  ج ت  میں بیماز  ہوت
 تو و ۃ مجھے شفا ڈ یتا ہے 

 ڈ ے گا  جو  ہی ہےا و ز  و 

 

 ندۃ کرے گا  مجھے موت

 

 پھر مجھے ز

ا  ہون تو و ۃ مجھے شفا ڈ یتا ہے۔

 

 ندۃ کرے گاا و ز  ج ت  میں بیماز  ہوت

 

 )سے ہمکناز ( کرے گا ، پھر مجھے ز

 

 ۔ا و ز  و ۃ جو مجھے موت

ذِي 
طْْعُّ  وّإلاّ

ّ نْ يّغْفِرّ لِ  أ 
ّ يِ ) خّطِيئّتِ  أ  ِ مّ إلدا  ( 82يَّْ

  سے جس  ہی ہےا و ز  و 
ا  ہون 

 

ھی
ک

 میں ا مید ز 
طا ئیں  کہ مجھے بخ ڈ ے گا 

 

 میری ج
(بدلہ 

 

 )قیامت

 

 کے ڈ ن

طا ئیں بخ  ہی ہےا و ز  و 

 

 میری ج

 

  قیامت

 

ا  ہون کہ مجھے ز و ز

 

ھی
ک

 ڈ ے گا۔  جس سے میں ا مید ز 
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مًا  هّبْ لِ  رّباِ 
ْ
ِقْنِ  حُك

ْ
لَ
الَِيِّ ) وّأ ّ  ( 83بِلصاّ

 ا ے میرے ز ت  
 مجھے عطا کر 

 ا و ز  مجھے ملا ڈ ے  حکمت و  حکم 
ی ک بندو ن کے سا تھ

 

ن
 

ی ک بندو ن کے 

 

ن
ر ما ا و ز  مجھے 

ف
 ۔ سا تھ ملاڈ ےا ے میرے ز ت  ! مجھے حکم و  حکمت عطا 

عِيمِ ) وّإجْعّلْنِ مِِْ وّرّثةِّ  ( 84فِِ إلْ ّخِرِيّ ) لِسّانّ صِدْق   وّإجْعّلْ لِ  ةِ إلناّ  ( 85جّناّ

 ا و ز  کر میرے لیے 
 کر خیر 

 

 میرا  ڈ
ا و ز  تو مجھے بنا ڈ ے و ا ز ثون   بعد میں آ نے و ا لون میں 

 میں سے 

 )کے( نعمتون و ا لی بہشت 

 کر خیر )جاز ی( ز کھ بعد 

 

 میں آ نے و ا لون میں۔ ا و ز  مجھے نعمتون و ا لی بہشت کے و ا ز ثون میں سے بناڈ ے۔ ا و ز  میرا  ڈ

بِ 
هُ كَّنّ  وّإغْفِرْ لِ ّ

ناّ ِيّ ) إ ِ
الا
زِنِ  ( 86مِِّ إلضاّ مّ يبُْعّثُونّ ) وّلّ تُّْ  ( 87يَّْ

  ت ا ت  ڈ ے میرے ا و ز  بخ

 کو

 بےشک و ۃ ہے 
ا   سے ن  میں  گمرا ہو

 

 ا و ز  مجھے ز سوا  نہ کرت
 ست  

 

 ا ٹھائے جائیں گے جس ڈ ن

ا  ج ت  ست  ا ٹھائے جائیں گے۔ تو  ڈ ے، بےشک و ۃ گمرا ہون میں سے ہے۔ ا و ز     ا و ز  میرے ت ا ت  کو بخ

 

 ز سوا  نہ کرت

 

 مجھے ا س ڈ ن

مّ لّ ينّْفّعُ   وّلّ بّنُونّ ) يَّْ
 
 مِّْ  ( 88مّال

لاّ ّ  إ ِ ّ تِّ اللا
 ( 89بِقّلْب  سّلِيم  ) أ ّ

 نہ کام آ ئے گا 

 

 جس ڈ ن
 بیٹ مال ا و ز  نہ  )کوئ( 

 ا للہ کے ت ا س آ ت ا   )شخص( مگر جو
 )کے سا تھ( ت ا ک ڈ ل

 نہ کام آ ئے گا  

 

 مال ا و ز  نہ بیٹ۔ مگر جو ا للہ کے ت ا س ت ا ک )بےعی( ڈ ل لے کر آ ت ا ۔ )کوئ( جس ڈ ن

زْلِفّتِ 
ُ ةُ  وّأ  نّاّ

ْ
قِيّ ) إلْ    ( 90لِلْمُتاّ

 ڈ ت ک کرڈ ی جائے گی 

 

ر

 

ن
 ا و ز  

 

 

ت

 

 ج ن
  پرہیزگاز و ن کے لیے 

 

 

 

ت

 

ن  ڈ ت ک کرڈ ی جائے گیا و ز  ج 

 

ر

 

ن
 ۔ پرہیزگاز و ن کے 

 

 نمبر۔6.7

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    91سوز ۃ

 

 ( 105ت

حِّيمُ 
ْ
زّتِ إلْ ِ يّْ مّا وّقِيلّ لّهُمْ  ( 91لِلْغّاوِيّ ) وّبُا

 ( 92كُنْتُمْ تّعْبُدُونّ ) أ ّ

 ر  کرڈ ی جائے گی  
ہ
ا 

 

ا و ز  ط

 

 

 ح

 

 ڈ و ز

 گمرا ہون کے لیے 
  کی جن ؟کہان ہیں و ۃ  ا نہیں ا و ز  کہا جائے گا 

 تم پرستش کرتے تھے 

 ر  کرڈ ی جائے گی گمرا ہون کے لئے۔ ا و ز  ا نہیں کہا جائے گا کہان ہیں و ۃ 
ہ
ا 

 

 ط

 

 ح

 

 جن کی تم پرستش کرتے تھے۔ ؟ ا و ز  ڈ و ز

 ِ ّ ونكُّْ  مِِْ دُونِ اللا ونّ ) هّلْ ينّْصُُ وْ ينّْتّصُِ
ّ بْكِبُوإ فِيْاّ  ( 93أ 

ُ
 ( 94وّإلْغّاوُونّ )هُْ  فّك

 ا للہ کے سوا  
ے  

 

سکن
کیا و ۃ تمہاز ی مدڈ  کر

 ہیں 

ے ہیں 

 

سکن
ہ  پس ت ا  بدلہ لے 

 

ی
م
 ا و ندھے 

 

ا لے  ڈ

 جائیں گے ا س میں 

 )لوگ(  و ۃ ا و ز  گمرا ۃ 

ے ہیں

 

سکن
ے ہیں ؟ پس و ۃ ا و ز  گمرا ۃ لےت ا  )خوڈ ( بدلہ   ؟ا للہ کے سوا ، کیا و ۃ تمہاز ی مدڈ  کر

 

سکن
 ا لے جائیں گے۔  )لوگ( 

 

ہ ڈ

 

ی
م
 ا س )جہنم( میں ا و ندھے 
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بْلِيسّ  جُْعُّونّ ) وّجُنُودُ إ ِ
تّصِمُونّ ) فِيْاّ وّهُْ  قّالوُإ ( 95أ ّ  ( 96يَّْ

 )بھی(  لشک  کے  ا و ز  ا بلیس
 ست  کے ست  

 ا و ز  و ۃ ا س )جہنم( میں  و ۃ کہیں گے 
 جھگڑتے ہون گے 

 ت  کہ و ۃ جہنم میں )ت ا ہم( جھگڑتے ہون گے ۔  )بھی( ا و ز  ا بلیس کے لشک
۔و ۃ کہیں گے ج  ست  کے ست 

ا  نْ كُناّ ِ إ ِ
ّ ل   تَّلِا

ّ
يكُْ  ( 97مُبِي  ) لّفَِ ضّلَ ذْ نسُّواِ باِ إلْعّالّمِيّ ) إ ِ  ( 98بِّ

 ا للہ کی قس بےشک ہم تھے 
 ا لبتہ گمرا ہی میں 

ر    کھل )و ا ضح(
ن 
ر ا 
ن 
ج ت  ہم تمہیں 

 ٹھہرا تے تھے 

جہانون کے ز ت  کے  سا ز ے 

 سا تھ

ر  ٹھہرا تے تھے۔ )و ا ضح( ا للہ کی قس ! بےشک ہم کھل 
ن 
ر ا 
ن 
 گمرا ہی میں تھے۔ ج ت  ہم تمہیں سا ز ے جہانون کے ز ت  کے سا تھ 

نّا وّمّا
ضّلاّ
 إلْمُجْرِمُونّ ) أ ّ

لاّ اّ لّنّا ( 99إ ِ
ّ
 ( 100مِِْ شّافِعِيّ ) فَ

 ا و ز  نہیں 
 گمرا ۃ کیا ہمیں 

 نہیں ہماز ے لیے پس  ن نے (مجرموصرفمگر )
 کرنے و ا لا 

 

 کوئ سفاز س

 کرنے و ا لا نہیں۔ ا و ز  ہمیں صرف مجرمون نے گمرا ۃ کیا۔

 

 پس ہماز ا  کوئ سفاز س

يم  ) وّلّ صّدِيق   ّ لّنّا  ( 101حِّْ نا
ونّ  فّلوّْ أ ّ

ُ
ةً فّنّك  ( 102مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ ) كّراّ

 

 

 ا و ز  نہ کوئ ڈ و ست
 غم خوا ز 

 ہماز ے لیے

 

ا  پس کاس

 

 ہم ہوتے لوٹنا تو  ہوت
 سے ن میں  مومنو

 ہے 

 

ا  تو ہم مومنون میں سے ہوتے۔ ۔ا و ز  نہ کوئ غم خوا ز ڈ و ست

 

 ہماز ے لیے ڈ و ت ا ز ۃ )ڈ نیا میں( لوٹنا ہوت

 

 پس کاس

ناّ فِِ ذّلِكّ  يةًّ  إ ِ كْثُّّهُْ  وّمّا كَّنّ  لّ ّ
 ( 103مُؤْمِنِيّ ) أ ّ

 بےشک ا س میں 
ا نی 

 

س

 

ن
 ا لبتہ ا ت ک 

 ہیں   نہیںا و ز  
 

 

ر  میں سےا ن

 

کٹ
 لانے و ا لے  ا 

 

 ا یمان

 میں

 

ا نی ہے، ا و ز  ا ن

 

س

 

ن
 لانے و ا لے نہیں۔  سے   بےشک ا س میں ا لبتہ ا ت ک 

 

ر  ا یمان

 

کٹ
 ا 

كّ  ّ رّباّ نا حِيمُ ) لّهُوّ إلْعّزِيَُ  وّإ ِ بّتْ قّوْمُ نُُح   ( 104إلراّ
 ( 105إلْمُرْسّلِيّ ) كّذاّ

 ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  
ٹ  
ل
 ا لبتہ و ۃ غا

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
لات ا  نوح ہے   نہا

 

ی
 ھ
ج

 نے  کی قوم       
 ز سولون کو 

 ہے۔ نوح

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
ٹ  ہے، نہا

ل
لات ا ۔        ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  ا لبتہ غا

 

ی
 ھ
ج

 کی قوم نے ز سولون کو 
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 خود آزمائی ۔ 7

 

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

 

ونُُإ مُؤْمِنِيّ )2( تِلْكّ أ ّيّّتُ إلْكِتّابِ إلْمُبِيِ )1طسم )   ۔1
ُ
 يكّ
لاّ
كّ بّخِع  نفّْسّكّ أ ّ

مْ مِِّ  3( لّعّلاّ يِْْ
 عّلّ
ْ
ل  ننُّاِ

ْ 
نْ نشّّأ ( إ ِ

عْنّاقُهُمْ لّهّا خّاضِعِيّ )
ّ تْ أ 
مّاءِ أ ّيةًّ فّظّلاّ حْْنِّ 4إلساّ تِيِْمْ مِِْ ذِكْر  مِِّ إلراّ

ْ 
 كَّنُُإ عّنْهُ مُعْرِضِيّ   ( وّمّا يّأ

لاّ مَُدّْث  إ ِ
زِئُونّ )5) نْبّاءُ مّا كَّنُُإ بِهِ يسّْتِّْ

ّ تِيِْمْ أ 
ْ 
بُِإ فّسّيّأ

ِ زّوْج   6( فّقّدْ كّذاّ
نْبّتْنّا فِيْاّ مِِْ كُا

ّ ْ أ 
ّ

رْضِ كَ
لَّ إلْ ّ وْإ إ ِ ْ يَّّ

ّ
وّلَ
( أ ّ

كْ 7كّرِيم  )
ّ ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّيةًّ وّمّا كَّنّ أ   (  8ثُّّهُْ مُؤْمِنِيّ )( إ ِ

حِيمُ ) ۔ 2 كّ لّهُوّ إلْعّزِيَُ إلراّ ّ رّباّ نا الِمِيّ )9وّإ ِ
نِ إئْتِ إلْقّوْمّ إلظاّ

ّ ذْ نَّدّى رّباُكّ مُوسّ أ  قُونّ  10( وّإ ِ لّ يتّاّ
ّ ( قّوْمّ فِرْعّوْنّ أ 

بُِنِ )11) ِ
ذا
ّ
نْ يكُ

ّ خّافُ أ 
ِ أ ّ
ا
ن  رّباِ إ ِ

ّ
 12( قّال

ّ  
لَّ هّارُونّ ) ( وّيضِّيقُ صّدْرِي وّلّ ينّْطّلِقُ لِسّانِ فّأ اّ  13رْسِلْ إ ِ ( وّلّهُمْ عَّّ

نْ يّقْتُلوُنِ )
ّ خّافُ أ 

ّ 
نَاّ مّعّكُْ مُسْتّمِعُونّ )14ذّنْب  فّأ يّّتِنّا إ ِ

ّ 
 فّاذْهّبّا بِأ

 كُّاّ
ّ
  15( قّال

ُ
نَاّ رّسُول تِيّا فِرْعّوْنّ فّقُولّ إ ِ

ْ 
( فّأ

رْسِلْ مّعّنّا بّنِ 16رّباِ إلْعّالّمِيّ )
ّ نْ أ 
ّ إئِيلّ )( أ  سَّْ رِكّ  17إ ِ ِكّ فِينّا وّلِيدًإ وّلبِّثْتّ فِينّا مِِْ عَُُ با ْ نَُّ

ّ
لَ
 أ ّ
ّ
( قّال

 ( 18سِنِيّ )
نْتّ مِِّ إلْكَّفِرِيّ ) ۔3

ّ تِ فّعّلْتّ وّأ 
ِيّ )19وّفّعّلْتّ فّعْلتّّكّ إلاّ

الا
نَّ مِِّ إلضاّ

ّ ذًإ وّأ   فّعّلْتُِّا إ ِ
ّ
ا  20( قّال ( فّفّرّرْتُ مِنْكُْ لّماّ
مًا وّجّعّلنِّ مِِّ إلْمُرْسّلِيّ )

ْ
ِ حُك

ّ 21خِفْتُكُْ فّوّهّبّ لِ رّبا إئِيلّ )( وّتِلْكّ نِعْمّة  تَّنُِاُ سَّْ دْتّ بّنِ إ ِ نْ عّباّ
ّ ّ أ  ا (  22ا عَّّ

ُ إلْعّالّمِيّ )   فِرْعّوْنُ وّمّا رّبا
ّ
نْ كُنْتُمْ مُوقِنِيّ )23قّال رْضِ وّمّا بّيْنُِّمّا إ ِ

مّاوّإتِ وّإلْ ّ ُ إلساّ  رّبا
ّ
  24( قّال

ّ
( قّال

لّ تسّْتّمِعُونّ )
ّ ُ ( 25لِمّنْ حّوْلّهُ أ   رّباُكُْ وّرّبا

ّ
لِيّ ) قّال واّ

لّيْكُْ  26 أ ّبّئِكُُ إلْ ّ رْسِلّ إ ِ
ُ ذِي أ 

ناّ رّسُولّكُُ إلاّ  إ ِ
ّ
( قّال

 (  27لّمّجْنُون  )
نْ كُنْتُمْ تّعْقِلوُنّ )   ۔4 قِ وّإلْمّغْرِبِ وّمّا بّيْنُِّمّا إ ِ ُ إلْمّشِّْ  رّبا

ّ
كّ مِِّ 28قّال جْعّلنّاّ

ي لّ ّ لّهًا غّيِْْ ذْتّ إ ِ
ّ  لّئِِِ إتّاّ

ّ
( قّال

ء  مُبِي  )29إلْمّسْجُونِيّ ) وّلّوْ جِئْتُكّ بِشَّْ
ّ  أ 
ّ
ا30( قّال نْ كُنْتّ مِِّ إلصاّ تِ بِهِ إ ِ

ْ 
 فّأ
ّ
لْقَّ عّصّاهُ  31دِقِيّ )( قّال

ّ  
( فّأ

ذّإ هِّ ثُعْبّان  مُبِي  ) اظِرِيّ )32فّا ِ ذّإ هِّ بّيْضّاءُ لِلناّ عّ يّدّهُ فّا ِ ناّ هّذّإ لّسّاحِر  عّلِيم  )33( وّنّّ  ِ حّوْلّهُ إ ِ
ّ
 لِلْمّلَ

ّ
(  34( قّال

 
ْ 
اّذّإ تّأ

ّ
رْضِكُْ بسِِحْرِهِ فَ

رِجّكُْ مِِْ أ ّ نْ يَُْ
ّ يدُ أ   ( 35مُرُونّ )يَُِ

نُ إلْغّالِبِيّ ) ۔ 5 ا نَّْ نْ كُناّ جْرًإ إ ِ
ّ لّنّا لّ ّ ئِنا

ّ حّرّةُ قّالوُإ لِفِرْعّوْنّ أ  ا جّاءّ إلساّ بِيّ  41فّلّماّ ذًإ لّمِنّ إلْمُقّراّ كُْ إ ِ
ناّ  نعّّمْ وّإ ِ

ّ
( قّال

نْتُمْ مُلْقُونّ )42)
ّ لْقُوإ مّا أ 

ّ  لّهُمْ مُوسّ أ 
ّ
لْقّوْإ حِبّالّهُمْ وّعِصِ 43( قّال

ّ  
ّ لّنّحْنُ  ( فّأ نَا ةِ فِرْعّوْنّ إ ِ

مُْ وّقّالوُإ بِعِزاّ يْاّ
ونّ )44إلْغّالبُِونّ )

ُ
فِك
ْ 
ذّإ هِّ تّلْقّفُ مّا يّأ لْقَّ مُوسّ عّصّاهُ فّا ِ

ّ  
حّرّةُ سّاجِدِيّ )45( فّأ لْقَِّ إلساّ

ُ  
باِ  46( فّأ ا بِّ

( قّالوُإ أ ّمّناّ
حْرّ  ( قّ 48( رّباِ مُوسّ وّهّارُونّ )47إلْعّالّمِيّ )  ِ مّكُُ إلسا

ذِي عّلاّ
ُ إلاّ
ُ
بِيُْكَ

ّ
هُ لّك
ناّ نْ أ ّذّنّ لّكُْ إ ِ

ّ  أ ّمّنْتُمْ لّهُ قّبْلّ أ 
ّ
ال

جُْعِّيّ )
كُْ أ ّ ِبّناّ

صّلا
ف  وّلّ ُ

ّ
رْجُلكُّْ مِِْ خِلَ

ّ يْدِيكُّْ وّأ 
ّ ّ أ  عّنا ِ قّطا

ُ ِنّا  49فّلسّّوْفّ تّعْلّمُونّ لّ  لَّ رّبا  إ ِ
ّ نَا ( قّالوُإ لّ ضّيّْْ إ ِ

 ( 50مُنْقّلِبُونّ )
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 إلْمُؤْمِنِيّ )   ۔6
ّ
ل واّ
ّ ا أ  نْ كُناّ

ّ نّا خّطّايّّنَّ أ  ُ نْ يغّْفِرّ لّنّا رّبا
ّ نَاّ نطّْمّعُ أ  كُْ  51إ ِ

ناّ سَِْ بِعِبّادِي إ ِ
نْ أ ّ
ّ لَّ مُوسّ أ  وْحّيْنّا إ ِ

ّ ( وّأ 
بّعُونّ ) يّ )52مُتاّ رْسّلّ فِرْعّوْنُ فِِ إلْمّدّإئِنِ حّاشَِِ

ّ  
ذِمّ 53( فّأ ناّ هّؤُلّءِ لّشِّْ مُْ لّنّا لّغّائِظُونّ  54ة  قّلِيلوُنّ )( إ ِ نِاّ ( وّإ ِ

مِّيع  حّاذِرُونّ )55)
ّ
نَاّ لْ ات  وّعُيُون  ) 56( وّإ ِ

خْرّجْنّاهُْ مِِْ جّناّ
ّ  
( كّذّلِكّ 58( وّكُنُوز  وّمّقّام  كّرِيم  )57( فّأ

إئِيلّ ) سَّْ وْرّثْنّاهّا بّنِ إ ِ
ّ قِيّ )59وّأ  تْبّعُوهُْ مُشِّْ

ّ  
 ( 60( فّأ

 

ّ لّمُدْركُّونّ ) ۔ 7 نَا صْْاّبُ مُوسّ إ ِ
 أ ّ
ّ
مّْعّانِ قّال

ْ
إءّى إلْ ا تَّّ ِ سّيّْْدِيِ )61فّلّماّ

ناّ مّعَِّ رّبا  إ ِ
ّ  كُّا
ّ
لَّ مُوسّ  62( قّال وْحّيْنّا إ ِ

ّ  
( فّأ

وْدِ إلْعّظِيمِ )  فِرْق  كَّلطاّ
ُ بْ بِعّصّاكّ إلْبّحْرّ فّانْفّلقّّ فّكَّنّ كُا نِ إضِْْ

ّ زْ 63أ 
ّ ّيْنّا  64لّفْنّا ثمّاّ إلْ ّخّرِيّ )( وّأ 

ْ
نَ
( وّأ ّ

جُْعِّيّ )
غْرّقْنّا إلْ ّخّرِيّ )65مُوسّ وّمِّْ مّعّهُ أ ّ

ّ ّ أ  كْثُّّهُْ مُؤْمِنِيّ )66( ثمُا
يةًّ وّمّا كَّنّ أ ّ ناّ فِِ ذّلكِّ لّ ّ ناّ  67( إ ِ ( وّإ ِ

حِيمُ ) كّ لّهُوّ إلْعّزِيَُ إلراّ إهِيمّ ) ( وّإتْلُ عّلّيِْْ 68رّباّ بّْ  إ ِ
ّ  
بِيهِ وّقّوْمِهِ مّا تّعْبُدُونّ )69مْ نبّّأ

 لِ ّ
ّ
ذْ قّال    (70( إ ِ

 

 لّهّا عّاكفِِيّ )   ۔8
ُ صْنّامًا فّنّظّلا

ذْ تّدْعُونّ )71قّالوُإ نعّْبُدُ أ ّ  هّلْ يسّْمّعُونكُّْ إ ِ
ّ
ونّ  72( قّال وْ يضُِّاُ

ّ وْ ينّْفّعُونكُّْ أ 
ّ ( أ 

يْتُمْ مّا كُنْتُمْ تّعْبُدُونّ )74( قّالوُإ بّلْ وّجّدْنَّ أ ّبّءّنَّ كّذّلكِّ يفّْعّلوُنّ )73)
ّ فّرّأ 
ّ  أ 
ّ
ُ  75( قّال

ُ
نْتُمْ وّأ ّبّؤُكَ

ّ ( أ 
قْدّمُونّ )

 رّباّ إلْعّالّمِيّ )76إلْ ّ
لاّ  لِ إ ِ
مُْ عّدُوا  نِاّ ذِي خّلّقّنِ فّهُوّ يّّْدِيِ )77( فّا ِ

ذِي هُوّ يطُْعِمُنِ وّيسّْقِيِ  78( إلاّ
( وّإلاّ

ذّإ مّرِضْتُ فّهُوّ يشّْفِيِ )79)  (80( وّإ ِ
 
 
ِيّ )   ۔9

الا
هُ كَّنّ مِِّ إلضاّ

ناّ بِ إ ِ
مّ يبُْعّثُونّ )86وّإغْفِرْ لِ ّ زِنِ يَّْ  وّلّ بّنُونّ )87( وّلّ تُّْ

 
مّ لّ ينّْفّعُ مّال تِّ  88( يَّْ

ّ  مِّْ أ 
لاّ ( إ ِ

ّ بِقّلْب  سّلِيم  )
ّ قِيّ )89اللا ةُ لِلْمُتاّ نّاّ

ْ
زْلِفّتِ إلْ

ُ حِّيمُ لِ 90( وّأ 
ْ
زّتِ إلْ يّْ مّا كُنْتُمْ 91لْغّاوِيّ )( وّبُاِ

( وّقِيلّ لّهُمْ أ ّ
ونّ )92تّعْبُدُونّ ) وْ يّنْتّصُِ

ّ ونكُّْ أ  ِ هّلْ ينّْصُُ ّ بْكِبُوإ فِيْاّ هُْ وّإلْغّاوُونّ )93( مِِْ دُونِ اللا
ُ
( وّجُنُودُ  94( فّك

جُْعُّونّ )
بْلِيسّ أ ّ  ( 95إ ِ

 
تّصِمُونّ )   ۔ 10 ل  مُبِي  )96قّالوُإ وّهُْ فِيْاّ يَّْ

ّ
ا لّفَِ ضّلَ نْ كُناّ ِ إ ِ

ّ باِ إلْعّالّمِيّ )97( تَّلِا يكُْ بِّ ذْ نسُّواِ نّا  98( إ ِ
ضّلاّ
ّ ( وّمّا أ 

 إلْمُجْرِمُونّ )
لاّ اّ لّنّا مِِْ 99إ ِ

ّ
يم  ) 100شّافِعِيّ )( فَ ونّ مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ  101( وّلّ صّدِيق  حِّْ

ُ
ةً فّنّك ّ لّنّا كّراّ نا

( فّلوّْ أ ّ
كْثُّّهُْ مُؤْمِنِيّ )102)

يةًّ وّمّا كَّنّ أ ّ ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّ حِيمُ )103( إ ِ ّ رّباّكّ لّهُوّ إلْعّزِيَُ إلراّ نا بّتْ قّوْمُ نُُح   104( وّإ ِ
( كّذاّ

 ( 105رْسّلِيّ )إلْمُ 
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 7یو

 

 

 

 

۔

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 IV تر

 نمبر  

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء ) ا ٓ

 

ا   106سوز ۃ

 

 ( 227ت

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ    

 

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر محمد 

 

ا نی: ڈ

 

 نوت ڈ  ا قبالنظرت
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 فہرست

 

       نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر        عنوا ت

 

 کا 

 

ٹ

 

ن
 تعاز ف یو

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 نمبر   .7

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ٓ

 

ا   106سوز ۃ

 

 ( 227ت

 نمبر .7.1

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    106سوز ۃ

 

 ( 120ت

 نمبر .7.2

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    121سوز ۃ

 

 ( 135ت

 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)  .7.3

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    136ا ٓ

 

 ( 150ت

 نمبر .7.4

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   151سوز ۃ

 

 ( 165ت

 نمبر .7.5

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    166سوز ۃ

 

 ( 180ت

 نمبر .7.6

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    181سوز ۃ

 

 ( 195ت

 نمبر .7.7

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    196سوز ۃ

 

 ( 211ت

 نمبر .7.8

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    212سوز ۃ

 

 ( 227ت

 

 خود آزمائی ۔8
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 یونٹ کا تعارف 

 

  طلبہ! 

 

ر
ن 
 می کوز س    عز

 

 و  تفسیر کا  لاز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامیہ 
عل
۔’’   بی ا یس 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 ہے۔ جس کے   ‘‘ IV تر

 

ڈ مت

 

پیش خ

  نمبر 

 

ٹ

 

ن
  میں  ا ٓت    7یو

 

 نمبرا لشعرا ءسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  106کی)ا ٓ

 

  ہذا  میں   یں گے ( کے ترجمےکا مطالعہ کر 227ت

 

ٹ

 

ن
  ۔ یو

 

سوز ۃ

 کو  ا لشعرا ء

 

 کی ا تٓ ا ت

 

 ر  جز میں  سا ت
ہ
ا کہ  15ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 

ر ا نٓی   ا   ٓت        ا تٓ ا ت
ق

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

 ا تٓ ا ت

 

 یونٹ کے مقاص 

  طلبہ! 

 

ر
ن 
 عز

 نمبر

 

ٹ

 

ن
ا 7ہمیں ا مید ہے کہ یو

 

 س

 

 ل ہو جائیں گے کہ   ء کا ڈ لجمعی و  تندہی سے عمیق مطالعہ کرنے کے بعد آ ت   ا ن
ت
 ا للہ ا س قا

 سکیں۔1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

6  

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 کرسکیں۔  ۔ز

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کو ڈ

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ترجمہ کے ڈ

 

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

ڈ
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 نمبر  7یو

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ٓ

 

ا   106۔سوز ۃ

 

 ( 227ت

 نمبر7.1

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا     106۔سوز ۃ

 

 ( 120ت

 

 لّهُمْ 
ّ
ذْ قّال خُوهُْ نُُح   إ ِ

قُونّ ) أ ّ لّ تّتاّ
ّ ِ لكُّْ  ( 106أ 

ا
ن مِي  ) إ ِ

 أ ّ
 
 ( 107رّسُول

 سے 

 

 ج ت  کہا ا ن
 کے بھائ نوح

 

 نے       ا ن
 ز تے  

 

کیا تم )ا للہ سے( ڈ

 نہیں؟ 

بےشک میں تمہاز ے  

 لیے 

 ڈ ا ز  )ہون( ز سول 

 

ٹ

 

ن
 ا ما

 کے بھائ نوح 

 

 ڈ ا ز  ز سول ہون۔        )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  ا ن

 

ٹ

 

ن
 ز تے نہیں ؟   بےشک میں تمہاز ے لیے ا ما

 

 سے کہا کیا تم ڈ

 

 نے ا ن

 ّ ّ قُوإ اللا
طِيعُونِ ) فّاتاّ

لكُُْ  ( 108وّأ ّ
ّ  
سْأ
جْر   وّمّا أ ّ

ّ جْرِيّ  عّلّيْهِ مِِْ أ 
ّ نْ أ   إ ِ

 ز و  

 

 پس تم ا للہ سے ڈ
 کرو  

 

 ا و ز  میری ا طا عت
 ا س پر کوئ جر  ا و ز  میں تم سے نہیں مانگتا  

 تومیرا  ا جر

 کرو ۔ میں ا س پر تم سے کوئ ا جر نہیں مانگتا ، میرا  ا جر تو تم  پس  

 

 ز و  ا و ز  میری ا طا عت

 

 ا للہ سے ڈ

 عَّّ 
لاّ قُوإ  ( 109رّباِ إلْعّالّمِيّ ) إ ِ

ّ  فّاتاّ ّ طِيعُونِ ) اللا
 ( 110وّأ ّ

 ہے  مگر )صرف( پر 
 ا لعالمی ز ت  

 ز و   

 

 ا للہ سے  پس تم ڈ
 کرو  

 

 ا و ز  میری ا طا عت

 کرو ۔ تم  صرف )ا للہ( ز ت  ا لعالمی پر ہے۔ پس  

 

 ز و  ا و ز  میری ا طا عت

 

 ا للہ سے ڈ

نؤُْمُِِ  قّالوُإ
ّ بّعّكّ  لّكّ  أ 

رْذّلوُنّ ) وّإتاّ
 ( 111إلْ ّ

 و ۃ بولے 
 لے آ ئیں

 

 ؟ کیا ہم ا یمان
 جبکہ تیری پیرو ی کی  تجھ پر 

 یلون نے 

 

 ز ڈ

 یلون نے کی ہے۔ و ۃ بولے 

 

 لے آ ئیں ؟ جبکہ تیری پیرو ی ز ڈ

 

 کیا ہم تجھ پر ا یمان

 وّمّا عِلْمِي 
ّ
نْ حِسّابُِمُْ  ( 112كَّنُُإ يّعْمّلوُنّ ) بِِاّ قّال ِ  إ ِ

 عَّّ رّبا
لاّ  إ ِ

( نے کہا ا و ز  مجھے کیا       )نوح

 عل

 کا  ا س 
 کا حسات  نہیں  کرتے تھے  )کیا(جو و ۃ 

 

 ا ن
 مگر صرف میرے ز ت  پر 

 کا حسات  صرف میرے ز ت  پر ہے،   )عل(  نے کہا مجھے کیا خب     نوح 

 

( کرتے تھے۔ ا ن

 

 و ۃ کیا )کام کاح

نَّ بِطّارِدِ  ( 113لّوْ تشّْعُرُونّ )
ّ   ( 114إلْمُؤْمِنِيّ ) وّمّا أ 

ّ لا نَّ إ ِ
ّ نْ أ   ( 115نذِّيَ  مُبِي  ) إ ِ

 ا گر تم سمجھو 
ا و ز  میں نہیں ہانکنے و ا لا  

 و ا لا( )ڈ و ز  کرنے 

 میں نہیں مگر صرف  ن کو مومنو
 ز ا نے و ا لا صاف طوز  پر 

 

 ڈ

 ز ا نے و ا لا ہون۔ 

 

 ا گر تم سمجھو۔ا و ز  میں مومنون کو )ا پن ت ا س سے( ڈ و ز  کرنے و ا لا نہیں۔ میں تو صرف صاف صاف طوز  پر ڈ

ْ تّنْتّهِ  قّالوُإ
ّ

ّ  يّّ نُُحُ  لّئِِْ لَ ونّا
ُ
 ( 116مِِّ إلْمّرْجُومِيّ ) لّتّك

 بولے )و ۃ(
  نہ آ ئے 

 

 ا گر تم ت ا ز
 گے جاو  تو ضرو ز  ہو        ا ے نوح 

 سے ن  سنگساز  کی جانے و ا لو

 گے۔       بولے ا ے نوح)و ۃ(

 

ے جاو

 

ن
 
ن
  نہ آ ئے تو ضرو ز  سنگساز  کرڈ 

 

 ! ا گر تم ت ا ز
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 رّباِ 
ّ
ناّ قّوْمِِ  قّال بُِنِ ) إ ِ

 وّبّيْنُِّمْ  فّافْتّحْ بّيْنِ  ( 117كّذاّ

نے( کہا ا ے میرے     )نوح 

 ز ت  

 نے   میری قومبےشک 
لات ا  

 

ی
 ھ
ج

پس فیصلہ کرڈ ے میرے   مجھے 

 

 

 ڈ ز میان

 

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا و ز  ا ن

لات ا ۔ پس         نوح

 

ی
 ھ
ج

 فیصلہ کرڈ ے   نے کہا ا ے میرے ز ت  ! بےشک میری قوم نے مجھے 

 

 کے ڈ ز میان

 

 ، میرے ا و ز  ا ن

نِ  فّتْحًا اِ
ّ
 وّنَ

 ( 118مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ ) مّعَِّ  وّمِّْ 

ھلا فیصلہ 

ک

 ا ت ک 
 ڈ ے  

 

 ا و ز  مجھے نجات
 میرے سا تھ  ا و ز  جو 

 و ا لو

 

 سے ن میں  ا یمان

ھلا فیصلہ

ک

ر ماڈ ے  )ا ت ک 
ف

 ڈ ے ا و ز (

 

 و ا لے ہیں۔  )ا نہیں(ا و ز  مجھے نجات

 

 جو میرے سا تھ ا یمان

ّيْنّاهُ 
ْ
نَ
ّ 
 ( 119إلْمّشْحُونِ ) فِِ إلْفُلْكِ  مّعّهُ  وّمِّْ  فّأ

 ڈ ی ا سے 

 

 ہم نے نجات
 )لوگ(ا و ز  جو

 کشتی میں  )تھے(  ا س کے سا تھ
 تھ   بھری ہوئ)جو(

 ڈ ی۔ 

 

 تو ہم نے ا سے ا و ز  جو ا س کے سا تھ بھری ہوئ کشتی میں سوا ز  تھے )ا نہیں( نجات

غْرّقْنّا 
ّ ّ أ      ( 120بّعْدُ إلْبّاقِيّ ) ثمُا

 ا س کے بعد ت ا قیون کو پھر غرق کرڈ ت ا  ہم نے 
  

 

 پھر ا س کے بعد ہم نے ت ا قیون کو غرق کرڈ ت ا ۔ 

 

7.2  

 

 نمبر ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    121ا لشعرا ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 135ت

ناّ فِِ ذّلِكّ  يةًّ  إ ِ  لّ ّ
كْثُّّهُْ  وّمّا كَّنّ 

 ( 121مُؤْمِنِيّ ) أ ّ

 بےشک ا س میں 
ا نی 

 

س

 

ن
 ہے  ا لبتہ 

  ا و ز  نہ تھے 

 

ر   میں سے  ا ن

 

کٹ
 ا 

 لانے و ا لے 

 

 ا یمان

 

 

ا نی ہے، ا و ز  ا ن

 

س

 

ن
 لانے و ا لے نہ تھے ۔  میں سے بےشک ا س میں ا ت ک 

 

ر  ا یمان

 

کٹ
 ا 

كّ  ّ رّباّ نا حِيمُ ) لّهُوّ إلْعّزِيَُ  وّإ ِ بّتْ  ( 122إلراّ
 ( 123عّاد  إلْمُرْسّلِيّ ) كّذاّ

 ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  
ٹ  
ل
 ہے  ا لبتہ و ۃ غا

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
لات ا   ہے   نہا

 

ی
 ھ
ج

 
 ن کو ز سولو  نے عاڈ  )قوم (

 ا و ز  

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
ٹ  ہے، نہا

ل
لات ا ۔ ہے  بےشک تمہاز ا  ز ت  غا

 

ی
 ھ
ج

 ۔ ) قوم( عاڈ  نے ز سولون کو 

 
ّ
ذْ قّال  لّهُمْ  إ ِ

خُوهُْ 
قُونّ ) هُود   أ ّ لّ تّتاّ

ّ  ( 124أ 

 ج ت  کہا 
 سے 

 

 ا ن
 کے بھائ 

 

  نے        ہوڈ )پیغمبر( ا ن
 ز تے نہیں؟ 

 

 کیا تم )ا للہ سے( ڈ

 کے بھائ  

 

 سے ا ن

 

 ز تے نہیں ؟         ہوڈ  )پیغمبر(ج ت  ا ن

 

 نے کہا کیا تم ڈ

ِ لكُّْ 
ا
ن مِي  ) إ ِ

 أ ّ
 
قُوإ  ( 125رّسُول

ّ  فّاتاّ ّ طِيعُونِ ) اللا
 ( 126وّأ ّ

 بےشک میں تمہاز ے لیے 
 ڈ ا ز   ہون   ز سول 

 

ٹ

 

ن
 ا ما

 ز و  

 

 ا للہ سے  سو تم ڈ
 کرو  

 

 ا و ز  میری ا طا عت

 ز و  ا و ز  میری 

 

 ڈ ا ز  ز سول ہون۔ سو تم ا للہ سے ڈ

 

ٹ

 

ن
 کرو ۔ بےشک میں تمہاز ے لیے ا ما

 

 ا طا عت
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لكُُْ 
ّ  
سْأ
ّ جْر   وّمّا أ 

ّ جْرِيّ  عّلّيْهِ مِِْ أ 
ّ نْ أ   عَّّ  إ ِ

لاّ  ( 127رّباِ إلْعّالّمِيّ ) إ ِ

 ا و ز  میں نہیں مانگتا تم سے 
 ا س پر کوئ ا جر 

 )پر ہے(   ز ت  ا لعالمی مگرصرف پر  نہیں  )تو(میرا  ا جر

 )ا للہ( ز ت  ا لعالمی پر ہے۔ کوئ ا جر نہیں مانگتا ، میرا  ا جر تو صرف سے میں ا س پر تم  

تّبْنُونّ 
ّ خِذُونّ مّصّانِعّ  ( 128أ ّيةًّ تّعْبّثُونّ ) بِكُاِ رِيع   أ  لُدُونّ ) وّتّتاّ كُْ تّّْ

 ( 129لّعّلاّ

 ؟  کیا تم تعمیر کرتے ہو
 ر  بلنی پر 

ہ
 

ا نی کھیلنے کو )ت لا  

 

س

 

ن
ا ت ک 

)

 

 ضرو ز ت

  ا و ز  تم بناتے ہو مضبوظ

ا ندا ز  محل 

 

 س

ا ت ڈ  تم ہمیشہ کہ  

 

 ز ہو گے س

ا ت ڈ  تم 

 

ا ندا ز  محل کہ س

 

ا نی تعمیر کرتے ہو ؟ ا و ز  تم بناتے ہو مضبوظ، س

 

س

 

ن
 ا ت ک 

 

 ر  بلنی پر ت لا ضرو ز ت
ہ
 ہمیشہ ز ہوگے۔ )ا س میں (کیا تم 

ذّإ بّطّشْتُمْ  ارِيّ ) بّطّشْتُمْ  وّإ ِ ّ  ( 130جّباّ ّ قُوإ اللا
طِيعُونِ ) فّاتاّ

 ( 131وّأ ّ

ا و ز  ج ت  تم گرفت کرتے  

 ہو

 تم گرفت کرتے ہو 
ر  بن کر 

ن 
 ز و  سے  ا للہ  تم  پس   جا

 

 ڈ
 کرو  

 

 ا و ز  میری ا طا عت

ا لم( بن کر گرفت کرتے ہو۔ تو

 

ر  )ط
ن 
 کرو ۔  تم  ا و ز  ج ت  تم )کسی پر( گرفت کرتے ہو تو جا

 

 ز و  ا و ز  میری ا طا عت

 

 ا للہ سے ڈ

ذِي 
قُوإ إلاّ

ْ  وّإتاّ
ُ
كَ
مّداّ
ْ  ( 132بِِاّ تّعْلّمُونّ ) أ ّ

ُ
كَ
مّداّ
نْعّام   أ ّ

ّ  
 ( 133وّبّنِيّ )بِأ

 ز و  

 

 سے  ا و ز  ڈ

 

 ا ت

 

 ا س ڈ
 تمہاز ی مدڈ  کی  )جس نے(

 تمہاز ی مدڈ  کی  ا س سے جو تم جانتے ہو 
 مویشیون ا و ز  بیٹون سے 

(ا و ز  ا س 

 

 ا ت

 

 ز و  جس نے ا س سے تمہاز ی مدڈ  کی جو تم جانتے ہو۔ )یعنی( مویشیون ا و ز  بیٹون سے تمہاز ی مدڈ  کی۔ )ڈ

 

 سے ڈ

ات   خّافُ عّلّيْكُْ  ( 134وّعُيُون  ) وّجّناّ
ِ أ ّ
ا
ن م  عّظِيم  ) عّذّإبّ  إ ِ  ( 135يَّْ

 

 

 سے    ا و ز  ت ا غات
 ن سے ا و ز  چشمو

ا  ہون تم  

 

 ز ت

 

بےشک میں ڈ

 پر

 )جو( سے   عذا ت  )ا س(

 

ر
ن 
 ےا ت ک 

 

 و ا لا  ڈ ن

 ا و ز  چشمون سے

 

ا  ہون۔ )مدڈ  کی(ا و ز  ت ا غات

 

 ز ت

 

 کے عذا ت  سے ڈ

 

 ے ڈ ن

 

ر
ن 
 ۔ بےشک میں تم پر ا ت ک 

 

 ا لشعرا ء    کا لفظی و   7.3

 

 نمبر۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا     136ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 150ت

 سّوّإء  عّلّيْنّا قّالوُإ
وّعّظْتّ 

ّ نْ  أ 
ُ
ْ تّك

ّ
مْ لَ

 ( 136مِِّ إلْوّإعِظِيّ ) أ ّ

 و ۃ بولے 
ر  
ن 
ر ا 
ن 
 ہے   ہم پر 

 ت ا  نہ ہو تم  خوا ۃ تم نصیحت کرو  
 سے  ن نصیحت کرنے و ا لو

ر  ہے خوا ۃ تم نصیحت کرو  ت ا  نصیحت کرنے 
ن 
ر ا 
ن 
 و ا لون میں سے نہ ہو۔ و ۃ بولے ہم پر 

 
ّ لا نْ هّذّإ إ ِ لِيّ )  إ ِ واّ

نُ  ( 137خُلقُُ إلْ ّ بِيّ ) وّمّا نَّْ
بُِهُ  ( 138بِِعُّذاّ

ذاّ
ّ
 فّك

 نہیں ہے مگر )یہ( 
 ا گلے لوگو

 

 ن کی عاڈ ت
  و ا لون ا ت  ڈ ئی جانےعذ ا و ز  ہم نہیں 

 سے میں 

لات ا  ا سے 

 

ی
 ھ
ج

و ن نے 
ہ

 

ت
 پس ا 

 ہے ا گلے یہ

 

ے جانے و ا لون میں سے نہیں۔ )کچھ بھی( نہیں ہے، مگر عاڈ ت

 

ن
 
ن
 لوگون کی۔ ا و ز  ہم عذا ت  ڈ 



180 

 

نّاهُْ 
ْ
هْلكّ
ّ  
ناّ فِِ ذّلِكّ  فّأ  إ ِ

يةًّ  كْثُّّهُْ  لّ ّ
 ( 139مُؤْمِنِيّ ) وّمّا كَّنّ أ ّ

 لاک کرڈ ت ا   
 تو ہم نے ا نہیں ہ

 بےشک ا س میں 
ا نی 

 

س

 

ن
  ہے  ا لبتہ 

 

ر  نہمیں ا و ز  ا ن

 

کٹ
 تھے   ا 

 لانے و ا لو

 

 ن سے ا یمان

 لاک کرڈ ت ا ، بےشک 
لات ا  ا و ز  ہم نے ا نہیں ہ

 

ی
 ھ
ج

و ن نے ا سے 
ہ

 

ت
 ا لبتہ  پھر ا 

 

ا نی ہے ا و ز  ا ن

 

س

 

ن
 لانے و ا لے نہ تھے ۔  میں سے  ا س میں 

 

ر  ا یمان

 

کٹ
 ا 

كّ  ّ رّباّ نا حِيمُ ) لّهُوّ إلْعّزِيَُ  وّإ ِ وُدُ  ( 140إلراّ
ّ
بّتْ ثَ

 ( 141إلْمُرْسّلِيّ ) كّذاّ

 ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  
ٹ  
ل
 ہے  ا لبتہ و ۃ غا

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
لات ا   ہے   نہا

 

ی
 ھ
ج

 نے   ثموڈ )قوم (
 ن کو ز سولو

لات ا ۔ 

 

ی
 ھ
ج

 ہے۔ ) قوم( ثموڈ  نے ز سولون کو 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
، نہا ٹ 

ل
 ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  غا

 لّهُمْ 
ّ
ذْ قّال خُوهُْ صّالِ   إ ِ

قُونّ ) أ ّ لّ تّتاّ
ّ ِ لكُّْ  ( 142أ 

ا
ن مِي  ) إ ِ

 أ ّ
 
 ( 143رّسُول

 سے 

 

 ج ت  کہا ا ن
 کے بھائ صالح 

 

  نے        ا ن
 ز تے  

 

کیا تم )ا للہ سے( ڈ

 نہیں؟ 

بےشک میں تمہاز ے  

 لیے 

 ڈ ا ز  

 

ٹ

 

ن
 ز سول ا ما

 کے بھائ صالح  

 

 سے ا ن

 

 ڈ ا ز  ز سول ہون۔  )ا للہ سے( نے کہا کیا تم      ج ت  ا ن

 

ٹ

 

ن
 ز تے ؟ بےشک میں تمہاز ے لیے ا ما

 

 نہیں ڈ

 ّ ّ قُوإ اللا
طِيعُونِ ) فّاتاّ

لكُُْ  ( 144وّأ ّ
ّ  
سْأ
جْر  عّلّيْهِ مِِْ  وّمّا أ ّ

جْرِيّ  أ ّ
ّ نْ أ   إ ِ

 ز و   سے  سو تم ا للہ

 

 ڈ
 کرو  

 

 ا و ز  تم میری ا طا عت
 ا س پر کوئ ا جر  ا و ز  میں تم سے نہیں مانگتا  

 نہیں  تو میرا  ا جر

 کرو ۔ میں ا س پر تم سے کوئ ا جر نہیں مانگتا ، 

 

 ز و  ا و ز  میری ا طا عت

 

 سو تم ا للہ سے ڈ

 عَّّ 
لاّ تُتَْكُّونّ  ( 145رّباِ إلْعّالّمِيّ ) إ ِ

ّ  ( 146أ ّمِنِيّ ) فِِ مّا هّاهُنّا أ 

 پر   صرف  مگر
 پر   ز ت  ا لعالمی

 گے  

 

  ڈ ئی جاو

 

 میں جو یہان ہے )ا س( ؟ کیا تم چھوز
 بےفکر

 ڈ 

 

 گے ؟ یے میرا  ا جر تو صرف )ا للہ( ز ت  ا لعالمی پر ہے۔ کیا تم یہان کی چیزو ن )نعمتون( میں بےفکر چھوز

 

 جاو

ات   ل   ( 147)وّعُيُون   فِِ جّناّ
 وّتّنْحِتُونّ  ( 148طّلْعُهّا هّضِيم  ) وّزُرُوع  وّنَّْ

 میں

 

 ت ا غات
 ن میں ا و ز  چشمو

 کے خوشے نرم و    ا و ز  کھیتیون ا و ز  کھجوز یں 

 

ا ن

 ک

 

ا ز

 

 ہیں  ت

 ا و ز  تم ترا شتے ہو 

 ک خوشون و ا لی کھجوز و ن میں۔ ا و ز  تم ترا شتے ہو

 

ا ز

 

 ا و ز  چشمون میں۔ ا و ز  کھیتیون میں ا و ز  نرم و ت

 

 ، ت ا غات

بّالِ  ِ
ْ
قُوإ  ( 149بُيُوتًَ فّارِهِيّ ) مِِّ إلْ

ّ  فّاتاّ ّ طِيعُونِ ) اللا
 ( 150وّأ ّ

 و ن 

 

 سے )میں( پہاز
 ہوکر گھر 

 

 خوس
 ز و  

 

 سے   ا للہ سو تم ڈ
 کرو  

 

 ا و ز  میری ا طا عت

 و ن سے گھر ۔ سو 

 

 ہو کر پہاز

 

 کرو ۔ تم   خوس

 

 ز و  ا و ز  میری ا طا عت

 

 ا للہ سے ڈ
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 ا لشعرا ء    کا لفظی و  7.4

 

 نمبر۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    151ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 165ت

 

فِيّ ) وّلّ تُطِيعُوإ مْرّ إلْمُسِْْ
ّ ذِيّ يفُْسِدُونّ  ( 151أ 

رْضِ  إلاّ
 ( 152وّلّ يصُْلِحُونّ ) فِِ إلْ ّ

 ا و ز  نہ کہا مانو 
 ھ جانے

 

ر
ن 
ن  و ا لوحد سے 

 حکم کا 

 مین میں  جو لوگ فساڈ  کرتے ہیں 

 

 ز
 ا صلاح نہیں کرتے و ۃ  ا و ز  

 ھ جانے و ا لون کا کہا نہ مانو۔ جو  

 

ر
ن 
 مین میں فساڈ  کرتے ہیں ا و ز  ا صلاح نہیں کرتے۔ لوگ  ا و ز  حد سے 

 

 ز

نْتّ  قّالوُإ
ّ اّ أ 
نّاّ رِيّ ) إ ِ  بشّّّ   ( 153مِِّ إلْمُسّحاّ

لاّ نْتّ إ ِ
ّ  مِثْلنُّا  مّا أ 

و ن نے کہا 
ہ

 

ت
 ا 

 ا س کے سوا  نہیں تم 
 ڈ ۃ لوگو

 

تم نہیں مگر صرف ا ت ک   سے ن میں  سحر ز

 بشر 

 ہم جیس 

 ڈ ۃ لوگون میں سے ہو

 

و ن نے کہا ا س کے سوا  نہیں کہ تم سحر ز
ہ

 

ت
 تم نہیں مگر )صرف( ہم جیسے ا ت ک بشر ہو، ۔ا 

يةّ  
ّ 
تِ بِأ

ْ 
نْ كُنْتّ  فّأ ادِقِيّ ) إ ِ  هّذِهِ نَّقّة   ( 154مِِّ إلصاّ

ّ
ب   قّال  لّهّا شَِْ

ا نی 

 

س

 

ن
  کوئ 

 

 پس لاو
  ہو ا گر تم

ر مات ا  یہ ا و نٹن ا س نے  سے  ن میں سچے لوگو
ف

 
 ا س کے لیے ت ا نی پینے کی ت ا ز ی 

 ۔ صالح 

 

ا نی لے آ و

 

س

 

ن
ر مات ا  یہ ا و نٹن ہے        پس ا گر تم سچے لوگون میں سے ہو )سچے ہو( تو کوئ 

ف
 ، ا س کے لیے ت ا نی پینے کی ت ا ز ی ہے، نے 

بُ  م  مّعْلوُم  ) وّلّكُْ شَِْ وهّا بسُِوء   ( 155يَّْ ْ عّذّإبُ  وّلّ تَّسّاُ
ُ
خُذّكَ

ْ 
م  عّظِيم  ) فّيّأ  ( 156يَّْ

ا و ز  تمہاز ے لیے ا ت ک ت ا ز ی  

 ت ا نی پینے کی

 )ا ت ک(

 

 معین ڈ ن
ر ا ئ  
ن 
ا  

 

ا و ز  ا سے ہاتھ نہ لگات

 سے 

سو )و ز نہ( تمہیں آ پکڑے  

 گا عذا ت  

 

 

ر
ن 
 ےا ت ک 

 

 کا  ڈ ن

ر ا ئ سے ہاتھ نہ 
ن 
( تمہاز ے لیے ت ا نی پینے کی ت ا ز ی ہے۔ ا و ز  ا سے 

 

 ا و ز  )ا ت ک ڈ ن

 

۔ ا ت ک معین ڈ ن  کا عذا ت 

 

 ے ڈ ن

 

ر
ن 
ا  و ز نہ تمہیں آ پکڑے گا ا ت ک 

 

 لگات

صْبّحُوإ  فّعّقّرُوهّا
ّ 
خّذّهُُ إلْعّذّإبُ  ( 157نَّدِمِيّ ) فّأ

ّ 
يةًّ  فّأ ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّ  إ ِ

و ن نے کونچیں  
ہ

 

ت
پھر ا 

 ڈ یں ا س 

 

 کی )ا و نٹن( کات

 گئے )ہو( پس ز ۃ 
 

 

 نے   پھر ا نہیں آ پکڑا  عذا ت   )کی پر شرمندۃ( پشیمان
ا نی بےشک ا س 

 

س

 

ن
 میں ا لبتہ 

و ن نے ا س 
ہ

 

ت
( ہے )ا و نٹن(پھر ا 

 

 ی عبرت

 

ر
ن 
ا نی )

 

س

 

ن
 ز ۃ گئے۔ پھر ا نہیں عذا ت  نے آ پکڑا ، بےشک ا س )و ا قعہ( میں ا لبتہ 

 

 ڈ یں پس پشیمان

 

 کی کونچیں کات

كْثُّّهُْ 
كّ  ( 158مُؤْمِنِيّ ) وّمّا كَّنّ أ ّ ّ رّباّ نا حِيمُ ) لّهُوّ إلْعّزِيَُ  وّإ ِ  ( 159إلراّ

 

 

ر  نہیں  میں سے ا ن

 

کٹ
 ا 

 لانے و ا لو

 

 ن سے ا یمان
ٹ   ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  

ل
 ا لبتہ و ۃ غا

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 نہا

 ہے۔ 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
، نہا ٹ 

ل
 لانے و ا لے نہیں۔ ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  ا لبتہ غا

 

ر  ا یمان

 

کٹ
 کے ا 

 

 ا و ز  ا ن

بّتْ قّوْمُ لوُط  
 لّهُمْ  ( 160إلْمُرْسّلِيّ ) كّذاّ

ّ
ذْ قّال خُوهُْ لوُط   إ ِ

قُونّ ) أ ّ لّ تّتاّ
ّ  ( 161أ 

 لوظ 
ِ
لات ا  قوم

 

ی
 ھ
ج

 
 ز سولون کو 

 سے 

 

 کے بھائ ج ت  کہا ا ن

 

 لوظ   نے  ا ن
 ز تے نہیں

 

 ؟ کیا تم ڈ

 کے بھائ لوظ  

 

 سے ا ن

 

لات ا ۔ ج ت  ا ن

 

ی
 ھ
ج

 ز تے نہیں ؟ )ا للہ سے(   نے کہا کیا تم         قوم لوظ نے ز سولون کو 

 

 ڈ
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ِ لكُّْ 
ا
ن مِي  ) إ ِ

 أ ّ
 
قُوإ  ( 162رّسُول

ّ  فّاتاّ ّ طِيعُونِ ) اللا
 ( 163وّأ ّ

 بےشک میں تمہاز ے لیے 
 ڈ ا ز   ہون   ز سول 

 

ٹ

 

ن
 ا ما

 ز و  

 

 سے   ا للہ پس تم ڈ
 کرو  

 

 ا و ز  تم میری ا طا عت

 کرو ۔ 

 

 ز و  ا و ز  میری ا طا عت

 

 ڈ ا ز  ز سول ہون۔ پس تم ا للہ سے ڈ

 

ٹ

 

ن
 بےشک میں تمہاز ے لیے ا ما

لكُُْ 
ّ  
سْأ
ّ جْر   وّمّا أ 

ّ نْ  عّلّيْهِ مِِْ أ  جْرِيّ إ ِ
ّ  عَّّ  أ 

لاّ  ( 164رّباِ إلْعّالّمِيّ ) إ ِ

 ا و ز  میں تم سے نہیں مانگتا  
 ا س پر کوئ ا جر 

 مگرصرف پر  تو   نہیں میرا  ا جر
 پر   ز ت  ا لعالمی

 میں ا س پر تم سے نہیں مانگتا کوئ ا جر، میرا  ا جر تو صرف )ا للہ( ز ت  ا لعالمی پر ہے۔ 

تُُنّ 
ْ 
تّأ
ّ كْرّإنّ  أ 

ُ   ( 165إلْعّالّمِيّ )مِِّ  إلذا
 

 ؟ کیا تم آ تے ہو
 مرڈ و ن کے ت ا س 

  تمام جہانون سے 
 

 کیا تم مرڈ و ن کے ت ا س )بد فعلی( کے لیے آ تے ہو ؟ ڈ نیا جہانون میں سے۔ 
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 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا     166۔سوز ۃ

 

 ( 180ت

زْوّإجِكُْ مِِْ  رّباُكُْ  مّا خّلقّّ لّكُْ  وّتّذّرُونّ 
ّ نْتُمْ  أ 

ّ  بّلْ أ 

 تے ہو 

 

 ا و ز  تم چھوز
  جو ا س نے پیدا  کی

 تمہاز ے لیے 

 سے ن  تمہاز ی بیویو نے   ز ت  ےتمہاز 
 ہو  بلکہ )نہیں( تم 

  ڈ یتے ہو )ا نہیں( جو تمہاز ے ز ت  نے تمہاز ے لیے تمہاز ی بیوت ا ن پیدا  کی ہیں، )نہیں( بلکہ تم 

 

 ، ا و ز  تم چھوز

ْ تّنْتّهِ يّّ لوُطُ  قّالوُإ لّئِِْ  ( 166قّوْم  عّادُونّ )
ّ

ونّاّ  لَ
ُ
 ( 167مِِّ إلْمُخْرّجِيّ )  لّتّك

ے و ا لے 

 

ھن
 

 

ر
ن 
 لوگ حد سے 

 و ۃ بولے ا گر 
  نہ آ ئے ا ے 

 

 ا لبتہ ضرو ز  تم ہوگے       لوظ تم ت ا ز
 سے   ننکالے جانے و ا لو

ے و ا لے لوگ ہو۔و ۃ بولے ا ے لوظ  

 

ھن
 

 

ر
ن 
 گے۔   حد سے 

 

  نہ آ ئے تو ضرو ز  )بست سے( نکالے جاو

 

 ! ا گر تم ت ا ز

ِ لِعّمّلِكُْ 
ا
ن  إ ِ

ّ
نِ  ( 168مِِّ إلْقّاليِّ ) قّال اِ

ّ
هْلِّ  رّباِ نَ

ّ  ( 169مِااّ يّعْمّلوُنّ ) وّأ 

بےشک میں  ا س نے کہا 

 تمہاز ے فعل )بد( سے 

 کرنے و ا لو

 

ن میں  نفرت

 سے   ہون 

ا ے میرے ز ت  مجھے  

 ڈ ے 

 

 نجات

 ن کو ا و ز  میرے گھر و ا لو
 ا س سے جو و ۃ کرتے ہیں 

  

 

 کرنے و ا لا ہون۔ ا ے میرے ز ت  ! مجھے ا و ز  میرے گھر و ا لون کو ا س )کے و ت ا ل سے( نجات

 

ا س نے کہا بےشک میں تمہاز ے فعل )بد( سے نفرت

 کرتے ہیں۔ ڈ ے جو و ۃ 

يْنّاهُ  هْلهُّ  فّنّجاّ
ّ جُْعِّيّ ) وّأ 

 عّْوُزًإ  ( 170أ ّ
لاّ يّ ) إ ِ  ( 171فِِ إلْغّابِِ

 ڈ ی ا سے 

 

 تو ہم نے نجات
 ن کو ا و ز  ا س کے گھر و ا لو

 ھیا کےست  کو  ست  

 

ر
ن 
 کے  سوا ئے ا ت ک 

 پیچھ ز ۃ جانے و ا لون میں جو 

 ھیا کے 

 

ر
ن 
 ڈ ی ۔ سوا ئے ا ت ک 

 

 پیچھ ز ۃ جانے و ا لون میں ز ۃ گئی ۔جوتو ہم نے ا سے ا و ز  ا س کے ست  گھر و ا لون کو نجات
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رْنَّ  مْطّرْنَّ  ( 172إلْ ّخّرِيّ ) ثمُاّ دّماّ
ّ مْ مّطّرًإ  وّأ  يِْْ

 فّسّاءّ  عّلّ

 لاک کرڈ ت ا  
 پھر ہم نے ہ

 )لوگون کو( ڈ و سرے
ر سا ئ 
ن 
 

 

 پر ا ت ک  ا و ز  ہم نے ت ا ز س

 

 ا ن

 

 ت ا ز س
ر ی 
ن 
 پس 

ر ی 
ن 
ر سا ئ، پس کیا ہی 

ن 
 

 

 پر )پتھرو ن کی( ت ا ز س

 

 لاک کرڈ ت ا ۔ا و ز  ہم نے ا ن
 ، پھر ہم نے ڈ و سرو ن کو ہ

ناّ فِِ ذّلِكّ  ( 173مّطّرُ إلْمُنْذّرِيّ )  إ ِ
يةًّ  كْثُّّهُْ  لّ ّ

 ( 174مُؤْمِنِيّ ) وّمّا كَّنّ أ ّ

 ز ا ئے گئے 

 

 ڈ

 

 ت ا ز س
 بےشک ا س میں 

ا نی 

 

س

 

ن
  ا لبتہ ا ت ک 

 

ر  نہ تھے  میں  ا و ز  ا ن

 

کٹ
 ا 

 لانے و ا لو

 

 ن میں  ا یمان

 لانے و ا لے نہ تھے۔ 

 

ر  ا یمان

 

کٹ
 کے ا 

 

ا نی ہے ا و ز  ا ن

 

س

 

ن
 ز ا ت ا  گیا۔بےشک ا س میں ا ت ک 

 

( سے ڈ  پر جنہی عذا ت 

 

 )ا نُ

 

 ت ا ز س

كّ  ّ رّباّ نا حِيمُ   وّإ ِ لّهُوّ إلْعّزِيَُ إلراّ
(175 ) 

بّ 
ةِ  كّذاّ

ّ
يْك
صْْاّبُ إلْ ّ

 ( 176إلْمُرْسّلِيّ ) أ ّ

 ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  
  

 

 ٹ
ن
ٹ  نہا
ل
ا لبتہ و ۃ غا

 

 

 ہے  مہرت ا ن

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

 ن نے ا یکہ )بن( و ا لو 
 ن کو  ز سولو

لات ا ۔ 

 

ی
 ھ
ج

 ہے۔ا یکہ )بن( و ا لون نے ز سولون کو 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
، نہا ٹ 

ل
 ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  ا لبتہ غا

 لّهُمْ 
ّ
ذْ قّال قُونّ ) شُعّيْب   إ ِ لّ تّتاّ

ّ ِ لكُّْ  ( 177أ 
ا
ن مِي  ) إ ِ

 أ ّ
 
 ( 178رّسُول

 

 

 سے   ج ت  کہا ا ن
  نے      شعیب

 ز تے نہیں

 

بےشک میں تمہاز ے   ؟ کیا تم ڈ

 لیے 

 ڈ ا ز  ہون  ز سول 

 

ٹ

 

ن
 ا ما

 سے کہا کیا تم      )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  شعیب 

 

 ڈ ا ز  ز سول ہون۔  )ا للہ سے(نے ا ن

 

ٹ

 

ن
 ز تے ؟ بےشک میں تمہاز ے لیے ا ما

 

 نہیں ڈ

 ّ ّ قُوإ اللا
طِيعُونِ ) فّاتاّ

لكُُْ  ( 179وّأ ّ
ّ  
سْأ
جْر   عّلّيْهِ  وّمّا أ ّ

ّ  مِِْ أ 

 ز و   سے  سو تم ا للہ

 

 ڈ
 کرو  

 

 ا و ز  میری ا طا عت
 کوئ ا جر  ا س پر  ا و ز  میں نہیں مانگتا تم سے 

 کرو ۔ میں ا س 

 

 ز و  ا و ز  میری ا طا عت

 

 پر تم سے نہیں مانگتا کوئ ا جر، سو ا للہ سے ڈ

جْرِيّ 
ّ نْ أ   عَّّ  إ ِ

لاّ  ( 180رّباِ إلْعّالّمِيّ ) إ ِ
 

 

 تو  نہیں میرا  ا جر
 پر صرف  مگر 

  پر ہے   ز ت  ا لعالمی
 

 میرا  ا جر تو صرف )ا للہ( ز ت  ا لعالمی پر ہے۔ 
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 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    181۔سوز ۃ

 

 ( 195ت

يْلّ 
ّ
وْفُوإ إلْك

ّ ونُُإ  أ 
ُ
يّ ) وّلّ تّك  ( 182إلْمُسْتّقِيمِ ) وّزِنُُإ بِلْقِسْطّاسِ  ( 181مِِّ إلْمُخْسِِْ

 تم پوز ا  کرو  مات  
 ا و ز  نہ ہو تم 

 ڈ ینے و ا لو

 

 و  سے  سے  ننقصان

 

 کرو  ترا ز

 

 ن

 

 ا و ز  و ز
 ہو   ٹھیک سیدھی جو

 کرو  ٹھیک  

 

 ن

 

 ڈ ینے و ا لون میں سے نہ ہو۔ ا و ز  و ز

 

 و  سے۔ ٹھیک   تم مات  پوز ا  کرو  ا و ز  نقصان

 

 سیدھی ترا ز
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اسّ  شْيّاءّهُْ  وّلّ تّبْخّسُوإ إلناّ
 أ ّ

رْضِ  وّلّ تّعْثّوْإ 
 ( 183مُفْسِدِيّ ) فِِ إلْ ّ

  لوگو

 

 ن کوا و ز  نہ گھٹاو
 کی چیزیں 

 

 ا ن
 مین میں  ا و ز  نہ پھرو  

 

 ز
 فساڈ  مچاتے ہوئے 

 مین میں فساڈ  مچاتے ہوئے نہ پھرو  ۔ 

 

 کی چیزیں گھٹا کر نہ ڈ و  ، ا و ز  ز

 

 ا و ز  لوگون کو ا ن

ذِي 
قُوإ إلاّ

لِيّ ) خّلّقّكُْ  وّإتاّ واّ
ةّ إلْ ّ

بِلاّ ِ
ْ
نْتّ  ( 184وّإلْ

ّ اّ أ 
نّاّ رِيّ ) قّالوُإ إ ِ  ( 185مِِّ إلْمُسّحاّ

 ز و  

 

 سے ا و ز  ڈ

 

 ا ت

 

 ا س ڈ
 ا  کیا  پید تمہیں )جس نے(

ی 

 ہل
ت

و ۃ بولے )کہنے لگے(ا س   کو )بھی(  مخلوق ا و ز  

 کے سوا  نہیں تو 

 ڈ 

 

 میں  سحر ز

 

 ہے  سے گان

ی مخلوق کو

 ہل
ت

 ت ا ک( سے جس نے تمہیں پیدا  کیا ا و ز  

 

 ا ت

 

 ز و  ا س )ڈ

 

 میں سے ہے۔ )بھی(ا و ز  ڈ

 

 ڈ گان

 

 ۔ کہنے لگے ا س کے سوا  نہیں کہ تو سحرز

 
ّ لا نْتّ إ ِ

ّ  بشّّّ  مِثْلنُّا  وّمّا أ 
كّ  ُ نْ نظُّنا  ( 186إلْكَّذِبِيّ ) لّمِنّ  وّإ ِ

 ا و ز  نہیں تو مگر صرف 
 ہم جیس ا ت ک بشر 

 کرتے  

 

ا و ز  ا لبتہ ہم گمان

 ہیں تجھے 

  

 

 سے  ضرو ز   ا ن
 ن میں سے جھوٹو

 کرتے ہیں۔ 

 

 ا و ز  تو صرف ہم جیس ا ت ک بشر ہے، ا و ز  ا لبتہ ہم تجھے جھوٹون میں سے گمان

سْقِطْ عّلّيْنّا 
ّ 
مّاءِ مِِّ  كسِّفًا فّأ نْ كُنْتّ  إلساّ ادِقِيّ ) إ ِ  ( 187مِِّ إلصاّ

 سو تو گرا  ہم پر 
 ا ت ک ٹکڑا  

 سے 

 

 ا گر تو ہے  آ سمان
 سے  ن میں  سچو

 کا ا ت ک ٹکڑا  گرا ڈ ے ا گر تو سچون میں سے ہے )سچا ہے( ۔ 

 

 سو تو ہم پر آ سمان

 
ّ
عْلمُّ  قّال

ّ ِ أ 
بُِهُ  ( 188بِِاّ تّعْمّلوُنّ ) رّبا

ذاّ
ّ
خّذّهُْ  فّك

ّ 
 فّأ

ر مات ا  ( نے   شعیب  )
ف

 
 میرا  ز ت  خوت  جانتا ہے 

لات ا  ا سے  جو کچھ تم کرتے ہو 

 

ی
 ھ
ج

و ن نے 
ہ

 

ت
 تو ا 

 پس ا نہیں پکڑا   

لات ا  پس ا نہیں آ پکڑا ،     شعیب  

 

ی
 ھ
ج

و ن نے ا سے 
ہ

 

ت
ر مات ا ، میرا  ز ت  خوت  جانتا ہے جو کچھ تم کرتے ہو۔ تو ا 

ف
 نے 

ةِ  عّذّإبُ 
لاّ
ُ مِ إلظا  يَّْ

هُ 
ناّ م  عّظِيم  ) عّذّإبّ  كَّنّ إ ِ  ( 189يَّْ

 و ا لے  نے   عذا ت  ا ت ک  

 

  سا ئبان

 

 ڈ ن
 عذا ت   بےشک و ۃ تھ 

 

 

ر
ن 

 ے

 

 کا  )سخت( ڈ ن

 کا عذا ت  تھ۔  

 

 ے سخت ڈ ن

 

ر
ن 
 عذا ت  نے ، بےشک و ۃ 

 

 و ا لے ڈ ن

 

 )آ گ کے( سا ئبان

ناّ فِِ ذّلِكّ  يةًّ  إ ِ  لّ ّ
كْثُّّهُْ  وّمّا كَّنّ 

 ( 190مُؤْمِنِيّ ) أ ّ

 بےشک ا س میں 
ا نی ا لبتہ  

 

س

 

ن
 ہے  

  نہ تھے  و ۃ   ا و ز 

 

ر  میں سےا ن

 

کٹ
 ا 

 لانے و ا لو

 

 ن میں سے ا یمان

 لانے و ا لے نہ تھے۔ 

 

ر  ا یمان

 

کٹ
 کے ا 

 

ا نی ہے ا و ز  ا ن

 

س

 

ن
 بےشک ا س میں ا ت ک 

كّ  ّ رّباّ نا حِيمُ ) لّهُوّ إلْعّزِيَُ  وّإ ِ يلُ  ( 191إلراّ هُ لّتّنِْ
ناّ  ( 192رّباِ إلْعّالّمِيّ ) وّإ ِ

 ا و ز  بےشک تیرا  ز ت  
ٹ  ا لبتہ و ۃ 
ل
 غا

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
ا ز ا    نہا

 

ا و ز  بےشک یہ ا لبتہ ا ت

 ہوا 

 کا  ز ت   کے  سا ز ے جہانون 

ا ز ا  ہوا  ہے۔ 

 

( سا ز ے جہانون کے ز ت  کا ا ت

 

ر آ ن
ق
 ہے۔ ا و ز  بےشک یہ ) 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
، نہا ٹ 

ل
 ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  ا لبتہ غا
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 بِهِ 
ّ
ل مِيُ ) نّّ

وحُ إلْ ّ ونّ  عَّّ قّلْبِكّ  ( 193إلراُ
ُ
 ( 194إلْمُنْذِرِيّ )مِِّ  لِتّك

ا س کے سا تھ )لے کر(  

 ا ترا 

       مینا   جبرا ئیل 
ا کہ تم ہو  ڈ ل پر ےتمہاز 

 

 ت
 ز  سنانے و ا لون میں سے 

 

 ڈ

ر شتہ  ا س کو لے کر ا ترا  ہے 
ف

 ز  سنانے و ا لون میں سے ہو۔ ا مین      جبرا ئیل

 

ا کہ تم ڈ

 

 ۔ تمہاز ے ڈ ل پر، ت

   ( 195عّرّبِا  مُبِي  ) بِلِسّان  
 

 میں )ا یسی(

 

 ت ا ن

 

 ز
 میں   و ا ضح عربی 

  
 

 میں۔ 

 

 ت ا ن

 

 ز و شن و ا ضح عربی ز

 

 نمبر۔7.7

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    196سوز ۃ

 

 (  211ت

هُ لّفَِ 
ناّ لِيّ ) وّإ ِ واّ

نْ  ( 196زُبُِ إلْ ّ
ُ
ْ يكّ

ّ
وّلَ
نْ يّعْلّمّهُ  لّهُمْ أ ّيةًّ  أ ّ

ّ  أ 

ا و ز  بےشک یہ )ا س کا  

 کر( 

 

 ڈ

 صحیف  کے (و نپہلے )پیغمبر
ا نی  ؟ کیا نہیں ہے 

 

س

 

ن
 کے لیے ا ت ک 

 

 ا ن
 کہ جانتے ہیں ا س کو 

ا نی نہیں ؟ کہ ا سے جانتے ہیں 

 

س

 

ن
 کے لیے ا ت ک 

 

 کر( پہلے پیغمبرو ن کے صحیفون میں ہے۔کیا یہ ا ن

 

 ، ا و ز  بےشک یہ )ا س کا ڈ

إئِيلّ ) عُلّمّاءُ  سَّْ لْنّاهُ  ( 197بّنِ إ ِ عْْمِّيّ ) عَّّ بّعْضِ  وّلّوْ نّاّ
 ( 198إلْ ّ

 ء علما
 بنی ا سرا ئیل 

 ل کرتے ا سے 

 

ا ز

 

 کسی پر  ا و ز  ا گر ہم ت
 پر عجمی )غیر عربی( 

 

 

 ت ا ن

 

 علمائے بنی ا سرا ئیل۔ا و ز  ا گر ہم ا سے کسی غیر عربی )ز

 

 ل کرتےڈ ا ن

 

ا ز

 

 ۔( پر ت

مْ  يِْْ
هُ عّلّ
ّ نّاهُ  كّذّلِكّ  ( 199بِهِ مُؤْمِنِيّ ) مّا كَّنُُإ  فّقّرّأ 

ْ
 سّلكّ

 کے  

 

پھر و ۃ پڑھتا ا سے ا ن

 سا منے

 و ۃ نہ ہوتے 
 لانے و ا لے 

 

 ا سی طرح  ا س پر ا یمان
لات ا  ہے 
)ا نکاز  ڈ ا خل کرڈ ت ا   یہ خ 

 ہے( 

 نہ لاتے(

 

 لانے و ا لے نہ ہوتے )ا یمان

 

 کے سا منے پڑھتا )پھر بھی( و ۃ ا س پر ا یمان

 

 ، ا سی طرح ہم نے ا نکاز  ڈ ا خل کرڈ ت ا  ہے ۔ پھر و ۃ ا سے ا ن

مِنُونّ بِهِ  ( 200إلْمُجْرِمِيّ ) فِِ قُلوُبِ  وُإ  لّ يُُْ  يَّّ
ّ لِيمّ ) حَّتا

 ( 201إلْعّذّإبّ إلْ ّ

 میںڈ لون 
 ن کے مجرمو

 نہ لائیں گے ا س  

 

و ۃ ا یمان

 پر

ک کہ و ۃ ڈ یکھ لیں  

 

یہان ت

 گے

ا ک عذا ت  

 

 ڈ ز ڈ ت

ا ک عذا ت  )نہ( ڈ یکھ لیں گے ۔ 

 

ک و ۃ ڈ ز ڈ ت

 

 نہ لائیں گے ج ت  ت

 

 مجرمون کے ڈ لون میں ۔ و ۃ ا س پر ا یمان

تِيّْمُْ 
ْ 
 فّيّقُولوُإ  ( 202لّ يشّْعُرُونّ ) وّهُْ  بّغْتّةً  فّيّأ

 

 

 پر تو و ۃ آ جائے گا ا ن
ک 

 

 ا چات
 خب )بھی( نہ ہوگی  ا و ز  ا نہیں 

 پھر و ۃ کہیں گے 

ک آ جائے گا ا و ز  ا نہیں خب بھی نہ ہوگی۔ پھر و ۃ کہیں گے

 

 پر ا چات

 

 ، تو و ۃ ا ن
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نُ  فّبِعّذّإبِنّا  ( 203مُنْظّرُونّ ) هّلْ نَّْ
ّ يْتّ  ( 204يسّْتّعْجِلوُنّ ) أ 

ّ فّرّأ 
ّ  أ 

 ہمیں  کیا 
 مہلت ڈ ی جائے گی 

 و ۃ جلدی چاہتے ہیں  کیا پس ہماز ے عذا ت  کو 
 کیا تم نے ڈ یکھا ؟ 

 ؟ پس کیا و ۃ ہماز ے عذا ت  کو جلدی چاہتے ہیں۔ کیا تم نے ڈ یکھا  ؟کیا ہمیں مہلت ڈ ی جائے گی 

عْنّاهُْ  نْ مّتاّ  ( 206يَُعّدُونّ ) مّا كَّنُُإ  ثمُاّ جّاءّهُْ  ( 205سِنِيّ ) إ ِ

 ا گر ہم ا نہیں فائدۃ پہنچائیں 
ر سون
ن 
ک  کئی 

 

 ت
 

 

 جو تھ  پر پھر پہنچے ا ن
 ا نہیں و عید کی جاتی 

 ز ا  ڈ یکھو( ا گر ہم ا نہیں 

 

ر سون  کئی  ، )ڈ
ن 

ک  

 

 پر پہنچیں جس کی ا نہیں و عید کی جاتی تھ۔ ت

 

 فائدۃ پہنچائیں۔پھر ا ن

غْنّ عّنُِْمْ 
ّ عُونّ ) مّا كَّنُُإ  مّا أ  نّا ( 207يَُتّاّ

ْ
هْلكّ
ّ  مِِْ قّرْيةّ   وّمّا أ 

 کے ا ٓکیا کام 

 

 ئے گا ا ن
 تھے و ۃ جو )جس سے(

 ا و ز  نہیں ہ لاک کیا ہم نے  و ۃ فائدۃ ا ٹھاتے تھے 
 کسی بست کو

 کے ؟ جس سے و ۃ فائدۃ ا ٹھاتے تھے  

 

 ہم نے کسی بست کو ہ لاک نہیں کیا،  ۔کیا کام آ ئے گا ا ن

 لّهّا 
ّ لا ا ذِكْرّى  ( 208مُنْذِرُونّ ) إ ِ  ( 209ظّالِمِيّ ) وّمّا كُناّ

 مگر ا س کے لیے 
 ز ا نے و ا لے 

 

 ڈ
 ا و ز  ہم نہ تھے   نصیحت کے لیے 

 ظلم کرنے و ا لے 

 ز ا نے و ا لے۔نصیحت کے لیے )پہلے بھیج( ا و ز  ہم ظلم کرنے و ا لے نہ تھے۔ 

 

 مگر ا س کے لیے ڈ

لّتْ  يّاطِيُ ) وّمّا تّنّاّ
 ( 211وّمّا يسّْتّطِيعُونّ ) لّهُمْ  وّمّا يّنْبّغِ  ( 210بِهِ إلشاّ

 ا و ز  نہیں ا ترے 
   طینا سے لے کر شیا 

 کو ا و ز  سزا و ا ز  نہیں 

 

 ا ن
ے ہیں 

 

سکن
 ا و ز  نہ و ۃ کر

ے ہیں۔ 

 

سکن
 ل نہیں( ا و ز  نہ و ۃ )ا یسا( کر

ت
 کو سزا  و ا ز  نہیں )و ۃ ا س کے قا

 

 لے کر نہیں ا ترے۔ ا و ز  ا ن

 

( کو شیطان

 

ر آ ن
ق
 ا و ز  ا س )

 نمبر۔7.8

 

 ٹ
ن
 ا لشعرا ء    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا  212 سوز ۃ

 

 ( 227  ت

مْعِ  مُْ عَِّ إلساّ نِاّ  تّدْعُ  ( 212لّمّعْزُولوُنّ )  إ ِ
ّ
ِ  فّلَ ّ لّهًا أ ّخّرّ  مّعّ اللا  إ ِ

 

 

ن

 

سن
 سے   ے بےشک و ۃ 

 ڈ و ز  کرڈ ئی گئے ہیں 
 ا للہ کے سا تھ پس نہ پکاز و  

 کوئ ڈ و سرا  معبوڈ  

ے گئے ہیں۔ پس ا للہ کے سا تھ کسی ا و ز  کو معبوڈ  نہ پکاز و  

 

ن
 
ن
ے )کے مقام( سے ڈ و ز  کرڈ 

 

ن

 

سن
 ، بےشک و ۃ 

ونّ 
ُ
بِيّ ) فّتّك

نْذِرْ  ( 213مِِّ إلْمُعّذاّ
ّ قْرّبِيّ ) عّشِيّْتّكّ  وّأ 

 ( 214إلْ ّ

  

 

 کہ ہوجاو
لائے عذا ت  سے 

 

 ی
من

 
  

 

 ز ا و

 

 و ن کو ا پن ز شتہ ڈ ا ز  ا و ز  تم ڈ
ر ی ترینجو 
ق

 ہیں    

 ۔ کہ 

 

 ز ا و

 

ر ی ترین ز شتہ ڈ ا ز و ن کو ڈ
ق
 ۔ا و ز  تم ا پن 

 

لائے عذا ت  لوگون میں سے ہوجاو

 

 ی
من

 

بّعّكّ  وّإخْفِضْ جّنّاحّكّ 
نْ عّصّوْكّ  ( 215مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ ) لِمّنِ إتاّ  فّقُلْ  فّا ِ

  ا پن 

 

 و  ا و ز  جھکاو

 

ا س کے لیے جس نے   ت ا ز

 تمہاز ی پیرو ی کی 

ر مانی   پھر ا گر سے میں   مومنون  
ف
ا 

 

و ۃ تمہاز ی ت

 کریں 

 تو کہ ڈ یں 

  جس نے مومنون میں سے تمہاز ی پیرو ی کی ۔ پھر ا گر

 

 و  جھکاو

 

ر مانی کریں تو کہہ ڈ یں و ۃا و ز  ا س کے لیے ا پن ت ا ز
ف
ا 

 

 ، تمہاز ی ت
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يء   ِ بِّ
ا
ن ْ  ( 216مِااّ تّعْمّلوُنّ ) إ ِ

ّ كا حِيمِ ) عَّّ إلْعّزِيَِ  وّتُّّ  ( 217إلراّ

 بےشک میں بیزا ز  ہون 
 ا س سے جو تم کرتے ہو 

ٹ  پر ا و ز  بھرو سہ کرو  
ل
 غا

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 نہا

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
، نہا ٹ 

ل
 پر۔ )ز ت  (بےشک میں ا س سے بیزا ز  ہون جو تم کرتے ہو ۔ا و ز  بھرو سہ کرو  غا

إكّ  ذِي يَّّ
بّكّ  ( 218حِيّ تّقُومُ )  إلاّ

اجِدِيّ ) فِِ   وّتّقّلاُ  ( 219إلساّ

 و ۃ جو تمہیں ڈ یکھتا ہے 
 ہوتے ہو ج ت  تم کھڑے 

ا  

 

 میں ا و ز  تمہاز ا  پھرت
 یون(  نسجدۃ کرنے و ا لو

 

 )نماز

  میں( کھڑے ہوتے ہوو ۃ )ز ت  (

 

ا  )بھی ڈ یکھتا ہے( ۔  ۔جو تمہیں ڈ یکھتا ہے ج ت  تم )نماز

 

 یون میں تمہاز ا  پھرت

 

 ا و ز  نماز

مِيعُ  هُ هُوّ إلساّ
ناّ ئُكُْ  ( 220إلْعّلِيمُ )  إ ِ نبّاِ

ُ   عَّّ مِّْ  هّلْ أ 
ُ
ل يّاطِيُ )تّنّاّ

 ( 221إلشاّ

ے و ا لا 

 

ن

 

سن
 ہے  بےشک و ہی 

 ہے   جاننے و ا لا
 ن

 

 کس پر  ؟ کیا میں تمہیں بتاو
 طین ا ترتے ہیں شیا

 ن  

 

ے و ا لا جاننے و ا لا ہے۔ کیا میں تمہیں بتاو

 

ن

 

سن
 ؟ ا ترتے ہیں   طین کس پر شیاکہ  بےشک و ہی 

 
ُ
ل ثِيم  ) عَّّ كُاِ  تّنّاّ

اك  أ ّ
فاّ
ّ مْعّ يُلْقُونّ  ( 222أ  كْثُّّهُْ كَّذِبُِنّ )  إلساّ

 ( 223وّأ ّ

 و ۃ ا ترتے ہیں 
 ر  
ہ

 پر )ا س پر(
 لگانے و ا لے

 

ا ۃ   بہتان

 

گی

 گاز 

 ا ل

 

ڈ یتے ہیں سنی سنائ   ڈ

 

 

 ت ا ت

ر  جھوٹے ہیں 

 

کٹ
 میں ا 

 

 ا و ز  ا ن

  

 

 ا ل ڈ یتے ہیں ا و ز  ا ن

 

 میں( ڈ

 

 کے کان

 

 )ا ن

 

( سنی سنائ ت ا ت

 

ا ۃ گاز  پر۔ )شیطان

 

 لگانے و ا لے گی

 

 ر  بہتان
ہ
ر  جھوٹے ہیں۔ و ۃ ا ترتے ہیں 

 

کٹ
 میں ا 

بِعُهُمُ 
عّرّإءُ يتّاّ

ُ مُْ  ( 224إلْغّاوُونّ ) وّإلشا نِاّ
ْ تَّّ أ ّ

ّ
لَ
يمُونّ ) فِِ كُاِ  أ ّ  ( 225وّإد  يِّّ

 کی پیرو ی  ا ءا و ز  شعر

 

ا ن

 کرتے ہیں 

 گمرا ۃ لوگ
 ر  ا ڈ ی میں  کیا تم نے نہیں ڈ یکھا کہ و ۃ 

ہ
 

 سرگرڈ ا ن پھرتے ہیں 

 کی پیرو ی 

 

ا عر ا ن

 

 ر  و ا ڈ ی میں سرگرڈ ا ن پھرتے ہیں۔ ا و ز  )ز ہے( س
ہ
 گمرا ۃ لوگ کرتے ہیں۔ کیا تم نے نہیں ڈ یکھا کہ و ۃ 

مُْ يقُّولوُنّ  نِاّ
ذِيّ  ( 226مّا لّ يفّْعّلوُنّ ) وّأ ّ

 إلاّ
لاّ الَِاّتِ  أ ّمّنُوإ إ ِ  وّعَِّلوُإ إلصاّ

 ا و ز  یہ کہ و ۃ کہتے ہیں 
 جو و ۃ کرتے نہیں 

 لوگون کے 

 

 لائے جو  سوا ئے ا ن

 

و ن نے ا چھے عمل کی   ا یمان
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

و ن نے ا چھے عمل کئے
ہ

 

ت
 لائے ا و ز  ا 

 

 لوگون کے جو ا یمان

 

 ، ا و ز  یہ کہ و ۃ کہتے ہیں جو و ۃ کرتے نہیں۔ سوا ئے ا ن

ّ كّثِيًْإ  ّ وإ  وّذّكّرُوإ اللا  وّإنْتّصُّ
 وّسّيّعْلمُّ  مّا ظُلِمُوإ  مِِْ بّعْدِ 

 

 

 ا و ز  ا للہ کو ت ا ڈ  کیا بکثرت
و ن نے بدلہ 

ہ

 

ت
 لیا ا و ز  ا 

 پر ظلم ہوا   ا س کے بعد 

 

 لیں گے  کہ ا ن

 

 ا و ز  عنقری جان

 لیں گے

 

 پر ظلم ہوا ، ا و ز  و ۃ عنقری جان

 

و ن نے ا س کے بعد بدلہ لیا کہ ا ن
ہ

 

ت
 ت ا ڈ  کیا، ا و ز  ا 

 

 ، ا و ز  ا للہ کو بکثرت

ذِيّ ظّلّمُوإ 
ب   إلاّ

ياّ مُنْقّلّ
  ( 227ينّْقّلِبُونّ ) أ ّ

 

 و ۃ لوگ جنہون نے ظلم کیا 
کس لوٹنے کی جگہ  

( پر

 

 )کرو ت

  

 

ے ہیں )ا نہیں لوت

 

ن

 

لن
و ۃ ا 

ا  ہے 

 

 کر جات

 
 

ا  ہے۔ 

 

 کر جات

 

 ا نہیں لوت

 

 جن لوگون نے ظلم کیا کہ کس کرو ت
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 خود آزمائی ۔8

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا ٓنی ا ٓت ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

 

لّ  ۔ 1
ّ خُوهُْ نُُح  أ 

 لّهُمْ أ ّ
ّ
ذْ قّال قُونّ )إ ِ مِي  ) 106تّتاّ

 أ ّ
 
ِ لكُّْ رّسُول

ا
ن طِيعُونِ )107( إ ِ

ّ وّأ ّ ّ قُوإ اللا
( وّمّا  108( فّاتاّ

 رّباِ إلْعّالّمِيّ )
 عَّّ
لاّ جْرِيّ إ ِ

ّ نْ أ  جْر  إ ِ
ّ لكُُْ عّلّيْهِ مِِْ أ 

ّ  
سْأ
طِيعُونِ )109أ ّ

ّ وّأ ّ ّ قُوإ اللا
نؤُْمُِِ لّكّ  110( فّاتاّ

ّ ( قّالوُإ أ 
بّعّ 
رْذّلوُنّ )وّإتاّ

 وّمّا عِلْمِي بِِاّ كَّنُُإ يّعْمّلوُنّ )111كّ إلْ ّ
ّ
ِ لّوْ تشّْعُرُونّ )112( قّال

 عَّّ رّبا
لاّ نْ حِسّابُِمُْ إ ِ ( وّمّا  113( إ ِ

نَّ بِطّارِدِ إلْمُؤْمِنِيّ )
ّ  نذِّيَ  مُبِي  )114أ 

لاّ نَّ إ ِ
ّ نْ أ  ْ تّنْتّهِ يّّ نُُحُ 115( إ ِ

ّ
ونّاّ مِِّ إلْمّرْجُومِيّ )( قّالوُإ لّئِِْ لَ

ُ
(  116 لّتّك

بُِنِ )
ناّ قّوْمِِ كّذاّ  رّباِ إ ِ

ّ
 ( 117قّال

 

نِ وّمِّْ مّعَِّ مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ ) ۔ 2 اِ
ّ
ّيْنّاهُ وّمِّْ مّعّهُ فِِ إلْفُلْكِ إلْمّشْحُونِ )118فّافْتّحْ بّيْنِ وّبّيْنُِّمْ فّتْحًا وّنَ

ْ
نَ
ّ 
(  119( فّأ

غْرّقْنّا بّعْدُ إلْبّاقِيّ )ثمُاّ 
ّ كْثُّّهُْ مُؤْمِنِيّ )120أ 

ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّيةًّ وّمّا كَّنّ أ ّ حِيمُ  121( إ ِ كّ لّهُوّ إلْعّزِيَُ إلراّ ّ رّباّ نا ( وّإ ِ
بّتْ عّاد  إلْمُرْسّلِيّ )122)

قُونّ )123( كّذاّ لّ تّتاّ
ّ خُوهُْ هُود  أ 

 لّهُمْ أ ّ
ّ
ذْ قّال ِ 124( إ ِ

ا
ن مِي  )( إ ِ

 أ ّ
 
(  125 لكُّْ رّسُول

طِيعُونِ )
ّ وّأ ّ ّ قُوإ اللا

 رّباِ إلْعّالّمِيّ )126فّاتاّ
 عَّّ
لاّ جْرِيّ إ ِ

ّ نْ أ  جْر  إ ِ
ّ لكُُْ عّلّيْهِ مِِْ أ 

ّ  
سْأ
تّبْنُونّ بِكُاِ رِيع   127( وّمّا أ ّ

ّ ( أ 
 ( 128أ ّيةًّ تّعْبّثُونّ )

 

طِيعُونِ )  ۔3
ّ وّأ ّ ّ قُوإ اللا

ْ بِِاّ تّعْلمُّونّ )131فّاتاّ
ُ
كَ
مّداّ
ذِي أ ّ

قُوإ إلاّ
نْعّام  وّبّنِيّ )132( وّإتاّ

ّ  
ْ بِأ
ُ
كَ
مّداّ
ات   133( أ ّ ( وّجّناّ

م  عّظِيم  )134وّعُيُون  ) خّافُ عّلّيْكُْ عّذّإبّ يَّْ
ِ أ ّ
ا
ن مْ 135( إ ِ

وّعّظْتّ أ ّ
ّ نْ مِِّ    ( قّالوُإ سّوّإء  عّلّيْنّا أ 

ُ
ْ تّك

ّ
لَ

لِيّ )136إلْوّإعِظِيّ ) واّ
 خُلقُُ إلْ ّ

لاّ نْ هّذّإ إ ِ بِيّ )137( إ ِ
نُ بِِعُّذاّ ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّيةًّ  138( وّمّا نَّْ نّاهُْ إ ِ

ْ
هْلكّ
ّ  
بُِهُ فّأ

ذاّ
ّ
( فّك

كْثُّّهُْ مُؤْمِنِيّ )
كّ لّهُوّ إلْعّزِيَُ إ139وّمّا كَّنّ أ ّ ّ رّباّ نا حِيمُ ) ( وّإ ِ  (  140لراّ

 

وُدُ إلْمُرْسّلِيّ )   ۔4
ّ
بّتْ ثَ

قُونّ )141كّذاّ لّ تّتاّ
ّ خُوهُْ صّالِ  أ 

 لّهُمْ أ ّ
ّ
ذْ قّال مِي  )142( إ ِ

 أ ّ
 
ِ لّكُْ رّسُول

ا
ن قُوإ  143( إ ِ

( فّاتاّ
طِيعُونِ )

ّ وّأ ّ ّ  رّباِ إلْعّالّمِيّ 144اللا
 عَّّ
لاّ جْرِيّ إ ِ

ّ نْ أ  جْر  إ ِ
ّ لكُُْ عّلّيْهِ مِِْ أ 

ّ  
سْأ
تُتَْكُّونّ فِِ مّا هّاهُنّا 145 )( وّمّا أ ّ

ّ ( أ 
ات  وّعُيُون  ) 146أ ّمِنِيّ )

ل  طّلْعُهّا هّضِيم  )147( فِِ جّناّ
بّالِ بُيُوتًَ فّارِهِيّ  148( وّزُرُوع  وّنَّْ ِ

ْ
( وّتّنْحِتُونّ مِِّ إلْ

طِيعُونِ )149)
ّ وّأ ّ ّ قُوإ اللا

 (150( فّاتاّ
 

فِيّ ) ۔ 5 مْرّ إلْمُسِْْ
ّ رْضِ وّلّ يصُْلِحُونّ )151وّلّ تُطِيعُوإ أ 

ذِيّ يفُْسِدُونّ فِِ إلْ ّ
رِيّ  152( إلاّ نْتّ مِِّ إلْمُسّحاّ

ّ اّ أ 
نّاّ ( قّالوُإ إ ِ

ادِقِيّ )153) نْ كُنْتّ مِِّ إلصاّ يةّ  إ ِ
ّ 
تِ بِأ

ْ 
 بشّّّ  مِثْلنُّا فّأ

لاّ نْتّ إ ِ
ّ  هّذِهِ 154( مّا أ 

ّ
بُ  ( قّال ب  وّلكُّْ شَِْ نَّقّة  لّهّا شَِْ

م  مّعْلوُم  ) م  عّظِيم  )155يَّْ ْ عّذّإبُ يَّْ
ُ
خُذّكَ

ْ 
وهّا بسُِوء  فّيّأ صْبّحُوإ نَّدِمِيّ )156( وّلّ تَّسّاُ

ّ 
(  157( فّعّقّرُوهّا فّأ

كْثُّّهُْ مُؤْمِ 
يةًّ وّمّا كَّنّ أ ّ ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّ خّذّهُُ إلْعّذّإبُ إ ِ

ّ 
 (158نِيّ ) فّأ
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حِيمُ )   ۔6 كّ لّهُوّ إلْعّزِيَُ إلراّ ّ رّباّ نا بّتْ قّوْمُ لوُط  إلْمُرْسّلِيّ )159وّإ ِ
قُونّ 160( كّذاّ لّ تّتاّ

ّ خُوهُْ لوُط  أ 
 لّهُمْ أ ّ

ّ
ذْ قّال ( إ ِ

مِي  )161)
 أ ّ
 
ِ لّكُْ رّسُول

ا
ن طِيعُونِ )162( إ ِ

ّ وّأ ّ ّ قُوإ اللا
لكُُْ عّلّيْهِ مِِْ 163( فّاتاّ

ّ  
سْأ
 رّباِ  ( وّمّا أ ّ

 عَّّ
لاّ جْرِيّ إ ِ

ّ نْ أ  جْر  إ ِ
ّ  أ 

كْرّإنّ مِِّ إلْعّالّمِيّ )164إلْعّالّمِيّ ) 
ُ تُُنّ إلذا

ْ 
تّأ
ّ نْتُمْ  165( أ 

ّ زْوّإجِكُْ بّلْ أ 
ّ ( وّتّذّرُونّ مّا خّلقّّ لّكُْ رّباُكُْ مِِْ أ 

 166قّوْم  عّادُونّ )
ُ
ْ تّنْتّهِ يّّ لوُطُ لّتّك

ّ
 ( 167ونّاّ مِِّ إلْمُخْرّجِيّ )( قّالوُإ لّئِِْ لَ

 
ِ لِعّمّلِكُْ مِِّ إلْقّالِيّ )   ۔7

ا
ن  إ ِ

ّ
هْلِّ مِااّ يّعْمّلوُنّ ) 168قّال

ّ نِ وّأ  اِ
ّ
جُْعِّيّ )169( رّباِ نَ

هْلهُّ أ ّ
ّ يْنّاهُ وّأ   عّْوُزًإ  170( فّنّجاّ

لاّ ( إ ِ
يّ ) رْنَّ إلْ ّخّرِيّ )171فِِ إلْغّابِِ مْ مّطّرًإ فّسّ 172( ثمُاّ دّماّ يِْْ

مْطّرْنَّ عّلّ
ّ ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّيةًّ  173اءّ مّطّرُ إلْمُنْذّرِيّ )( وّأ  ( إ ِ

كْثُّّهُْ مُؤْمِنِيّ )
حِيمُ ) 174وّمّا كَّنّ أ ّ كّ لّهُوّ إلْعّزِيَُ إلراّ ّ رّباّ نا ةِ إلْمُرْسّلِيّ )175( وّإ ِ

ّ
يْك
صْْاّبُ إلْ ّ

بّ أ ّ
(  176( كّذاّ

قُونّ )  لّ تّتاّ
ّ  لّهُمْ شُعّيْب  أ 

ّ
ذْ قّال  ( 177إ ِ

 

يّ ) ۔ 8 ونُُإ مِِّ إلْمُخْسِِْ
ُ
يْلّ وّلّ تّك

ّ
وْفُوإ إلْك

ّ اسّ  182( وّزِنُُإ بِلْقِسْطّاسِ إلْمُسْتّقِيمِ ) 181أ  ( وّلّ تّبْخّسُوإ إلناّ
رْضِ مُفْسِدِيّ )

شْيّاءّهُْ وّلّ تّعْثّوْإ فِِ إلْ ّ
لِيّ )183أ ّ واّ

ةّ إلْ ّ
بِلاّ ِ
ْ
ذِي خّلقّّكُْ وّإلْ

قُوإ إلاّ
نْتّ  184( وّإتاّ

ّ اّ أ 
نّاّ ( قّالوُإ إ ِ

رِيّ ) كّ لّمِنّ إلْكَّذِبِيّ )185مِِّ إلْمُسّحاّ نْ نظُّناُ  بشّّّ  مِثْلنُّا وّإ ِ
لاّ نْتّ إ ِ

ّ مّاءِ  186( وّمّا أ  سْقِطْ عّلّيْنّا كسِّفًا مِِّ إلساّ
ّ 
( فّأ

ادِقِيّ ) نْ كُنْتّ مِِّ إلصاّ عْلمُّ بِِاّ تّعْمّلُ 187إ ِ
ّ ِ أ 
 رّبا
ّ
 ( 188ونّ ) ( قّال

 
حِيمُ ) ۔ 9 كّ لّهُوّ إلْعّزِيَُ إلراّ ّ رّباّ نا يلُ رّباِ إلْعّالّمِيّ ) 191وّإ ِ هُ لّتّنِْ

ناّ مِيُ )192( وّإ ِ
وحُ إلْ ّ  بِهِ إلراُ

ّ
ل ( عَّّ قّلْبِكّ  193( نّّ

ونّ مِِّ إلْمُنْذِرِيّ )
ُ
لِيّ 195( بِلِسّان  عّرّبِا  مُبِي  )194لِتّك واّ

هُ لفَِّ زُبُِ إلْ ّ
ناّ نْ يّعْلمّّهُ  196 )( وّإ ِ

ّ نْ لّهُمْ أ ّيةًّ أ 
ُ
ْ يكّ

ّ
وّلَ
( أ ّ

إئِيلّ ) سَّْ مّاءُ بّنِ إ ِ
عْْمِّيّ )197عُلّ

لْنّاهُ عَّّ بّعْضِ إلْ ّ مْ مّا كَّنُُإ بِهِ مُؤْمِنِيّ )198( وّلّوْ نّاّ يِْْ
هُ عّلّ
ّ (  199( فّقّرّأ 

نّاهُ فِِ قُلوُبِ إلْمُجْرِمِيّ )
ْ
 ( 200كّذّلِكّ سّلكّ

 

لِيمّ )   ۔ 10
وُإ إلْعّذّإبّ إلْ ّ  يَّّ

ّ مِنُونّ بِهِ حَّتا تِيّْمُْ بّغْتّةً وّهُْ لّ يشّْعُرُونّ )201لّ يُُْ
ْ 
نُ  202( فّيّأ ( فّيّقُولوُإ هّلْ نَّْ

فّبِعّذّإبِنّا يسّْتّعْجِلوُنّ )203مُنْظّرُونّ )
ّ نْ 204( أ  يْتّ إ ِ

ّ فّرّأ 
ّ عْنّاهُْ سِنِيّ )( أ  ( ثمُاّ جّاءّهُْ مّا كَّنُُإ  205مّتاّ

عُونّ )206يَُعّدُونّ ) غْنّ عّنُِْمْ مّا كَّنُُإ يَُتّاّ
ّ  لّهّا مُنْذِرُونّ )207( مّا أ 

ّ لا نّا مِِْ قّرْيةّ  إ ِ
ْ
هْلكّ
ّ ( ذِكْرّى وّمّا  208( وّمّا أ 

ا ظّالِمِيّ ) يّ 209كُناّ
لّتْ بِهِ إلشاّ  ( 210اطِيُ )( وّمّا تّنّاّ
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 8یو

 

 

 

 

 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 IV - تر

 ا لنمل  

 

 نمبر  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا     1)ا ٓ

 

 (کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 92ت

  

 

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر محمد 

 

ا نی: ڈ

 

 نظرت

 

 طیب خان
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 فہرست

 

       نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر       عنوا ت

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 کے  

 

ٹ

 

ن
 مقاص یو

 

    

 ا لنمل  8

 

 نمبر  ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا     1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ

 

 ( 92ت

 نمبر8.1

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

 

ا    1۔سوز ۃ

 

 ( 13ت

 نمبر8.2

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   14۔سوز ۃ

 

 ( 26ت

 نمبر8.3

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   27۔سوز ۃ

 

 ( 39ت

 نمبر8.4

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    40۔سوز ۃ

 

 ( 52ت

 نمبر8.5

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   53۔سوز ۃ

 

 ( 65ت

 نمبر8.6

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    66۔سوز ۃ

 

 ( 78ت

 نمبر8.7

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    79۔سوز ۃ

 

 ( 92ت

 

 خود آزمائی ۔9
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 یونٹ کا تعارف 

 

  طلبہ!

 

ر
ن 
 می کوز س  عز

 

 و  تفسیر کا  لاز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامیہ 
عل
۔  ’’ بی ا یس 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 ہے۔ جس کے   ‘‘ IV تر

 

ڈ مت

 

پیش خ

 

 

ٹ

 

ن
  میں  ا ٓت    8یو

 

 نمبرا لنمل    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   1کی )ا ٓ

 

 یں گے( کے ترجمےکا مطالعہ کر93ت

 

  ہذا  میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
 کو   ا لنمل ۔ یو

 

کی ا تٓ ا ت

 ر  جز میں   ا ٹٓھ
ہ
ا کہ  13ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ  ا ٓت   ا ٓت ا ت

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ترجمہ کو  ڈ

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

  طلبہ!

 

ر
ن 
 عز

 یو

 

ٹ

 

ن
 ل ہو جائیں  8نمبر   

ت
 گے کہ   کے مطالعہ کے بعد آ ت  ا س قا

 

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

6 

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 کرسکیں۔     ۔ز

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کو ڈ

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے 9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

ڈ
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 ا لنمل  8یو

 

 نمبر  ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا     1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ

 

 ( 92ت

 ا لنمل  کا لفظی و  ۔8.1

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    1ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

 

 ( 13ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

ى  ( 1مُبِي  )وّكتِّاب   تِلْكّ أ ّيّّتُ إلْقُرْأ ّنِ  طس  ( 2لِلْمُؤْمِنِيّ ) هُدًى وّبشُّّْ

 طا ۔ سین 
 

 

ر آ ن
ق
 یہ آ یتیں 

 ا و ز  خوشخبری  کی ا و ز  ز و شن و ا ضح کتات  

 

 ٹ
ن
 مومنون کے لیے  ہدا 

 ا و ز  خوشخبری  ، طا ۔ سین 

 

 ٹ
ن
 ا و ز  ز و شن و ا ضح کتات  کی۔ مومنون کےلیے ہدا 

 

ر آ ن
ق
 ۔ ہے یہ آ یتیں ہیں 

ذِيّ 
ةّ  إلاّ

ّ
لَ  يُقِيمُونّ إلصاّ

كَّةّ  تُُنّ إلزاّ  ( 3هُْ يَُقِنُونّ ) وّهُْ بِلْ ّخِرّةِ  وّيُُْ

 جو لوگ
  

 

 قائم ز کھت ہیں نماز
 

 

 کوۃ

 

 پر  ا و ز  ا ڈ ا  کرتے ہیں ز

 

 ا و ز  و ۃ آ خرت
 ز کھت ہیں و ۃ یقین 

 ا ڈ ا  کرتے ہیں ا و ز  

 

 کوۃ

 

  قائم ز کھت ہیں ا و ز  ز

 

 پر یقین ز کھت ہیں۔  و ۃ   جو لوگ نماز

 

 آ خرت

ذِيّ 
ناّ إلاّ مِنُونّ بِلْ ّخِرّةِ  إ ِ  لّ يُُْ

ا لّهُمْ  عَّْالّهُمْ  زّيانّاّ
 ( 4فّهُمْ يّعْمّهُونّ ) أ ّ

 بےشک جو لوگ 
  

 

 نہیں لاتے آ خرت

 

ا یمان

 پر

آ ز ا ست کر ڈ کھائے ہم نے  

 کے لیے 

 

 ا ن

 کے 

 

 ل عماا ا ن
ے پھرتے ہیں 

 

کن

 

ی
 ھ
ت

 پس و ۃ 

ے پھرتے ہیں۔ 

 

کن

 

ی
 ھ
ت

 کے لیے آ ز ا ست کر ڈ کھائے ہیں، پس و ۃ 

 

 کے عمل ا ن

 

 نہیں لاتے، ہم نے ا ن

 

 پر ا یمان

 

 بےشک جو لوگ آ خرت

ذِيّ 
ولّئِكّ إلاّ

 لّهُمْ  أ ُ
ونّ ) وّهُْ فِِ إلْ ّخِرّةِ  سُوءُ إلْعّذّإبِ  خْسُّْ

 ( 5هُُ إلْ ّ

 جو    و ۃ لوگ ہیں یہی 
 کے لیے 

 

 ا ن
ر ا  عذا ت  

ن 
 میں  

 

 ا و ز  و ۃ آ خرت
 ھ کر خساز ۃ  

 

ر
ن 
و ۃ ست  سے 

 ا ٹھانے و ا لے 

 ھ کر خساز ۃ ا ٹھانے و ا لے ہیں۔ 

 

ر
ن 
 میں ست  سے 

 

ر ا  عذا ت  ہے، ا و ز  و ۃ آ خرت
ن 
 یہی و ۃ لوگ ہیں جن کے لیے 

كّ 
ناّ  إلْقُرْأ ّنّ  وّإ ِ

ّ  لّتُلقَّا
 ( 6عّلِيم  ) حّكِيم   مِِْ لّدُنْ 

   ا و ز  بےشک تمہیں 
 

 

ر آ ن
ق
ا  ہے 

 

 ڈ ت ا  جات
 ڈ ت ک 

 

ر

 

ن
ٹ  )

 

ن
 حکمت و ا لا  ( سے جا

 عل و ا لا 

ا  ہے۔ 

 

 حکمت و ا لے، عل و ا لے کی طرف سے ڈ ت ا  جات

 

ر آ ن
ق
 ا و ز  بےشک تمہیں 

 مُوسّ 
ّ
ذْ قّال هْلِهِ  إ ِ

 لِ ّ
ِ أ ّنسّْتُ نَّرًإ 

ا
ن تِيكُْ  إ ِ

ّ 
ا بِِّبَّ   سّأ  مِنِّْ

  نے         ج ت  کہا موسیٰ 
 ا پن گھر و ا لون سے 

میں نے ڈ یکھی  بےشک 

 ہے ا ت ک آ گ

ا  ہون 

 

 میں ا بھی لات
 ا س کی کوئ خب 

ا  ہون،          )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  موسیٰ  

 

 نے ا پن گھر و ا لون سے کہا، بےشک میں نے ا ت ک آ گ ڈ یکھی ہے، میں ا بھی تمہاز ے ت ا س ا س کی کوئ خب لات
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وْ أ ّتِيكُْ 
ّ  بشِِهّاب   أ 

كُْ  قّبّس  
 (7تّصْطّلوُنّ ) لّعّلاّ

ا  ہون تمہاز ے ت ا س 

 

 ت ا  لات
 شعلہ 

ا کہ تم  ا نگاز ۃ

 

 ت
 تم سینکو

ا  ہون   

 

ا کہ تم سینکو۔ ت ا  آ گ کا ا نگاز ۃ تمہاز ے ت ا س لات

 

 ت

ا جّاءّهّا   نُُدِيّ  فّلّماّ
نْ بُِرِكّ 

ّ ارِ  أ   وّمِّْ حّوْلّهّا  مِّْ فِِ إلناّ

پس ج ت  ا س ) آ گ( کے  

 ت ا س آ ت ا 

 ڈ ی گئی   ندا  
 ڈ ت ا  گیا 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 جو آ گ میں کہ 

 ا و ز  جو ا س کے آ س ت ا س 

 ڈ ت ا  گیا جو 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ( ہے جو ا س کے آ س ت ا س ہے )موسیٰ پس ج ت  و ۃ آ گ کے ت ا س آ ت ا  )ا للہ تعالیٰ کی طرف سے( ندا  ڈ ی گئی کہ 

 

ر و ز
ف
 (       آ گ میں )جلوۃ ا 

 ِ ّ اّنّ اللا ُ  يّّ مُوسّ  ( 8رّباِ إلْعّالّمِيّ ) وّسَُبْ ّ نَّ اللا
هُ أ ّ
ناّ كِّيمُ ) إ ِ

ْ
 ( 9إلْعّزِيَُ إلَ

 ا و ز  ت ا ک ا للہ 
 پرو ز ڈ گاز  سا ز ے جہانون 

 حقیقت یہ میں ا للہ  ا ے موسیٰ 
ٹ  حکمت و ا لا 

ل
 غا

ٹ  حکمت و ا لا ہون۔ ا و ز  ا للہ سا ز ے 
ل
 جہانون کا پرو ز ڈ گاز  ت ا ک ہے ۔ ا ے موسیٰ ! حقیقت یہ ہے کہ میں ہی ا للہ غا

لْقِ عّصّاكّ 
ّ ا رّأ ّهّا وّأ   فّلّماّ

 
ُ تَّا اّ جّانا   تِّْ ّ نِّاّ إ ك  مُدْبًِ

 وّلَاّ

 ا ل ا پنا عص 

 

 ا و ز  تو ڈ
 پس ج ت  ا سے ڈ یکھا 

ا  ہوا  

 

ٹ  ہے گوت ا  کہ و ۃ  لہرا ت

 

ن
 سا 

ھ 

 

ت ن ن
 گیا 

 

 پھیر کر و ۃ لوت

ٹ  ہے تو )موسیٰ

 

ن
ا  ہوا  ڈ یکھا گوت ا  و ۃ سا 

 

 ا ل ڈ ے، پس ج ت  ا سے لہرا ت

 

 گیا        ا و ز  تو ا پنا عص )نیچے( ڈ

 

ھ پھیر کر لوت

 

ت ن ن
 ) ، 

بْ  ِ ْ يعُّقا
ّ

 يّّ مُوسّ لّ تّّّفْ  وّلَ
ِ لّ يَّّافُ 

ا
ن ّ  إ ِ  ( 10إلْمُرْسّلوُنّ ) لّدّيا

  کر نہ ڈ یکھا 

 

ر
م
 ا و ز  

 تو خوف نہ کھا         ا ے موسیٰ
بےشک خوف نہیں  

 کھاتے

 میرے ت ا س 
 ز سول )جمع(

ا ڈ  ہوا ( ا ے موسیٰ 

 

  کر نہ ڈ یکھا، )ا ز س

 

ر
م
 ! تو خوف نہ کھا، بےشک میرے ت ا س ز سول خوف نہیں کھاتے۔      ا و ز  ا س نے 

 مِّْ ظّلمّّ 
لاّ  حُسْنًا  إ ِ

ّ
ل
 ثمُاّ بّداّ

ِ  بّعْدّ سُوء  
ا
ن  ( 11غّفُور  رّحِيم  ) فّا ِ

 ظلم کیا نے  مگر جس 
 ا لی

 

  پھر ا س نے بدل ڈ

ھلائ 
 
ت

 

ر ا ئ
ن 

 تو بےشک میں  بعد   کے 
 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 ہون  بخشنے و ا لا نہا

 ا لی تو 

 

ھلائ بدل ڈ
 
ت

ر ا ئ کے بعد 
ن 
 ہون۔ بے شک   مگر جس نے ظلم کیا پھر ا س نے 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 میں بخشنے و ا لا نہا

دْخِلْ 
ّ  يّدّكّ فِِ جّيْبِكّ  وّأ 

رُجْ   فِِ تسِْعِ أ ّيّّت   مِِْ غّيِْْ سُوء   بّيْضّاءّ تّّْ

 ا ل( 

 

 ا و ز  ڈ ا خل کر )ڈ
 میں   ہاتھا پنا

 

 ا پن گریبان
 کسی عی کے بغیر  )ز و شن( و ۃ نکلے گا سفید

ا نیان میں 

 

س

 

ن
 نو 

 ا ل و ۃ کسی عی کے بغیر سفید ز و شن )ہوکر( نکلے گا

 

 میں ڈ

 

ا نیون میں سے   ا و ز  ا پنا ہاتھ ا پن گریبان

 

س

 

ن
 ،  نو

لَّ فِرْعّوْنّ  مُْ  وّقّوْمِهِ  إ ِ نِاّ  ( 12فّاسِقِيّ ) كَّنُُإ قّوْمًا إ ِ

 

 

ر عون
ف

 طرف  کی 
 ا و ز  ا س کی قوم 

 قوم ہیں  بےشک و ۃ 
 

 

ر مان
ف
ا 

 

 ت

 ا و ز  ا س کی قوم کی طرف )جا( 

 

ر عون
ف
 لوگ ہیں۔ ، )یہ ڈ و  معجزے لے کر( 

 

ر مان
ف
ا 

 

 بےشک و ۃ ت
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ا جّاءّتِْمُْ   أ ّيّّتُنّا فّلّماّ
ةً  ر  مُبِي  ) قّالوُإ هّذّإ  مُبْصِّ  ( 13سِْْ

 کے ت ا س 

 

 پھر ج ت  آ ئیں ا ن
ا نیان 

 

س

 

ن
 ہماز ی 

 و ۃ بولے یہ  آ نکھی کھولنے و ا لی
ھلا 

ک

 جاڈ و  

ھلا جاڈ و  ہے۔ 

ک

ا نیان، و ۃ بولے یہ 

 

س

 

ن
 کے ت ا س آ ئیں آ نکھی کھولنے و ا لی ہماز ی 

 

 پھر ج ت  ا ن

 ا لنمل  کا لفظی و  ۔8.2

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   14ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 26ت

 وّإسْتّيْقّنّتِّْا وّجَّّدُوإ بِِاّ
نْفُسُهُمْ 

ّ إ  أ   فّانْظُرْ  ظُلْمًا وّعُلوُاً

و ن نے ا نکاز  کیا ا س کا 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 حالانکہ ا س کا یقین تھ 
 کے ڈ لو

 

 ظلم ا و ز  تکبر سے  ن میں ا ن
 تو ڈ یکھو 

 کے ڈ لون کو 

 

و ن نے ا س کا ا نکاز  کیا حالانکہ ا ن
ہ

 

ت
 ا س کا یقین تھظلم ا و ز  تکبر سے ، تو ڈ یکھو، ا 

 عّاقِبّةُ  كّيْفّ كَّنّ 
نّ  وّلّقّدْ أ ّتّيْنّا  ( 14إلْمُفْسِدِيّ )  دّإوُودّ وّسُليّْْمّ

 کیسا ہوا  
 ا نجام

 ا و ز  تحقیق ہم نے ڈ ت ا   ن کا فساڈ  کرنے و ا لو
 ڈ 

 

         ڈ ا و

 

 )کو(      ا و ز  سلیمان

 ڈ فساڈ  کرنے و ا لون کا کیسا ا نجام ہوا  ؟ 

 

        ا و ز  تحقیق ہم نے ڈ ا و

 

 ، کو ڈ ت ا     ا و ز  سلیمان

مّْدُ  عِلْمًا 
ْ
 وّقّالّ إلَ

ذِي 
ِ إلاّ ّ لنّّا لِِا

 عَّّ كّثِيْ   فّضاّ

 ا ( عل 

 

ر
ن 
( 

و ن نے کہا تمام  
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 تعریفی 

 ڈ ی ہمیں  ا للہ کے لیے و ۃ جس نے 

 

ی لت

 

فص
 

ر  پر

 

کٹ
 ا 

و ن نے کہا تمام تعریفی ا للہ کے لیے 
ہ

 

ت
 ا  عل، ا و ز  ا 

 

ر
ن 

ر 

 

کٹ
 ڈ ی ا 

 

ی لت

 

فص
 پر،    ہیں، و ۃ جس نے ہمیں 

نُ دّإوُودّ  وّوّرِثّ  ( 15إلْمُؤْمِنِيّ ) مِِْ عِبّادِهِ    سُليّْْمّ
ّ
 وّقّال

 سے و ن میں ا پن بند
 من  ہیں  موجو 

 ہوا  

 

  ا و ز  و ا ز ت

 

 ڈ        سلیمان

 

 )کا(     ڈ ا و
 ا و ز  ا س نے کہا 

ن سے  ا پن مومن بندو ن
 
من

 

 

 ڈ      ۔ ا و ز  سلیمان

 

 ہوا  ا و ز  ا س نے کہا        ڈ ا و

 

 ،کا و ا ز ت

اسُ  يّّ  اّ إلناّ ُ يّا
ِمْنّا أ ّ

 عُلا
يِْْ  وتِينّا  مّنْطِقّ إلطاّ

ء   وّأ ُ  مِِْ كُاِ شَّْ

 ا ے لوگو 
 مجھے سکھائ گئی 

 ا و ز  ہمیں ڈ ی گئی  و ن کی بولی پرند
 ر  شے سے 

ہ
 

 ر  نعمت( ڈ ی 
ہ
 ر  چیز سے )

ہ
 گئی ہے، ا ے لوگو ! مجھے پرندو ن کی بولی سکھائ گئی ہے ، ا و ز  ہمیں 

ناّ هّذّإ لّهُوّ  نّ  ( 16إلْفّضْلُ إلْمُبِيُ ) إ ِ نسِْ  جُنُودُهُ  وّحُشِّّ لِسُليّْْمّ ِناِ وّإلْ ِ
ْ
 مِِّ إلْ

 بےشک یہ ا لبتہ و ہی 
ھلا فضل  

ک

 ہے  
 

 

کے       ا و ز  جمع کیا گیا سلیمان

 لیے 

 ا س کا لشک 
 سے 

 

سا ن

 

ن
 جن ا و ز  ا 

 ا لبتہ و ہی   بےشک یہ  

 

ھلا فضل ہے۔ ا و ز  سلیمان

ک

سا نون ا و ز  پرندو ن کا جمع کیا گیا،       

 

ن
 کے لیے ا س کا لشک جنون، ا 

يِْْ  إ  ( 17فّهُمْ يَُزّعُونّ ) وّإلطاّ تُّْ
ّ ذّإ أ   إ ِ

ّ مْلِ  حَّتا لةّ   عَّّ وّإدِ إلناّ  قّالّتْ نّّْ

 ا و ز  پرندے 
 پس و ۃ ز و کے جاتے تھے 

ک کہ ج ت  و ۃ آ ئےن  یہا

 

 پر  چیونٹیون کے ت

 

 میدا ن
 نے  کہا ا ت ک چیونٹ 

 میں آ ئے

 

ک کہ و ۃ چیونٹیون کے میدا ن

 

 ا ت ک چیونٹ نے کہا، تو  پس و ۃ ز و کے جاتے تھے۔ یہان ت
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مْلُ  اّ إلناّ ُ يّا
 إدْخُلوُإ  يّّ أ ّ

كُْ  مّسّاكنِّكُْ  طِمّناّ نُ  لّ يَّْ  سُليّْْمّ

 نٹیو! ا ے چیو
 تم ڈ ا خل ہو 

 ا لے تمہیں  ا پن گھرو ن )بلون( میں 

 

 نہ ز و ند ڈ
 

 

       سلیمان

 ا ے 

 

 ا لے سلیمان

 

 ، )کہیں( تمہیں ز و ند نہ ڈ

 

 ،     چیونٹیو ! تم ا پن بلون میں ڈ ا خل ہوجاو

مّ  ( 18وّهُْ لّ يشّْعُرُونّ ) وّجُنُودُهُ   مِِْ قّوْلِهّا ضّاحِكًَ  فّتّبّساّ

 ا و ز  ا س کا لشک 
ا و ز  و ۃ نہ جانتے ہون  

 ( )ا نہیں شعوز  نہ ہو

 ہنستے ہوئے  تو و ۃ مسکرا ت ا  
 سے 

 

 ا س کی ت ا ت

 سے مسکرا ت ا ، 

 

 ا و ز  ا س کا لشک ا و ز  ا نہیں خب بھی نہ ہو۔ تو و ۃ ہنستے ہوئے ا س کی ت ا ت

 رّباِ 
ّ
وْزِعْنِ  وّقّال

ّ  أ 
رّ 
ُ
شْك
نْ أ ّ
ّ ّ  نِعْمّتّكّ  أ  ا نْعّمْتّ عَّّ

ّ تِ أ 
 إلاّ

 ا و ز  کہا ا ے میرے ز ت  
 مجھے توفیق ڈ ے 

 کو  تیری نعمت   کہ میں شکر ا ڈ ا  کرو ن 
ر مائ مجھ پر و ۃ جو تونے ا نعام 
ف

 

ر مائ ہے، 
ف
 ا و ز  کہا ا ے میرے ز ت  ! مجھے توفیق ڈ ے کہ میں تیری نعمت کا شکر ا ڈ ا  کرو ن جو تو نے مجھ پر ا نعام 

 ّ عَّْلّ صّالَِاً  وّعَّّ وّإلِدّيا
نْ أ ّ
ّ  وّأ 

ضّاهُ  دْخِلْنِ  تَّْ
ّ حْْتِّكّ  وّأ   بِّ

 ا و ز  میرے مان ت ا ت  پر 
ی ک کام  

 

ن
ا و ز  یہ کہ میں 

 کرو ن 

ر مائے  پسند کرے تو و ۃ 
ف
 ا و ز  مجھے ڈ ا خل 

 سے 

 

مت
ج
 ا پنی ز 

ر مالے
ف
 سے مجھے ڈ ا خل 

 

مت
ج
ی ک کام کرو ن جو تو پسند کرے، ا و ز  ا پنی ز 

 

ن
 ، ا و ز  میرے مان ت ا ت  پر، ا و ز  یہ کہ میں 

الَِيِّ ) فِِ عِبّادِكّ  يّْْ  ( 19إلصاّ دّ إلطاّ
 مّا لِّ  وّتّفّقاّ

ّ
رّى إلْهُدْهُدّ  فّقّال

 لّ أ ّ

 میں  و ن  ا پن بند
ی ک )جمع()جو(

 

ن
 ہیں   

 ۃ لیا  

 

ر

 

ن
ا و ز  ا س نے جا

 کا  پرندے 

 ؟ تو ا س نے کہا کیا ہے
 میں نہیں ڈ یکھتا ہدہد کو 

( ہے 

 

 ۃ لیا تو کہا کیا )ت ا ت

 

ر

 

ن
ی ک بندو ن میں ۔ ا و ز  ا س نے پرندو ن کا جا

 

ن
 میں ہد ہد کو نہیں ڈ یکھتا، ؟ ا پن 

مْ كَّنّ 
ّ هُ  ( 20مِِّ إلْغّائِبِيّ ) أ  بّناّ ِ

عّذا
هُ  عّذّإبً شّدِيدًإ  لّ ُ ذْبِّنّاّ

وْ لّ ّ
ّ  أ 

 ؟  و ۃ ہے  کیا 
ٹ  ہونے و ا لو

 

ن
 سے ن  غا

ا لبتہ میں ضرو ز  ا سے سزا   

 ڈ و ن گا 

 سخت سزا  
 ا لون گا 

 

 بح کر ڈ

 

 ت ا  ا سے ڈ

 ا لون گا، 

 

 بح کر ڈ

 

ٹ  ہوجانے و ا لون میں سے ہے ؟ ا لبتہ میں ا سے ضرو ز  سخت سزا  ڈ و ن گا ت ا  ا سے ڈ

 

ن
 کیا و ۃ غا

وْ 
ّ تِيّناِ أ 

ْ 
ثّ  ( 21مُبِي  ) بسُِلْطّان   لّيّأ

ّ
كّ
ّ
 غّيّْْ بّعِيد   فَ

 ت ا  ا سے ضرو ز  لانی چاہیے 
 سن )کوئ و جہ(

 سو ا س نے ڈ یر کی  ہو   و ا ضح )معقول(جو 
 ی سی 

 

 تھوز

 ی سی ڈ یر کی، 

 

 ت ا  ا سے ضرو ز  کوئ و جہ میرے ت ا س لانی )پیش کرنی( چاہیے۔ سو ا س )ہد ہد( نے تھوز

 
ّ
حّطتُ  فّقّال

طْ بِهِ  بِِاّ   أ ّ ِ
ُ
ْ تَ

ّ
 وّجِئْتُكّ  لَ

 )ا س نے( پھر کہا 
 میں نے معلوم کیا ہے 

 تم کو معلوم نہیں و ۃ  و ۃ جو  
 ا و ز  میں تمہاز ے ت ا س لات ا  ہون

 ، معلوم نہیں، ا و ز  میں تمہاز ے ت ا س لات ا  ہون تمہیں کہا میں نے معلوم کیا ہے و ۃ جو )ا س نے (پھر 
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ِ وّجّدْتُ  ( 22بِنّبّا   يقِّي  ) مِِْ سّبّا   
ا
ن ةً  إ ِ

ّ هُمْ  إمْرّأ 
ُ
 تَّلِْك

 سبا سے )ملک(
 ا ت ک یقینی خب 

بےشک میں نے ت ا ت ا   

 )ڈ یکھا( 

 

 

 کو  ا ت ک عوز ت
 پر 

 

 کرتی ہے  و ۃ ا ن

 

ا ہ ت

 

 ت ا ڈ س

 کرتی ہےسبا سے ا ت ک یقینی خب ۔بےشک میں نے ا ت ک )ملک(

 

ا ہ ت

 

 پر ت ا ڈ س

 

 کو ڈ یکھا ہے و ۃ ا ن

 

 ، عوز ت

وتِيّتْ 
ء   مِِْ  وّأ ُ  عّظِيم  ) وّلّهّا  كُاِ شَّْ

 
 ( 23عّرْش

 ا و ز  ڈ ی گئی ہے 
 ا سے  

 ر  شے
ہ

 کے لیے  ا و ز  ا س 
 ا  تخت

 

ر
ن 
 ہے   ا ت ک 

 ا  تخت ہے۔ 

 

ر
ن 
 ر  شے ڈ ی گئی ہے ا و ز  ا س کے لیے ا ت ک 

ہ
 ا و ز  )ا سے( 

 وّقّوْمّهّا وّجّدْتُِاّ 
مْسِ  يسّْجُدُونّ 

ِ  لِلشاّ ّ  مِِْ دُونِ اللا

 میں ت ا ت ا  ہے ا سے 
 کو  ا و ز  ا س کی قوم 

 کو و ۃ سجدۃ کرتے ہیں 

 

 سوز ح
 ا للہ کے سوا  

 کو سجدۃ کرتے ت ا ت ا  ہے، 

 

  کر( سوز ح

 

 میں نے ا سے ا و ز  ا س کی قوم کو ا للہ کے سوا  )ا للہ کو چھوز

ّ لّهُمُ  ّ عَّْالّهُمْ  وّزّيا
يْطّانُ أ ّ

 إلشاّ
هُْ 

بِيلِ  فّصّداّ  ( 24فّهُمْ لّ يّّْتّدُونّ ) عَِّ إلساّ

ا و ز  آ ز ا ست کر ڈ کھائے ہیں  

 ا نہیں

  

 

 کے عمل  نے شیطان

 

 ا ن
 ز ا ست سے  پس ز و ک ڈ ت ا  ا نہیں 

 سو و ۃ ز ا ۃ نہیں ت ا تے 

 کے عمل، پس ا نہیں )سیدھے( ز ا ست سے ز و ک ڈ ت ا  ہے سو و ۃ ز ا ۃ 

 

 نے ا نہیں آ ز ا ست کر ڈ کھائے ہیں ا ن

 

 نہیں ت ا تے۔ ا و ز  شیطان

 يسّْجُدُوإ 
لاّ
ذِي  أ ّ

ِ إلاّ ّ  لِِا
بّْءّ 

ْ
رِجُ إلْ مّاوّإتِ  يَُْ رْضِ  فِِ إلساّ

 وّإلْ ّ

 کہ و ۃ سجدۃ نہیں کرتے 
 ا للہ کو و ۃ جو 

 آ سمانون میں  )چیز( نکالتا ہے چھپی ہوئ
 مین 

 

 )میں(  ا و ز  ز

 مین میں چھپی ہوئ )چیزو ن کو( نکالتا ہے، ا و ز  ا للہ کو )کیون( سجدۃ نہیں کرتے ؟ و ۃ جو آ سمانون میں ا و ز  کہ و ۃ  

 

 ز

فُونّ  وّيّعْلمُّ  لّهّ  ( 25وّمّا تُعْلِنُونّ ) مّا تُّْ ُ لّ إ ِ
ّ  هُوّ  اللا

لاّ  إ ِ

 جانتا ہے و ۃ  ا و ز  
 جو تم چھپاتے ہو 

 ر  کرتے ہو 
ہ
ا 

 

 ا س کے سوا   ا للہ نہیں کوئ معبوڈ   ا و ز  جو تم ط

 ر  کرتے ہو۔ جانتا ہے جو تم چھپاتے ہو ا و ز  جو تم و ۃ  ا و ز  
ہ
ا 

 

 ا للہ کے سوا ئے کوئ معبوڈ  نہیں،  ط

 ُ     ( 26إلْعّرْشِ إلْعّظِيمِ ) رّبا

 ز ت  )مالک( 
 عظیم 

 

 عرس
   

 عظیم کا مالک ہے۔ 

 

 و ۃ ا للہ عرس
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 نمبر۔8.3

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   27سوز ۃ

 

 ( 39ت

 
ّ
صّدّقْتّ  سّنّنْظُرُ  قّال

مْ كُنْتّ  أ ّ
ّ  ( 27إلْكَّذِبِيّ )مِِّ  أ 

 

 

 نے کہا   (ا س )سلیمان
 ا بھی ہم ڈ یکھ لیں گے 

 سے ن میں  جھوٹو ت ا  تو ہے  ؟ کیا تونے سچ کہا 

 

 

ا  ہے( ۔     سلیمان

 

 نے کہا ہم ا بھی ڈ یکھ لیں گے کیا تو نے سچ کہا ہے ؟ ت ا  تو جھوٹون میں سے ہے )جھوت

مْ  هّذّإ إذْهّبْ بِكِتّابِ  لّيِْْ لْقِهِ إ ِ
ّ  
ّ  فّأ  ثمُا

اّ
ل  عّنُِْمْ  تُّّ

 تو لے جا میرا  خ 
 یہ 

 کی  

 

 ا ل ڈ ے ا ن

 

پس ا سے ڈ

 طرف 

 آ 

 

 سے  پھر لوت

 

 ا ن

 آ ،  )خ (میرا  یہ خ لے جا، پس یہ

 

 سے لوت

 

 ا ل ڈ ے، پھر ا ن

 

 کی طرف ڈ

 

 ا ن

جِعُونّ ) فّانْظُرْ    ( 28مّاذّإ يَّْ
ُ اّ إلْمّلّ  ُ يّا

لْقَِّ  قّالّتْ يّّ أ ّ
ُ ِ أ 
ا
ن لّاّ  إ ِ  إ ِ

 پھر ڈ یکھ 
 ؟ جوا ت  ڈ یتے ہیں کیا و ۃ 

 ا لا   و ۃ کہنے لگی ا ے سرڈ ا ز و  ! 

 

بےشک میری طرف ڈ

 گیا 

 میری طرف 

 ا لا گیا ہے ؟ پھر ڈ یکھ و ۃ کیا جوا ت  ڈ یتے ہیں 

 

 کہنے لگی، ا ے سرڈ ا ز و  ! بےشک میری طرف ڈ

 

 ، و ۃ عوز ت

نّ  ( 29كتِّاب  كّرِيم  ) هُ مِِْ سُليّْْمّ
ناّ هُ  إ ِ

ناّ ِ  وّإ ِ ّ حْْنِّ   بسِْمِ اللا حِيمِ )إلراّ  ( 30إلراّ

 خ ت ا و قع 
 

 

 سے        بےشک و ۃ سلیمان
ا م سے   ا و ز  بےشک و ۃ 

 

  ا للہ کے ت

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 جو ز حم کرنے و ا لا نہا

 

 

 ہے  ’’)کی طرف( سے ہے ا و ز  بےشک و ۃ )یون ہے(      ا ت ک ت ا و قع خ ۔ بےشک و ۃ سلیمان

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
ا م سے جو ز حم کرنے و ا لا نہا

 

 ۔ ‘‘ ا للہ کے ت

 ّ ا  تّعْلوُإ عَّّ
لاّ
تُُنِ مُسْلِمِيّ ) أ ّ

  قّالّتْ  ( 31وّأ ْ
ُ اّ إلْمّلّ  ُ يّا

فْتُونِ  يّّ أ ّ
ّ  أ 

 یہ کہ تم سرکشی نہ کرو  مجھ پر 
ر مان  
ف
  

 

ا و ز  میرے ت ا س آ و

ر ڈ ا ز  ہو کر 
ن 

 

 مجھے ز ا ئے ڈ و   ا ے سرڈ ا ز و  !  و ۃ بولی 

 ۔ و ۃ بولی، ا ے سرڈ ا ز و  ! مجھے ز ا ئے ڈ و  ، یہ کہ 

 

ر ڈ ا ز  ہو کر آ و
ن 
 

 

ر مان
ف
 مجھ پر )میرے مقابلہ میں( سرکشی نہ کرو ، ا و ز  میرے ت ا س 

مْرِي 
ّ مْرًإ  قّاطِعّةً  مّا كُنْتُ  فِِ أ 

ّ  تشّْهّدُونِ ) أ 
ّ  ( 32حَّتا

 میرے معاملے میں 
 میں نہیں ہون 

ک تم موجوڈ  ہو  کسی معاملہ میں  فیصلہ کرنے و ا لی 

 

 ج ت  ت

ک تم موجوڈ  )نہ( ہو۔ ، میرے معاملے میں 

 

 میں کسی معاملہ میں فیصلہ کرنے و ا لی نہیں )فیصلہ نہیں کرتی( ج ت  ت

نُ  ة   قّالوُإ نَّْ ولوُ قُواّ
س  شّدِيد   أ ُ

ْ 
ولوُ بّأ

مْرُ  وّأ ُ
لّيْكِ  وّإلْ ّ  إ ِ

 و ۃ بولے ہم 
 و ا لے 

 

 قوت
 ے لڑنے و ا لے 

 

ر
ن 
ے ا ختیاز  میں(  تیرتیری ) ا و ز  فیصلہ  ا و ز  

 طرف 

 ے لڑنے و ا لے ہیں، ا و ز  فیصلہ تیرے ا ختیاز  میں ہے، 

 

ر
ن 
 و ا لے 

 

 و ۃ بولے ہم قوت
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مُرِيّ ) فّانْظُرِي
ْ 
ناّ إلْمُلوُكّ  قّالّتْ  ( 33مّاذّإ تّأ ذّإ دّخّلوُإ  إ ِ  إ ِ

 تو ڈ یکھ لے 
ا  ہے 

 

 ؟ کیا تجھے حکم کرت
ا ۃ )جمع(  و ۃ بولی 

 

 ج ت  ڈ ا خل ہوتے ہیں  بےشک ت ا ڈ س

ا  ہے 

 

ا ۃ ڈ ا خل ہوتے ہیں ؟تو ڈ یکھ لے تجھے کیا حکم کرت

 

 ت  ت ا ڈ س
 ، و ۃ بولی، بےشک ج

فْسّدُوهّا قّرْيةًّ 
ّ هْلِهّا  وّجّعّلوُإ  أ 

ّ ةّ أ  عِزاّ
ّ ةً  أ 

ذِلاّ
ّ  أ 

 )میں( کسی بست
 ا سے تباۃ کرڈ یتے ہیں 

 ین  ا و ز  کرڈ ت ا  کرتے ہیں 

 

 لیل  کو و ہان کے معزز

 

 ڈ

 لیل کرڈ ت ا  کرتے ہیںکسی بست میں ڈ ا خل ہوتے ہیں تو ا سے تباۃ کرڈ یتے ہیں، ا و ز  و ہان کے 

 

 ین کو ڈ

 

 ، معزز

ِ مُرْسِلةّ   ( 34يفّْعّلوُنّ ) وّكّذّلِكّ 
ا
ن مْ  وّإ ِ لّيِْْ  بِِّدِياةّ   إ ِ

 ا و ز  ا سی طرح 
 و ۃ کرتے ہیں 

ا و ز  بےشک میں بھیجنے  

 و ا لی

 کی طرف 

 

 ا ن
 ا ت ک تحف 

 کی طرف ا ت ک تحف بھیجنے و ا لی ہون، 

 

 ا و ز  و ۃ ا سی طرح کرتے ہیں۔ ا و ز  بےشک میں ا ن

جِعُ  فّنّاظِرّة   نّ  ( 35إلْمُرْسّلوُنّ ) بِمّ يَّْ ا جّاءّ سُليّْْمّ   فّلّماّ
ّ
 قّال

ی ہون 

 

ھن
ت ک

 پھر ڈ 
( لے کر لوٹتے   کیا )جوا ت 

 ؟ ہیں

  قاص

 

 ا س نے کہا        پس ج ت  آ ت ا  سلیمان

  

 

ی ہون قاص کیا جوا ت  لے کر لوٹتے ہیں ۔ پس ج ت  سلیمان

 

ھن
ت ک

 ، کے ت ا س قاص آ ت ا  تو ا س نے کہا     پھر ڈ 

ونِّ 
داُ تَُِ
ّ ُ  بِِاّل   أ  ّ اّ أ ّتَّنِّ اللا

ّ
ْ  خّيْْ  مِااّ  فَ

ُ
 أ ّتَّكَ

 ؟ کیا تم میری مدڈ  کرتے ہو
 مال سے 

 ڈ ت ا  ا س نے تمہیں  جو  ہے  ا س سے بہتر پس جو مجھے ڈ ت ا  ا للہ نے 

 کہ کیا تم مال سے میری مدڈ  کرتے ہو ؟ پس جو ا للہ نے مجھے ڈ ت ا  ہے و ۃ بہتر ہے ا س سے جو ا س نے تمہیں ڈ ت ا  ہے، 

نْتُمْ 
ّ مْ  ( 36تّفْرّحُونّ ) بِِّدِياتِّكُْ  بّلْ أ  لّيِْْ ُمْ  إرْجِعْ إ ِ ّ تِيّنِا

ْ 
 فّلنّّأ

 بلکہ تم 
 ا پن تحف سے 

 ہوتے ہو 

 

 کی طرف  خوس

 

 جا ا ن

 

 پر ہم  تو لوت

 

 ضرو ز  لائیں گے ا ن

 پر ضرو ز  لائیں گے

 

 جا، سو ہم ا ن

 

 کی طرف لوت

 

 ہوتے ہو۔ تو ا ن

 

 ، بلکہ تم ا پن تحفے سے خوس

ُمْ  لّ قِبّلّ لّهُمْ بِِاّ  بُِِنُود   ّ ةً  وّلّنُخْرِجّنِا
ذِلاّ
ّ ا أ   ( 37وّهُْ صّاغِرُونّ ) مِنِّْ

 ا یسا لشک 
 کو ا س  

 

 ہوگی ا ن

 

ٹ
ق
نہ طا 

 کی

ڈ یں   نکال ہم ا نہیں ضرو ز  

 گے

 لیل کر کے 

 

 ا و ز  و ۃ خوا ز  ہون گے  و ہان سے ڈ

 لیل کرکے نکال ڈ یں گے، ا و ز  و ۃ خوا ز  ہون گے ۔ 

 

 نہ ہوگی، ا و ز  ہم ضرو ز  ا نہیں و ہان سے ڈ

 

ٹ
ق
 ا یسا لشک جس )کے مقابلے( کی ا نہیں طا 

 
ّ
  قّال

ُ اّ إلْمّلّ  ُ يّا
ياكُُْ  يّّ أ ّ

ّ تِينِ  أ 
ْ 
 بِعّرْشِهّا  يّأ

 

 

 کہا ( نے     ا س )سلیمان
 ا ے سرڈ ا ز و  ! 

 

 

 ا س کا تخت  میری ت ا س لائے گا جو  ہے؟   تم میں سے کون

  

 

 نے کہا ا ے سرڈ ا ز و  ! تم میں سے کون

 

 ا س کا تخت میرے ت ا س لائے گا ؟ ہے  جو  سلیمان
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تُُنِ  قّبْلّ 
ْ 
نْ يّأ
ّ  عِفْريت   ( 38مُسْلِمِيّ ) أ 

ّ
ِناِ  قّال

ْ
 مِِّ إلْ

 ا س سے قبل 
 کہ و ۃ آ ئیں میرے ت ا س 

ر مان 
ف

ر ڈ ا ز  ہو کر 
ن 

 سے  نے  کہا ا ت ک قوی ہیک  

 

 جنات

 میں سے ا ت ک قوی ہیک نے، 

 

ر ڈ ا ز  ہو کر آ ئیں۔ کہا جنات
ن 
 

 

ر مان
ف
 ا س سے قبل کہ و ۃ میرے ت ا س 

نَّ أ ّتِيكّ 
ّ نْ تّقُومّ  قّبْلّ  بِهِ  أ 

ّ  مِِْ مّقّامِكّ  أ 

میں آ ت  کے ت ا س لے  

 ن گا

 

 آ و

 کو )تخت(ا س 
 ا پنی جگہ سے  کہ آ ت  کھڑے ہون  کے قبل ا س 

 ن گا کہ آ ت  ا پنی جگہ سے کھڑے ہون، 

 

 بےشک میں ا س کو آ ت  کے ت ا س ا س سے قبل لے آ و

ِ عّلّيْهِ 
ا
ن مِي  ) لّقّوِيا   وّإ ِ

   ( 39أ ّ

 ا و ز  بےشک میں ا س پر 
 و ا لا 

 

 ا لبتہ قوت
 ڈ ا ز  

 

ٹ

 

ن
 ا ما

  

 ڈ ا ز  ہون۔ 

 

ٹ

 

ن
 و ا لا، ا ما

 

 ا و ز  بےشک میں ا س پر ا لبتہ قوت

 

 ا لنمل  کا لفظی و   ۔8.4

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    40ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 52ت

ذِي 
 إلاّ
ّ
نَّ أ ّتِيكّ بِهِ  مِِّ إلْكِتّابِ  عِنْدّهُ عِلْم   قّال

ّ  قّبْلّ  أ 

 ا س نے کہا جو 
 تھ   ا س کے ت ا س عل

میں ا س کو تمہاز ے ت ا س   کتات  کا 

 ن گا 

 

 لے آ و

 )ا س سے پہلے( قبل

ی( کا عل تھ، میں ا س کو 

لہ

 ن گاا س شخص نے کہا جس کے ت ا س کتات  )ا 

 

 ، تمہاز ے ت ا س ا س سے قبل لے آ و

لّيْكّ   إ ِ
ّ تّدا نْ يَّْ

ّ ا رّأ ّهُ  طّرْفُكّ  أ  إ عِنْدّهُ  فّلّماّ ً  هّذّإ مُسْتّقِرا
ّ
 قّال

 کہ پھر آ ئے تمہاز ی طرف 
 تمہاز ی نگاۃ )پلک جھپکے( 

 

 

نے ا س         پس ج ت  سلیمان

 ڈ یکھا )تخت کو(

 ا س نے کہا یہ  ز کھا ہوا  ا پن ت ا س 

 کہ تمہاز ی آ نک پلک  

 

ک( ا سے ا پن ت ا س ز کھا ہوا  ڈ یکھا تو ا س نے کہا یہ،          جھپکے، پس ج ت  سلیمان

 

 نے )ا چات

 ِ
رُ  لِيّبْلوُّنِ  مِِْ فّضْلِ رّبا

ُ
شْك
أ ّ
ّ كْفُرُ  أ 

ّ مْ أ 
ّ رّ  أ 

ّ
 وّمِّْ شّك

 میرے ز ت  کا فضل سے 
ا کہ

 

 مائے  و ۃ   ت

 

 مجھے آ ز
ا  ہون 

 

ا  ہون  آ ت ا  میں شکر کرت

 

ا شکری کرت

 

 ا و ز  جس شکر کیا  ت ا  ت

 مائے

 

ا کہ و ۃ مجھے آ ز

 

ا  ہون ا و ز  جس نے شکر کیا  کہ  میرے ز ت  کے فضل سے ہے، ت

 

ا شکری کرت

 

ا  ہون ت ا  ت

 

 ،آ ت ا  میں شکر کرت

رُ 
ُ
اّ يشّْك

نّاّ ِ  وّمِّْ كّفّرّ  لِنّفْسِهِ  فّا ِ
ناّ رّبا  ( 40غّنِا  كّرِيم  ) فّا ِ

ا  ہے 

 

 تو پس و ۃ شکر کرت
 کے لیے 

 

 ا ت

 

 ا پنی ڈ
ا شکری کینےا و ز  جس  

 

  کرم کرنے و ا لا  میرا  ز ت  تو بےشک  ت

 

 بےنیاز

 کے لیے شکر کر

 

 ا ت

 

  کرم کرنے و ا لا ہے۔ تو پس و ۃ ا پنی ڈ

 

ا شکری کی تو بےشک میرا  ز ت  بےنیاز

 

ا  ہے، ا و ز  جس نے ت

 

 ت
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ّ
رُوإ لّهّا  قّال ِ

ا
تِّْتّدِي ننّْظُرْ  عّرْشّهّا  نكّ

ّ  أ 

 ا س نے کہا 
 و ضع بدل ڈ و  ا س کے لیے 

 )سمجھ جاتی( ہے آ ت ا  و ۃ ز ا ۃ ت ا تی  ہم ڈ یکھیں  کی تخت ا س کے

 کے لئے( ا س کے تخت کی و ضع بدل ڈ و  ہم ڈ یکھیں کہ آ ت ا  و ۃ سمجھ جاتی ہے

 

 ، ا س نے کہا ا س )ملکہ کے ا متحان

ونُ 
ُ
مْ تّك

ّ ذِيّ  أ 
ا جّاءّتْ  ( 41لّ يّّْتّدُونّ ) مِِّ إلاّ  قِيلّ  فّلّماّ

 ہوتی ہے و ۃ ت ا  
 

 

 سے ن میں  لوگو ا ن
 کہا گیا  پس ج ت  و ۃ آ ئ  ز ا ۃ نہیں ت ا تے جو 

 لوگون میں سے ہوتی ہے جو نہیں سمجھتے۔ 

 

  پس ج ت  و ۃ ا ٓئ )ا س سے ( کہا گیا، ت ا  ا ن

ذّإ عّرْشُكِ 
ّ
هّك
هُ هُوّ  أ ّ

ّ نّاّ وتِينّا إلْعِلْمّ  قّالّتْ ك
ا مُسْلِمِيّ ) مِِْ قّبْلِهّا وّأ ُ  ( 42وّكُناّ

 ؟  ا یسا ہی ہے تیرا  تخت کیا 
 و ۃ بولی گوت ا  کہ یہ و ہی 

ر ڈ ا ز   سے قبل ا س  ا و ز  ہمیں ڈ ت ا  گیا عل 
ن 
ر مان 
ف
 ا و ز  ہم ہیں 

ر ڈ ا ز ( ۔ کیا تیرا  تخت ا یسا ہی ہے؟ 
ن 
 

 

ر مان
ف
 ( 

 

 و ۃ بولی گوت ا  کہ یہ و ہی ہے ا و ز  ہمیں ا س سے قبل ہی عل ڈ ت ا  گیا )عل ہوگیا تھ( ا و ز  ہم ہیں مسلمان

هّا
ِ  تّعْبُدُ  مّا كَّنتّْ  وّصّداّ ّ اّ كَّنتّْ  مِِْ دُونِ اللا نِاّ  إ ِ

 ز و کا ا و ز  ا س نے ا س کو 
 و ۃ تھ   کیجس

 بےشک و ۃ تھ  سوا ئے ا للہ کے   پرستش کرتی 

  

 

 پرستش کرتی تھ،  نے ا س کو ا س سے ز و کا جس کی و ۃ ا للہ کے سوا         ا و ز  سلیمان

حّ  قِيلّ لّهّا ( 43كَّفِرِيّ ) مِِْ قّوْم   ْ ّ تْهُ  إدْخُلِّ إلصا
ّ ا رّأ   فّلّماّ

 قوم سے 
ر و ن
ف
 کی  کا

 پس ج ت  ا س نے ا س کو ڈ یکھا  میں   محلتو ڈ ا خل ہو   کہا گیا ا س سے 

( کو ڈ یکھا

 

ر س
ف
ر و ن کی قوم سے تھ۔ ا س سے کہا گیا کہ محل میں ڈ ا خل ہو ج ت  ا س )ملکہ( نے ا س )کے 

ف
 ، بےشک و ۃ کا

اةًّ 
ُ
هُ  عَّْ سّاقّيْْاّ  وّكّشّفّتْ  حّسِبّتْهُ لْ

ناّ  إ ِ
ّ
د   قّال ح  مُرّاّ  صِّْ

 ا سے سمجھا گہرا  ت ا نی 
 ا و ز  کھول ڈ یں 

 )ہے(   جڑا  ہوا  محل ا س نے کہا بےشک یہ  )کپڑا (  پنڈلیان سےا پنی 

 ے ا ٹھاکر( ا پنی پنڈلیان کھول ڈ یں، ا س 
چ

 

ن

 

ن

   (تو ا سے گہرا  ت ا نی سمجھا ا و ز  )ت ا 

 

 نے کہا بےشک یہ جڑا  ہوا  محل ہے، )سلیمان

ِ ظّلّمْتُ  قّالّتْ رّباِ  مِِْ قّوّإرِيَّ 
ا
ن سْلّمْتُ  نفّْسَِ  إ ِ

 وّأ ّ

 سے   ن شیشو
 میرے ز ت  و ۃ بولی ا ے 

  بےشک میں نے ظلم کیا 

 

 لائ  پر  ا پنی جان

 

 ا و ز  میں ا یمان

( میں ، شیشون سے   پر ظلم کیا ا و ز  )ا ت 

 

 لائ ہون،  و ۃ بولی ا ے میرے ز ت  ! بےشک میں نے ا پنی جان

 

 ا یمان

نّ  ِ  مّعّ سُليّْْمّ ّ رْسّلْنّا  ( 44رّباِ إلْعّالّمِيّ ) لِِا
ّ وُدّ  وّلّقّدْ أ 

ّ
لَّ ثَ  إ ِ

 سا تھ

 

 سلیمان
 ا للہ کے لیے 

 ثموڈ  طرف  ا و ز  تحقیق ہم نے بھیج  تمام جہانون کا ز ت  

 

 

 کے طریق پر( تمام جہانون کے ز ت  پر  سلیمان

 

 لائ ) کے سا تھ )سلیمان

 

 ، ۔ا و ز  تحقیق ہم نے )قوم( ثموڈ  کی طرف بھیج( ا یمان

خّاهُْ صّالَِاً 
ّ  أ ّ ّ نِ إعْبُدُوإ اللا

ّ ذّإ هُْ  أ  تّصِمُونّ ) فّرِيقّانِ  فّا ِ  ( 45يَّْ

 کے بھائ صالح 

 

  کو     ا ن
 کرو  

 

 کہ ا للہ کی عباڈ ت
ا گہان و ۃ 

 

ر یق ہوگئے  پس ت
ف
 ت ا ہم و ۃ جھگڑنے لگے   ڈ و  

 کے بھائ صالح 

 

ر یق ہوگئے ت ا ہم جھگڑنے لگے۔    کو    ا ن
ف
ا گہان و ۃ ڈ و  

 

 کرو ، پس ت

 

 کہ ا للہ کی عباڈ ت
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 يّّ قّوْمِ 
ّ
ئّةِ  لَِّ تسّْتّعْجِلوُنّ  قّال ياِ

سّّنّةِ  بِلساّ
ْ
 لّوْلّ  قّبْلّ إلَ

 ا س نے کہا ا ے میری قوم 
 ؟ کیون تم جلدی کرتے ہو

ر ا ئ کے لیے 
ن 

ھلائ 
 
ت

 ؟ کیون نہیں پہلے   سے   

ر ا ئ کے لیے کیون جلدی کرتے ہو ؟ا س نے کہا، ا ے 
ن 
ھلائ سے پہلے 

 
ت

 کیون نہیں ،  میری قوم ! تم 

 ّ ّ حّْوُنّ ) تسّْتّغْفِرُونّ اللا كُْ تَُْ
نَّ  ( 46لّعّلاّ ْ ّ يْا ْ  بِكّ وّبِِنّْ مّعّكّ  قّالوُإ إطاّ

ُ
 طّائِرُكَ

ّ
 قّال

 تم بخشش مانگتے ا للہ 
ا کہ تم پر ز حم کیا جائے 

 

 ت
 

 

ر ا  شگون
ن 
ا و ز   تیرے   سےتجھ   و ۃ بولے 

 ن سے سا تھیو

 ا س نے کہا تمہاز ی بدشگونی 

 لیا ہے، ا س نے کہا 

 

ر ا  شگون
ن 
ا کہ تم پر ز حم کیا جائے۔ و ۃ بولے ہم نے تجھ سے ا و ز  تیرے سا تھیون سے 

 

 تمہاز ی  تم ا للہ سے بخشش کیون نہیں مانگتے ؟ ت

 بدشگونی 

 ِ ّ نْتُمْ  عِنْدّ اللا
ّ  تسِْعّةُ رّهْط   وّكَّنّ فِِ إلْمّدِينّةِ  (47قّوْم  تُفْتّنُونّ ) بّلْ أ 

 ا للہ کے ت ا س 
 ہو   بلکہ تم

 مائے جاتے ہو 

 

 نو شخص  ا و ز  تھے شہر میں  ا ت ک قوم آ ز

 مائے جاتے ہو۔ ا و ز  شہر میں نوشخص تھے 

 

 ، ا للہ کے ت ا س )ا للہ کی طرف( ہے، بلکہ تم ا ت ک قوم ہو )جو( آ ز

رْضِ  يفُْسِدُونّ 
وإ  قّالوُإ ( 48وّلّ يصُْلِحُونّ ) فِِ إلْ ّ  تّقّاسُّْ

 و ۃ فساڈ  کرتے تھے 
 مین )ملک( میں 

 

 ز
   و ۃ کہنے لگے  ا و ز  ا صلاح نہیں کرتے تھے 

 

 تم ت ا ہم قس کھاو

 ، تم و ۃ ملک میں فساڈ  کرتے تھے ا و ز  ا صلاح نہیں کرتے تھے۔ و ۃ کہنے لگے 

 

 ت ا ہم ا للہ کی قس کھاو

 ِ ّ هُ  بِلِا تّناّ هْلهُّ  لّنُبّياِ
ّ ّ  وّأ  ّ  ثمُا  لّنّقُولّنا

 ا للہ کی
  

 

ا لبتہ ہم ضرو ز  شبخون

 ماز یں گے ا س پر 

 ضرو ز  ہم کہ ڈ یں گے  پھر ن پر ا و ز  ا س کے گھر و ا لو

 ماز یں گے، ا و ز  پھر 

 

ت  خون

 

 کہہ ڈ یں گے، ہم  ضرو ز  ا لبتہ ہم ضرو ز  ا س پر ا و ز  ا س کے گھر و ا لون پر س

هِ  هْلِهِ  مّهْلِكّ  مّا شّهِدْنَّ  لِوّلِياِ
ّ نَاّ لّصّادِقُونّ ) أ   ( 49وّإ ِ

 ا س کے و ا ز ثون سے 
 ہم موجوڈ  نہ تھے 

 

 

ٹ
ق
 کے و 

 

ٹ
ک
 ا و ز  بےشک ہم ا لبتہ سچے ہیں  ن کی ا س کے گھرو ا لو ہ لا

 موجوڈ  نہ تھے ا و ز  بےشک ہم ا لبتہ سچے ہیں ۔ ا س 

 

ٹ
ق
 کے و 

 

ٹ
ک
 کے و ا ز ثون کو ہم ا س کے گھر و ا لون کی ہ لا

رُوإ 
ّ
رًإ  وّمّك

ْ
رًإ  مّك

ْ
رْنَّ مّك

ّ
 ( 50لّ يشّْعُرُونّ ) وّهُْ  وّمّك

و ن نے مکر کیا 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 ا ت ک تدبیر 
 نہ جانتے تھے  ا و ز  و ۃ  ا و ز  ہم نے خفیہ تدبیر کی  

و ن نے ا ت ک 
ہ

 

ت
 مکر کیا ا و ز  ہم نے )بھی( ا ت ک خفیہ تدبیر کی، ا و ز  و ۃ نہ جانتے تھے )بےخب تھے( ۔ ا و ز  ا 

رِهِْ  فّانْظُرْ كّيْفّ كَّنّ 
ْ
رْنَّهُْ  عّاقِبّةُ مّك نَاّ دّماّ

ّ جُْعِّيّ ) وّقّوْمّهُمْ  أ 
 ( 51أ ّ

 ؟ پس ڈ یکھو کیسا ہوا 
 کے

 

 ا نجام  کا  مکر  ا ن
 کی قوم  کہ ہم نے تباۃ کرڈ ت ا  ا نہیں 

 

 کو )لوگون ( ست   ا و ز  ا ن

 ا لا۔ 

 

 کی قوم ست  کو ہ لاک کرڈ

 

 کے مکر کا ا نجام کیسا ہوا  ! کہ ہم نے ا نہیں ا و ز  ا ن

 

 پس ڈ یکھو ا ن
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ناّ فِِ ذّلِكّ  خّاوِيةًّ بِِاّ ظّلمُّوإ  فّتِلْكّ بُيُوتُِمُْ  يةًّ لِقّوْم   إ ِ  ( 52يّعْلّمُونّ ) لّ ّ

 کے گھر 

 

 ا ت  یہ ا ن
 کے ظلم  

 

گرے پڑے ا ن

 کے سن ت  

ا نی لوگون کے لیے  میں بےشک ا س 

 

س

 

ن
 جو جانتے ہیں  ا لبتہ 

 کے گھر ہیں

 

 کے ظلم کے سن ت  گرے پڑے  جو   ا ت  یہ ا ن

 

ا نی ہے جو جانتے ہیں۔ ہیں ا ن

 

س

 

ن
 لوگون کے لیے 

 

 ، بےشک ا س میں ا ن

 

 نمبر۔8.5

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   53سوز ۃ

 

 ( 65ت

ّيْنّا
ْ
نَ
ذِيّ  وّأ ّ

قُونّ ) وّكَّنُُإ  أ ّمّنُوإ إلاّ  ( 53يتّاّ

 ڈ ی 

 

 ا و ز  ہم نے نجات
 

 

   ن کولوگو ا ن
 لائے  (جو)

 

 پرہیزگاز ی کرتے  ا و ز  و ۃ تھے  و ۃ ا یمان

 لائے ا و ز  و ۃ پرہیزگاز ی کرتے تھے۔ 

 

 ڈ ی جو ا یمان

 

 لوگون کو نجات

 

 ا و ز  ہم نے ا ن

 لِقّوْمِهِ  وّلوُطًا
ّ
ذْ قّال تُُنّ  إ ِ

ْ 
تّأ
ّ نْتُمْ  إلْفّاحِشّةّ  أ 

ّ ونّ )وّأ   ( 54تُبْصُِ

      ا و ز  لوظ
 کیا تم آ گئے )ا تر آ ئے( ہو    ج ت  ا س نے کہا ا پنی قوم

 ا و ز  تم ڈ یکھتے ہو  پر   بےحیائ

 تم بےحیائ پر ا تر آ ئے ہو ؟ ا و ز  تم ڈ یکھتے ہو۔  نے ا پنی قوم سے کہا کیا       ا و ز  )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  لوظ 

كُْ  ئِناّ
ّ   أ 

ّ
جّال تُُنّ إلراِ

ْ 
سّاءِ  مِِْ  شّهْوّةً  لّتّأ  دُونِ إلناِ

 ؟  کیا تم
 ز ا نی کے لیے  آ ئے ہو مرڈ و ن کے ت ا س 

 

 شہوت
  کر  عوز تون کے سوا  

 

 عوز تون کو چھوز

 ز ا نی کے لیے آ تے ہو ؟ 

 

  کر مرڈ و ن کے ت ا س شہوت

 

 کیا تم عوز تون کو چھوز

نْتُمْ 
ّ هّلوُنّ ) بّلْ أ  اّ كَّنّ  ( 55قّوْم  تَّْ

ّ
نْ قّالوُإ  جّوّإبّ قّوْمِهِ  فَ

ّ  أ 
ّ لا  إ ِ

 بلکہ تم 
 کرتے ہو 

 

ٹ
ل
 پس نہ تھ  لوگ جہا

و ن نے کہا  کا  جوا ت  ا س کی قوم 
ہ

 

ت
 مگر یہ کہ ا 

 کرتے ہو۔ پس ا س کی قوم کا جوا ت  صرف یہ تھ کہ

 

ٹ
ل
 ، بلکہ تم لوگ جہا

خْرِجُوإ 
ّ  لوُط   أ 

ّ
نَّس   مِِْ قّرْيتِّكُْ  أ ّل

مُْ أ ُ نِاّ رُونّ ) إ ِ  ( 56يتّّطّهاّ

 نکال ڈ و  
 شہر سے  ا پن  ن کو کے سا تھیو    لوظ 

 ت ا کیزگی پسند کرتے ہیں  بےشک و ۃ لوگ

 کے لوگون کو نکال ڈ و  ا پن شہر سے بےشک یہ لوگ ت ا کیزگی پسند کرتے ہیں۔    لوظ 

ّيْنّاهُ 
ْ
نَ
ّ 
هْلهُّ  فّأ

ّ تّهُ  وّأ 
ّ  إمْرّأ 

لاّ رْنَّهّا إ ِ
يّ ) قّداّ  ( 57مِِّ إلْغّابِِ

 ا سے  سو ہم نے بچالیا
 کے  سوا ئے ا س کی بیوی  ن کو ا و ز  ا س کے گھر و ا لو

 سے  ن  پیچھ ز ۃ جانے و ا لو ہم نے ا سے ٹھہرا  ڈ ت ا  تھ 

 ا و ز  ا س کے گھر و ا لون کو بچالیا، ہم نے ا سے پیچھ ز ۃ جانے و ا لون میں سے ٹھہرا ت ا  تھ۔ ا سے  سو ہم نے ا س کی بیوی کے سوا ئے 

مْطّرْنَّ 
ّ مْ  وّأ  يِْْ

 ( 58إلْمُنْذّرِيّ )  فّسّاءّ مّطّرُ  مّطّرًإ عّلّ

ر سا ئ 
ن 
 ا و ز  ہم نے 

 پر 

 

  ا ن

 

 ا ت ک ت ا ز س
ر 
ن 
  ی سو کیا ہی 

 

 ز ا ئے گئے  ؟ ت ا ز س

 

 ڈ

 

 

ر ی ت ا ز س
ن 
 ز ا ئے گئے لوگون پر کیا ہی 

 

ر سا ئ، سو ڈ
ن 
 

 

 پر ا ت ک ت ا ز س

 

 ۔ تھ؟ ا  و ز ہم نے ا ن
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 ِ ّ مّْدُ لِِا
ْ
م  عَّّ عِبّادِهِ  قُلِ إلَ

ّ
ذِيّ إصْطّفَّ  وّسّلَ

ُ خّيْْ   إلاّ ّ كُونّ ) أ ّلِا ا يشُِّْ ماّ
ّ  ( 59أ 

ر ما ڈ یں تمام تعریفی ا للہ  
ف

 کے لیے 

ا س کے   ہے    ا و ز  سلام

 بندو ن پر 

 و ۃ جنہی چن لیا 
 ت ا  جو و ۃ شرت ک ٹھہرا تے ہیں  ہے؟  کیا ا للہ بہتر

ر ماڈ یں تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں ا و ز  ا س کے بندو ن پر سلام ہو جنہی ا س نے چن لیا، کیا ا للہ بہتر ہے ؟ آ ت  ؐ
ف

 ت ا  جنہی و ۃ شرت ک ٹھہرا تے ہیں ؟  

ْ خّلقّّ  ّ مِا
مّاوّإتِ  أ ّ رْضّ  إلساّ

 لّكُْ  وّإلْ ّ
ّ
ل نّْ
ّ مّاءِ مّاءً  وّأ   مِِّ إلساّ

  

 

ھلا کون
 
ت

 ؟ پیدا  کیا جس نے 
 مین  )کو(  آ سمانون

 

 )کو( ا و ز  ز
ا ز ا  تمہاز ے لیے 

 

 سے ت ا نی  ا و ز  ا ت

 

 آ سمان

 مین کو پیدا  کیا 

 

 ہے جس نے آ سمانون کو ا و ز  ز

 

ھلا کون
 
ت

ا ز ا ،  ؟ 

 

 سے ت ا نی ا ت

 

 ا و ز  تمہاز ے لیے آ سمان

نْبّتْنّا بِهِ 
ّ  
نْ تُنْبِتُوإ  مّا كَّنّ لّكُْ  ذّإتّ بِّْجّة   حّدّإئِقّ  فّأ

ّ  أ 

 پس ا گائے ہم نے ا س سے 
 )جمع(

 

 ت ا ز و نق  ت ا غ
   نہ تھ تمہاز ے لیے 

 

 کہ تم ا گاو

 ا گائے، تمہاز ے لیے )ممکن( نہ تھ کہ تم 

 

 ا گاسکو، پھر ہم نے ا س سے ت ا ز و نق ت ا غ

رّهّا ّ
ّ
ئِلهّ   شَ

ّ ِ  أ  ّ  ( 60قّوْم  يّعْدِلوُنّ ) بّلْ هُْ  مّعّ اللا

 

 

ت

 

 کے ڈ ز ج

 

 ا ن
 ا للہ کے سا تھ ہے؟  کیا کوئ معبوڈ  

 لوگ کج ز و ی کرتے ہیں  بلکہ و ۃ 

 

 

ت

 

 کے ڈ ز ج

 

 کیا ا للہ کے سا تھ کوئ )ا و ز ( معبوڈ  ہے ؟ بلکہ و ۃ لوگ کج ز و ی کرتے ہیں۔  ، ا ن

ْ جّعّلّ  ّ مِا
رْضّ قّرّإرًإ  أ ّ

لّهّا  إلْ ّ
ّ
نِْاّرًإ  وّجّعّلّ خِلَ

ّ  وّجّعّلّ لّهّا  أ 

  

 

ھلا کون
 
ت

 مین بنات ا   نے  ہےجس 

 

ر ا ز  گاۃ   )کو( ز
ق

ا س کے  ا و ز  )جاز ی( کی 

 

 

 ڈ ز میان

ا لے 

 

 ا و ز  )پیدا ( کی ا س کے لیے  ندی ت

ا لے )جاز ی کئے( ا و ز  )پیدا ( کی ا س کے لیے

 

 ندی ت

 

ر ا ز  گاۃ بنات ا ، ا و ز  ا س کے ڈ ز میان
ق
 مین کو 

 

 ہے ؟ جس نے ز

 

ھلا کون
 
ت

 ، 

ئِلهّ   حّاجِزًإ  بّيّْ إلْبّحْرّيِْ  وّجّعّلّ  رّوّإسِّ 
ّ  أ 

  )جمع( 

 

 پہاز
  ا و ن کےڈ و  ڈ ز ت   ا و ز  بنات ا  

 

 ڈ ز میان
  )حد فاصل( 

 

 ؟  کیا کوئ معبوڈ   آ ز

  ، ا و ز  ڈ و   

 

 حد فاصل بنائ، کیا کوئ )ا و ز ( معبوڈ  ہے ؟ پہاز

 

 ن کے ڈ ز میان

 

 ڈ ز ت ا و

 ِ ّ كْثُّّهُْ  مّعّ اللا
ْ يَُِيبُ  ( 61لّ يّعْلّمُونّ ) بّلْ أ ّ

ّ مِا
ّ  أ ّ  إلْمُضْطّرا

 ا للہ کے سا تھ
ر 

 

کٹ
 کے ا 

 

 نہیں جانتے  بلکہ ا ن
ا  ہے 

 

 قبول کرت

 

ھلا کون
 
ت

 بیقرا ز  

ر  نہیں  ، ا للہ کے سا تھ 

 

کٹ
 کے ا 

 

ا  ہےبلکہ ا ن

 

 ہے، جو بیقرا ز  )کی ڈ عا( قبول کرت

 

ھلا کون
 
ت

 ؟ جانتے۔ 

ذّإ دّعّاهُ  وءّ  إ ِ شِفُ إلساُ
ْ
عّلكُُْ  وّيكّ رْضِ  وّيَّْ

ئِلهّ   خُلفّّاءّ إلْ ّ
ّ  أ 

ا  ہے 

 

 ج ت  و ۃ ا سے پکاز ت
ر ا ئ 
ن 
ا  ہے 

 

ا  ہے  ا و ز  ڈ و ز  کرت

 

 ا و ز  تمہیں بنات
 مین

 

ٹ  )جمع( ز

 

ن
ا 

 

 کیا کوئ معبوڈ   میں  ت

ا  ہے ا و ز  

 

ا  ہے، کیا کوئ ا و ز  معبوڈ  ہے ؟ ج ت  و ۃ ا سے پکاز ت

 

ٹ  بنات

 

ن
ا 

 

 مین میں ت

 

ا  ہے، ا و ز  تمہیں ز

 

ر ا ئ ڈ و ز  کرت
ن 
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 ِ ّ   مّعّ اللا
ً
رُونّ ) قّلِيلَ

دِيكُْ  ( 62مّا تّذّكاّ ْ يّّْ ّ مِا
 فِِ ظُلُمّاتِ  أ ّ

 ا للہ کے سا تھ
 ے 

 

 جو نصیحت پکڑتے ہیں  تھوز
ا   

 

 تمہیں ز ا ۃ ڈ کھات

 

ھلا کون
 
ت

 ہے 

 ر و ن میں
ھٹ
 ا ند

ا  ہے ؟ ا للہ کے سا تھ 

 

 ر و ن میں تمہیں ز ا ۃ ڈ کھات
ھٹ
 ہے جو ا ند

 

ھلا کون
 
ت

 ے ہیں جو نصیحت پکڑتے ہیں۔ 

 

 تھوز

سِلُ  إلْبَّاِ وّإلْبّحْرِ  إ  وّمِّْ يَُْ يّّحّ بشًُّْ  رّحْْتِّهِ  بّيّْ يّدّيْ  إلراِ

 )میں ( خشکی ا و ز  سمندز 
ا  ہے

 

 خ لات

 

ہوا ئیں خوشخبری ڈ ینے   ؟  ا و ز  کون

 و ا لی

  پہلے

 

مت
ج
 سے   ا س کی ز 

 ر و ن(کےسمندز خشکی )جنگل( ا و ز   
ھٹ
( سے پہلے خوشخبری ڈ ینے و ا لی ہوا ئیںمیں ،   )ا ند

 

 )ت ا ز س

 

مت
ج
 ہے جو ا س کی ز 

 

ا  ہے،  ا و ز  کون

 

 خ لات

ئِلهّ  
ّ ِ  أ  ّ ُ  مّعّ اللا ّ كُونّ ) عَّاّا تّعّالَّ اللا  ( 63يشُِّْ

 ؟ کیا کوئ معبوڈ  
ر تر ہے ا للہ  ا للہ کے سا تھ

ن 
 

 و ۃ شرت ک ٹھہرا تے ہیں  ا س سے جو 

ر تر ہے ا س سے جو و ۃ شرت ک ٹھہرا تے ہیں۔  ؟کیا ا للہ کے سا تھ کوئ )ا و ز ( معبوڈ  ہے 
ن 
 ا للہ 

 
ُ ْ يبّْدّأ  ّ مِا

لّْقّ  أ ّ
ْ
زُقُكُْ  ثمُاّ يعُِيدُهُ  إلْ مّاءِ  وّمِّْ يَّْ  مِِّ إلساّ

ا   

 

ی ت ا ز  پیدا  کرت

 ہل
ت

 

 

ھلا کون
 
ت

 ہے 

 ندۃ(   کو  مخلوق

 

پھر و ۃ ا سے ڈ و ت ا ز ۃ )ز

 گا ے کر

 ق 

 

 تمہیں ز ز

 

ڈ یتا  ا و ز  کون

 ؟ ہے

 سے 

 

 آ سمان

 ق ڈ یتا ہے ؟ آ سمانون 

 

 ہے جو تمہیں ز ز

 

 ندۃ کرے گا ا و ز  کون

 

ا  ہے ؟ پھر و ۃ ا سے ڈ و ت ا ز ۃ ز

 

ی ت ا ز  پیدا  کرت

 ہل
ت

 ہے جو مخلوق کو 

 

ھلا کون
 
ت

 سے،  

رْضِ 
ئِلهّ   وّإلْ ّ

ّ ِ  أ  ّ هّانكُّْ  قُلْ هّاتُُإ مّعّ اللا  بُْ

 مین 

 

 ا و ز  ز
 ا للہ کے سا تھ کیا کوئ معبوڈ  

ر ما ڈ یں لے 
ف

  تم 

 

 ا پنی ڈ لیل  آ و

 مین سے، کیا ا للہ کے سا تھ کوئ )ا و ز ( معبوڈ  ہے ؟ آ ت  

 

  ا پنی ڈ لیل   ؐا و ز  ز

 

ر ماڈ یں لے آ و
ف

 ، 

نْ كُنْتُمْ  مّاوّإتِ  قُلْ لّ يّعْلمُّ  ( 64صّادِقِيّ ) إ ِ رْضِ  مِّْ فِِ إلساّ
 وّإلْ ّ

 ا گر تم ہو 
ر ما ڈ یں نہیں جانتا  سچے

ف
 

 مین  جو آ سمانون میں 

 

 ا و ز  ز

 مین میں ہے،       ؐسچے ہو۔ آ ت  ا گر تم 

 

ر ماڈ یں جو )بھی( آ سمانون ا و ز  ز
ف

 

ُ  إلْغّيْبّ  ّ  اللا
لاّ نّ  وّمّا يشّْعُرُونّ  إ ِ يّاّ

ّ  ( 65يبُْعّثُونّ ) أ 

 غیب 
 ا و ز  و ۃ نہیں جانتے  سوا ئے ا للہ کے 

ٹ  
ک

 و ۃ ا ٹھائے جائیں گے  

ٹ  
ک
 ؟ )جی( ا ٹھائے جائیں گے ا للہ کے سوا  غیب )کی ت ا تی( نہیں جانتا، ا و ز  و ۃ نہیں جانتے کہ و ۃ 
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 نمبر۔8.6

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    66سوز ۃ

 

 ( 78ت

إرّكّ  ا  بّلْ هُْ  فِِ إلْ ّخِرّةِ  عِلْمُهُمْ  بّلِ إداّ  فِِ شّكا  مِنِّْ

 بلکہ تھک کر ز ۃ گیا 
 کا عل 

 

 )کے ت ا ز ے( میں  ا ن

 

 آ خرت
 شک میں ا س سے  بلکہ و ۃ 

 

 

 کے ت ا ز ے میں ا ن

 

 کا عل تھک کر ز ۃ گیا ہے )کچھ بھی نہیں( بلکہ و ۃ ا س سے شک میں ہیں، بلکہ آ خرت

ذِيّ  ( 66مِنِّْا عَُّونّ ) بّلْ هُْ 
 إلاّ
ّ
ئِذّإ  كّفّرُوإ  وّقّال

ّ  أ 

 بلکہ و ۃ 
 ا و ز  کہا جن لوگون نے  ا س سے ا ندھے 

ر ( 
ف
 کیا ج ت   کفر کیا )کا

ر و ن نے کہا کیا ج ت  
ف
 ، بلکہ و ۃ ا س سے ا ندھے ہیں۔ ا و ز  کا

إبً  ا تَُّ ا لّمُخْرّجُونّ ) وّأ ّبّؤُنَّ  كُناّ ئِناّ
ّ نُ  لّقّدْ وُعِدْنَّ  ( 67أ   هّذّإ نَّْ

 ہم ہوجائیں گے مٹ 
کیا ہم نکالے جائیں گے   ا و ز  ہماز ے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  

 ا لبتہ 

 ہی ہیں    ہم   یہ تحقیق و عدۃ کیا گیا ہم سے 

 ، ہم سے   یہی و عدۃ  کیا ہم )قبرو ن سے( نکالے جائیں گے۔ تحقیق  ؟ہم ا و ز  ہماز ے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  مٹ ہوجائیں گے

نْ هّذّإ  مِِْ قّبْلُ  وّأ ّبّؤُنَّ  سّاطِيُْ  إ ِ
 أ ّ
ّ لا لِيّ ) إ ِ واّ

 ( 68إلْ ّ

 ا و ز  ہماز ے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  
 نہیں یہ  ا س سے قبل 

 )لوگون کی( ا گلے مگرصرف کہانیان 

 صرف ا گلون کی کہانیان ہیں۔  گیا تھ ، یہ ا و ز  ہماز ے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  سے ا س سے قبل کیا 

رْضِ  قُلْ سِيُْوإ 
 فِِ إلْ ّ

 ( 69عّاقِبّةُ إلْمُجْرِمِيّ ) كّيْفّ كَّنّ  فّانْظُرُوإ 

ر ما ڈ یں چلو پھر
ف

 تم  و  
 مین میں 

 

 ز
 ا نجام مجرم )جمع(  کیا ہوا   پھر ڈ یکھو 

 مین میں چلو پھرو ، پھر ڈ یکھو مجرمون کا ا نجام کیسا ہوا      ؐآ ت  

 

ر ماڈ یں ز
ف

 ؟ 

زّنْ  ْ
ّ
مْ  وّلّ تَ يِْْ

 عّلّ
نْ 
ُ
رُونّ ) فِِ ضّيْق   وّلّ تّك

ُ
 ( 70مِااّ يَّْك

  

 

 ا و ز  تم غم نہ کھاو
 پر 

 

 ا ن
 ا س سے جو و ۃ مکر کرتے ہیں  تنگی میں  ا و ز  آ ت  نہ ہون 

ر ی کرتے ہیں۔     ؐا و ز  آ ت  
ف
 غم نہ کھائیں ا و ز  ڈ ل تنگ نہ ہون ا س سے جو و ۃ مکر و  

 مّتّ هّذّإ  وّيّقُولوُنّ 
نْ كُنْتُمْ  إلْوّعْدُ   ( 71صّادِقِيّ ) إ ِ

 ا و ز  و ۃ کہتے ہیں 
ٹ  یہ 
ک

 ؟ 
 سچے ا گر تم ہو  )ہوگا(و عدۃ

ٹ  پوز ا  ہوگا ؟ ا گر تم سچے ہو۔ کہ   ا و ز  و ۃ کہتے ہیں  
ک
 یہ و عدۃ 

ونّ  قُلْ عّسَّ 
ُ
نْ يكّ

ّ ذِي  رّدِفّ لّكُْ  أ 
 ( 72تسّْتّعْجِلوُنّ ) بّعْضُ إلاّ

ا ت ڈ  ا تٓ  ؐ 

 

ر ما ڈ یں س
ف

 
 کہ ہوگیا ہو 

ر ی تمہاز ے لیے 
ق

 تم جلدی کرتے ہو  کی  و ۃ کچھ جس  

ؐ ر ی آ گیا ہو جس کی تم جلدی کرتے ہو۔   آ ت 
ق
( تمہاز ے  ا ت ڈ  و ۃ )عذا ت 

 

ر ماڈ یں س
ف
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كّ  ّ رّباّ نا  لّذُو فّضْل   وّإ ِ
اسِ  كْثّّّهُْ  عَّّ إلناّ

ّ أ ّ رُونّ ) وّلّكِنا
ُ
 ( 73لّ يشّْك

 ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  
 ہے   ا لبتہ فضل و ا لا

ر  لوگون پر 

 

کٹ
 کے ا 

 

 شکر نہیں کرتے  ا و ز  لیکن ا ن

  ا و ز   تمہاز ا  ز ت  ا لبتہ لوگون پر فضل و ا لا ہےا و ز  بےشک 

 

ر  شکر نہیں کرتے۔  میں سے   لیکن ا ن

 

کٹ
 ا 

كّ  ّ رّباّ نا  لّيّعْلمُّ  وّإ ِ
 ُ  ( 74وّمّا يُعْلِنُونّ ) صُدُورُهُْ  مّا تُكِنا

 ا و ز  بےشک تمہاز ا  ز ت  
 خوت  جانتا ہے 

 کے ڈ ل  جو چھپی ہوئ ہے 

 

 ر  کرتے ہیں  )میں(ا ن
ہ
ا 

 

 ا و ز  جو و ۃ ط

 کے ڈ لون میں چھپیا و ز  بےشک 

 

 ر  کرتے ہیں۔  ہوئ   تمہاز ا  ز ت  خوت  جانتا ہے جو ا ن
ہ
ا 

 

 ہے ا و ز  جو و ۃ ط

مّاءِ  وّمّا مِِْ غّائِبّة    فِِ إلساّ
رْضِ 

 فِِ كتِّاب   وّإلْ ّ
لاّ  ( 75مُبِي  ) إ ِ

ٹ  

 

ن
 ا و ز  نہیں کچھ غا

 میں 

 

 آ سمان
 مین

 

 )و ا ضح ہے( ز و شن)جو( مگر کتات  میں  )میں( ا و ز  ز

 میں مگر و ۃ کتات  ز و شن میں )لکھی ہوئ( ہے۔ ا و ز  کچھ پوشیدۃ 

 

 مین و  آ سمان

 

 نہیں ز

 ّ نا  هّذّإ إلْقُرْأ ّنّ  إ ِ
 ُ إئِيلّ  يّقُصا سَّْ  بّنِ إ ِ

ذِي  عَّّ
كْثّّّ إلاّ

ّ  أ 

 بےشک 
 

 

ر آ ن
ق
 یہ 

ا  ہے 

 

 کرت

 

ر  و ۃ  بنی ا سرا ئیل پر  بیان

 

کٹ
 جو)لوگ(ا 

ر  و ۃ 

 

کٹ
 بنی ا سرا ئیل پر )بنی ا سرا ئیل کے سا منے( ا 

 

ر آ ن
ق
ا  ہےبےشک یہ 

 

 کرت

 

 ، ت ا تی بیان

تّلِفُونّ ) هُْ فِيهِ  هُ لّهُدًى  ( 76يَّْ
ناّ  ( 77لِلْمُؤْمِنِيّ ) وّرّحْْةّ   وّإ ِ

 و ۃ ا س میں 
لاف کرتے ہیں 

 

ی

 

ج
 ا 

 

 

 ٹ
ن
 ا و ز  بےشک یہ ا لبتہ ہدا 

 

 

مت
ج
 و ا لون کے لیے  ہے   ا و ز  ز 

 

 ا یمان

 لانے و ا لون کے 

 

( ا لبتہ ا یمان

 

ر آ ن
ق
لاف کرتے تھے۔ا و ز  بےشک یہ )

 

ی

 

ج
 ہے۔ جس میں و ۃ ا 

 

مت
ج
 ا و ز  ز 

 

 ٹ
ن
 لیے ہدا 

كّ  ّ رّباّ نا مِهِ  يّقْضِِ بّيْنُِّمْ  إ ِ
ْ
 ( 78إلْعّلِيمُ )  وّهُوّ إلْعّزِيَُ  بِِكُ

 بےشک تمہاز ا  ز ت  
 کے  

 

ا  ہے ا ن

 

فیصلہ کرت

 

 

 ڈ ز میان

ٹ   ا پن حکم سے 
ل
 )ہے( عل و ا لا )ہے( ا و ز  و ۃ غا

ا  ہے، ا و ز  ا لبتہ و ۃ  

 

 فیصلہ کرت

 

 کے ڈ ز میان

 

ٹ  عل و ا لا ہے۔ بےشک تمہاز ا  ز ت  ا پن حکم سے ا ن
ل
 غا

 

 نمبر۔8.7

 

 ٹ
ن
 ا لنمل  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    79سوز ۃ

 

 ( 92ت

 ْ
ّ ِ  فّتّوّكا ّ  عَّّ اللا

كّ 
ناّ ِ  إ ِ

قّا
ْ
 ( 79إلْمُبِيِ ) عَّّ إلَ

 پس بھرو سہ کرو  
 ا للہ پر 

 ہے  و ا ضح)جو( حق پر )ہو( بےشک تم 

 حق پر ہو۔  )و ا ضح(پس ا للہ پر بھرو سہ کرو ، بےشک تم صریح

كّ 
ناّ  لّ تسُْمِعُ إلْمّوْتِّ  إ ِ

عّاءّ  وّلّ تسُْمِعُ 
ماّ إلداُ وْإ  إلصاُ

ذّإ وّلاّ  إ ِ

 بےشک تم 
ے مرڈ و ن کو 

 

سکن
 تم نہیں سنا 

ے 

 

سکن
  جائیں  بہرو ن کو پکاز   ا و ز  تم نہیں سنا 

 

ر
م
 ج ت  و ۃ 

ے 

 

سکن
ے ہو )ہی(نہ  ، بےشک تم مرڈ و ن کو نہیں سنا

 

سکن
  جائیںبہرو ن کو )ا پنی( پکاز  سنا

 

ر
م
 ، )خصوصاً ( ج ت  و ۃ 
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يّ ) نْتّ  (80مُدْبِِ
ّ مْ  بِِاّدِي إلْعُمْيِ  وّمّا أ  لّتِِِ

ّ
نْ تسُْمِعُ  عَّْ ضّلَ  إ ِ

ھ پھیر کر 

 

ت ن ن
 

 )ہو( ا و ز  تم نہیں
 ڈ ینے و ا لے  

 

 ٹ
ن
ہدا 

 ا ندھون کو

 کی گمرا ہی سے 

 

 نہیں تم سناتے  ا ن

 

 

 ٹ
ن
 کی گمرا ہی سے ہدا 

 

ھ پھیر کر ۔ا و ز  تم ا ندھون کو ا ن

 

ت ن ن
ے ہو

 

سکن
 ، ڈ ینے و ا لے نہیں، تم صرف )ا س کو( سنا

 مِّْ 
لاّ مُِِ  إ ِ  يُُْ

يّّتِنّا
ّ 
 ( 81مُسْلِمُونّ ) فّهُمْ  بِأ

 جو و ۃ مگر
ا  ہے 

 

 لات

 

 ا یمان
ر ڈ ا ز   پس و ۃ  ہماز ی آ یتون پر 

ن 
ر مان 
ف

 

ر ڈ ا ز  ہیں۔ )شخص(جو مگر
ن 
 

 

ر مان
ف
ا  ہے ہماز ی آ یتون پر، پس و ۃ 

 

 لات

 

 ا یمان

ذّإ وّقّعّ    وّإ ِ
ُ
مْ  إلْقّوْل يِْْ

خْرّجْنّا لّهُمْ  عّلّ
ّ ةً  أ  رْضِ  دّإباّ

 مِِّ إلْ ّ

ا و ز  ج ت  و ا قع )پوز ا (  

 )  ہوجائے گا و عدۃ )عذا ت 

 پر 

 

 ا ن
 کے  

 

ہم نکالیں گے ا ن

 لیے 

 مین سے  ا ت ک جانوز  

 

 ز

 پر و عدۃ عذا ت  و ا قع

 

 مین سے ا ت ک جانوز  نکالیں گے ، ، ہوجائے گا   ( پوز ا  )ا و ز  ج ت  ا ن

 

 کے لیے ز

 

 تو ہم ا ن

مُهُمْ  ِ
ا
اسّ  تُكّ ناّ إلناّ

 أ ّ
يّّتِنّا كَّنُُإ 

ّ 
 (82لّ يَُقِنُونّ ) بِأ

 سے ت ا تی کرے گا 

 

 و ۃ ا ن
 کیونکہ لوگ 

 یقین نہ کرتے  پر  ن  ہماز ی آ یتو تھے )و ۃ(

 سے ت ا تی کرے گا 

 

 کیونکہ لوگ ہماز ی آ یتون پر یقین نہ کرتے تھے۔ ، و ۃ ا ن

شُُّ  مّ نَّْ ة   وّيَّْ ماّ
ُ بُ  فّوْجًا  مِِْ كُاِ أ  ِ

ذا
ّ
يّّتِنّا مِانّْ يكُ

ّ 
 بِأ

 ہم جمع کریں گے

 

 ا و ز  جس ڈ ن
 ر 
ہ
 ( 

 

 سے   (گرو ۃا مت
لاتے تھے  ا ت ک گرو ۃ 

 

ی
 ھ
ج

 ہماز ی آ یتون کو  جو 

لاتے تھے، 

 

ی
 ھ
ج

 میں سے جو ہماز ی آ یتون کو 

 

 میں سے ا ت ک گرو ۃ جمع کریں گے ا ن

 

 ر  ا مت
ہ
 ہم 

 

 ا و ز  جس ڈ ن

ذّإ  ( 83يَُزّعُونّ ) فّهُمْ   إ ِ
ّ بْتُمْ  جّاءُوإ حَّتا

كّذاّ
 أ ّ
ّ
يّّتِِ  قّال

ّ 
 بِأ

 پھر و ۃ
 بندی کی  

 

ا نکی جماعت

 جائے گی 

ک ج ت  و ۃ آ جائیں  ن یہا

 

ت

 گے

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

ر مائے گا کیا تم نے 
ف

 کو  

 

 میری آ ت ا ت

ر مائے گا کیا تم نے میری آ یتون کو 
ف
ک کہ ج ت  و ۃ آ جائیں گے )ا للہ تعالیٰ( 

 

 بندی کی جائے گی۔ یہان ت

 

 کی جماعت

 

لات ا  تھ پھر ا ن

 

ی
 ھ
ج

 ؟ 

يطُوإ  ِ
ُ
ْ تَ

ّ
مْ مّاذّإ  بِِاّ عِلْمًا  وّلَ

ّ  ( 84تّعْمّلوُنّ ) كُنْتُمْ  أ 

حالانکہ ا حاطہ میں نہیں لائے  

 تھے 

 کو عل کے 

 

 ا ن
 تم کرتے تھے  تم )جو(تھے  ت ا ۔ کیا 

 ( تم کیا کرتے تھے

 

لاو

 

 ی
ن
 کو )ا پن( ا حاطہ عل میں بھی نہیں لائے تھے )ت ا  

 

 ؟ حالانکہ تم ا ن
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ُ
مْ  وّوّقّعّ إلْقّوْل يِْْ

 عّلّ
 ( 85لّ ينّْطِقُونّ ) فّهُمْ  بِِاّ ظّلّمُوإ 

ا و ز  و ا قع )پوز ا ( ہوگیا و عدۃ  

 )  )عذا ت 

 پر 

 

 ا ن
و ن نے  

ہ

 

ت
ا س لیے کہ ا 

 ظلم کیا 

 و ۃ نہ بول سکیں گے  پس و ۃ 

و ن نے ظلم کیا تھ، پس و ۃ بول نہ سکیں گے۔ 
ہ

 

ت
 پر و عدۃ عذا ت  پوز ا  ہوگیا، ا س لیے کہ ا 

 

 ا و ز  ا ن

وْإ  ْ يَّّ
ّ

لَ
يْلّ  أ ّ

نَاّ جّعّلْنّا إللاّ
ّ  أ 

نُوإ فِيهِ 
ُ
إ  لِيّسْك ّارّ مُبْصًِ ناّ فِِ ذّلِكّ  وّإلنِاّ  إ ِ

 ؟ کیا و ۃ نہیں ڈ یکھتے
 

 

 کو کہ ہم نے بنات ا  ز ا ت
کہ آ ز ا م حاصل کریں ا س  

 میں

 ڈ یکھنے کو 

 

 بےشک ا س میں  ا و ز  ڈ ن

 کو ا س لیے بنات ا  کہ و ۃ ؟ کیا و ۃ نہیں ڈ یکھتے  

 

 ڈ یکھنے کو )ز و شن بنات ا ( بےشک ا لبتہ ا س میںکہ ہم نے ز ا ت

 

 ، ا س میں آ ز ا م حاصل کریں ا و ز  ڈ ن

مِنُونّ ) لّ ّيّّت  لِقّوْم   مّ ينُْفّخُ  ( 86يُُْ ورِ  وّيَّْ  فّفّزِعّ  فِِ إلصاُ

 لوگون کے  

 

ا نیان ا ن

 

س

 

ن
ا لبتہ 

 لیے 

 ز کھت ہیں )جو(

 

 ا یمان
ک ماز ی  ا و ز  

 

 پھوت

 

جس ڈ ن

 جائے گی 

 ر ا  جائے گا  صوز  میں 
ھٹ

گ

 تو 

 ر ا  جائے گا
ھٹ

گ

ک ماز ی جائے گی تو 

 

 صوز  میں پھوت

 

 ز کھت ہیں۔ ا و ز  جس ڈ ن

 

ا نیان ہیں جو ا یمان

 

س

 

ن
 لوگون کے لیے 

 

 ، ا ن

مّاوّإتِ  رْضِ  مِّْ فِِ إلساّ
 وّمِّْ فِِ إلْ ّ

 مِّْ 
لاّ ُ  إ ِ ّ   شّاءّ اللا

 وّكُا 

 جو آ سمانون میں 
 مین میں 

 

 ا و ز  جو ز
 ا و ز  ست   ا للہ چاہے  جسے ئے سوا  

 مین میں ہے سوا ئے ا س کے جسے ا للہ چاہے ا و ز  ست   جو بھی آ سمانون میں 

 

 ، ا و ز  جو ز

هُ  تُّْ
ّ   ( 87دّإخِرِيّ ) أ 

ّ
بّال ِ

ْ
ى إلْ ْسّبُّْا وّتَّّ

ّ
 جّامِدّةً  تَ

 ا س کے آ گے آ ئیں گے 
 عاجز ہو کر 

  )جمع( 

 

ا  ہے ا نہیں  ا و ز  تو ڈ یکھتا ہے پہاز

 

 جما ہوا   تو خیال کرت

ا  ہے، ا س کے آ گے عاجز ہو کر 

 

 و ن کو ڈ یکھتا ہے تو ا نہیں )ا پنی جگہ( جما ہوا  خیال کرت

 

 آ ئیں گے۔ا و ز  تو پہاز

 ُ حّابِ  وّهِّ تَّرُا  مّراّ إلساّ
 ِ ّ تْقّنّ  صُنْعّ اللا

ّ ذِي أ 
ء   إلاّ  شَّْ

 كُاّ

 ا و ز  و ۃ چلیں گے 
 ت ا ڈ لون کی طرح چلن 

 ر  شے و ۃ جس نے خوبی سے بنات ا   ا للہ کی کاز ی گری 
ہ

 کو 

 تے پھریں گے(ا و ز  و ۃ 

 

( ت ا ڈ لون کی طرح چلیں گے )ا زُ

 

 کے ڈ ن

 

 ر  شے کو خوبی سے بنات ا  ہے ، )قیامت
ہ
 ، ا للہ کی کاز یگری ہے جس نے 

هُ خّبِيْ  
ناّ سّّنّةِ  مِّْ جّاءّ  ( 88بِِاّ تّفْعّلوُنّ ) إ ِ

ْ
ا  بِلَ  فّلهُّ خّيْْ  مِنِّْ

 )ہے( بےشک و ۃ ت ا خب
 ا س سے جو تم کرتے ہو 

 تو ا س کے لیے بہتر ا س سے  سا تھ کسی نیک کے  جو آ ت ا 

 ، تم کرتے ہو۔ جو آ ت ا  کسی نیک کے سا تھ تو ا س کے لیے )ا س کا ا جر( ا س سے بہتر ہے)کچھ(بےشک و ۃ ا س سے خبڈ ا ز  ہے جو 

مّئِذ  أ ّمِنُونّ ) وّهُْ مِِْ فّزّع   ئّةِ  وّمِّْ جّاءّ  ( 89يَّْ ياِ
تْ  بِلساّ باّ

ُ
 فّك

 سے 

 

 ر ا ہ ت
ھٹ

گ

 ا و ز  و ۃ 
 

 

 ہون گے ا س ڈ ن

 

 محفوظ
ر ا ئ کے سا تھ  ا و ز  جو آ ت ا  

ن 
 ا لے جائیں گے  

 

 ا و ندھے ڈ

 ا لے جائیں گے، 

 

ر ا ئ کے سا تھ آ ت ا  تو و ۃ ڈ
ن 
 ہون گے ۔ ا و ز  جو 

 

 سے محفوظ

 

 ر ا ہ ت
ھٹ

گ

 

 

 ا و ز  و ۃ ا س ڈ ن
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ارِ  وُجُوهُهُمْ   فِِ إلناّ
زّوْنّ   مّا كُنْتُمْ  هّلْ تَُْ

لاّ  ( 90تّعْمّلوُنّ ) إ ِ

ہ 

 

ی
م
 کے 

 

 ا ن
 آ گ میں

کیا تم بدلہ نہیں ڈ ئی  

 گے  

 

 جاو

 کرتے تھے )کام(تم  تم تھے  مگر۔ صرف جو

ہ آ گ میں 

 

ی
م
 گے( جو، ا و ندھے 

 

 گے )بدلہ ت ا و

 

 تم کرتے تھے۔  )کچھ(تم صرف )و ہی( بدلہ ڈ ئی جاو

مِرْتُ 
ُ اّ أ 
نّاّ ّ  إ ِ عْبُدّ رّبا

ّ نْ أ 
ّ  أ 

مّهّا  هّذِهِ إلْبّلْدّةِ  ذِي حّراّ
ء   إلاّ  شَّْ

ُ  وّلّهُ كُا

سوا  نہیں مجھے حکم  ا س کے  

 ڈ ت ا  گیا 

 کرو ن  میں کہ 

 

عباڈ ت

 کی ز ت  

و ۃ جسے ا س نے محترم بنات ا    )کے(ا س شہر

 ہے 

 ر  شے 
ہ
 ا و ز  ا سی کے لیے 

ر ماڈ یں( ا س کے سوا  نہیں کہ مجھے حکم ڈ ت ا  گیا ہے  ؐ)آ ت  
ف

 ر  شےکہ 
ہ
 کرو ن جسے ا س نے محترم بنات ا  ہے ا و ز  ا سی کے لیے 

 

 ، ا س شہر )مکہ( کے ز ت  کی عباڈ ت

مِرْتُ 
ُ كُونّ  وّأ 

نْ أ ّ
ّ تْلوُّ إلْقُرْأ ّنّ  ( 91مِِّ إلْمُسْلِمِيّ ) أ 

ّ نْ أ 
ّ نِّ إهْتّدّى وّأ 

ّ
 فَ

 ا و ز  مجھے حکم ڈ ت ا  گیا 
 کہ میں ز ہو 

ر ڈ ا ز 
ن 
ر مان 
ف

   سے   و ن میں

 

لاو ت

 

ا و ز  یہ کہ میں ت

 

 

ر آ ن
ق
 کی  کرو ن 

 ت ا ئ  نےپس جس

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 

 

ر مان
ف
ا  ہےا و ز  مجھے حکم ڈ ت ا  گیا کہ میں مسلمانون ) 

 

 ت ا ت

 

 ٹ
ن
 کرو ن )سناڈ و ن( پس جو ہدا 

 

لاو ت

 

 کی ت

 

ر آ ن
ق
ر ڈ ا ز و ن( میں سے ز ہون۔ ا و ز  یہ کہ میں 

ن 
 ، 

اّ يّّْتّدِي
نّاّ  لِنّفْسِهِ  فّا ِ

 
ّ نَّ  وّمِّْ ضّلا

ّ اّ أ 
نّاّ  ( 92مِِّ إلْمُنْذِرِيّ ) فّقُلْ إ ِ

و ۃ  نہیں کہ  تو ا س کے سوا   

ا  ہے 

 

 ت ا ت

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 کے لیے 

 

 ا ت

 

 ا پنی ڈ
ر ما ڈ یں ا س کے سوا   تو  ا و ز  جو گمرا ۃ ہوا  

ف

 نہیں میں 

 ز ا نے

 

 ز ا نے   و ا لونڈ

 

میں سے )ڈ

 ہون (و ا لا 

ا  ہے تو آ ت  

 

ا  ہے ا و ز  جو گمرا ۃ ہوت

 

 ت ا ت

 

 ٹ
ن
 کے لیے ہدا 

 

 ا ت

 

 ز ا نے و ا لا ہون۔   ؐ ا س کے سوا  نہیں کہ و ۃ ا پنی ڈ

 

ر ماڈ یں کہ ا س کے سوا  نہیں کہ میں تو ڈ
ف

 

مّْدُ 
ْ
ِ  وّقُلِ إلَ ّ يكُْ  لِِا  فّتّعْرِفُونِّاّ أ ّيّّتِهِ  سّيُِْ

ر ما ڈ یں تمام تعریفی 
ف
 ا و ز  

 ا للہ کے لیے 
ا نیان  و ۃ جلد ڈ کھا ڈ ے گا تمہیں 

 

س

 

ن
 لوگے ا نہیں  ا پنی 

 

 پس تم پہچان

 لوگے   ؐ ا و ز  آ ت  

 

ا نیان ڈ کھاڈ ے گا ، پس تم جلد ا نہیں پہچان

 

س

 

ن
ر ماڈ یں تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں و ۃ تمہیں جلد ا پنی 

ف
 ، 

ُكّ  ا تّعْمّلوُنّ ) بِغّافِل   وّمّا رّبا    ( 93عَّاّ

 ا و ز  نہیں تمہاز ا  ز ت  
 غافل )بےخب( 

   ا س سے جو تم کرتے ہو 

 ہو۔ ا و ز  تمہاز ا  ز ت  ا س سے بےخب نہیں جو تم کرتے  
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 مائ 9

 

 ۔خوڈ  ا زٓ

 

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

 

نِ وّكتِّاب  مُبِي  ) ۔ 1
ى لِلْمُؤْمِنِيّ )1طس تِلْكّ أ ّيّّتُ إلْقُرْأ ّ كَّةّ  2( هُدًى وّبشُّّْ تُُنّ إلزاّ ةّ وّيُُْ

ّ
لَ ذِيّ يُقِيمُونّ إلصاّ

( إلاّ
عَّْالّهُمْ فّهُمْ يّعْمّهُونّ )3بِلْ ّخِرّةِ هُْ يَُقِنُونّ )وّهُْ 

ا لّهُمْ أ ّ خِرّةِ زّيانّاّ مِنُونّ بِلْ ّ ذِيّ لّ يُُْ
ناّ إلاّ ذِيّ  4( إ ِ

ولّئِكّ إلاّ
( أ ُ

ونّ ) خْسُّْ
 إلْقُرْأ ّنّ 5لّهُمْ سُوءُ إلْعّذّإبِ وّهُْ فِِ إلْ ّخِرّةِ هُُ إلْ ّ

ّ كّ لّتُلقَّا
ناّ   6 مِِْ لّدُنْ حّكِيم  عّلِيم  )( وّإ ِ

ّ
ذْ قّال ( إ ِ

كُْ تّصْطّلوُنّ 
وْ أ ّتِيكُْ بشِِهّاب  قّبّس  لّعّلاّ

ّ ا بِِّبَّ  أ  تِيكُْ مِنِّْ
ّ 
ِ أ ّنسّْتُ نَّرًإ سّأ

ا
ن هْلِهِ إ ِ

ا جّاءّهّا نُُدِيّ  7) مُوسّ لِ ّ ( فّلمّاّ
 ّ ارِ وّمِّْ حّوْلّهّا وّسَُبْ نْ بُِرِكّ مِّْ فِِ إلناّ

ّ ِ رّباِ إلْعّالّمِيّ )أ 
ّ  ( 8انّ اللا

 

كِّيمُ ) ۔ 2
ْ
ُ إلْعّزِيَُ إلَ ّ نَّ اللا

هُ أ ّ
ناّ بْ يّّ مُوسّ لّ  9يّّ مُوسّ إ ِ ِ ْ يعُّقا

ّ
إ وّلَ  مُدْبًِ

اّ جّانا  وّلَاّ ّ نِّاّ  ك
ُ ا رّأ ّهّا تِّْتَّا لْقِ عّصّاكّ فّلّماّ

ّ ( وّأ 
ِ لّ يَّّافُ لّدّياّ إلْمُرْسّلوُنّ )

ا
ن فْ إ ِ

 10تّّّ
ّ
ل
 مِّْ ظّلمّّ ثمُاّ بّداّ

لاّ ِ غّفُور  رّحِيم  )  ( إ ِ
ا
ن دْخِلْ  11حُسْنًا بّعْدّ سُوء  فّا ِ

ّ ( وّأ 
مُْ كَّنُُإ قّوْ  نِاّ لَّ فِرْعّوْنّ وّقّوْمِهِ إ ِ يّّت  إ ِ

رُجْ بّيْضّاءّ مِِْ غّيِْْ سُوء  فِِ تسِْعِ أ ّ ا  12مًا فّاسِقِيّ )يّدّكّ فِِ جّيْبِكّ تّّْ ( فّلمّاّ
ةً قّ  ر  مُبِي  )جّاءّتِْمُْ أ ّيّّتُنّا مُبْصِّ إ فّانْظُرْ كّيْفّ  13الوُإ هّذّإ سِْْ نْفُسُهُمْ ظُلْمًا وّعُلوُاً

ّ ( وّجَّّدُوإ بِِاّ وّإسْتّيْقّنّتِّْا أ 
لنّّا عَّّ  14كَّنّ عّاقِبّةُ إلْمُفْسِدِيّ )

ذِي فّضاّ
ِ إلاّ ّ مّْدُ لِِا

ْ
نّ عِلْمًا وّقّالّ إلَ كّثِيْ  مِِْ عِبّادِهِ  ( وّلّقّدْ أ ّتّيْنّا دّإوُودّ وّسُليّْْمّ

 ( 15إلْمُؤْمِنِيّ )
 

يِْْ فّهُمْ يَُزّعُونّ )   ۔3 نسِْ وّإلطاّ ِناِ وّإلْ ِ
ْ
نّ جُنُودُهُ مِِّ إلْ لةّ  يّّ  17وّحُشِّّ لِسُليّْْمّ مْلِ قّالّتْ نّّْ إ عَّّ وّإدِ إلناّ تُّْ

ّ ذّإ أ   إ ِ
ّ ( حَّتا
نُ وّجُنُودُهُ وّهُْ لّ  كُْ سُليّْْمّ طِمّناّ مْلُ إدْخُلوُإ مّسّاكنِّكُْ لّ يَّْ اّ إلناّ ُ يّا

مّ ضّاحِكًَ مِِْ قّوْلِهّا  18يشّْعُرُونّ )أ ّ ( فّتّبّساّ
عَّْلّ صّالَِاً تَّْ 

نْ أ ّ
ّ ّ وّأ  اّ وّعَّّ وّإلِدّيا نْعّمْتّ عَّّ

ّ تِ أ 
رّ نِعْمّتّكّ إلاّ

ُ
شْك
نْ أ ّ
ّ وْزِعْنِ أ 

ّ  رّباِ أ 
ّ
حْْتِّكّ فِِ  وّقّال دْخِلْنِ بِّ

ّ ضّاهُ وّأ 
الَِيِّ )  19عِبّادِكّ إلصاّ

مْ كَّنّ مِِّ إلْغّائِبِيّ )( وّتّفّقاّ
ّ رّى إلْهُدْهُدّ أ 

 مّا لِّ لّ أ ّ
ّ
يّْْ فّقّال هُ عّذّإبً  20دّ إلطاّ بّناّ ِ

عّذا
( لّ ُ

تِيّناِ بسُِلْطّان  مُبِي  )
ْ 
وْ لّيّأ

ّ هُ أ  ذْبِّنّاّ
وْ لّ ّ
ّ طْ بِهِ وّجِ 21شّدِيدًإ أ  ِ

ُ
ْ تَ

ّ
حّطتُ بِِاّ لَ

 أ ّ
ّ
ثّ غّيّْْ بّعِيد  فّقّال

ّ
كّ
ّ
ئْتُكّ مِِْ  ( فَ

 (  22سّبّا   بِنّبّا   يّقِي  )
 

فُونّ وّمّا تُعْلِنُونّ    ۔4 رْضِ وّيّعْلمُّ مّا تُّْ
مّاوّإتِ وّإلْ ّ بّْءّ فِِ إلساّ

ْ
رِجُ إلْ ذِي يَُْ

ِ إلاّ ّ  يسّْجُدُوإ لِِا
لاّ
 هُوّ  25)  أ ّ

لاّ لّهّ إ ِ ُ لّ إ ِ
ّ ( اللا

ُ إلْعّرْشِ إلْعّظِيمِ ) مْ كُنْتّ مِِّ إلْكَّذِبِيّ )26رّبا
ّ صّدّقْتّ أ 

 سّنّنْظُرُ أ ّ
ّ
مْ  27( قّال لّيِْْ لْقِهِ إ ِ

ّ  
( إذْهّبْ بِكِتّابِ هّذّإ فّأ

جِعُونّ )  عّنُِْمْ فّانْظُرْ مّاذّإ يَّْ
اّ
ل لّاّ كتِّاب  كّرِيم  )28ثمُاّ تُّّ لْقَِّ إ ِ

ُ ِ أ 
ا
ن  إ ِ
ُ اّ إلْمّلّ  ُ يّا

هُ  29( قّالّتْ يّّ أ ّ
ناّ نّ وّإ ِ هُ مِِْ سُليّْْمّ

ناّ ( إ ِ
حِي  حْْنِّ إلراّ ِ إلراّ ّ تُُنِ مُسْلِمِيّ )30مِ )بسِْمِ اللا

ّ وّأ ْ ا  تّعْلوُإ عَّّ
لاّ
مْرِي مّا كُنْتُ 31( أ ّ

فْتُونِ فِِ أ ّ
ّ  أ 
ُ اّ إلْمّلّ  ُ يّا

( قّالّتْ يّّ أ ّ
 تشّْهّدُونِ )

ّ مْرًإ حَّتا
ّ  ( 32قّاطِعّةً أ 
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مُرِيّ )   ۔5
ْ 
لّيْكِ فّانْظُرِي مّاذّإ تّأ مْرُ إ ِ

س  شّدِيد  وّإلْ ّ
ْ 
ولوُ بّأ

ة  وّأ ُ ولوُ قُواّ
نُ أ ُ ذّإ دّخّلوُإ  33قّالوُإ نَّْ  إلْمُلوُكّ إ ِ

ناّ ( قّالّتْ إ ِ
ةً وّكّذّلِكّ يفّْعّلوُنّ )

ذِلاّ
ّ هْلِهّا أ 

ّ ةّ أ  عِزاّ
ّ فْسّدُوهّا وّجّعّلوُإ أ 

ّ ِ مُرْسِ 34قّرْيةًّ أ 
ا
ن جِعُ  ( وّإ ِ مْ بِِّدِياةّ  فّنّاظِرّة  بِمّ يَّْ لّيِْْ  إ ِ

لةّ 
نْتُمْ بِِّدِ 35إلْمُرْسّلوُنّ )

ّ ْ بّلْ أ 
ُ
ُ خّيْْ  مِااّ أ ّتَّكَ ّ اّ أ ّتَّنِّ اللا

ّ
ونِّ بِِاّل  فَ

داُ تَُِ
ّ  أ 
ّ
نّ قّال ا جّاءّ سُليّْْمّ ياتِّكُْ تّفْرّحُونّ  ( فّلمّاّ

(36 
ْ 
مْ فّلنّّأ لّيِْْ ةً وّهُْ صّاغِرُونّ )( إرْجِعْ إ ِ

ذِلاّ
ّ ا أ  ُمْ مِنِّْ ُمْ بِِنُُود  لّ قِبّلّ لّهُمْ بِِاّ وّلّنُخْرِجّنِاّ اّ  37تِيّنِاّ ُ يّا

 يّّ أ ّ
ّ
( قّال

تُُنِ مُسْلِمِيّ )
ْ 
نْ يّأ
ّ تِينِ بِعّرْشِهّا قّبْلّ أ 

ْ 
ياكُُْ يّأ

ّ  أ 
ُ  (  38إلْمّلّ 

ذِيّ لّ يّّْتّدُونّ ) ۔ 6
ونُ مِِّ إلاّ

ُ
مْ تّك

ّ تِّْتّدِي أ 
ّ رُوإ لّهّا عّرْشّهّا ننّْظُرْ أ  ِ

ا
 نكّ
ّ
ذّإ عّرْشُكِ  41قّال

ّ
هّك
ا جّاءّتْ قِيلّ أ ّ ( فّلّماّ

ا مُسْلِمِيّ ) وتِينّا إلْعِلْمّ مِِْ قّبْلِهّا وّكُناّ
هُ هُوّ وّأ ُ

ّ نّاّ هّا مّا كَّنتّْ تّعْ 42قّالّتْ ك
اّ كَّنتّْ مِِْ  ( وّصّداّ نِاّ ِ إ ِ

ّ بُدُ مِِْ دُونِ اللا
ح  مُرّاّ 43قّوْم  كَّفِرِيّ ) هُ صِّْ

ناّ  إ ِ
ّ
اةًّ وّكّشّفّتْ عَّْ سّاقّيْْاّ قّال

ُ
تْهُ حّسِبّتْهُ لْ

ّ ا رّأ  حّ فّلّماّ ْ ّ د  مِِْ  ( قِيلّ لّهّا إدْخُلِّ إلصا
سْ 
ّ ِ ظّلّمْتُ نفّْسَِ وّأ 

ا
ن ِ رّباِ إلْعّالّمِيّ ) قّوّإرِيَّ قّالّتْ رّباِ إ ِ

نّ لِِاّ خّاهُْ  44لّمْتُ مّعّ سُليّْْمّ
وُدّ أ ّ

ّ
لَّ ثَ رْسّلْنّا إ ِ

ّ ( وّلّقّدْ أ 
تّصِمُونّ ) ذّإ هُْ فّرِيقّانِ يَّْ ّ فّا ِ

ّ نِ إعْبُدُوإ اللا
ّ  (  45صّالَِاً أ 

هْلِهِ وّإ ِ    ۔7
ّ هِ مّا شّهِدْنَّ مّهْلِكّ أ  ّ لِوّلِياِ  لّنّقُولّنا

ّ هْلهُّ ثمُا
ّ هُ وّأ  تّناّ ِ لّنُبّياِ

ّ وإ بِلِا رًإ  49نَاّ لّصّادِقُونّ )قّالوُإ تّقّاسُّْ
ْ
رُوإ مّك

ّ
( وّمّك

رًإ وّهُْ لّ يشّْعُرُونّ ) 
ْ
رْنَّ مّك

ّ
رِهِْ 50وّمّك

ْ
جُْعِّيّ )( فّانْظُرْ كّيْفّ كَّنّ عّاقِبّةُ مّك

رْنَّهُْ وّقّوْمّهُمْ أ ّ نَاّ دّماّ
ّ ( فّتِلْكّ  51 أ 

يةًّ لِقّوْم  يّعْلمُّونّ ) ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّ مُوإ إ ِ
قُونّ ) 52بُيُوتُِمُْ خّاوِيةًّ بِِاّ ظّلّ ذِيّ أ ّمّنُوإ وّكَّنُُإ يتّاّ

ّيْنّا إلاّ
ْ
نَ
ذْ  53( وّأ ّ ( وّلوُطًا إ ِ

تُُ 
ْ 
تّأ
ّ  لِقّوْمِهِ أ 

ّ
ونّ )قّال نْتُمْ تُبْصُِ

ّ نْتُمْ  54نّ إلْفّاحِشّةّ وّأ 
ّ سّاءِ بّلْ أ   شّهْوّةً مِِْ دُونِ إلناِ

ّ
جّال تُُنّ إلراِ

ْ 
كُْ لّتّأ ئِناّ

ّ ( أ 
هّلوُنّ ) نَّس  يّ 55قّوْم  تَّْ

مُْ أ ُ نِاّ  لوُط  مِِْ قّرْيتِّكُْ إ ِ
ّ
خْرِجُوإ أ ّل

نْ قّالوُإ أ ّ
ّ  أ 
ّ لا اّ كَّنّ جّوّإبّ قّوْمِهِ إ ِ

ّ
رُونّ )( فَ  ( 56تّطّهاّ

يّ ) ۔  8 رْنَّهّا مِِّ إلْغّابِِ
تّهُ قّداّ

ّ  إمْرّأ 
لاّ هْلهُّ إ ِ

ّ ّيْنّاهُ وّأ 
ْ
نَ
ّ 
مْ مّطّرًإ فّسّاءّ مّطّرُ إلْمُنْذّرِيّ )57فّأ مْطّرْنَّ عّليِّْْ

ّ ( قُلِ  58( وّأ 
كُونّ ) ا يشُِّْ ماّ

ّ ُ خّيْْ  أ  ّ ذِيّ إصْطّفَّ أ ّلِا
م  عَّّ عِبّادِهِ إلاّ

ّ
ِ وّسّلَ مّْدُ لِِاّ

ْ
  59إلَ

ّ
ل نّْ
ّ رْضّ وّأ 

مّاوّإتِ وّإلْ ّ ْ خّلقّّ إلساّ ّ مِا
( أ ّ

ئِلهّ  
ّ رّهّا أ  ّ

ّ
نْ تُنْبِتُوإ شَ

ّ نْبّتْنّا بِهِ حّدّإئِقّ ذّإتّ بِّْجّة  مّا كَّنّ لّكُْ أ 
ّ  
مّاءِ مّاءً فّأ ِ بّلْ هُْ قّوْم   لّكُْ مِِّ إلساّ ّ مّعّ اللا

رْضّ 60يّعْدِلوُنّ )
ْ جّعّلّ إلْ ّ ّ مِا

ئِلهّ     ( أ ّ
ّ نِْاّرًإ وّجّعّلّ لّهّا رّوّإسِّ وّجّعّلّ بّيّْ إلْبّحْرّيِْ حّاجِزًإ أ 

ّ لّهّا أ 
ّ
قّرّإرًإ وّجّعّلّ خِلَ

كْثُّّهُْ لّ يّعْلمُّونّ )
ِ بّلْ أ ّ ّ  (   61مّعّ اللا

نّ يبُْعّثُونّ ) ۔ 9 يّاّ
ُ وّمّا يشّْعُرُونّ أ ّ ّ  اللا

لاّ رْضِ إلْغّيْبّ إ ِ
مّاوّإتِ وّإلْ ّ إرّكّ عِلْمُهُمْ فِِ  65قُلْ لّ يّعْلمُّ مِّْ فِِ إلساّ ( بّلِ إداّ

ا بّلْ هُْ مِنِّْا عَُّونّ ) خِرّةِ بّلْ هُْ فِِ شّكا  مِنِّْ ئِذّ 66إلْ ّ
ّ ذِيّ كّفّرُوإ أ 

 إلاّ
ّ
ا لّمُخْرّجُونّ  ( وّقّال ئِناّ

ّ إبً وّأ ّبّؤُنَّ أ  ا تَُّ إ كُناّ
لِيّ )67) واّ

سّاطِيُْ إلْ ّ
 أ ّ
ّ لا نْ هّذّإ إ ِ نُ وّأ ّبّؤُنَّ مِِْ قّبْلُ إ ِ رْضِ فّانْظُرُوإ كّيْفّ  68( لّقّدْ وُعِدْنَّ هّذّإ نَّْ

( قُلْ سِيُْوإ فِِ إلْ ّ
زّ 69كَّنّ عّاقِبّةُ إلْمُجْرِمِيّ ) ْ

ّ
رُونّ )( وّلّ تَ

ُ
نْ فِِ ضّيْق  مِااّ يَّْك

ُ
مْ وّلّ تّك يِْْ

 (  70نْ عّلّ
يّّتِنّا فّهُمْ مُسْلِمُونّ ) ۔ 10

ّ 
مُِِ بِأ  مِّْ يُُْ

لاّ نْ تسُْمِعُ إ ِ مْ إ ِ لتِِِّ
ّ
نْتّ بِِاّدِي إلْعُمْيِ عَّْ ضّلَ

ّ مْ  81وّمّا أ  يِْْ
 عّلّ
ُ
ذّإ وّقّعّ إلْقّوْل ( وّإ ِ

يّّتِنّا لّ 
ّ 
اسّ كَّنُُإ بِأ ناّ إلناّ

ِمُهُمْ أ ّ
ا
رْضِ تكُّ

ةً مِِّ إلْ ّ خْرّجْنّا لّهُمْ دّإباّ
ّ ة  فّوْجًا  82يَُقِنُونّ )أ  ماّ

ُ شُُّ مِِْ كُاِ أ  مّ نَّْ ( وّيَّْ
يّّتِنّا فّهُمْ يَُزّعُونّ )

ّ 
بُ بِأ ِ

ذا
ّ
مْ مّاذّإ كُنْتُمْ  83مِانّْ يكُ

ّ يطُوإ بِِاّ عِلْمًا أ  ِ
ُ
ْ تَ

ّ
يّّتِِ وّلَ

ّ 
بْتُمْ بِأ

كّذاّ
 أ ّ
ّ
ذّإ جّاءُوإ قّال  إ ِ

ّ ( حَّتا
يِْْمْ بِِاّ ظّلّمُوإ فّهُمْ لّ ينّْطِقُونّ )( وّوّقّعّ إلْقّوْ 84تّعْمّلوُنّ )

 عّلّ
ُ
نُوإ فِيهِ  85ل

ُ
يْلّ لِيّسْك

نَاّ جّعّلْنّا إللاّ
ّ وْإ أ  ْ يَّّ

ّ
لَ
( أ ّ

مِنُونّ ) ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّيّّت  لِقّوْم  يُُْ إ إ ِ ّارّ مُبْصًِ  (  86وّإلنِاّ
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ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامیہ 
عل
 می  بی ا یس 

 

۔  ’’ کوز س لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 ‘‘ IV تر

 

ڈ مت

 

ہے۔ جس کے  پیش خ

 

 

ٹ

 

ن
  ا ٓت    میں 9یو

 

 نمبرکی   ا لقصص سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  01)ا ٓ

 

)  (  88ت

 

 ا لعنکبوت

 

ا    01ا و ز  سوز ۃ

 

کا مطالعہ کریں گے۔  ترجمے کے (69ت

  ہذا  میں 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 ا لقصص سوز ۃ

 

 ا لعنکبوت

 

 کو  ا و ز  سوز ۃ

 

 ر  جز میں  نوکی ا ٓت ا ت
ہ
 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ    17ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

ا تٓ ا ت

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق
ا کہ ا ٓت  

 

 ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 نمبر 

 

ٹ

 

ن
  طلبہ!ا گر ا ٓت  توجہ، لگن ا و ز  تسلسل سے یو

 

ر
ن 
 کا مطالعہ کریں گے تو ا ٓ ت    9عز

 

ا  ا ن

 

 ا للہ   ءس

 

 یل ت ا سٓا نی ڈ ز ح

 

مقاص حاصل  ڈ

  کرنے میں کامیات  ہو جائیں گے۔

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے تحت ڈ یے گئےمختصر  6

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

لاصہ    ۔ز

 

 کرسکیں۔   خ

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کو ڈ

 کرسکیں۔7

 

  بیان

 

 ز یعےو ا قعات

 

لاصہ کے  ڈ

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ و  مختصر خ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 ا ستعمال کرسکیں ۔ ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ن

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 ا لقصص  9یو

 

 نمبر )  ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01)ا ٓ

 

 نمبر 88ت

 

 ٹ
ن
 )ا ٓ

 

 ا لعنکبوت

 

ا     1( کاا و ز سوز ۃ

 

 ( 69ت

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ    

 نمبر9.1

 

 ٹ
ن
 ا لقصص  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    01۔سوز ۃ

 

 ( 17ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

 مِِْ نبّّا ِ مُوسّ  نتّْلوُإ عّلّيْكّ  ( 2إلْكِتّابِ إلْمُبِيِ ) تِلْكّ أ ّيّّتُ  ( 1)طسم 

 
 یہ آ یتیں 

 ہم پڑھتے ہیں تم پر  کی  و ا ضح کتات  
 )کے(  کچھ خب )ا حوا ل( موسیٰ       

( کی آ یتیں ہیں۔ ہم تم پر پڑھتے ہیں )تمہیں سناتے ہیں( کچھ ا حوا ل موسیٰ       

 

ر آ ن
ق
 ، )کے( یہ و ا ضح کتات  )

 ِ
قّا
ْ
مِنُونّ ) لِقّوْم   وّفِرْعّوْنّ بِلَ ّ فِرْعّوْنّ  ( 3يُُْ نا رْضِ  إ ِ

 فِِ إلْ ّ
ّ
 عّلَ

 ٹھیک ٹھیک 

 

ر عون
ف
 ا و ز  

 لوگون کے لیے 

 

 ا ن
 ز کھت ہیں 

 

  جو ا یمان

 

ر عون
ف
 بےشک 

 مین )ملک(  

 

سرکشی کر ز ہا تھ ز

 میں

 کے

 

ر عون
ف
 ملک میں سرکشی کرز ہا تھ،  ا و ز  

 

ر عون
ف
 ز کھت ہیں۔ بےشک 

 

 لوگون کے لیے جو ا یمان

 

 ٹھیک ٹھیک، ا ن

هْلّهّا 
ّ  شِيّعًا  وّجّعّلّ أ 

بْنّاءّهُْ  طّائِفّةً مِنُِْمْ  يسّْتّضْعِفُ 
ّ ُ أ   يذُّبّاِ

ا و ز  ا س نے کرڈ ت ا  ا س کے  

ڈ ے 

 

ی

 

س
 ت ا 

 ا لگ ا لگ گرو ۃ 
 میں سے ا ت ک گرو ۃ  کمزو ز  کر ز کھا تھ 

 

 کو  ا ن
ا  

 

 بح کرت

 

 کے بیٹون کوڈ

 

 ا ن

ڈ و ن کو ا لگ ا لگ گرو ۃ کرڈ ت ا  تھ 

 

ی

 

س
ا ، ، ا و ز  ا س نے ا س کے ت ا 

 

 بح کرت

 

 کے بیٹون کو ڈ

 

 میں سے ا ت ک گرو ۃ )بنی ا سرا ئیل( کو کمزو ز  کر ز کھا تھ، ا ن

 

 ا ن

هُ  نسِّاءّهُْ  وّيسّْتّحْيِ 
ناّ  ( 4مِِّ إلْمُفْسِدِيّ ) كَّنّ  إ ِ

  ڈ یتا تھ ا و ز  

 

 ندۃ چھوز

 

 ز
 کی عوز تون کو

 

 ا ن
 تھ بےشک و ۃ 

 سے   و ن میںمفسد

  ڈ یتا تھ ، بےشک و ۃ مفسدو ن میں سے )فساڈ ی( تھ۔ 

 

 ندۃ چھوز

 

 کی عوز تون )بیٹیون( کو ز

 

 ا و ز  ا ن

يدُ  ّ  وّنَُِ نْ نُّّنا
ّ  أ 

ذِيّ 
رْضِ  إسْتُضْعِفُوإ  عَّّ إلاّ

 فِِ إلْ ّ

 ا و ز  ہم چاہتے تھے 
 کریں 

 

 کہ ہم ا حسان
 

 

 کمزو ز  کر ڈ ئی گئے تھے  لوگون پر جو ا ن
 مین )ملک( میں 

 

 ز

ے گئے تھے، 

 

ن
 
ن
 کریں جو ملک میں کمزو ز  کرڈ 

 

 لوگون پر ا حسان

 

 ا و ز  ہم چاہتے تھے کہ ا ن

ئِاةًّ 
ّ عّلّهُمْ أ  ْ

ّ
عّلّهُمُ  وّنَ ْ

ّ
نّ لّهُمْ  ( 5إلْوّإرِثِيّ ) وّنَ ِ

ا
رْضِ  وّنُّكّ

 فِِ إلْ ّ

 ا و ز  ہم بنائیں ا نہیں پیشوا   
 ا و ز  ہم بنائیں ا نہیں 

 )جمع( 

 

 ڈ یں ا نہیں  و ا ز ت

 

 ا و ز  ہم قدز ت
 مین )ملک( میں 

 

 ز

 بنائیں۔ ا و ز  ہم ا نہیں ملک میں  

 

 )ا و ز  ہم ا نہیں پیشوا  بنائیں ا و ز  ہم ا نہیں )ملک کا( و ا ز ت

 

 قدز ت

 

و مت
خک

 ، ڈ یں  ( 
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يّ   فِرْعّوْنّ وّهّامّانّ  وّنَُِ
ذّرُونّ ) مّا كَّنُُإ  وّجُنُودّهُِاّ مِنُِْمْ   ( 6يَّْ

 ا و ز  ہم ڈ کھا ڈ یں 
 

 

 ا و ز  ہامان

 

ر عون
ف

 کو  
 کے لشک  

 

 ا سے ا ن

 

 و ۃ تھے پر جس چیز   ا و ز  ا ن
 ز تے تھے 

 

 و ۃ ڈ

 ز تے تھے۔ 

 

 )کمزو ز و ن کے ہاتھون( ڈ کھاڈ یں جس چیز سے و ۃ ڈ

 

 کے لشک کو ا ن

 

 ا و ز  ا ن

 

 ا و ز  ہامان

 

ر عون
ف
 ا و ز  ہم 

وْحّيْنّا
ّ ِ مُوسّ  وّأ  ما

لَّ أ ُ  إ ِ
رْضِعِيهِ 

ّ نْ أ 
ّ ذّإ  أ   خِفْتِ عّلّيْهِ  فّا ِ

 ا و ز  ہم نے ا لہام کیا 
 کو کی مان       موسیٰ   

 پھر ج ت   کہ تو ڈ و ڈ ھ ت لاتی ز ۃ ا سے 
 ز ے 

 

 تو ا س پر ڈ

 ز ے

 

 ت  ا س پر )ا س کے ت ا ز ے میں( ڈ
 ، ا و ز  ہم نے موسیٰ       کی مان کو ا لہام کیا کہ و ۃ ا س کو ڈ و ڈ ھ ت لاتی ز ہے، پھر ج

لْقِيهِ 
ّ  
 فِِ إلْيّماِ  فّأ

زّنِ  وّلّ تّّّافِِ  ْ
ّ
وهُ  وّلّ تَ نَاّ رّإداُ  إ ِ

 ا لتو 

 

 ڈ ے ا سے   ڈ
 ڈ ز ت ا  میں 

 ز ا و ز  

 

 ئے ا و ز  نہ غم کھا ے نہ ڈ
ا  ڈ یں گے 

 

 بےشک ہم ا سے لوت

ا ڈ یں گے، 

 

 ز ے ا و ز  نہ غم کھائے، بےشک ہم ا سے لوت

 

 ا لدے، ا و ز  نہ ڈ

 

 تو ا سے ڈ ز ت ا  میں ڈ

لّيْكِ   فِرْعّوْنّ  فّالْتّقّطّهُ  ( 7مِِّ إلْمُرْسّلِيّ ) وّجّاعِلوُهُ  إ ِ
ُ
 أ ّل

 تیری طرف 
 ا و ز  ا سے بناڈ یں گے 

 پھر ا ٹھا لیا ا سے  سے   میںز سولون 
 کے گھر و ا لو

 

ر عون
ف

 ن نے 

 کے گھر و ا لون نے ا سے ا ٹھالیا

 

ر عون
ف
 ، تیری طرف ا و ز  ا سے ز سولون میں سے )ز سول( بناڈ یں گے ۔ پھر 

ونّ لّهُمْ 
ُ
إ وّحّزّنًَ  لِيّك  عّدُواً

ناّ فِرْعّوْنّ وّهّامّانّ   ( 8كَّنُُإ خّاطِئِيّ ) وّجُنُودّهُِاّ  إ ِ

ا کہ و ۃ  

 

 کے لیے ت

 

 ہو ا ن
 

 

 ڈ شم ا و ز  غم کا ت ا عت
 

 

 ا و ز  ہامان

 

ر عون
ف
 کے لشک  بےشک 

 

 ا و ز  ا ن
طا  کاز  )جمع( تھے 

 

 ج

طا کاز  تھے۔ 

 

 کا لشک ج

 

 ا و ز  ا ن

 

 ا و ز  ہامان

 

ر عون
ف
 ہو، بےشک 

 

 کے لیے ڈ شم ا و ز  غم کا ت ا عت

 

ا کہ )آ خر کاز ( و ۃ ا ن

 

 ت

ةُ فِرْعّوْنّ  وّقّالّتِ 
ّ  إمْرّأ 

ةُ   وّلّكّ  عّيْ  لِ  قُراّ

 کہا ا و ز  
 

 

ر عون
ف

 نے   بیوی کی  
 میری آ نکھون کے لیے  ہے   ٹھنڈک)یہ ( 

 ا و ز  تیرے لیے 

 کی بیوی نے کہا ، یہ میرے لیے ا و ز  تیرے لئے آ نکھون کی ٹھنڈک ہے ، 

 

ر عون
ف
 ا و ز  

نْ ينّْفّعّنّا عّسَّ  لّ تّقْتُلوُهُ 
ّ خِذّهُ وّلّدًإ  أ  وْ نتّاّ

ّ  ( 9وّهُْ لّ يشّْعُرُونّ ) أ 

 تو قتل نہ کر ا سے 
ا ت ڈ  عجب نہیں () 

 

 س
 ت ا  ہم بنالیں ا سے بیٹ  کہ نفع پہنچائے ہمیں 

 حقیقت نہیں جانتے تھے   ا و ز  و ۃ

ا ت ڈ 

 

 ہمیں نفع پہنچائے ت ا  ہم ا سے بیٹ بنالیں، ا و ز  و ۃ )حقیقت حال( نہیں جانتے تھے۔  )یہ لڑکا(ا سے قتل نہ کر س

صْبّحّ فُؤّإدُ 
ِ مُوسّ  وّأ ّ ما

 أ ُ
نْ كَّدّتْ  فّارِغًا   لّتُبْدِي بِهِ  إ ِ

 ا و ز  ہوگیا ڈ ل 
 کا  موسیٰ       کی مان

ر ی تھ  صبر سے خالی )بیقرا ز ( 
ق
 تحقیق 

 ر  کرڈ یتی ا س کو 
ہ
ا 

 

 کہ ط

ر ی تھ کہ و ۃ ا س ا و ز  موسیٰ       
ق
ر ا ز  ہوگیا، تحقیق 

ق
 ر  کرڈ یتی  کی مان کا ڈ ل بے

ہ
ا 

 

 ، کو ط

نْ رّبّطْنّا لّوْلّ 
ّ  أ 

ونّ  عَّّ قّلْبِّْا
ُ
 ( 10مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ ) لِتّك

ا  

 

 ا گر نہ ہوت
 کہ گرۃ لگاتے ہم 

 کہ و ۃ ز ہے  ا س کے ڈ ل پر 
 سے   ن میںیقین کرنے و ا لو

 لگائ ہوتی کہ و ۃ یقین کرنے و ا لون میں سے ز ہے۔ ا گر ہم نے ا س کے ڈ ل پر گرۃ نہ 



218 

 

خْتِهِ  وّقّالّتْ 
ُ  لِ 

يهِ  تْ بِهِ  قُصاِ  عَّْ جُنُب   فّبّصُّ

 کی و ا لدۃ نے کہا  ا و ز  موسی 
 ا س کی بہ کو 

ی ز ۃ ا س کو ا س کے پیچھ جا 

 

ھن
ت ک

 پھر ڈ 
 ڈ و ز  سے 

ی ز ۃ،  

 

ھن
ت ک

 ا و ز  موسیٰ       کی و ا لدۃ نے ا س کی بہ سے کہا کہ ا س کے پیچھ جا، پھر ا سے ڈ و ز  سے ڈ 

مْنّا  ( 11لّ يشّْعُرُونّ ) وّهُْ   وّحّراّ
 فّقّالّتْ  مِِْ قّبْلُ  عّلّيْهِ إلْمّرّإضِعّ 

 حقیقت نہ جانتے تھے   ا و ز  و ۃ
 ا و ز  ہم نے ز و ک ز کھا 

  ا س سے ڈ و ڈ ھ ت لانے 

   نو ا لیا

 سے پہلے  
 کی بہ( بولی     و ۃ )موسی

 ، موسیٰ       کی بہ بولیتو ا و ز  و ۃ )حقیقت حال( نہ جانتے تھے۔ ا و ز  ہم نے پہلے سے ا س سے ڈ ا ئین )ڈ و ڈ ھ ت لانے و ا لیون( کو ز و ک ز کھا تھ

كُْ 
دُلاُ
ّ هْلِ بّيْت   هّلْ أ 

ّ فُلوُنهُّ لّكُْ  عَّّ أ 
ْ
 ( 12نَّصِْوُنّ ) وّهُْ لّهُ  يكّ

 ن تمہیں کیا میں 

 

لاو

 

 ی
ن

 
 کا  ا ت ک گھر و ا لے

 کریں  

 

و ۃ ا س کی پرو ز س

 تمہاز ے لیے 

 ا و ز  و ۃ ا س کے لیے 
 )ہیں(  خیر خوا ۃ

 کریں ا و ز  و ۃ ا س کے خیر خوا ۃ ہون۔ کا  کیا میں تمہیں ا ت ک گھر و ا لے 

 

 ن جو تمہاز ے لیے ا س کی پرو ز س

 

لاو

 

 ی
ن

 

هِ  فّرّدّدْنَّهُ  ِ ما
ُ لَّ أ  ّ  إ ِ زّنّ وّلّ  عّيْنُِّا كَّْ تّقّرا ْ

ّ
 تَ

ا  ڈ ت ا  ا س کو 

 

 تو ہم نے لوت
 ا س کی مان کی طرف 

ا کہ ٹھنڈی ز ہے 

 

 ا س کی آ نک  ت
 ا و ز  و ۃ غم گین نہ ہو 

ا کہ ٹھنڈی ز ہے ا س کی آ نک ا و ز  و ۃ غم گین نہ ہو،  

 

ا ڈ ت ا ، ت

 

 تو ہم نے ا س کو ا س کی مان کی طرف لوت

ِ  وّلِتّعْلمّّ  ّ ناّ وّعْدّ اللا
 أ ّ

كْثّّّهُْ  حّقا  
ّ أ ّ  ( 13لّ يّعْلّمُونّ ) وّلّكِنا

 لے 

 

ا کہ جان

 

 ا و ز  ت
 کہ ا للہ کا و عدۃ 

 میں سے بیشت  ہے   سچا

 

 ا و ز  لیکن ا ن
 جانتے و ۃ نہیں 

ر  

 

کٹ
 کے ا 

 

 لے کہ ا للہ کا و عدۃ سچا ہے، ا و ز  لیکن ا ن

 

ا کہ جان

 

 بیشت نہیں جانتے۔ و ا و ز  ت

ا بّلغّّ  هُ  وّلّماّ
شُداّ
 أ ّ

مًا وّعِلْمًا  أ ّتّيْنّاهُ  وّإسْتّوّى 
ْ
 حُك

 ا و ز  ج ت  و ۃ پہنچا 
 کو  ا پنی جوا نی

ا ( ہوگیا 

 

 ہم نے عطا کیا ا سے  ا و ز  پوز ا  )توا ت
 حکمت ا و ز  عل 

ا  ہوگیا تو ہم نے ا سے حکمت ا و ز  عل عطا کیا، 

 

 ا و ز  ج ت  )موسیٰ      ( ا پنی جوا نی کو پہنچا ا و ز  پوز ی طرح توا ت

ْزِي وّكّذّلِكّ 
ّ
 عَّّ حِيِ غّفْلةّ   وّدّخّلّ إلْمّدِينّةّ  ( 14إلْمُحْسِنِيّ ) نَ

 ا و ز  ا سی طرح 
 ہم بدلہ ڈ ت ا  کرتے ہیں 

 میں  شہرا و ز  و ۃ ڈ ا خل ہوا   ن کو نیک کرنے و ا لو
 غفلت پر 

 

ٹ
ق
 و 

 شہر میں ڈ ا خل ہوا  

 

ٹ
ق
 ، ا و ز  ہم نیک کرنے و ا لون کو ا سی طرح بدلہ ڈ ت ا  کرتے ہیں۔ ا و ز  و ۃ غفلت کے و 

هْلِهّا
ّ  فّوّجّدّ فِيْاّ  مِِْ أ 

نِ 
ّ
هِ  هّذّإ مِِْ شِيعّتِهِ  رّجُليِّْ يقّْتّتِلَ  وّهّذّإ مِِْ عّدُواِ

ڈ ے 

 

ی

 

س
 ا س کے ت ا 

 تو ا س نے ت ا ت ا  ا س میں 
ت ا ہم لڑتے   ن کوآ ڈ میوڈ و  

 ہوئے 

ر ا ڈ ز ی  
ن 
یہ )ا ت ک( ا س کی 

 سے 

ا و ز  و ۃ )ڈ و سرا ( سے ا س کے  

 ڈ شم کا 

ر ا ڈ ز ی سے تھ ا و ز  ڈ و سرا  ا س کے ڈ شمنو
ن 
ڈ ے )بےخب سوئے ہوئے تھے( تو ا س نے ڈ و  آ ڈ میون کو ت ا ہم لڑتے ہوئے ت ا ت ا ، ا ت ک ا س کی 

 

ی

 

س
ن  جبکہ ا س کے ت ا 
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 میں سے تھ،  

ذِي  فّاسْتّغّاثهُّ 
 مِِْ شِيعّتِهِ إلاّ

ذِي 
هِ  عَّّ إلاّ  فّوّكّزّهُ مُوسّ  مِِْ عّدُواِ

تو ا س نے ا س )موسیٰ      (  

 سے مدڈ  مانگ 

ر ا ڈ ز ی سے
ن 
  و ۃ جو ا س کی 

 تھ

 )تھ(  ا س کے ڈ شم سے ا س پر و ۃ جو 
  تو ا ت ک مکا ماز ا  ا س کو موسیٰ       

 )نے( 

ر ا ڈ ز ی سے تھ ا س نے ا س )کے مقابلے( پر جو ا س کے ڈ شمنون میں سے تھ 
ن 
 موسیٰ       سے مدڈ  مانگ تو موسیٰ       نے ا س کو ا ت ک مکا ماز ا ،  ، تو جو ا س کی 

 هّذّإ فّقّضَّ عّلّيْهِ 
ّ
 قّال

يْطّانِ 
هُ عّدُوا   مِِْ عَّّلِ إلشاّ

ناّ  مُبِي  ) إ ِ
 ( 15مُضِلا 

 کرڈ ت ا  ا س کا پھر کام تمام 
 ا س نے کہا یہ 

 کا کام  

 

سے شیطان

)

 

ٹ
ک
 )حر

 بےشک و ۃ ڈ شم 
ھلا( 

ک

 بہکانے و ا لا صریح )

ھلا بہکانے و ا لا ڈ شم ہے ۔ 

ک

( سے ہوا ، بےشک و ۃ 

 

ٹ
ک
 )کی حر

 

 پھر ا س کا کام تمام کرڈ ت ا ، ا س )موسیٰ      ( نے کہا یہ کام شیطان

 رّباِ 
ّ
ِ ظّلّمْتُ  قّال

ا
ن  إ ِ

 فّغّفّرّ لّهُ  فّاغْفِرْ لِ  نفّْسَِ 

 کیا ا ے  

 

ا س نے عرض

 میرے ز ت  

 بےشک میں نے ظلم کیا 
 

 

 ڈ ے مجھے  پس بخ  ا پنی جان
 ڈ ت ا  ا س کو  تو ا س نے بخ

 پر ظلم کیا، پس مجھے بخ

 

 کی ا ے میرے ز ت  ! میں نے ا پنی جان

 

 ڈ ت ا ،   ڈ ے تو ا س نے ا سے بخ  ا س سے عرض

هُ 
ناّ حِيمُ ) هُوّ إلْغّفُورُ  إ ِ  رّباِ  ( 16إلراّ

ّ
نْعّمْتّ  قّال

ّ  بِِاّ أ 

 ہے  بےشک و ۃ 
 و ہی بخشنے و ا لا 

 

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
ا س نے کہا ا ے میرے   نہا

 ز ت  

 جیس کہ تونے ا نعام کیا 

 ہے۔ ا س نے کہا ا ے میرے ز ت  ! جیس کہ تو نے ا نعام کیا ہے

 

 مہرت ا ن

 

 ٹ
ن
 ، بےشک و ہی بخشنے و ا لا، نہا

 ّ ا كُونّ  عَّّ
 ( 17لِلْمُجْرِمِيّ ) ظّهِيًْإ  فّلّنْ أ ّ

 

 مجھ پر 
 ر گز نہ ہون گا 

ہ
 تو میں 

 مجرمون کا  مدڈ گاز  
 

 ر گز مجرمون کا مدڈ گاز  نہ ہون گا )کبھی( ۔ 
ہ
 مجھ پر تو میں 

 نمبر9.2

 

 ٹ
ن
 ا لقصص  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    18۔سوز ۃ

 

 ( 34ت

صْبّحّ 
ّ 
 فِِ إلْمّدِينّةِ  فّأ

بُ 
قاّ ذِي خّائِفًا يّتَّّ

ذّإ إلاّ هُ  فّا ِ  إسْتّنْصّّ

 پس صبح ہوئ ا س کی 
 شہر میں

ا  ہوا  

 

ا  ہوا  ا نتظاز  کرت

 

 ز ت

 

ا گہان و ۃ جس  ڈ

 

 نے  تو ت
 ا س نے مدڈ مانگ تھ ا س سے 

ا گہان و ہی جس نے کل ا س سے مدڈ مانگ تھ ،  

 

ا  ہے( تو ت

 

 ز تے ہوئے ا نتظاز  کرتے ہوئے )کہ ڈ یکھیں ا ت  کیا ہوت

 

 پس شہر میں ا س کی صبح ہوئ ڈ

مْسِ 
خُهُ  بِلْ ّ  لّهُ مُوسّ  يسّْتّصِْ

ّ
كّ لّغّوِيا   قّال

ناّ  ( 18مُبِي  ) إ ِ

 کل 
ر ت ا ڈ  کر  
ف
و ۃ )پھر( ا س سے 

 ز ہا ہے 

ھلا ہے   بےشک تو ا لبتہ گمرا ۃ نے   موسیٰ       کہا ا س کو 

ک

 )صریح( 
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ھلا گمرا ۃ ہے ۔ 

ک

ر ت ا ڈ  کرز ہا ہے، موسیٰ       نے ا س کو کہا بےشک تو 
ف
 )ڈ یکھا کہ( و ۃ پھر ا س سے 

رّإدّ 
ّ نْ أ 
ّ ا أ  ذِي فّلّماّ

نْ يبّْطِشّ بِلاّ
ّ  يّّ مُوسّ  هُوّ عّدُوا  لّهُمّا  أ 

ّ
يدُ  قّال تَُِ

ّ  أ 

 پھر ج ت  ا س نے چاہا 
 ا لے ا س پر جو 

 

 کہ ہاتھ ڈ
 ڈ و نون کا ڈ شم 

 

 ؟ کیا تو چاہتا ہے ا س نے کہا ا ے موسیٰ        و ۃ ا ن

 ڈ و نون کا ڈ شم تھ تو ا س نے کہا ا ے موسیٰ       ! کیا تو چاہتا ہے کہ  

 

 ا لے جو ا ن

 

 پھر ج ت  ا س نے چاہا کہ ا س پر ہاتھ ڈ

نْ تّقْتُلنِّ 
ّ مْسِ  كّمّا قّتّلْتّ نفّْسًا أ 

يدُ  بِلْ ّ نْ تَُِ ونّ  إ ِ
ُ
نْ تّك

ّ  أ 
ّ لا  إ ِ

 کہ تو ہو  یہ مگر  نہیں تو چاہتا  کل )گذز ے ہوئے(  جیسے قتل کیا تونے ا ت ک آ ڈ می  کہ تو قتل کرڈ ے مجھے 

 کہ تو ہو، تو مجھے قتل کرڈ ے جیسے تو نے کل ا ت ک آ ڈ می کو قتل کیا تھ، تو صرف )یہی( چاہتا ہے

ارًإ  رْضِ فِِ  جّباّ
يدُ  إلْ ّ ونّ  وّمّا تَُِ

ُ
نْ تّك

ّ  ( 19مِِّ إلْمُصْلِحِيّ ) أ 

ا  

 

ر ڈ ستی کرت
ن 
 

 

 ز
 مین میں 

 

 سرز
 سے   میں  مصلحین کہ تو ہو  ا و ز  تو نہیں چاہتا 

ا  پھرے ا و ز  تو نہیں چاہتا کہ مصلحین )ا صلاح کرنے و ا لون( میں سے ہو۔ 

 

ر ڈ ستی کرت
ن 
 

 

 مین میں ز

 

 کہ تو ا س سر ز

قْصَّ إلْمّدِينّةِ مِِْ  وّجّاءّ رّجُل  
 يّّ مُوسّ  يسّْعَّ  أ ّ

ّ
  قّال

ّ ناّ إلْمّلّ   إ ِ

 ا و ز  آ ت ا  ا ت ک آ ڈ می 
 سے   ےسر  شہر کا پرلے

ا  ہوا  

 

 ت

 

 بےشک سرڈ ا ز   ا س نے کہا ا ے موسیٰ        ڈ و ز

ا  ہوا  آ ت ا ، ا س نے کہا، ا ے موسیٰ       ! بےشک سرڈ ا ز  

 

 ت

 

 ، ا و ز  ا ت ک آ ڈ می شہر کے پرلے سرے سے ڈ و ز

رُونّ بِكّ  تَِّ
ْ 
ِ لّكّ  فّاخْرُجْ  لِيّقْتُلوُكّ  يّأ

ا
ن اصِِْيّ ) إ ِ  ( 20مِِّ إلناّ

و ۃ مشوز ۃ کر ز ہے ہیں  

 تیرے ت ا ز ے میں

 ا لیں تجھے 

 

ا کہ قتل کر ڈ

 

 ت
 سے ن میں  خیر خوا ہو لیے بےشک میں تیرے   پس تو نکل جا 

 ا لیں، پس تو )یہان سے( نکل جا، بےشک میں تیرے خیر خوا ہون میں سے ہون۔ 

 

ا کہ تجھے قتل کرڈ

 

 تیرے ت ا ز ے میں مشوز ۃ کرز ہے ہیں ت

ا  رّّجّ مِنِّْ
ّ
بُ  فَ

قاّ  رّباِ  خّائِفًا يّتَّّ
ّ
نِ مِِّ إلْقّوْمِ  قّال اِ

ّ
الِمِيّ ) نَ

 ( 21إلظاّ

کلا و ہان سے 

 

ن
 پس و ۃ 

 ز تے ہوئے ا نتظاز  کرتے  

 

ڈ

 ہوئے 

ا س نے کہا )ڈ عا کی( ا ے  

 میرے پرو ز ڈ گاز  

ا لمون کیجو  مجھے بچا لے قوم سے 

 

   ط

ا لمون کی قو

 

ا  ہے( ا س نے ڈ عا کی کہ ا ے میرے پرو ز ڈ گاز  ! مجھے ط

 

 ز تے ہوئے ا و ز  ا نتظاز  کرتے ہوئے )کہ ڈ یکھیں کیا ہوت

 

کلا و ہان سے ڈ

 

ن
م سے  پس و ۃ 

 بچالے۔ 

ا  هّ وّلّماّ جاّ ِ  تِلْقّاءّ مّدْيّّ  تُّّ
 عّسَّ رّبا

ّ
دِينِّ  قّال نْ يّّْ

ّ بِيلِ ) أ   ( 22سّوّإءّ إلساّ

 کیا 

 

 ا و ز  ج ت  ا س نے ز ح
 طرف   کی مدین

 سیدھا ز ا ست  کہ مجھے ڈ کھائے  کہا ا مید ہے میرا  ز ت  

 کیا تو کہا ا مید ہے میرا  ز ت  مجھے سیدھا ز ا ست ڈ کھائے گا۔ 

 

 ا و ز  ج ت  ا س نے مدین کی طرف ز ح

ا وّرّدّ  اسِ  وّجّدّ عّلّيْهِ  مّاءّ مّدْيّّ  وّلّماّ ةً مِِّ إلناّ ماّ
ُ  يسّْقُونّ  أ 

 ا و ز  ج ت  و ۃ آ ت ا  
 پر   ت ا نی)کے( مدین 

 ت ا نی ت لا ز ہے ہیں جو  ن میں سے ا ت ک گرو ۃ لوگو ا س نے ت ا ت ا  ا س پر 
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 ، ت ا ت ا ت لاتے ہوئےا و ز  ج ت  و ۃ مدین کے ت ا نی )کے کنویں( پر آ ت ا  تو ا س نے لوگون کے ا ت ک گرو ۃ کو ت ا نی 

مُ  تّيِْ  وّوّجّدّ مِِْ دُونِِِ
مّا تّذُودّإنِ  إمْرّأ 

ُ
 مّا خّطْبُك

ّ
 قّالّتّا قّال

  (ا و ز  ا س نے ت ا ت ا  )ڈ یکھا 

 

ا ن

 سے علیحدۃ 

 ن کو ڈ و  عوز تو
ا س نے کہا تمہاز ا  کیا حال   ز و کے ہوئے ہیں 

 ؟ ہے

 و ۃ ڈ و نون بولیں 

 سے علیحدۃ )ا پنی بکرت ا ن( ز و کے ہوئے )کھڑی( ہیں، ا س نے کہا تمہاز ا  کیا حال ہے ؟ و ۃ بولیں 

 

 ، ، ا و ز  ا س نے ڈ یکھا ڈ و  عوز تی ا ن

  لّ نسّْقَِ 
ّ عّاءُ  حَّتا بُِنَّ  يصُْدِرّ إلراِ

ّ  ( 23شّيْخ  كّبِيْ  ) وّأ 

 ہم ت ا نی نہیں ت لاتی 
ک کہ 

 

 ج ت  ت
 ا و ز  ہماز ے ا ت ا   و ا پس لے جائیں چرو ا ہے 

 ھے

 

 ہیں   بہت بوز

 ھے ہیں۔ 

 

 لاکر( و ا پس نہ لے جائیں ا و ز  ہماز ے ا ت ا  بوز
ک چرو ا ہے )ا پن جانوز و ن کو ت ا نی ت

 

 ہم ت ا نی نہیں ت لاتی ج ت  ت

  فّسّقَّ لّهُمّا 
ّ لَا ِ  ثمُاّ تُّّ

لا ِ لَّ إلظا  رّباِ  إ ِ
ّ
لْتّ  فّقّال نّْ

ّ ِ لِمّا أ 
ا
ن  إ ِ

 کے  

 

 لات ا  ا ن
تو ا س نے ت ا نی ت

 لیے 

 آ ت ا   پھر و ۃ 
 کیا ا ے میرے   طرف سا یہ کی  

 

پھر عرض

 ز ت  

ا ز ے 

 

 بےشک میں ا س کا جو تو ا ت

ا ز ے 

 

 کیا ا ے میرے پرو ز ڈ گاز  ! بےشک جو نعمت تو میری طرف ا ت

 

 لات ا ، پھر سا یہ کی طرف پھر آ ت ا ، پھر عرض
 کی )بکریون کو( ت ا نی ت

 

 ،  تو ا س نے ا ن

لّاّ مِِْ خّيْْ   اّءّتْهُ  ( 24فّقِيْ  ) إ ِ
ّ
حْدّإهُِاّ  فَ  تَّشَِْ  إ ِ

ھلائ  
 
ت

 میری طرف کوئ 
 

 

 )ہون (  محتاح
 ڈ و نون میں سے ا ت ک  پھر ا س کے ت ا س آ ئ 

 

 چلتی ہوئ  ا ن

 ڈ و نون میں سے ا ت ک ا س کے ت ا س آ ئ چلتی ہوئ، 

 

 ہون۔ پھر ا ن

 

 میں ا س کا محتاح

بِ يّدْعُوكّ  قّالّتْ  عَّّ إسْتِحْيّاء  
ّ ّ أ  نا جْرّ مّا سّقّيْتّ لّنّا  لِيّجْزِيكّّ  إ ِ

ّ  أ 

 شرم سے 
 بولی و ۃ 

بےشک میرا  و ا لد تجھے  

ا  ہے 

 

 ت لات

ا کہ تجھے ڈ ے و ۃ 

 

 لات ا  ہماز ے   ت
صلہ جو تونے ت ا نی ت

 لیے 

 لات ا  ہے، 
 شرم سے و ۃ بولی، بےشک میرے و ا لد تمہیں ت لا ز ہے ہیں کہ تمہیں ا س کا صلہ ڈ یں جو تم نے ہماز ے لیے )بکریون کو( ت ا نی ت

ا جّاءّهُ  ّ  فّلّماّ  لّ تّّّفْ  عّلّيْهِ إلْقّصّصّ  وّقّصا
ّ
ّوْتّ  قّال

ّ
 نَ

 پس ج ت  ا س کے ت ا س گیا 
 کیا 

 

 ا و ز  بیان
 ز و  نہیں  ا س سے ا حوا ل 

 

 تم بچ آ ئے  ا س نے کہا ڈ

 ز و  نہیں تم بچ آ ئے ہو

 

 کیا تو ا س نے کہا ڈ

 

 ، پس ج ت  موسیٰ       ا س )شعیب( کے ت ا س آ ت ا  ا و ز  ا س سے ا حوا ل بیان

الِمِيّ ) مِِّ إلْقّوْمِ 
حْدّإهُِاّ قّالّتْ  ( 25إلظاّ بّتِ    إ ِ

ّ  يّّ أ 

 قوم سے 
ا لمون کی 

 

 ط
 میں سے ا ت ک  و ۃ بولی  

 

 ا ے میرے ت ا ت   ا ن

ا لمون کی قوم سے 

 

 میں سے ا ت ک بولی، ا ے میرے ت ا ت  !  ۔ط

 

 ا ن

جِرْهُ 
ْ 
ناّ خّيّْْ  إسْتّأ جّرْتّ  إ ِ

ْ 
ُ  مِِّ إسْتّأ مِيُ ) إلْقّوِيا

 ( 26إلْ ّ

 م ز کھ لو 

 

 ا سے ملاز
 ہے  بےشک بہتر 

 م 

 

 ڈ ا ز   طا قتوز   ز کھو جسے تم ملاز

 

ٹ

 

ن
 ا ما
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 ڈ ا ز  ہو۔ 

 

ٹ

 

ن
 م ز کھو بہتر )ہے و ۃ( جو طا قتوز  ا ما

 

 م ز کھ لیں، بےشک جسے تم ملاز

 

 ا سے ملاز

 
ّ
رِيدُ  قّال

ُ ِ أ 
ا
ن نْكِحّكّ  إ ِ

ُ نْ أ 
ّ ّ  أ  حْدّى إبْنّتّا  هّاتّيِْ  إ ِ

 نے( کہا     )شعیب  
 بےشک میں چاہتا ہون 

ن میں سے  ا پنی ڈ و  بیٹیو کہ نکاح کرڈ و ن تجھ سے 

 کا ا ت ک 

 یہ ڈ و  

 ڈ و  بیٹیون میں سے ا ت ک کا نکاح ا س شرظ پر کرڈ و ن    شعیب  

 

 ، نے کہا میں چاہتا ہون کہ تم سے ا پنی ا ن

جُرّنِ 
ْ 
نْ تّأ
ّ ج   عَّّ أ 

اّنِّ حِِّ
ّ
إ  ثَ تَْمّْتّ عّشًّْ

ّ نْ أ  نِْ عِنْدِكّ  فّا ِ
ّ
رِيدُ  فَ

ُ  وّمّا أ 

)ا س شرظ( پر کہ تم میری  

 کرو  

 

 مت

 

 ملاز

 آ ٹھ سا ل )جمع( 
 ا و ز  میں نہیں چاہتا   تو تمہاز ی طرف سے  ا گر تم پوز ے کرو  ڈ س پھر 

 کرو ، ا گر ڈ س )سا ل( پوز ے کرلو تو )و ۃ( تمہاز ی طرف سے )نیک( ہوگی، 

 

 مت

 

 ، میں نہیں چاہتا  ا و ز   کہ تم آ ٹھ سا ل میری ملاز

 ّ شُقا
نْ أ ّ
ّ ُ  سّتّجِدُنِ  عّلّيْكّ  أ  ّ نْ شّاءّ اللا الَِيِّ ) إ ِ  ( 27مِِّ إلصاّ

 ا لونکہ میں  

 

 مشقت ڈ
 تم پر 

 گے مجھے 

 

ا  ا للہ )ا گر ا للہ نے چاہا(  عنقری تم ت ا و

 

س

 

ن
 معاملہ )لوگ  ا 

 

ی ک )خوس

 

ن
 سے ( 

 گے۔ 

 

 معاملہ لوگون میں سے ت ا و

 

 ا لون، ا گر ا للہ نے چاہا تو عنقری مجھے خوس

 

 کہ میں تم پر مشقت ڈ

 ذّلِكّ 
ّ
جّليِّْ  بّيْنِ وّبّيْنّكّ  قّال

اّ إلْ ّ يَاّ
  قّضّيْتُ  أ ّ

ّ
اّ فّلَ  عُدْوّإنّ عَّّ

 ا س نے کہا یہ 
 ا و ز   

 

میرے ڈ ز میان

 

 

 تمہاز ے ڈ ز میان

 ڈ و نون میں 

 

 کوئ جبر )مطالبہ( نہیں مجھ پر  میں پوز ی کرو ن  جو مدت

 پوز ی کرو ن مجھ پر کوئ مطالبہ نہیں،  

 

 )عہ( ہے، میں ڈ و نون میں جو مدت

 

 ا و ز  تمہاز ے ڈ ز میان

 

 موسیٰ       نے کہا یہ میرے ڈ ز میان

ُ عَّّ  ّ  وّكيِل  ) وّاللا
ُ
ا قّضَّ  ( 28مّا نقُّول جّلّ  فّلّماّ

هْلِهِ  مُوسّ إلْ ّ
ّ  
 وّسّارّ بِأ

 ا و ز  ا للہ پر 
 جو ہم کہہ ز ہے ہیں گوا ۃ 

 کی  موسیٰ        پوز ی کرڈ ی پھر ج ت  

 

 سا تھ کے ا و ز  و ۃ خ لا ا پن گھرو ا لی  مدت

 پوز ی کرڈ ی تو ا پنی گھر و ا لی )بیوی( کو سا تھ لے کر خ لا

 

 ، ا و ز  ا للہ گوا ۃ ہے ا س پر جو ہم کہہ ز ہے ہیں۔ پھر ج ت  موسیٰ       نے ا پنی مدت

ورِ  أ ّنسّّ  هْلِهِ  نَّرًإ  مِِْ جّانِبِ إلطاُ
 لِ ّ
ّ
ثُوإ  قّال

ُ
 إمْك

 ا س نے ڈ یکھی 
 طرف سے  کی  کوۃ طوز 

ا س نے کہا ا پن گھر و ا لون   ا ت ک آ گ

 سے 

 تم ٹھہرو  

 ا س نے ڈ یکھی کوۃ طوز  کی طرف سے ا ت ک آ گ، ا س نے ا پن گھر و ا لون سے کہا تم ٹھہرو ،  

ِ أ ّنسّْتُ نَّرًإ 
ا
ن ِ أ ّتِيكُْ  إ ِ

ا بِِّبَّ   لّعّلّا وْ جّذْوّة   مِنِّْ
ّ ارِ مِِّ  أ   إلناّ

بےشک میں نے ڈ یکھی  

 آ گ 

 ن تمہاز ے  

 

ا ت ڈ  میں لاو

 

س

 لیے 

 آ گ سے  ت ا  چنگاز ی  ا س سے کوئ خب 
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 ن 

 

ا ت ڈ  میں ا س سے تمہاز ے لیے )ز ا ست کی( کوئ خب ت ا  آ گ کی چنگاز ی لاو

 

 ، بےشک میں نے آ گ ڈ یکھی ہے، س

كُْ 
تَّهّا  (29تّصْطّلوُنّ ) لّعّلاّ

ّ ا أ   مِِْ شّاطِئِ  نُُدِيّ  فّلّماّ

ا کہ تم 

 

 ت
ا پو

 

 آ گ ت
پھر ج ت  و ۃ آ ت ا  ا س کے  

 ت ا س

 کناز ۃ سے  ندا  ڈ ی گئی 

ا پو۔ پھر ج ت  و ۃ ا س 

 

ا کہ تم آ گ ت

 

 ( ڈ ی گئی ا سے   کے ت ا س آ ت ا  توت

 

 ، ندا  )آ و ا ز

يَْنِّ 
جّرّةِ  فِِ إلْبُقْعّةِ إلْمُبّاركّّةِ  إلْوّإدِ إلْ ّ

نْ يّّ مُوسّ  مِِّ إلشاّ
ّ ُ  أ  ّ نَّ اللا

ِ أ ّ
ا
ن  إ ِ

 و ا ڈ ت ا ن 

 

 میدا ن
 و ا لی جگہ میں 

 

ٹ
ک
ر 
ن 

 
 سے 

 

ت

 

 بےشک میں ا للہ  کہ ا ے موسیٰ        ا ت ک ڈ ز ج

( سے، کہ ا ے موسیٰ       ! بےشک میں ا للہ ہون،  

 

 )کے ڈ ز میان

 

ت

 

 کے کناز ۃ سے، ا ت ک ڈ ز ج

 

 و ا لی جگہ میں، ڈ ا ئیں میدا ن

 

ٹ
ک
ر 
ن 

 

ُ إلْعّالّمِيّ ) لْقِ  ( 30رّبا
ّ نْ أ 
ّ ا رّأ ّهّا عّصّاكّ  وّأ    فّلّماّ

ُ تَّا  تِّْ

 جہانون کا پرو ز ڈ گاز  
 ا لو

 

 ا و ز  یہ کہ ڈ
پھر ج ت  ا س نے ا سے   ا پنا عص 

 ڈ یکھا 

 لہرا تے ہوئے 

 ا ل، پھر ج ت  ا س نے ا سے ڈ یکھا لہرا تے ہوئے، 

 

 مین پر( ڈ

 

 تمام جہانون کا پرو ز ڈ گاز ۔ ا و ز  یہ کہ تو ا پنا عص )ز

اّ جّانا   ّ نِّاّ إ ك  مُدْبًِ
بْ  وّلَاّ ِ ْ يعُّقا

ّ
قْبِلْ  يّّ مُوسّ  وّلَ

ّ  أ 

ٹ  

 

ن
 گوت ا  کہ و ۃ سا 

ھ پھیر کر 

 

ت ن ن
ا  

 

 و ۃ لوت
  کر نہ ڈ یکھا 

 

ر
م
 آ گے آ  موسیٰ       ا ے  ا و ز  پیچھ 

ر مات ا ( ا ے موسیٰ       ! آ گے آ  
ف
  کر بھی نہ ڈ یکھا )ہم نے 

 

ر
م
ا ، ا و ز  پیچھ 

 

ھ پھیر کر لوت

 

ت ن ن
ٹ  ہے، و ۃ 

 

ن
 ، گوت ا  کہ و ۃ سا 

كّ  وّلّ تّّّفْ 
ناّ  فِِ جّيْبِكّ  إسْلكُْ يّدّكّ  ( 31مِِّ إلْ ّمِنِيّ ) إ ِ

 ز  نہیں 

 

 ا و ز  تو ڈ
 بےشک تو 

 ا ل لے  ا من ت ا نے و ا لے سے 

 

  ا پنا ہاتھتو ڈ

 

 میں  ا پن گریبان

 ا ل، 

 

 میں ڈ

 

 ز  نہیں، بےشک تو ا من ت ا نے و ا لون میں سے ہے۔ تو ا پنا ہاتھ ا پن گریبان

 

 ا و ز  ڈ

رُجْ بّيْضّاءّ  لّيْكّ  مِِْ غّيِْْ سُوء   تّّْ مْ إ ِ هْبِ  جّنّاحّكّ  وّإضُْْ  مِِّ إلراّ

 و ۃ نکلے گا ز و شن سفید 
 بغیر کسی عی کے 

 و   ا و ز  ملا لینا ا پنی طرف 

 

 خوف سے  ا پنا ت ا ز

  لینا( ،  

 

 ر
سکٹ
( سے ا پنی طرف ملالینا )

 

 و  خوف )ڈ و ز  ہونے کی غرض

 

 و ۃ سفید ز و شن ہو کر نکلے گا، کسی عی کے بغیر، پھر ا پنا ت ا ز

هّانَّنِ  فّذّإنِكّ  ِكّ  بُْ لَّ فِرْعّوْنّ  مِِْ رّبا  وّمّلّئِهِ  إ ِ

 پس یہ ڈ و نون 
 ڈ و  ڈ لیلی 

  سے   تیرے ز ت  

 

ر عون
ف
 و ن  سرڈ ا ز ا و ز  ا س کے  طرف 

 ا و ز  ا س کے سرڈ ا ز و ن کی طرف،   ، ڈ و نون )عص ا و ز  ت ڈ  بیضا( ڈ لیلی ہیں، تیرے ز ت  کی طرف سےیہ پس  

 

ر عون
ف

 

مُْ كَّنُُإ  نِاّ  رّباِ  ( 32قّوْمًا فّاسِقِيّ ) إ ِ
ّ
ِ قّتّلْتُ  قّال

ا
ن  مِنُِْمْ نفّْسًا إ ِ

 بےشک و ۃ ہیں 
 

 

ر مان
ف
ا 

 

 ا ت ک گرو ۃ ت
ا س نے کہا ا ے میرے  

 ز ت  

 ا لا بےشک میں نے 

 

 )میں( سے ا ت ک شخص ماز  ڈ

 

 کو  ا ن
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 ا لا ہے، 

 

 میں سے ا ت ک شخص کو ماز ڈ

 

 گرو ۃ ہیں۔ ا س نے کہا ا ے میرے ز ت  ! بےشک میں نے ا ن

 

ر مان
ف
ا 

 

 بےشک و ۃ ا ت ک ت

خّافُ 
ّ 
نْ يّقْتُلوُنِ ) فّأ

ّ خِِ هّارُونُ  ( 33أ 
فْصّحُ  وّأ ّ

ّ  مِناِ لِسّانًَ  هُوّ أ 

ا  ہون 

 

 ز ت

 

 سو میں ڈ
 کہ و ۃ مجھے قتل کرڈ یں گے 

 ےا و ز  میر

 

 ت ا ڈ ۃ فصی   کو     بھائ ہاز و ن

 

  و ۃ ز

 

 ت ا ن

 

 مجھ سے ز

 

 

ا  ہون کہ و ۃ مجھے قتل کرڈ یں گے۔ ا و ز  میرا  بھائ ہاز و ن

 

 ز ت

 

 ت ا ڈ ۃ فصی ہے،      سو میں ڈ

 

 )کے ا عتباز ( مجھے سے ز

 

 ت ا ن

 

 ز

رْسِلْهُ 
ّ  
قُنِ  مّعَِّ رِدْءًإ  فّأ ِ خّافُ  يصُّدا

ِ أ ّ
ا
ن بُِنِ ) إ ِ ِ

ذا
ّ
نْ يكُ

ّ  ( 34أ 

 ا سے ڈ ے  سو بھیج
 میرے سا تھ مدڈ گاز  

ا  ہون کہ  ا و ز  تصدیق کرے میری 

 

 ز ت

 

لائیں گے مجھے  بےشک میں ڈ

 

ی
 ھ
ج

 و ۃ 

لائیں گے۔  سو ا سے میرے سا تھ مدڈ گاز  )بناکر( بھیج

 

ی
 ھ
ج

ا  ہون کہ و ۃ مجھے 

 

 ز ت

 

 ڈ ے کہ و ۃ میری تصدیق کرے، بےشک میں ڈ

 
ُ  سّنّشُدا

ّ
خِيكّ  عّضُدّكّ  قّال

ّ 
مّا  بِأ

ُ
عّلُ لّك ْ

ّ
 سُلْطّانًَ  وّنَ

ر مات ا  ہم ا بھی مضبوظ کرڈ یں  
ف

 گے

 و  

 

 تیرا  ت ا ز
ا و ز  ہم عطا کریں گے   تیرے بھائ سے 

 تمہاز ے لیے 

 غلب 

 و  کو مظبوظ کرڈ یں گےا و ز  ہم تم ڈ و نون کے لیے غلب عطا کریں گے، 

 

ر مات ا (ہم ا بھی تیرے بھائ سےتیرے ت ا ز
ف
 )ا للہ نے 

 

 

 ا لقصص  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ 9.3

 

 نمبر۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  35ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 51ت

 يصِّلوُنّ 
ّ
يّّتِنّا فّلَ

ّ 
مّا بِأ

ُ
لّيْك نْتُْمّ  إ ِ

ّ مّا  أ 
ُ
بّعّك

 ( 35إلْغّالبُِونّ ) وّمِِّ إتاّ

 پس و ۃ نہ پہنچیں گے 
ا نیون کے  

 

س

 

ن
ک ہماز ی 

 

تم ت

 سن ت  

پیرو ی کی  نےا و ز  جس   تم ڈ و نون 

 تمہاز ی

ٹ  ز ہو گے 
ل
 غا

ک نہ 

 

ا نیون کے سن ت  تم ڈ و نون ت

 

س

 

ن
ٹ  ز ہوگے۔ و ۃ ہماز ی 

ل
 پہنچ سکیں گے، تم ڈ و نون ا و ز  جو تمہاز ی پیرو ی کرے غا

ا  يّّتِنّا جّاءّهُْ مُوسّ  فّلّماّ
ّ 
نّات   بِأ  قّالوُإ مّا هّذّإ  بّياِ

 پھر ج ت  
 کے ت ا س موسیٰ       

 

 آ ت ا  ا ن
ا نیون کے سا تھ 

 

س

 

ن
 و ۃ بولے نہیں ہے یہ  و ا ضح کھل  ہماز ی 

 کے ت ا س آ ت ا  تو و ۃ بولے یہ کچھ بھی نہیںپھر ج ت  موسیٰ       ہماز ی و ا ضح  

 

ا نیون کے سا تھ ا ن

 

س

 

ن
 ، 

ر    سِْْ
لاّ عْنّا مُفْتًَّى إ ِ لِيّ ) بِِذّّإ وّمّا سِّْ واّ

 ( 36فِِ أ ّبّئِنّا إلْ ّ

 مگر ا ت ک جاڈ و  
 ا فترا  کیا ہوا  

 )یہ(ا یسی  ہم نے  ا و ز  نہیں سنا  

 

 سے   ا پن ا گلے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  ت ا ت

 ا پن ا گلے ت ا ت  ڈ ا ڈ مگر ا ت ک ا فترا  کیا ہوا  

 

 ن سے نہیں سنی ہے۔ ا )گھڑا  ہوا ( جاڈ و  ہے، ا و ز  ہم نے ا یسی ت ا ت

 

 و

 مُوسّ 
ّ
عْلمُّ  وّقّال

ّ ِ أ 
ونُ لّهُ  مِِْ عِنْدِهِ  بِِنّْ جّاءّ بِلْهُدّى  رّبا

ُ
 وّمِّْ تّك

 نے  ا و ز  کہا موسیٰ       
 میرا  ز ت  خوت  جانتا ہے 

 

 

 ٹ
ن
 ا و ز  جس کے لیے ہوگا   ا س کے ت ا س سے  ا س کو جو لات ا  ہدا 
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 لات ا  ہے، 

 

 ٹ
ن
 ا و ز  جس کے لیے ہوگا، ا و ز  موسیٰ       نے کہا میرا  ز ت  ا س کو خوت  جانتا ہے جو ا س کے ت ا س سے ہدا 

إرِ 
هُ لّ يفُْلِحُ  عّاقِبّةُ إلداّ

ناّ الِمُونّ ) إ ِ
 فِرْعّوْنُ  ( 37إلظاّ

ّ
  وّقّال

ُ اّ إلْمّلّ  ُ يّا
 يّّ أ ّ

 کا ا چھا گھر 

 

 آ خرت
نہیں فلاح  بےشک و ۃ 

 ت ا ئیں گے 

ا لم )جمع( 

 

 نے  ط

 

ر عون
ف
 ا ے سرڈ ا ز و   ا و ز  کہا 

 نے کہا ا ے سرڈ ا ز و  ! 

 

ر عون
ف
لاح )کامیابی( نہیں ت ا ئیں گے۔ ا و ز  

ا لم )کبھی( ف

 

 کا ا چھا گھر )بہشت( ہے، بےشک ط

 

 ا و ز  جس کے لیے آ خرت

ي  مّا عّلِمْتُ لّكُْ  لّه  غّيِْْ وْقِدْ لِ  مِِْ إ ِ
ّ  
يِ عَّّ  يّّ هّامّانُ  فّأ ِ  إلطا

 نہیں جانتا میں تمہاز ے لیے 
 کوئ معبوڈ  ا پن سوا  

  پس آ گ خ لا میرے لیے 

 

 مٹ پر  ا ے ہامان

و ن( پر آ گ خ لا، 

 

ن

 

ت ن
 ! میرے لیے مٹ )کی ا 

 

 میں تمہاز ے لیے ا پن سوا  کوئ معبوڈ  نہیں جانتا ، پس ا ے ہامان

حًا  فّاجْعّلْ لِ  لِعُ  صِّْ طاّ
ِ أ ّ
لّهِ  لّعّلّا لَّ إ ِ  مُوسّ  إ ِ

 پھر میرے لیے بنا )تیاز  کر( 
 ا ت ک بلن محل 

و ن 
ک

 

ت
ا کہ میں جھا

 

 )کے(  موسیٰ       طرف کی  معبوڈ   ت

و ن،  
ک

 

ت
ا کہ میں )و ہان سے( موسیٰ       کے معبوڈ  کو جھا

 

و ن سے( میرے لیے تیاز  کر ا ت ک بلن محل ت

 

ن

 

ت ن
 پختہ ا 

 

 پھر )ا ن

هُ  ُ ظُنا
ِ لّ ّ
ا
ن بَّّ  ( 38مِِّ إلْكَّذِبِيّ ) وّإ ِ

ْ
رْضِ  هُوّ وّجُنُودُهُ  وّإسْتّك

 فِِ إلْ ّ

ا و ز  بےشک میں ا لبتہ سمجھا  

 ہون ا سے 

 سے ن میں  جھوٹو
 مین )ڈ نیا( میں  و ۃ ا و ز  ا س کا لشک  مغرو ز  ہوگیا ا و ز  

 

 ز

 ، ا و ز  میں تو ا سے جھوٹون میں سے سمجھتا ہون۔ ا و ز  و ۃ ا و ز  ا س کا لشک ڈ نیا میں مغرو ز  ہوگیا 

 ِ
قّا
ْ
وإ بِغّيِْْ إلَ مُْ  وّظّناُ نِاّ

لّيْنّا أ ّ جّعُونّ )  إ ِ  ( 39لّ يَُْ

ا حق 

 

 ت
 ا و ز  و ۃ سمجھ بیٹھے 

ا ئے جائیں گے نہیں  ہماز ی طرف  کہ و ۃ 

 

 لوت

ا ئے جائیں گے۔ 

 

ا حق ا و ز  و ۃ سمجھ بیٹھے کہ و ۃ ہماز ی طرف نہیں لوت

 

 ت

خّذْنَّهُ 
ّ  
 فّانْظُرْ  فِِ إلْيّماِ  فّنّبّذْنَّهُْ  وّجُنُودّهُ  فّأ

 تو ہم نے ا سے پکڑا   
 کو لشک  ا و ز  ا س کے 

 سو ڈ یکھو  ڈ ز ت ا  میں  پھر ہم نے پھینک ڈ ت ا  ا نہیں 

 لشک کو پکڑا  ا و ز  ا نہیں ڈ ز ت ا  میں پھینک ڈ ت ا سو ڈ یکھو، تو ہم نے ا سے ا و ز  ا س کے 

الِمِيّ ) عّاقِبّةُ  كّيْفّ كَّنّ 
ئِاةًّ يّدْعُونّ  وّجّعّلْنّاهُْ  ( 40إلظاّ

ّ  أ 

 ؟ کیسا ہوا  
 ا نجام

ا لمو

 

 و ۃ ت لاتے ہیں  ، سرڈ ا ز  ا و ز  ہم نے ا نہیں بنات ا   ن کا ط

ا لمون کا ا نجام ہوا  ؟ ا و ز  ہم نے ا نہیں سرڈ ا ز  بنات ا  

 

 ، و ۃ ت لاتے ہیں، کیسا ط

ارِ  لَّ إلناّ مّ إلْقِيّامّةِ  إ ِ ونّ ) وّيَّْ تْبّعْنّاهُْ  ( 41لّ ينُْصُّ
ّ نْيّا وّأ 

 فِِ هّذِهِ إلداُ

 جہنم کی طرف 
 

 

  قیامت

 

 ا و ز  ز و ز
 کے   و ۃ مدڈ  نہ ڈ ئی جائیں گے 

 

ا و ز  ہم نے لگا ڈ ی ا ن

 پیچھ 

 ڈ نیا میں ا س 
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 کے پیچھ لعنت لگاڈ ی  (ت لاتے ز ہے)و ۃ جہنم کی طرف 

 

 کی مدڈ  نہ ہوگی( ۔ ا و ز  ہم نے ا س ڈ نیا میں ا ن

 

 و ۃ نہ مدڈ  ڈ ئی جائیں گے )ا ن

 

  قیامت

 

 ا و ز  ز و ز

مّ  لّعْنّةً   ( 42مِِّ إلْمّقْبُوحِيّ ) هُْ  إلْقِيّامّةِ  وّيَّْ

 لعنت 
  

 

  ا و ز  ز و ز

 

 قیامت
 سے ن میں  بدحال لوگو )ہون گے( و ۃ 

 و ۃ بدحال لوگون میں سے ہون گے ۔ 

 

  قیامت

 

 ا و ز  ز و ز

نّا مِِْ بّعْدِ  مُوسّ إلْكِتّابّ  وّلّقّدْ أ ّتّيْنّا 
ْ
هْلكّ
ّ ولَّ  مّا أ 

 إلْقُرُونّ إلْ ُ

 ا و ز  تحقیق ہم نے عطا کی 
 ا س کے بعد  کتات   کو موسیٰ       

ی ا متیں  کہ ہ لاک کی ہم نے 

 ہل
ت

 

 کتات  )ا و ز  تحقیق ہم نے موسیٰ       کو 

 

ی ا متیں ہ لاک کی (توز ا ۃ

 ہل
ت

 ، عطا کی ا و ز  ا س کے بعد کہ ہم نے 

اسِ  هُمْ  وّرّحْْةًّ  وّهُدًى بّصّائِرّ لِلناّ
رُونّ ) لّعّلاّ

 ( 43يتّّذّكاّ

 لوگون کے لیے 

 

 بصیرت
 

 

 ٹ
ن
  ا و ز  ہدا 

 

مت
ج
 ا و ز  ز 

ا کہ و ۃ 

 

 نصیحت پکڑیں  ت

 )یہ(

 

 ٹ
ن
 )آ نکھی کھولنے و ا لی( ا و ز  ہدا 

 

 ز  و ز  ا لوگون کے لیے بصیرت

 

مت
ج

ا کہ و ۃ نصیحت پکڑیں۔  ہے 

 

 ت

ذْ قّضّيْنّا بِِّانِبِ إلْغّرْبِاِ  وّمّا كُنْتّ  لَّ مُوسّ  إ ِ مْرّ  إ ِ
 إلْ ّ

 ا و ز  آ ت  نہ تھے 
ٹ  

 

ن
 ج ت  ہم نے بھیج  مغربی جا

 حکم )و حی(  موسیٰ       کی طرف 

ٹ  نہ تھے ج ت  ہم نے موسیٰ       کی طرف و حی بھیجی)کوۃ طوز  کے( ا و ز  آ ت  ؐ

 

ن
 ، مغربی جا

اهِدِيّ ) وّمّا كُنْتّ 
نَّ  ( 44مِِّ إلشاّ

ْ 
نشّْأ
ّ ا أ    قُرُونًَ  وّلّكِناّ

ّ
 فّتّطّاوّل

ؐ  نہ تھے  ا و ز  آ ت 
 ا و ز  لیکن ہم نے پیدا  کی  سے   ن میںڈ یکھنے و ا لو

 طویل ہوگئی  بہت سی ا متیں 

ؐ ) ا س و ا قعہ کے(    پھر طویل ہوگئی،  ڈ یکھنے و ا لون میں سے نہ تھے۔ ا و ز  لیکن ہم نے بہت سی ا متیں پیدا  کی ا و ز  آ ت 

مُ إلْعُمُرُ  يِْْ
هْلِ مّدْيّّ  وّمّا كُنْتّ ثَّوِيًّ  عّلّ

ّ مْ  فِِ أ  يِْْ
 أ ّيّّتِنّا تّتْلوُ عّلّ

 

 

 کی مدت

 

ؐ ا ن  نہ تھے ز ہنے و ا لے ا و ز  آ ت 
 ا ہل مدین میں 

 پر 

 

 ہماز ے ا حکام  تم پڑھتے ا ن

 

 

ؐا ن ، ا و ز  آ ت 

 

 پر ہماز ے ا حکام پڑھتے )ا نہیں ہماز ے ا حکام سناتے( ، ا ہل مدین میں ز ہنے و ا لے نہ تھے  کی مدت

 

 ، کہ ا ن

ا ا كُناّ ورِ  وّمّا كُنْتّ  ( 45مُرْسِلِيّ ) وّلّكِناّ ذْ نَّدّيْنّا  بِِّانِبِ إلطاُ  إ ِ

 ا و ز  لیکن ہم تھے 
 ا و ز  آ ت  نہ تھے  ز سول بنا کر بھیجنے و ا لے 

 ج ت  ہم نے پکاز ا   پر   کناز ۃکے طوز   

 ، طوز  کے کناز ے نہ تھے   ؐلیکن ہم ز سول بناکر بھیجنے و ا لے تھے۔ ا و ز  ج ت  ہم نے پکاز ا  آ ت  ا و ز  

ِكّ  وّلّكِنْ رّحْْةًّ  تَّهُْ  لِتُنْذِرّ قّوْمًا  مِِْ رّبا
 مِِْ نذِّيَ   مّا أ ّ

 

 

مت
ج
 ا و ز  لیکن ز 

  ا پن ز ت  سے 

 

 ز  سناو

 

ا کہ ڈ

 

 کو قوم  ا س ت
 کے 

 

 ز ا نے و ا لا  ت ا س نہیں آ ت ا  ا ن

 

 کوئ ڈ

ؐلیکن آ ت  ؐ ا کہ آ ت 

 

 عطا ہوئ( ت

 

 سے )نبوت

 

مت
ج
 ز ا نے و ا لا نہیں آ ت ا ،  کے ز ت  کی ز 

 

 ز  سنائیں جس کے ت ا س کوئ ڈ

 

 ا س قوم کو ڈ

هُمْ  مِِْ قّبْلِكّ 
رُونّ ) لّعّلاّ

نْ تُصِيبّْمُْ  وّلّوْلّ  ( 46يتّّذّكاّ
ّ  أ 

 سے پہلے آ ت  ؐ
ا کہ و ۃ 

 

 نصیحت پکڑیں  ت
ا  

 

 پہنچے ا نہیں کہ  ا و ز  ا گر نہ ہوت
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ا  کہ ا نہیں پہنچےآ ت  ؐ

 

ا کہ و ۃ نصیحت پکڑیں۔ ا و ز  ا گر )یہ( نہ ہوت

 

 ، سے پہلے ت
يْدِيِّمْ  مُصِيبّة  

ّ مّتْ أ 
نّا  بِِاّ قّداّ لّيْنّا  لّوْلّ  فّيّقُولوُإ رّباّ رْسّلْتّ إ ِ

ّ  أ 

 کوئ مصیبت 
 کے ا عمال کے سن ت  

 

 تو و ۃ کہتے ا ے ہماز ے ز ت   ا ن
 طرف بھیج تونے ہماز ی   کیون نہ 

 کے ا عمال کے سن ت  کوئ مصیبت 

 

 تو و ۃ کہتے ا ے ہماز ے ز ت  ! تو نے ہماز ی طرف کیون نہ بھیج،  ، ا ن

بِعّ  رّسُولً 
ونّ  أ ّيّّتِكّ  فّنّتاّ

ُ
 ( 47مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ ) وّنكّ

 کوئ ز سول 
 کی  تیرے ا حکام پس پیرو ی کرتے ہم 

 لانے و ا لو ا و ز  ہم ہوتے 

 

 سے   ن میںا یمان

 لانے و ا لون میں سے۔ کوئ ز سول پس ہم 

 

 تیرے ا حکام کی پیرو ی کرتے ا و ز  ہم ہوتے ا یمان

ا  ُ  فّلّماّ قّا
ْ
ّ  قّالوُإ مِِْ عِنْدِنَّ  جّاءّهُُ إلَ وتِِ

 لّوْلّ أ ُ

 پھر ج ت  
 کے ت ا س حق 

 

 ہماز ی طرف سے  آ ت ا  ا ن
 کیون نہ ڈ ت ا  گیا  کہنے لگے 

 کے ت ا س ہماز ی طرف سے حق آ گیا 

 

 ، کہنے لگے )ہمیں( کیون نہ ڈ ت ا  گیا ،  پھر ج ت  ا ن

 ّ وتِِ
فُرُوإ  مُوسّ  مِثْلّ مّا أ ُ

ْ
ْ يكّ

ّ
وّلَ
وتِِّ مُوسّ  أ ّ

 مِِْ قّبْلُ  بِِاّ أ ُ

 تھ  جیس ڈ ت ا  گیا 
و ن   کو  موسیٰ      

ہ

 

ت
کیا نہیں ا نکاز  کیا ا 

 ؟ نے

 قبل ا س سے  کو  ا س کا جو ڈ ت ا  گیا موسیٰ      

و ن نے ا س کا ا نکاز  نہیں کیا ؟ جو ا س سے قبل موسیٰ       کو ڈ ت ا  گیا،  
ہ

 

ت
 جیسے موسیٰ       کو ڈ ت ا  گیا تھ، کیا ا 

رّإنِ تّظّاهّرّإ  قّالوُإ نَاّ بِكُا   وّقّالوُإ سِْْ  ( 48كَّفِرُونّ ) إ ِ

و ن نے کہا 
ہ

 

ت
 ا 

و ۃ ڈ و نون جاڈ و  ا ت ک  

 ڈ و سرے کے پشت پناۃ 

و ن نے کہا 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 ر  ا ت ک کا ہم 
ہ
 ا نکاز  کرنے و ا لے  بےشک 

 ر  ا ت ک کا ا نکاز  کرنے و ا لے ہیں
ہ
و ن نے کہا بےشک ہم 

ہ

 

ت
و ن نے کہا و ۃ ڈ و نون جاڈ و  ہیں، ا و ز  و ۃ ڈ و نون ا ت ک ڈ و سرے کے پشت پناۃ ہیں، ا و ز  ا 

ہ

 

ت
 ۔ ا 

تُُإ 
ْ 
ِ  بِكِتّاب   قُلْ فّأ ّ هْدّى  مِِْ عِنْدِ اللا

مّا  هُوّ أ ّ  مِنُِْ

  

 

ر ما ڈ یں پس لاو
ف

 
 ا للہ کے ت ا س سے  کتات  کوئ 

 

 

 ٹ
ن
 ت ا ڈ ۃ ہدا 

 

 ڈ و نون سے  )ہو( و ۃ ز

 

 ا ن

 ہو    ؐآ ت  

 

 ٹ
ن
 ت ا ڈ ۃ ہدا 

 

( سے ز

 

 ٹ
ن
 ا و ز  توز 

 

ر آ ن
ق
 ڈ و نون )

 

  جو ا ن

 

ر ماڈ یں تم ا للہ کے ت ا س سے کوئ کتات  لاو
ف

 ، 

بِعْهُ 
تاّ
ّ نْ كُنْتُمْ  أ  ْ  ( 49صّادِقِيّ ) إ ِ

ّ
نْ لَ  يسّْتّجِيبُوإ لّكّ  فّا ِ

 میں پیرو ی کرو ن ا س کی 
 ن میں سے سچو ا گر تم ہو 

 و ۃ قبول کریں تمہاز ے لیے   پھر ا گر نہ 

ا کہ   

 

 قبول نہ کریں ت

 

 ، میں ا س کی پیرو ی کرو ن، ا گر تم سچے ہو۔ پھر ا گر و ۃ آ ت  کی ت ا ت

بِعُونّ  فّاعْلمّْ 
اّ يتّاّ

نّاّ
هْوّإءّهُْ  أ ّ

ّ   أ 
ُ ضّلا
بّعّ هّوّإهُ  وّمِّْ أ ّ

 مِانّّ إتاّ

 لو 

 

 تو جان
کہ صرف و ۃ پیرو ی کرتے  

 ہیں 

 

 

ا ت

 

س
ہ 
 کی  ا پنی خوا 

 ت ا ڈ ۃ گمرا ۃ 

 

 ز

 

ا س سے جس نے پیرو ی کی ا پنی   ا و ز  کون

 کی خوا ہ
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 گمرا ۃ ہے 

 

 ت ا ڈ ۃ کون

 

 کی پیرو ی کرتے ہیں، ا و ز  ا س سے ز

 

ا ت

 

س
ہ 
 لو کہ و ۃ صرف ا پنی خوا 

 

 کی پیرو ی کی،    ؟تو جان

 

ا ت

 

س
ہ 
 جس نے ا پنی خوا 

ِ  بِغّيِْْ هُدًى ّ ّ  مِِّ اللا ّ ناّ اللا الِمِيّ ) لّ يّّْدِي إ ِ
 ( 50إلْقّوْمّ إلظاّ

 کے بغیر 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

ٹ  ا للہ(

 

ن
 بےشک ا للہ  ا للہ سے )منجا

 نہیں ڈ یتا 

 

 ٹ
ن
  ہدا 

گّ
ا لم لو

 

 و ن کو ط

 نہیں ڈ یتا۔ 

 

 ٹ
ن
ا لم لوگون کو ہدا 

 

 کے بغیر، بےشک ا للہ ط

 

 ٹ
ن
ٹ  ا للہ( ہدا 

 

ن
 ا للہ کی طرف سے )منجا

لْنّا    وّلّقّدْ وّصاّ
ّ
هُمْ  لّهُمُ إلْقّوْل

رُونّ ) لّعّلاّ
 ( 51يتّّذّكاّ

 

 

 ا و ز  ا لبتہ ہم نے مسلسل بھیج 
 کے لیے)ا پنا( کلام 

 

ا کہ و ۃ  ا ن

 

 ت
  نصیحت پکڑیں 

م

ہ
 
ن ن

ا کہ و ۃ نصیحت پکڑیں۔ )مسلسل( ا و ز  ا لبتہ ہم نے 

 

 کے لیے ا پنا کلام ت

 

 بھیج ا ن

 

 نمبر9.4

 

 ٹ
ن
 ا لقصص  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   52۔سوز ۃ

 

 ( 68ت

ذِيّ 
مِنُونّ ) هُْ بِهِ  مِِْ قّبْلِهِ  أ ّتّيْنّاهُُ إلْكِتّابّ  إلاّ  ( 52يُُْ

 و ۃ لوگ جو 
 ا س سے قبل  جنہی ہم نے کتات  ڈ ی 

( پر 

 

ر آ ن
ق
 لاتے ہیں  و ۃ ا س )

 

 ا یمان

 لاتے ہیں۔

 

 پر ا یمان

 

ر آ ن
ق
 جن لوگون کو ہم نے ا س سے قبل کتات  ڈ ی و ۃ ا س 

ذّإ يتُْلّ  مْ  وّإ ِ يِْْ
ا بِهِ  قّالوُإ عّلّ ُ  أ ّمّناّ قّا

ْ
هُ إلَ
ناّ  إ ِ

ا  ہے 

 

 ا و ز  ج ت  پڑھا جات
 پر ) 

 

 کے ا ن

 

 و ۃ کہتے ہیں  سا منے( ا ن
 لائے ا س پر 

 

 بےشک یہ حق  ہم ا یمان

 لائے، بےشک یہ حق ہے

 

ا  ہے تو و ۃ کہتے ہیں ہم ا س پر ا یمان

 

( پڑھا جات

 

ر آ ن
ق
 کے سا منے )

 

 ، ا و ز  ج ت  ا ن

ِنّا ا  مِِْ رّبا نَاّ كُناّ   ( 53مُسْلِمِيّ ) مِِْ قّبْلِهِ  إ ِ

 ہماز ے ز ت  سے 
 ا س کے پہلے ہی  بےشک ہم تھے 

ر ڈ ا ز  
ن 
ر مان 
ف

  

ر ڈ ا ز  تھے
ن 
 

 

ر مان
ف
 ۔ ہماز ے ز ت  کی طرف سے، بےشک ہم پہلے ہی ا س کے 

ولّئِكّ 
جْرّهُْ  أ ُ

نّ أ ّ تُّْ تّيِْ  يُُْ  وّيّدْرّءُونّ  بِِاّ صّبَُّوإ  مّراّ

 )ہیں(  یہی لوگ
 کا ا جر 

 

 ر ا  ڈ ت ا  جائے گا ا نہیں ا ن
ہ
ا (ڈ 

 

 )ڈ و گی
و ن نے  

ہ

 

ت
ا س لیے کہ ا 

 صبر کیا 

 ڈ و ز  کرتے ہیں  و ۃا و ز 

و ن نے صبر کیا ا و ز  و ۃ ڈ و ز  کرتے ہیں، 
ہ

 

ت
 ر ا  ڈ ت ا  جائے گا، ا س لیے کہ ا 

ہ
 کا ا جر ڈ و 

 

 یہی لوگ ہیں جنہی ا ن

ئّةّ  ياِ
سّّنّةِ إلساّ

ْ
عُوإ  ( 54ينُْفِقُونّ ) وّمِااّ رّزّقْنّاهُْ  بِلَ ذّإ سِّْ غْوّ  وّإ ِ

 إللاّ

ر ا ئ کو
ن 
ھلائ سے 

 
ت

 
ا و ز  ا س سے جو ہم نے ڈ ت ا   

 ا نہیں

 کرتے ہیں 

 

 و ۃ خرح
ے ہیں ا 

 

ن

 

سن
  و ز  ج ت  و ۃ 

 

 بیہوڈ ۃ ت ا ت

 کرتے ہیں۔

 

ر ا ئ کو ا و ز  جو ہم نے ا نہیں ڈ ت ا  و ۃ ا س میں سے خرح
ن 
ھلائ سے 

 
ت

ے ہیں، 

 

ن

 

سن
 

 

 ت  و ۃ بے ہوڈ ۃ ت ا ت
 ا و ز  ج
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عْرّضُوإ عّنْهُ 
ّ عَّْالنُّا وّقّالوُإ أ 

عَّْالكُُْ  لّنّا أ ّ
م   وّلّكُْ أ ّ

ّ
 سّلَ

 و ۃ کناز ۃ کرتے ہیں ا س سے 
 ل عماا  ہماز ے لیے ہماز ے  کہتے ہیں و ۃ  ا و ز  

ا و ز  تمہاز ے لیے تمہاز ے  

 ل  عماا 

 سلام

 تو ا س سے کناز ۃ کرتے ہیں ا و ز  کہتے ہیں ہماز ے لیے ہماز ے عمل ا و ز   تمہاز ے لیے تمہاز ے عمل ،سلام ہو، 

 نبّْتّغِ لّ  عّلّيْكُْ 
اّهِلِيّ ) 

ْ
كّ لّ تِّْدِي  ( 55إلْ

ناّ حْبّبْتّ  إ ِ
ّ  مِّْ أ 

 تم پر 
 )ا لجھنا( ہم نہیں چاہتے

 نہیں   ن سے جاہلو

 

 ٹ
ن
بےشک تم ہدا 

ے 

 

سکن
 ڈ ے 

 جس کو تم چاہو 

ے،  تم پر، ہم جاہلون سے )ا لجھنا (نہیں چاہتے۔

 

سکن
 نہیں ڈ ے 

 

 ٹ
ن
 بےشک تم جس کو چاہو ہدا 

 ّ ّ  يّّْدِي وّلّكِناّ اللا
عْلمُّ  مِّْ يشّّاءُ 

ّ  ( 56بِلْمُهْتّدِيّ )  وّهُوّ أ 

 ا و ز  لیکن )بلکہ( ا للہ 
 ڈ یتا ہے 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 ت ا نے و ا لون کو  ا و ز  و ۃ خوت  جانتا ہے  جس کو و ۃ چاہتا ہے 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 ڈ یتا ہے، 

 

 ٹ
ن
 ت ا نے و ا لون کو خوت  جانتا ہے۔ بلکہ ا للہ جس کو چاہتا ہے ہدا 

 

 ٹ
ن
 ا و ز  و ۃ ہدا 

بِعِ إلْهُدّى  وّقّالوُإ
نْ نتّاّ فْ  إ ِ رْضِنّا  مّعّكّ نتُّخّطاّ

ّ ْ  مِِْ أ 
ّ

وّلَ
 أ ّ

 ا و ز  و ۃ کہتے ہیں 
ا گر ہم پیرو ی کریں  

 

 

 ٹ
ن
 کی  ہدا 

تمہاز ے سا تھ ہم ا خ ک  

 لیے جائیں گے 

 مین سے 

 

 ؟ کیا نہیں ڈ ت ا  ہم نے  ا پنی سرز

 مین سے ا خ ک لیے جائیں گے، کیا نہیں ڈ ت ا ا و ز  و ۃ کہتے ہیں ا گر ہم 

 

 کی پیرو ی کریں تو ہم ا پنی سرز

 

 ٹ
ن
 ؟ تمہاز ے سا تھ ہدا 

نْ لّهُمْ  ِ
ا
لّيْهِ  حّرّمًا أ ّمِنًا  نُّكّ بّ إ ِ رّّإتُ  يَُْ

ّ
ء   ثَ  كُاِ شَّْ

ا  

 

 ہم نے ا نہیں ڈ ت ا  ٹھکات
 و ا لا مقام ا من

 

 میں  حرمت
کھنچے چلے آ تے ہیں ا س کی  

 طرف 

 ر  شے )قس( پھل
ہ

 کے  

ا  

 

 و ا لے مقام ا من میں ٹھکات

 

 ر  قس کے،  )ڈ ت ا (ہم نے ا نہیں حرمت
ہ
 ، ا س کی طرف کھنچے چلے آ تے ہیں پھل 

ّ  رِزْقًا  مِِْ لّدُنَا
 ّ كْثّّّهُْ  وّلّكِنا

 ( 57لّ يّعْلّمُونّ ) أ ّ

 ق 

 

 بطوز  ز ز
 ہماز ی طرف سے 

ر  ا و ز  لیکن 

 

کٹ
 میں ا 

 

 نہیں جانتے  ا ن

 میں 

 

 ق، لیکن ا ن

 

ر  نہیں جانتے۔ ہماز ی طرف سے بطوز  ز ز

 

کٹ
 ا 

نّا
ْ
هْلكّ
ّ ْ أ 
ّ

 مِِْ قّرْيةّ   وّكَ
نْ  فّتِلْكّ مّسّاكنُُِِمْ  بّطِرّتْ مّعِيشّتِّّا

ّ
ْ تسُْك

ّ
 لَ

ا و ز  کتنی ہ لاک کرڈ یں ہم  

 نے 

 بستیان
  ا پنی معیشت ا ترا تی  )جو(

 تھ 

 کے مسک 

 

 نہ آ ت ا ڈ  ہوئے  سویہ ا ن

 کے مسک، نہ آ ت ا ڈ  ہوئے  

 

 ا و ز  کتنی )ہی( بستیان ہم نے ہ لاک کرڈ یں، جو ا پنی معیشت پر ا ترا تی تھیں، سو یہ ہیں ا ن
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  مِِْ بّعْدِهِْ 
ً
 قّلِيلَ

لاّ  إ ِ
ا نُ  وّكُناّ  ( 58إلْوّإرِثِيّ ) نَّْ

 کے بعد 

 

 ا ن
 ی( مگر قلیل

 

 )تھوز
 )جمع(  )ہی( ہم ا و ز  ہوئے ہم 

 

 و ا ز ت

 کے بعد مگر قلیل )

 

 ی ا ن

 

 ہوئے ۔ تھوز

 

( ا و ز  ہم ہی و ا ز ت

 

 مدت

ُكّ   مُهْلِكّ إلْقُرّى  وّمّا كَّنّ رّبا
 يبّْعّثّ 

ّ هّا  حَّتا ِ ما
ُ  رّسُولً  فِِ أ 

 ا و ز  نہیں ہے تمہاز ا  ز ت  
 ہ لاک کرنے و ا لا بستیان 

ک بھیج

 

 ی بست میں  ڈ ے   ج ت  ت

 

ر
ن 
 کوئ ز سول  ا س کی 

ک 

 

 ی بست میں کوئ ز سول نہ بھیج ا و ز  تمہاز ا  ز ت  بستیون کو ہ لاک کرنے و ا لا نہیں ہے ، ج ت  ت

 

ر
ن 
 ڈ ے،  ا س کی 

مْ أ ّيّّتِنّا  يِْْ
ا يتّْلوُ عّلّ هْلُهّا  مُهْلِكِِ إلْقُرّى  وّمّا كُناّ

ّ  وّأ 
ّ لا  ( 59ظّالِمُونّ ) إ ِ

 

 

 پر ہماز ی آ ت ا ت

 

 و ۃ پڑھے ا ن
 ا و ز  ہم نہیں 

ا لم )جمع( مگر ا سکے ز ہنے و ا لے  ہ لاک کرنے و ا لے بستیان 

 

 )نہ ہون( ط

 پر 

 

ا لم )نہ( ہون۔ و ۃ ا ن

 

 کے ز ہنے و ا لے ط

 

ک ا ن

 

 پڑھے، ا و ز  ہم بستیون کو ہ لاک کرنے و ا لے نہیں ج ت  ت

 

 ہماز ی آ ت ا ت

وتِيتُمْ 
ء   وّمّا أ ُ تّّاعُ  مِِْ شَّْ

ّ
نْيّا فَ

يّّاةِ إلداُ
ْ
 وّزِينّتُِّا إلَ

 ا و ز  جو ڈ ی گئی تمہیں 
 کوئ چیز

 

 

 ندگیکی  ڈ نیا  )ہے( سو سا مان

 

 ینت  )کا( ز

 

 ا و ز  ا س کی ز

 ینت ہے، ا و ز  

 

 ا و ز  ا س کی ز

 

 ندگی کا سا مان

 

 تمہیں کوئ چیز ڈ ی گئی ہے سو و ۃ )صرف( ڈ نیا کی ز

 ِ ّ بْقَّ  وّمّا عِنْدّ اللا
ّ  تّعْقِلوُنّ ) خّيْْ  وّأ 

ّ
فّلَ
نّْ وّعّدْنَّهُ  ( 60أ ّ

ّ
فَ
 وّعْدًإ حّسّنًا  أ ّ

 ا و ز  جو ا للہ کے ت ا س 
 بہتر ا و ز  ت ا قی ز ہنے و ا لا۔  

سو کیا جو ہم نے ا س سے   ؟ سو کیا تم سمجھتے نہیں

 ؟ و عدۃ کیا 

 ا چھا و عدۃ  

ا ڈ  یر ت ا قی ز ہنے و ا لا ہے، سو کیا تم سمجھتے نہیں

 

 ،سو جس سے ہم نے ا چھا و عدۃ کیا   ؟ا و ز  جو ا للہ کے ت ا س ہے و ۃ بہتر ہے ا و ز  ت

عْنّاهُ  فّهُوّ لّقِيهِ   كّمّنْ مّتاّ
نْيّا مّتّاعّ 

يّّاةِ إلداُ
ْ
ّ هُوّ  إلَ  ثمُا

 و ا لا ا س کو پھر و ۃ ت ا نے 
ا س کی طرح جسے ہم نے  

 بہرۃ مند کیا ا سے 

 

 

 ندگی )سے( سا مان

 

 پھر و ۃ )کا( ڈ نیا کی ز

 سے بہرۃ مند کیاپھر و ۃ ، 

 

 ندگی کے سا مان

 

 پھر و ۃ ا س کو ت ا نے و ا لا ہے، کیا و ۃ ا س شخص کی طرح ہے جسے ہم نے ڈ نیا کی ز

مّ إلْقِيّامّةِ  يّ ) يَّْ مّ  ( 61مِِّ إلْمُحْضِِّ   ينُّادِيِّمْ  وّيَّْ
ُ
 فّيّقُول

 

 

  قیامت

 

 ز و ز
حاضر کی جانے و ا لے  

 سے 

 

 

 پس کہ گا و ۃ  و ۃ پکاز ے گا ا نہیں  ا و ز  جس ڈ ن

 و ۃ ا نہیں پکاز ے گا کہ گا، 

 

 )گرفتاز  ہوکر( حاضر کئے جانے و ا لون میں سے ہوا ۔ ا و ز  جس ڈ ن

 

  قیامت

 

 ز و ز

كَّئِّ  يّْ شَُّ
ذِيّ  أ ّ

عَُُونّ ) إلاّ   ( 62كُنْتُمْ تَّْ
ّ
ذِيّ قّال
  إلاّ

ُ
مُ إلْقّوْل يِْْ

 حّقاّ عّلّ

 میرے شرت ک )ہیں(کہان 
 و ۃ جنہی 

 کرتے تھے 

 

(  لوگکہیں گے و ۃ  تم گمان  پر حکم )عذا ت 

 

 ہوگیا ا ن

 

 ٹ
ن
ا 

 

 ت

 ہوگیا  ؟ میرے شرت ک کہان ہیں

 

 ٹ
ن
ا 

 

 کرتے تھے۔)پھر( کہیں گے و ۃ جن پر حکم عذا ت  ت

 

 ، جنہی تم )میرا  شرت ک( گمان
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نّا هّؤُلّءِ  غْوّيْنّا رّباّ
ّ ذِيّ أ 

غْوّيْنّاهُْ  إلاّ
ّ لّيْكّ  كّمّا غّوّيْنّا  أ  نَّ إ ِ

أ ْ  تّبَّاّ

: یہ ہیں   ا ے ہماز ے ز ت 
 و ۃ جنہی ہم نے بہکات ا  

ے  ہم نے بہکات ا  ا نہیں 
ہک
 

ت

بیزا ز ی کرتے ہیں تیری  ہم  جیسے ہم 

 طرف 

ے تھے، ہم تیری طرف )تیرے حضوز  
ہک
 

ت

ست  سے(  کہ ا ے ہماز ے ز ت  ! یہ ہیں و ۃ جنہی ہم نے بہکات ا ، ہم نے ا نہیں )و یسے ہی( بہکات ا ، جیسے ہم ) خوڈ ( 

 بیزا ز ی کرتے ہیں،  

نَّ يّعْبُدُونّ ) مّا كَّنُُإ  يّاّ ْ  وّقِيلّ إدْعُوإ  ( 63إ ِ
ُ
كَّءّكَ  فّدّعّوْهُْ  شَُّ

 و ۃ نہ تھے 
 صرف ہماز ی بندگی کرتے 

 سو و ۃ ا نہیں پکاز یں گے   ا پن شریکون کو  ا و ز  کہا جائے گا تم پکاز و  

 ہماز ی بندگی نہ کرتے تھے۔ ا و ز  کہا جائے گا تم ا پن شریکون کو پکاز و ، سو و ۃ ا نہیں پکاز یں گے، )صرف(و ۃ 

وُإ إلْعّذّإبّ  لّهُمْ  فّلمّْ يسّْتّجِيبُوإ 
ّ مُْ  وّرّأ  نِاّ

 ( 64كَّنُُإ يّّْتّدُونّ ) لّوْ أ ّ

 تو و ۃ جوا ت  نہ ڈ یں گے 
 ا نہیں

 و ۃ ا و ز  و ۃ ڈ یکھیں گے عذا ت  

 

 ت ا فتہ ہوتے  کاس

 

 ٹ
ن
 و ۃ ہدا 

 ت ا فتہ ہوتے۔ 

 

 ٹ
ن
 و ۃ ہدا 

 

 تو و ۃ ا نہیں جوا ت  نہ ڈ یں گے، ا و ز  و ۃ عذا ت  ڈ یکھیں گے، کاس

مّ   ينُّادِيِّمْ  وّيَّْ
 
ُ
جّبْتُمُ  فّيّقُول

ّ  ( 65إلْمُرْسّلِيّ ) مّاذّإ أ 

 

 

 ا و ز  جس ڈ ن
 و ۃ پکاز ے گا ا نہیں 

ر مائے گا 
ف
 و ن کو پیغمبر  ؟ کیا تم نے جوا ت  ڈ ت ا  تو 

ر مائے گا تم نے پیغمبرو ن کو کیا جوا ت  ڈ ت ا  تھ ؟ 
ف
 و ۃ ا نہیں پکاز ے گا تو 

 

 ا و ز  جس ڈ ن

نْبّاءُ  فّعّمِيّتْ 
مُ إلْ ّ يِْْ

مّئِذ   عّلّ  ( 66يتّّسّاءّلوُنّ )لّ  فّهُمْ  يَّْ

 پس نہ سوجھ گی 
 کو خبیں )ت ا تی( 

 

 ا ن
 

 

 آ پس میں سوا ل نہ کریں گے  پس و ۃ  ا س ڈ ن

 نہ سوجھ گی ، پس و ۃ آ پس میں )بھی( سوا ل نہ کرسکیں گے۔ 

 

 کوئ ت ا ت

 

 کو ا س ڈ ن

 

 پس ا ن

ا  ماّ
ّ  
 مِّْ تَّبّ  فّأ

 فّعّسَّ  وّعَِّلّ صّالَِاً  وّأ ّمِّّ 

 ( لیکنپس )  سو 
 جس نے توبہ کی 

 لے ا تٓ ا  

 

 تو ا مید ہے  ا و ز  ا س نے عمل کی ا چھے  ا و ز  ا یمان

 لات ا  ا و ز  ا س نے ا چھے عمل کئے تو ا مید ہے 

 

 ، سو جس نے توبہ کی ا و ز  و ۃ ا یمان

ونّ 
ُ
نْ يكّ

ّ لقُُ  ( 67مِِّ إلْمُفْلِحِيّ ) أ  تّارُ  مّا يشّّاءُ  وّرّباُكّ يَّْ  وّيَّْ

 کہ و ۃ ہو 
 سے  نکامیابی ت ا نے و ا لو

ا   ا و ز  تمہاز ا  ز ت  

 

پیدا  کرت

 ہے 

ا  ہے  )جو(ا و ز  جو و ۃ چاہتا ہے 

 

 و ۃ پسند کرت

ا  ہے، 

 

ا  ہے جو و ۃ چاہتا ہے ا و ز  )جو( و ۃ پسند کرت

 

 کہ و ۃ کامیابی ت ا نے و ا لون میں سے ہو۔ ا و ز  تمہاز ا  ز ت  پیدا  کرت

ةُ  مّا كَّنّ  يِّّْ
ْ
 لّهُمُ إلْ

 ِ ّ اّنّ اللا كُونّ ) وّتّعّالَّ  سَُبْ ا يشُِّْ  ( 68عَّاّ

 نہیں ہے 
 کے  

 

 لیے ا ختیاز  ا ن
ر تر  ا للہ ت ا ک ہے 

ن 
 ا س سے جو و ۃ شرت ک کرتے ہیں  ہے  ا و ز  

ر تر ہے ا س سے جو و ۃ شرت ک کرتے ہیں۔ 
ن 
 کا کوئ( ا ختیاز  نہیں ہے ، ا للہ ا س سے ت ا ک ا و ز  

 

 کے لیے )ا ن

 

 ا ن
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 نمبر9.5

 

 ٹ
ن
 ا لقصص  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا  69۔سوز ۃ

 

 ( 88ت

ُكّ   يّعْلمُّ  وّرّبا
 ُ  ( 69وّمّا يُعْلِنُونّ ) صُدُورُهُْ  مّا تُكِنا

 ا و ز  تمہاز ا  ز ت  
 و ۃ جانتا ہے 

 کے سینو جو چھپا ہے 

 

 ر  کرتے ہیں  ن میںا ن
ہ
ا 

 

 ا و ز  جو و ۃ ط

 ر  کرتے ہیں۔  )کچھ(ا و ز  تمہاز ا  ز ت  جانتا ہے جو
ہ
ا 

 

 کے سینون میں چھپا ہے ا و ز  جو و ۃ ط

 

 ا ن

 ُ ّ لّهّ  وّهُوّ اللا  لّ إ ِ
 هُوّ 

ّ لا مّْدُ  إ ِ
ْ
ولَّ فِِ  لّهُ إلَ

 إلْ ُ

 )ہے(   ا و ز  و ہی ا للہ
 نہیں کوئ معبوڈ  

 ڈ نیا میں  ا سی کے لیے تمام تعریفی  ا س کے سوا  

 ، ا و ز  و ہی ہے ا للہ، ا س کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں، ا سی کے لیے ہیں تمام تعریفی ڈ نیا میں

كُُْ  وّإلْ ّخِرّةِ 
ْ
جّعُونّ ) وّلّهُ إلَ لّيْهِ تَُْ يْتُمْ قُلْ  ( 70وّإ ِ

ّ رّأ 
ّ ُ  أ  ّ نْ جّعّلّ اللا  إ ِ

 

 

 ا و ز  آ خرت
ر مان  
ف
ا و ز  ا سی کے لیے 

 ز و ا ئ 

  

 

ا و ز  ا سی کی طرف تم لوت

 گے 

 

 کر جاو

ھلا تم ڈ یکھو تو
 
ت

ر ما ڈ یں 
ف

 ا گر کرڈ ے )ز کھے( ا للہ  

ؐ  گے۔ آ ت 

 

 کر جاو

 

ر مان ز و ا ئ، ا و ز  ا سی کی طرف تم لوت
ف
 میں ا و ز  ا سی کے لیے ہے 

 

ھلا ڈ یکھو تو ا گر ا للہ ز کھے ا و ز  آ خرت
 
ت

ر ماڈ یں 
ف

 ، 

يْلّ 
مّدًإ  عّلّيْكُُ إللاّ  سَّْ

مِ إلْقِيّامّةِ  لَّ يَّْ لّه   إ ِ ِ  مِّْ إ ِ ّ  غّيُْْ اللا

 

 

 تم پر ز ا ت
 ہمیشہ

ک 

 

 ت

 

  قیامت

 

 معبوڈ   ز و ز

 

 ا للہ کے سوا   )ہے( کون

 

 

  قیامت

 

ک ز و ز

 

  ت

 

 معبوڈ  ہے  تو ا للہ کے سوا   )ز کھے(، تم پر ہمیشہ ز ا ت

 

 ؟ ا و ز  کون

تِيكُْ بِضِيّاء  
ْ 
 تسّْمّعُونّ ) يّأ

ّ
فّلَ
يْتُمْ  ( 71أ ّ

ّ رّأ 
ّ ُ  قُلْ أ  ّ نْ جّعّلّ اللا ارّ  إ ِ ّ ّ  عّلّيْكُُ إلنِا

لے آ ئے تمہاز ے ت ا س  

 ز و شن 

ے نہیں 

 

ن

 

سن
 ؟ تو کیا تم 

ھلا تم ڈ یکھو تو
 
ت

ر ما ڈ یں 
ف

  ا گر بنائے )ز کھے( ا للہ  

 

 تم پر ڈ ن

 کی( 

 

ے نہیںجو تمہاز ے لیے )ڈ ن

 

ن

 

سن
ؐ ؟ز و شن لے آ ئے، تو کیا تم   ِز و شن( آ ت 

 

 )کو ز و ز

 

ھلا تم ڈ یکھو تو ا گر ا للہ تم پر ز کھے ڈ ن
 
ت

ر ماڈ یں 
ف

 ، 

مّدًإ  مِ إلْقِيّامّةِ  سَّْ لَّ يَّْ  إ ِ
لّه   ِ  مِّْ إ ِ ّ يْل   غّيُْْ اللا

تِيكُْ بِلّ
ْ 
 يّأ

 ہمیشہ
ک 

 

 ت

 

  قیامت

 

 ز و ز
 معبوڈ 

 

 لے آ ئے تمہاز ے لیے  ا للہ کے سوا   )ہے(؟  کون

 

 ز ا ت

ک کے لیے

 

 ت

 

  قیامت

 

 لے آ ئے ؟   ہمیشہ،   ز و ز

 

 معبوڈ  ہے جو تمہاز ے لیے ز ا ت

 

 ا للہ کے سوا  ا و ز  کون

نُونّ فِيهِ 
ُ
ونّ ) تسّْك  تُبْصُِ

ّ
فّلَ
ارّ  جّعّلّ لّكُُ  وّمِِْ رّحْْتِّهِ  ( 72أ ّ ّ ّ يْلّ وّإلنِا

 إللاّ

 تم آ ز ا م کرو  ا س میں 
 ؟ تو کیا تمہیں سوجھتا نہیں

 سے 

 

مت
ج
  نے تمہاز ے لیے بنات ا ا س  ا و ز  ا پنی ز 

 

 ا و ز  ڈ ن

 

 ز ا ت

 کو بنات ا 

 

 ا و ز  ڈ ن

 

 سے تمہاز ے لیے ز ا ت

 

مت
ج
 ، کہ تم ا س میں آ ز ا م کرو ، تو کیا تمہیں سوجتا نہیں ؟ ا و ز  ا س نے ا پنی ز 
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نُوإ فِيهِ 
ُ
كُْ  مِِْ فّضْلِهِ  وّلِتّبْتّغُوإ  لِتّسْك

رُونّ ) وّلّعّلاّ
ُ
 ( 73تشّْك

ا کہ تم آ ز ا م کرو  ا س میں 

 

 ت
ا کہ تم 

 

 کرو  ا و ز  ت

 

لاس

 

 ت
 ی( 

 

ا کہ تم  ا س کا فضل )ز و ز

 

 تم شکر کرو   ا و ز  ت

ا کہ تم )ا للہ کا( شکر کرو ۔ 

 

 کرو ، ا و ز  ت

 

لاس

 

 ی ت

 

 میں( ز و ز

 

( میں آ ز ا م کرو  ا و ز  )ڈ ن

 

ا کہ ا س )ز ا ت

 

 ت

مّ ينُّادِيِّمْ    وّيَّْ
ُ
 فّيّقُول

كَّئِّ  يّْ شَُّ
ذِيّ  أ ّ

عَُُونّ ) إلاّ  ( 74كُنْتُمْ تَّْ

 و ۃ پکاز ے گا  

 

ا و ز  جس ڈ ن

 ا نہیں

 تو و ۃ کہ گا 
 کرتے تھے   کو و ۃ جن کہان میرے شرت ک 

 

 تم گمان

 و ۃ ا نہیں پکاز ے گا تو و ۃ کہ گا کہان ہیں  

 

 کرتے تھے۔ ؟ا و ز  جس ڈ ن

 

 و ۃ جن کو تم میرا  شرت ک گمان

عْنّا ة   وّنّّ ماّ
ُ  مِِْ كُاِ أ 

هّانكُّْ  فّقُلْنّا  شّهِيدًإ  هّاتُُإ بُْ

 گے  ا و ز  ہم نکال کر لائیں
 

 

 ر  ا مت
ہ

 سے 
  )پیش کرو ( ا پنی ڈ لیل  پھر ہم کہیں گے  ا ت ک گوا ۃ 

 

 تم لاو

 میں سے ا ت ک گوا ۃ نکال کر لائیں گے، پھر ہم کہیں گے ا پنی ڈ لیل پیش کرو ، 

 

 ر  ا مت
ہ
 ا و ز  ہم 

ِ  فّعّلِمُوإ  ّ قّاّ لِِا
ْ
ناّ إلَ

 أ ّ
 عّنُِْمْ 

 ( 75يفّْتَُّونّ ) مّا كَّنُُإ  وّضّلاّ

 لیں گے 

 

 سو و ۃ جان
 ا للہ

 

 کی  کہ سچی ت ا ت
 سے 

 

 جو و ۃ گھڑتے تھے  جو و ۃ تھے  ا و ز  گم ہوجائیں گی ا ن

ت  ت ا تی( جو و ۃ گھڑتے تھے۔ 
 ا للہ کی ہے، ا و ز  گم ہوجائیں گی )و ۃ س

 

 لیں گے کہ سچی ت ا ت

 

 سو و ۃ جان

ناّ قّارُونّ كَّنّ   مِِْ قّوْمِ مُوسّ  إ ِ
مْ  يِْْ

نُوزِ  وّأ ّتّيْنّاهُ  فّبّغّ عّلّ
ُ
 مِِّ إلْك

 تھ 

 

 بےشک قاز و ن
 موسیٰ       کی قوم سے 

  

 

 ت ا ڈ تی کی ا ن

 

سو ا س نے ز

 پر

ا و ز  ہم نے ڈ ئی تھے ا س  

 کو

 نون میں سے خزا 

 ت ا ڈ تی کی، ا و ز  ہم نے ا س 

 

 پر ز

 

 موسیٰ       کی قوم سے تھ ، سو ا س نے ا ن

 

ے تھے بےشک قاز و ن

 

ن
 
ن
 ، کو ا تنے خزا نے ڈ 

ناّ مّفّاتَِهُّ  ولِ  بِلْعُصْبّةِ  لّتّنُوءُ  مّا إ ِ
ةِ أ ُ  لّهُ  إلْقُواّ

ّ
ذْ قّال  إ ِ

 ا تنے کہ ا س کی کنجیان 
 بھاز ی ہوتی 

 پر 

 

 و ز  آ و ز )جو( ا ت ک جماعت

 

 ج ت  کہا ا س کو  )تھ( ز

 پر )بھی( بھاز ی ہوتی تھیں، ج ت  ا س کو کہا 

 

 و ز  آ و ز  جماعت

 

 ، کہ ا س کی کنجیان ا ت ک ز

 لّ تّفْرّحْ  قّوْمُهُ 
 ّ ّ ناّ اللا ُ  إ ِ  ( 76إلْفّرِحِيّ ) لّ يَُِبا

 نے   قوما س کی 
 ہو )نہ ا ترا ( 

 

 نہ خوس
ا   بےشک ا للہ 

 

 ہونے )ا ترا نے( و ا لو پسند نہیں کرت

 

 ن کو خوس

 نہ ہو  کہا س کی قوم نے

 

ا  ۔  (، ا ترا  نہیں)خوس

 

 بےشک ا للہ ا ترا نے و ا لون کو پسند نہیں کرت
ُ  وّإبْتّغِ فِيّْم  ّ  أ ّتَّكّ اللا

إرّ إلْ ّخِرّةّ 
 نصِّيبّكّ  وّلّ تّنْسّ  إلداّ

 سے ا و ز  طلب کر ا س  
 نے   جو تجھے ڈ ت ا  ا للہ

 کا گھر

 

 ا پنا حص  ا و ز  نہ بھول تو  آ خرت

 کی فکر کر( ا و ز  ا پنا حص

 

 کا گھر طلب کر )آ خرت

 

 ، نہ بھول  )لینا(ا و ز  جو تجھے ا للہ نے ڈ ت ا  ہے ا س سے آ خرت
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نْيّا
حْسِنْ  مِِّ إلداُ

 وّأ ّ
 ُ ّ حْسّنّ اللا

لّيْكّ  كّمّا أ ّ  وّلّ تّبْغِ  إ ِ

 ڈ نیا سے 
 ا و ز  نیک کر 

 ا و ز  نہ چاۃ  تیری طرف )سا تھ(  جیسے ا للہ نے نیک کی 

 ا ڈ  ز ا ۃ( ا و ز  نیک کر جیسے تیرے سا تھ ا للہ نے نیک کی ہے، ا و ز  نہ چاۃ

 

 کی ز

 

 ،  )خوا ہ کر( ڈ نیا سے )آ خرت

رْضِ  إلْفّسّادّ 
 فِِ إلْ ّ

 ّ ّ ناّ اللا ُ  إ ِ  ( 77إلْمُفْسِدِيّ ) لّ يَُِبا

 فساڈ  
 مین میں 

 

 ز
ا  پسند نہیں   کہ ا للہ

 

 ن کو فساڈ  کرنے و ا لو کرت

 مین میں فساڈ  

 

ر ت ا  کرنے کی(ز
ن 
ا ۔ )

 

 ، بےشک ا للہ فساڈ  کرنے و ا لون کو پسند نہیں کرت

اّ 
ّ نّا  إ ِ
ّ
وتِيتُهُ  قّال

 أ ُ
 عِلْم  

ْ يّعْلمّْ  عِنْدِي  عَّّ
ّ

وّلَ
 أ ّ

 کہنے لگا یہ تو 
 مجھے ڈ ت ا  گیا ہے 

 کیا و ۃ نہیں جانتا  میرے ت ا س  ا ت ک عل )ہنر( سے 

 تو ا ت ک ہنر سے مجھے ڈ ت ا  گیا ہےجو میرے ت ا س ہے، کیا و ۃ نہیں جانتا ؟ کہنے لگا یہ 

 ّ ّ ناّ اللا
هْلكّّ  أ ّ

ّ   مِِّ إلْقُرُونِ  مِِْ قّبْلِهِ  قّدْ أ 
ُ شّدا
 مِّْ هُوّ أ ّ

 نے   کہ ا للہ
 لاک کرڈ ت ا  

 ت لاشبہ ہ
 ت ا ڈ ۃ سخت  جماعتیں   ہی)کتنی(  ا س سے قبل 

 

 جو و ۃ ز

 لاک کرڈ ت ا  ہےکہ ا س سے قبل ا للہ نے کتنی 
 ت ا ڈ ۃ سخت تھیں  ؟جماعتون کو ہ

 

 ، جو ز

ةً  كْثُّّ جُّْعًا  مِنْهُ قُواّ
ّ  وّأ 

 
ُ
ل
ّ 
مُ  وّلّ يسُْأ  ( 78إلْمُجْرِمُونّ ) عَّْ ذُنُُبِِِ

 میں 

 

 ا س سے قوت
 ت ا ڈ ۃ جمعیت

 

 )میں( ا و ز  ز
ا ۃ  ؟ ا و ز  نہ سوا ل کیا جائے گا

 

 کے گی

 

( کیا ن

 

 ٹ
ن
 ن سے مجرمو )ت ا 

 میں، ا و ز  جمعیت میں  

 

 مجرمون سے سوا ل نہ کیا جائے گا ۔ ا س سے قوت

 

 ٹ
ن
ا ہون کی ت ا 

 

 کے گی

 

 ت ا ڈ ۃ تھیں ، ا ن

 

 ز

رّّجّ عَّّ قّوْمِهِ 
ّ
 فِِ زِينّتِهِ  فَ

ذِيّ 
 إلاّ
ّ
يدُونّ  قّال نْيّا يَُِ

يّّاةّ إلداُ
ْ
 إلَ

کلا ا پنی قوم پر  

 

ن
 پھر و ۃ 

 ینت میں  

 

 ی و  ز

 

 ا پنی ز
 کہا 

 

 ندگی  جو چاہتے تھے  ن نے لوگوا ن

 

 ڈ نیا کی ز

ٹ  تھے ، پھر و ۃ 
ل
 ندگی کی طا 

 

 لوگون نے کہا جو ڈ نیا کی ز

 

کلا تو ا ن

 

ن
 ینت کے سا تھ 

 

 ی و ز

 

( ا پنی قوم کے سا منے ز

 

 )قاز و ن

ّ  يّّ لّيْتّ لّنّا وتِِ
هُ لّذُو حّظا   قّارُونُ  مِثْلّ مّا أ ُ

ناّ  ( 79عّظِيم  ) إ ِ

ا  

 

 ہماز ے ت ا س ہوت

 

 ا ے کاس
 ا یسا جو ڈ ت ا  گیا 

 

 

 ا  بےشک و ۃ نصی و ا لا  قاز و ن

 

ر
ن 

 

 

 

 ے نصی و ا لا ہے۔ ا ے کاس

 

ر
ن 
 کو ڈ ت ا  گیا ہے بےشک و ۃ 

 

ا  ، جو قاز و ن

 

 ہماز ے ت ا س )بھی( ا یسا ہوت

ذِيّ 
 إلاّ
ّ
وتُُإ إلْعِلْمّ  وّقّال

 أ ُ
ِ خّيْْ   وّيْلكُّْ  ّ إبُ اللا  لِمّنْ أ ّمِّّ  ثَّّ

 ا و ز  کہا 

 

 ن نے لوگو ا ن
 ڈ ت ا  گیا تھ عل  جنہی

 لات ا  ا س کے لیے جو  ا للہ کا ثوا ت  بہتر  تم پر ہے ا فسوس  

 

 ا یمان

 لات ا 

 

و ن نے کہا ا فسوس ہے تم پر ! ا للہ کا ثوا ت  )ا جر( بہتر ہے، ا س کے لیے جو ا یمان
ہ

 

ت
 ، ا  و ز جن لوگون کو عل )ڈ ین( ڈ ت ا  گیا تھ ا 

اهّا  وّعَِّلّ صّالَِاً 
ونّ )  وّلّ يُلّقاّ ابُِ  إلصاّ

لاّ سّّفْنّا بِهِ  ( 80إ ِ
ّ
رْضّ  فَ

 وّبِدّإرِهِ إلْ ّ

 ا چھا ا و ز  ا س نے عمل کیا 
ا  

 

 ا و ز  و ۃ نصی نہیں ہوت
 مین پھر ہم نے ڈ ھنسا ڈ ت ا  ا س کو  ن کو سوا ئے صبر کرنے و ا لو

 

 )میں( ا و ز  ا س کے گھر کو ز
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 مین میں 

 

ا ۔ پھر ہم نے ا س کو ا و ز  ا س کے گھر و ا لون کو ز

 

  ڈ ھنساڈ ت ا ، ا و ز  ا س نے ا چھاعمل کیا، ا و ز  و ۃ صبر کرنے و ا لون کے سوا  )کسی کو( کو نصی نہیں ہوت

اّ 
ّ
ونهُّ  كَّنّ لّهُ فَ  مِِْ فِئّة  ينّْصُُ

 ِ ّ يّ ) وّمّا كَّنّ  مِِْ دُونِ اللا  ( 81مِِّ إلْمُنْتّصِِ

 مدڈ  کرتی ا س کی  سو نہ ہوئ ا س کے لیے 

 

 بدلہ لینے و ا لے سے  ا و ز  و ۃ نہ ہوا    ا للہ کے سوا ئے  کوئ جماعت

 نہ ہوئ جو ا للہ کے سوا  )ا للہ سے 

 

 بچانے میں( ا س کی مدڈ  کرتی، ا و ز  و ۃ )خوڈ ( بدلہ لینے و ا لون میں سے نہ ہوا  ۔ سو ا س کے لیے کوئ جماعت

ذِيّ 
صْبّحّ إلاّ

وْإ مّكَّنهُّ  وّأ ّ مْسِ  تَّنّاّ
ّ  يّقُولوُنّ  بِلْ ّ ّ ّ نّاّ اللا  وّيْك

 جو لوگ 

 

ٹ
ق
 ا و ز  صبح کے و 

 تمنا کرتے تھے ا س کا مقام 
 ا للہ کہنے لگے  کل 

 

ا مت

 

 ہائے س

ک جو لوگ ا س 

 

 ! ا  و ز کل ت

 

ا مت

 

 کہنے لگے ہائے س

 

ٹ
ق
 کے ڈ ز جہ کی تمنا کرتے تھے، صبح کے و 

زْقّ   لِمّنْ يشّّاءُ  يّبْسُطُ إلراِ
 لّوْلّ  وّيّقْدِرُ  مِِْ عِبّادِهِ 

 ق 

 

 کرڈ یتا ہے ز ز

 

ر ا ح
ف

 
 جس کے لیے چاہے 

 ا گر نہ  ا و ز  تنگ کرڈ یتا ہے  سے  و ن میں ا پن بند

 

 

ر ا ح
ف
 ق 

 

ا  ، یتا کرڈ ا پن بندو ن میں سے ا للہ جس کے لیے چاہے ز ز

 

 ہے ا و ز  )جس کے لیے چاہے( تنگ کرڈ یتا ہے ا گر نہ کرت

ُ عّلّيْنّا ّ نْ مِّاّ اللا
ّ سّّفّ بِنّا أ 

ّ
 لْ

هُ 
ّ نّاّ  ( 82إلْكَّفِرُونّ ) لّ يفُْلِحُ  وّيْك

ا  ا للہ ہم پر 

 

 کرت

 

 یہ کہ ا حسان
 ا لبتہ ہمیں ڈ ھنسا ڈ یتا 

 

 

ا مت

 

لاح نہیں ت ا تے  ہائے س
ر  )جمع([ ف

ف
 کا

ر فلاح)ڈ و  جہاا للہ ہم پر 
ف
 ! کا

 

ا مت

 

 تو ا لبتہ ہمیں )بھی( ڈ ھنسا ڈ یتا ، ہائے س

 

 کامیابی(   نہیں ت ا تے۔  ن کیا حسان

إرُ 
 إلْ ّخِرّةُ  تِلْكّ إلداّ

عّلُهّا  ْ
ّ
ذِيّ  نَ

يدُونّ  لِلاّ  لّ يَُِ

 یہ گھر 
 کا 

 

 آ خرت
 لوگون کے لیے  ہم کرتے ہیں ا سے 

 

 جو نہیں چاہتے  ا ن

 

 

 کا گھر ہے، ہم ا ن

 

 ، لوگون کے لیے تیاز  کرتے ہیں جو نہیں چاہتےیہ آ خرت

إ  رْضِ  عُلوُاً
قِيّ ) وّإلْعّاقِبّةُ  وّلّ فّسّادًإ  فِِ إلْ ّ  ( 83لِلْمُتاّ

ر تری 
ن 

 
 مین میں 

 

 ز
ی ک(  ا و ز  نہ فساڈ  

 

ن
ی ک(  ا و ز  ا نجام )

 

ن
 ا و ز  ا نجام )

ر تری 
ن 
 مین )ملک( میں 

 

ی ک ا نجام ہے۔، ز

 

ن
 ا و ز  نہ فساڈ  ا و ز  پرہیزگاز و ن کے لیے 

سّّنّةِ  جّاءّ مِّْ 
ْ
 بِلَ

ا  ئّةِ  وّمِّْ جّاءّ  فّلهُّ خّيْْ  مِنِّْ ياِ
 بِلساّ

 نیک کے سا تھ جو آ ت ا 
تو ا س کے لیے ا س سے  

 )ہے( بہتر

ر ا ئ کے سا تھ  ا و ز  جو آ ت ا  
ن 

 

ر ا ئ کے سا تھ آ ت ا ،
ن 
 جو نیک کے سا تھ آ ت ا  ا س کے لیے ا س سے بہتر )صلہ( ہے، ا و ز  جو 

 يَُْزّى 
ّ
ذِيّ  فّلَ

 عَِّلوُإ إلاّ
ئّاتِ  ياِ

 مّا كَّنُُإ  إلساّ
لاّ  ( 84يّعْمّلوُنّ ) إ ِ

 تو بدلہ نہ ملے گا 
 لوگون کو جنہون نے  

 

ا ن

 کام کی

ر ے 
ن 
و ن نے 

ہ

 

ت
 و ۃ کرتے تھے  مگر۔ سوا  جو  ا 

ر ے عمل کئے ا س کے سوا  بدلہ نہ ملے گا جو و ۃ کرتے تھے۔ 
ن 
 لوگون کو جنہون نے 

 

 تو ا ن
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ذِي 
ناّ إلاّ  عّلّيْكّ إلْقُرْأ ّنّ  فّرّضّ  إ ِ

كّ  ُ لَّ مّعّاد   لّرّإدا  إ ِ

 بےشک و ۃ )ا للہ( جس نے 
 م کیا 

 

 لاز
 

 

ر آ ن
ق
 ضرو ز  پھیر لائے گا تمہیں  تم پر 

 لوٹنے کی جگہ 

 م کیا ہے، و ۃ تمہیں ضرو ز  لوٹنے کی جگہ )مکہ مکرمہ( پھیر لائے گا، 

 

 )پرعمل ا و ز  تبلیغ( کو لاز

 

ر آ ن
ق
 بےشک جس نے تم پر 

 ِ
عْلمُّ  قُلْ رّبا

ّ  أ 
ل  مُبِي  ) وّمِّْ هُوّ  مِّْ جّاءّ بِلْهُدّى 

ّ
 ( 85فِِ ضّلَ

ر ما ڈ یں میرا  ز ت  ا تٓ  ؐ
ف

 
 خوت  جانتا ہے 

 کے سا تھ

 

 ٹ
ن
 آ ت ا  ہدا 

 

  کون

 

 کھل گمرا ہی میں جو  ہے   ا و ز  و ۃ کون

 کھل گمرا ہی میں ہے۔ آ ت  ؐ

 

 کے سا تھ آ ت ا  ا و ز  کون

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 

ر ماڈ یں میرا  ز ت  خوت  جانتا ہے کہ کون
ف

 

جُو  وّمّا كُنْتّ   تَّْ
نْ يُلْقَّ 

ّ لّيْكّ إلْكِتّابُ  أ   رّحْْةًّ  إ ِ
لاّ  إ ِ

 ا و ز  تم نہ تھے 
 ا مید ز کھت 

ا ز ی جائے گی 

 

  تمہاز ی طرف کتات   کہ ا ت

 

مت
ج
 مگر ز 

ا ز ی جائے گی، 

 

 ا و ز  تم ا مید نہ ز کھت تھے کہ تمہاز ی طرف کتات  ا ت

ِكّ  ّ  مِِْ رّبا ونّا
ُ
 تّك

ّ
كّ  ( 86لِلْكَّفِرِيّ )ظّهِيًْإ   فّلَ

ناّ
ِ  وّلّ يصُّداُ ّ  عَّْ أ ّيّّتِ اللا

 تمہاز ا  ز ت  سے 
ا  

 

 ر گز نہ ہوت
ہ
 سو تو 

ر و ن کے لیے 
ف
 ر گز نہ   مدڈ گاز  کا

ہ
ا و ز  و ۃ تمہیں 

 ز و کی

 ا للہ کے ا حکام سے 

ا  ۔ ا و ز  و ۃ  

 

ر و ن کے لیے مدڈ گاز  نہ ہوت
ف
 ر گز کا
ہ
 ر گز 
ہ
 و ل ہوا ( سو تم 

 

ر

 

ن
 سے )

 

مت
ج
 ر گز نہ ز و کی، مگر تمہاز ے ز ت  کی ز 

ہ
 تمہیں ا للہ کے ا حکام سے 

لّيْكّ  بّعْدّ  لّتْ إ ِ نِْ
ُ ذْ أ   إ ِ

ِكّ  لَّ رّبا ّ  وّإدْعُ إ ِ ونّا
ُ
كيِّ ) وّلّ تّك  ( 87مِِّ إلْمُشِّْ

 بعد
 ل کی گئے  

 

ا ز

 

جبکہ ت

 تمہاز ی طرف 

ؐ  لائیں ا پن ز ت    ا و ز  آ ت 
ت

 کی طرف 

ا  

 

 ر گز نہ ہوت
ہ
 سے  ن میںمشرکو ا و ز  تم 

 ل کئے گئے ، ا و ز  آ ت  ؐ

 

ا ز

 

ا ۔ ا س کے بعد جبکہ تمہاز ی طرف ت

 

 ر گز مشرکون میں سے نہ ہوت
ہ
 ا پن ز ت  کی طرف ت لائیں، ا و ز  

ِ  وّلّ تّدْعُ  ّ لّهًا أ ّخّرّ  مّعّ اللا لّهّ  إ ِ  هُوّ  لّ إ ِ
ّ لا  إ ِ

 ا و ز  تم نہ پکاز و   
 ا للہ کے سا تھ

 ا س کے سوا   نہیں کوئ معبوڈ   کوئ ڈ و سرا  معبوڈ   

 ا س کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں،  ، ا للہ کے سا تھ نہ پکاز و  کوئ ڈ و سرا  معبوڈ ا و ز  

ء  هّالِك    شَّْ
ُ  وّجْهّهُ  كُا

لاّ كُُْ  إ ِ
ْ
لّيْهِ  لّهُ إلَ جّعُونّ ) وّإ ِ  ( 88تَُْ

 ر  چیز فنا ہونے و ا لی
ہ

 ہے   
 ئےسوا  

 

 ا ت

 

 کے  ا س کی ڈ
 گے  ا و ز  ا س کی طرف  حکم  ہے ا سی کے لیے

 

 کر جاو

 

 تم لوت

 کے  

 

 ا ت

 

 گے۔   سوا ا س کی ڈ

 

 کر جاو

 

 ر  چیز فنا ہونے و ا لی ہے، ا سی کا حکم ہے ا و ز  ا سی کی طرف تم لوت
ہ
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9.6  

 

 ا لعنکبوت

 

 نمبر  ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 17ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

ا   

 

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ )شرو غ کرت

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

 ہون (ا للہ کے ت

اسُ  ( 1إلَ ) حّسِبّ إلناّ
 أ ّ

نْ يُتَْكُّوإ 
ّ ا أ  نْ يّقُولوُإ أ ّمّناّ

ّ  ( 2وّهُْ لّ يفُْتّنُونّ ) أ 

 
 کیا ہے لوگو

 

 ن نے کیا گمان
  ڈ ئی جائیں  

 

کہ و ۃ چھوز

 گے

و ن نے کہہ ڈ ت ا  ہم  
ہ

 

ت
کہ ا 

 لائے 

 

 ا یمان

 مائے جائیں گے نہ  ا و ز  و ۃ  

 

 آ ز

 کرلیا ہے

 

 لے آ ئے ہیں ؟ کیا لوگون نے گمان

 

و ن کہ ڈ ت ا  کہ ہم ا یمان
ہ

 

ت
 ڈ ئی جائیں گے کہ ا 

 

 مائے جائیں گےکہ و ۃ )ا تنے پر( چھوز

 

 ۔ ،ا و ز  و ۃ نہ ا ٓز

ا  ذِيّ  وّلّقّدْ فّتّناّ
ُ  مِِْ قّبْلِهِمْ  إلاّ ّ ذِيّ صّدّقُوإ  فّلّيّعْلّمّناّ اللا

 إلاّ

 مات ا  ا و ز  

 

 ا لبتہ ہم نے آ ز
 

 

 ن کولوگو ا ن
 سے پہلے 

 

 گا ا للہ  ےتو ضرو ز  معلوم کر  جوا ن
 و ۃ لوگ جو سچے ہیں 

 لوگون کو جو سچے ہیں، 

 

 مات ا ، تو ا للہ ضرو ز  معلوم کرے گا ا ن

 

 سے پہلے لوگون کو آ ز

 

 ا و ز  ا لبتہ ہم نے ا ن

 ّ ذِيّ  ( 3إلْكَّذِبِيّ ) وّلّيّعْلّمّنا
مْ حّسِبّ إلاّ

ّ ئّاتِ  يّعْمّلوُنّ  أ  ياِ
 إلساّ

 ا و ز  و ۃ ضرو ز  معلوم کرلے گا 
 جھوٹے

 لوگون نےکیا 

 

  ا ن

 

 جو کرتے ہیں  کیا  گمان
ر ے کام 

ن 
 

 کیا ہے 

 

و ن نے گمان
ہ

 

ت
ر ے کام کرتے ہیں کیا ا 

ن 
 ا و ز  ضرو ز  معلوم کرے گا جھوٹون کو۔جو لوگ 

نْ يسّْبِقُونَّ 
ّ مُونّ ) سّاءّ  أ 

ُ
ك جُو  ( 4مّا يَّْ ِ  مِّْ كَّنّ يَّْ ّ  لِقّاءّ اللا

 کہ و ۃ ہم سے بچ نکلی گے 
ر ا  ہے 
ن 

 
ا  ہے )کوئ(جو  جو و ۃ فیصلہ کر ز ہے ہیں 

 

ھی
ک

 ا مید ز 
 کی 

 

 ا للہ سے ملاقات

ر ا  ہے جو و ۃ فیصلہ )خیال( کرز ہے ہیں۔ جو کوئ
ن 
 ر  بچ نکلی گے، 

ہ
ا  ہے )شخص(کہ و ۃ ہم سے ت ا 

 

ھی
ک

 )ملنے( کی ا مید ز 

 

 ، ا للہ سے ملاقات

 ّ نا ِ  فّا ِ ّ جّلّ اللا
مِيعُ  لّ ّت   أ ّ  ( 5إلْعّلِيمُ )  وّهُوّ إلساّ

 تو بےشک 
 ا للہ کا و عدۃ

ے و ا لا ہے  ضرو ز  آ نے و ا لا 

 

ن

 

سن
 ہے ا و ز  و ۃ 

 ہے   جاننے و ا لا

ے و ا لا 

 

ن

 

سن
 جاننے و ا لا ہے۔ ، تو بےشک ا للہ کا و عدۃ ضرو ز  آ نے و ا لا ہے، ا و ز  و ۃ 

اّ يَُاّهِدُ  وّمِّْ جّاهّدّ 
نّاّ  فّا ِ

ّ لّغّنِا   لِنّفْسِهِ  ّ ناّ اللا  ( 6عَِّ إلْعّالّمِيّ ) إ ِ

ا  ہے 

 

 ا و ز  جو کوشش کرت
ا  ہے 

 

 تو صرف کوشش کرت
 کے لیے 

 

 ا ت

 

   ا پنی ڈ

 

 بےشک ا للہ ا لبتہ بےنیاز
 سے ن سے و ا لو نجہا

ا  ہے، بےشک ا للہ ا لبتہ جہا

 

 کے لیے کوشش کرت

 

 ا ت

 

ا  ہے تو صرف ا پنی ڈ

 

  ہے۔  نا و ز  جو کوئ کوشش کرت

 

 و ا لون سے بےنیاز

ذِيّ أ ّمّنُوإ 
الَِاّتِ  وّإلاّ  وّعَِّلوُإ إلصاّ

 ّ رّنا فاِ
ّ
مْ  لّنُك ئّاتِِِ ُمْ  عّنُِْمْ سّياِ ّ  وّلّنّجْزِيّنِا

 لائے 

 

 ا و ز  جو لوگ ا یمان
و ن نے ا چھے عمل  ا و ز  
ہ

 

ت
ا 

 کی

ا لبتہ ہم ضرو ز  ڈ و ز  کرڈ یں  

 گے

ر ا ئیان 
ن 
 کی 

 

 سے ا ن

 

 ا ن
 ا و ز  ہم ضرو ز  جزا  ڈ یں گے ا نہیں 

و ن نے ا چھے عمل کئے 
ہ

 

ت
 لائے ا و ز  ا 

 

ر ا ئیان ڈ و ز  کرڈ یں گے، ا و ز  ہم ضرو ز  جزا  ڈ یں گے، ا و ز  جو لوگ ا یمان
ن 
 کی 

 

 سے ا ن

 

 ، ا لبتہ ہم ضرو ز  ا ن
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ذِي 
حْسّنّ إلاّ

نسّْانّ  ( 7يّعْمّلوُنّ )كَّنُُإ  أ ّ يْنّا إلْ ِ
إلِدّيْهِ حُسْنًا  وّوّصاّ نْ جّاهّدّإكّ  بِِّ  وّإ ِ

 ت ا ڈ ۃ بہتر و ۃ  

 

 ز
 جو و ۃ کرتے تھے 

  

 

سا ن

 

ن
ا و ز  ہم نے حکم ڈ ت ا  ا 

 کو

مان ت ا ت  سے حسنِ  

 سلوک کا 

 ا و ز  ا گر تجھ سے کوشش کریں 

 ت ا ڈ ۃ بہتر  

 

 کے ا عمال کی( ز

 

 کو مان ت ا ت  سے حسن سلوک کا حکم ڈ ت ا  ہے)جزا ( ا نہیں )ا ن

 

سا ن

 

ن
 ا لیں(   ، ۔ ا و ز  ہم نے ا 

 

 و ز ڈ

 

 ، ا و ز  ا گر و ۃ تجھ سے کوشش کریں)ز

كّ بِ   مّا لّيْسّ لّكّ  لِتُشِّْ
 تُطِعْهُمّا  بِهِ عِلْم  

ّ
لّاّ مّرْجِعُكُْ  فّلَ  إ ِ

 کہ تو شرت ک ٹھہرا ئے میرا  
 نہیں تجھے جس کا 

 کا  ا س کا کوئ عل 

 

 ا ن

 

 تو کہا نہ مان
ا  

 

 کر آ ت

 

 میری طرف تمہیں لوت

ا  ہے، 

 

 کر آ ت

 

، تمہیں میری طرف لوت

 

 کا کہنا نہ مان

 

 کہ تو )کسی کو( میرا  شرت ک ٹھہرا ئے جس کا تجھے کوئ عل نہیں، تو ا ن

ئُكُْ  نبّاِ
ُ  
ذِيّ  ( 8كُنْتُمْ تّعْمّلوُنّ ) بِِاّ فّأ

الَِاّتِ  أ ّمّنُوإ وّإلاّ  وّعَِّلوُإ إلصاّ

 ن گا  

 

لاو

 

 ی
ن
تو میں ضرو ز  

 تمہیں 

 و ۃ جو
 لائے  تم کرتے تھے 

 

 ا و ز  و ۃ لوگ جو ا یمان
و ن نے ا چھے عمل کی  

ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

و ن نے ا چھے عمل کئے، 
ہ

 

ت
 لائے، ا و ز  ا 

 

 ن گا، و ۃ جو تم کرتے تھے۔ ا و ز  جو لوگ ا یمان

 

لاو

 

 ی
ن
 تو میں تمہیں ضرو ز  

ُمْ  ّ الَِيِّ ) لّنُدْخِلّنِا اسِ  ( 9فِِ إلصاّ   وّمِِّ إلناّ
ُ
ِ  مِّْ يّقُول ّ ا بِلِا  أ ّمّناّ

ہم ضرو ز  ا نہیں ڈ ا خل کریں  

 گے

ی ک بندو ن میں 

 

ن
 

 جو کہتے ہیں  کچھ  گون میں سےا و ز  لو
 لائے ا للہ پر 

 

 ہم ا یمان

ی ک بندو ن میں ڈ ا خل کریں گے۔

 

ن
 لائے، ا و ز  کچھ لوگ کہتے ہیں ہم ہم ا نہیں ضرو ز  

 

 ا للہ پر ا یمان

وذِيّ 
ذّإ أ ُ ِ  فّا ِ ّ  فِِ اللا

اسِ  ِ  جّعّلّ فِتْنّةّ إلناّ ّ  وّلّئِِْ  كّعّذّإبِ اللا

 پھر ج ت  ستائے گئے 
 ا للہ )کی ز ا ۃ( میں 

ا  لوگ 

 

 جیسے ا للہ عذا ت   بنا لیا ستات
 ا و ز  ا گر 

و ن نے لوگون کے ستانے کو بنا 
ہ

 

ت
 ، ا و ز  ا گر   لیا)سمجھ لیا(، جیسے ا للہ کا عذا ت  ہوپھر ج ت  و ۃ ا للہ کی ز ا ۃ میں ستائے گئے تو ا 

ِكّ  جّاءّ نصّْ    مِِْ رّبا
 ّ ا مّعّكُْ  لّيّقُولُنا نَاّ كُناّ ُ  إ ِ ّ وّلّيْسّ اللا

ّ  أ 

 آ ئے کوئ مدڈ  
 تمہاز ے ز ت  سے 

بےشک ہم تھے تمہاز ے   تو و ۃ ضرو ز  کہتے ہیں 

 سا تھ

 ؟ کیا نہیں ہے ا للہ

( و ۃ ضرو ز  کہتے ہیں، بےشک ہم تمہاز ے سا تھ ہیں، کیا ا للہ نہیں 

 

ٹ
ق
 ؟ تمہاز ے ز ت  کی طرف سے کوئ مدڈ  آ ئے تو )ا س و 

عْلمّّ بِِاّ 
ّ  
فِِ صُدُورِ إلْعّالّمِيّ   بِأ

(10 ) 
 ُ ّ ذِيّ أ ّمّنُوإ  وّلّيّعْلّمّناّ اللا

 ( 11وّلّيّعْلّمّناّ إلْمُنّافِقِيّ ) إلاّ

 خوت  جاننے و ا لا و ۃ جو 
ے میں  جہا

 

ن
 
سن
ن و ا لون کے 

 ہے 

ا و ز  ا لبتہ ضرو ز  معلوم  

 گا ا للہے کر

 لوگون کو

 

   ا ن

 

جو ا یمان

 لائے

گا  ے ا و ز  ا لبتہ ضرو ز  معلوم کر

 ن کو منافقو

 لائے ا و ز  ضرو ز  معلوم کرے گا منافقون کو۔  ، خوت  جاننے و  ا لا

 

 لوگون کو جو ا یمان

 

 و ا لون کے ڈ لون میں ہے۔ا و ز  ا للہ ضرو ز  معلوم کرے گا ا ن

 

 جو ڈ نیا جہان
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ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  وّقّال

 إلاّ
ذِيّ أ ّمّنُوإ 

بِعُوإ سّبِيلنّّا لِلاّ
 وّلْنّحْمِلْ  إتاّ

 ا و ز  کہا 
 جن لوگون نے کفر کیا  

 و ا لون سے 

 

 چلو ہماز ی ز ا ۃ تم  ا یمان
 ا و ز  ہم ا ٹھا لیں گے 

 و ا لون کو کہا تم ہماز ی ز ا ۃ چلو، ا و ز  ہم 

 

ر و ن نے ا یمان
ف
 ا ٹھالیں گے، )بوج(ا و ز  کا

 ْ
ُ
 وّمّا هُْ  خّطّايّّكَ

ء   مِِْ خّطّايّّهُْ  بِِاّمِلِيّ   مِِْ شَّْ

ا ۃ

 

 تمہاز ے گی
 حالانکہ و ۃ نہیں 

ا ہو ا ٹھانے و ا لے 

 

 کے گی

 

 سے ن  ا ن
 )بھی( کچھ

ا ہو

 

ا ۃن کا  تمہاز ے گی

 

 کے گی

 

 کچھ بھی ا ٹھانے و ا لے نہیں ،   میں سے  حالانکہ و ۃ ا ن

مُْ لّكَّذِبُِنّ ) نِاّ ّ  ( 12إ ِ ثْقّالّهُمْ  وّلّيّحْمِلُنا
ّ ثْقّالً  أ 

ّ ثْقّالِهِمْ  وّأ 
ّ  مّعّ أ 

 بےشک و ۃ ا لبتہ جھوٹے 
ا و ز  ا لبتہ و ۃ ضرو ز  ا ٹھائیں  

 گے

 ا و ز  بہت سے بوج  ا پن بوج 
 سا تھ ا پن بوج 

 بےشک و ۃ جھوٹے ہیں۔ ا و ز  و ۃ ا لبتہ ضرو ز  ا پن بوج ا ٹھائیں گے ا و ز  )بھی( بہت سے بوج ا پن بوج کے سا تھ، 

 ّ لُنا
ّ  
مّ إلْقِيّامّةِ  وّلّيُسْأ  يَّْ

 كَّنُُإ  عَّاّا
 

 ( 13يفّْتَُّونّ )

   

 

 سے ضرو ز  ت ا ز

 

ا و ز  ا لبتہ ا ن

 پرس ہوگی 

 

 

 کے ڈ ن

 

 قیامت
 و ۃ تھے  ا س سے جو 

 گھڑتے  

 

 تھے و ۃ جھوت

 گھڑتے تھے۔ 

 

  پرس ہوگی جو و ۃ جھوت

 

 سے ضرو ز  ا س )کے ت ا ز ے میں( ت ا ز

 

 ا لبتہ ا ن

 

 کے ڈ ن

 

 ا و ز  قیامت

رْسّلْنّا 
ّ لَّ قّوْمِهِ  نُُحًا  وّلّقّدْ أ  لْفّ سّنّة   فّلبِّثّ فِيِْمْ  إ ِ

ّ  أ 

 ا و ز  بےشک ہم نے بھیج 
 کو     نوح 

 میں  ا س کی قوم کی طرف 

 

 تو و ۃ ز ہے ا ن
 ا ز  سا ل )تقریبا(

 

 ر
ہ

 

ر س ز ہے،      ا و ز  بےشک ہم نے نوح 
ن 
 ا ز  

 

 ر
ہ
 میں 

 

 کو ا س کی قوم کی طرف بھیج، تو و ۃ ا ن

 
ّ لا سِيّ عّامًا إ ِ  خَّْ

خّذّهُُ 
ّ 
وفّانُ  فّأ  ( 14وّهُْ ظّالِمُونّ ) إلطاُ

 ( مگر )کم
 پچاس سا ل 

  پھر ا نہیں آ پکڑا  

 

 نے  طوفان
ا لم تھے 

 

 ا و ز  و ۃ ط

 ا ز  سا ل( پچاس سا ل کممگر  

 

 ر
ہ
ا لم تھے۔ )ا ت ک 

 

 نے آ پکڑا ، ا و ز  و ۃ ط

 

 پھر ا نہیں طوفان

ّيْنّاهُ 
ْ
نَ
ّ 
فِينّةِ  فّأ صْْاّبّ إلساّ

 وّأ ّ
 ( 15لِلْعّالّمِيّ ) أ ّيةًّ  وّجّعّلْنّاهّا

 پھر ہم نے ا سے بچالیا 
 ا و ز  کشتی و ا لون کو 

ا نی  بنات ا   )کشتی کو(ا و ز  ا سے

 

س

 

ن
 ا ت ک 

 و ا لون کے لیے 

 

 جہان

ا نی بنات ا ۔ پھر ہم نے ا سے ا و ز  کشتی و ا لون کو 

 

س

 

ن
 و ا لون کے لیے ا ت ک 

 

 بچالیا ا و ز  ا س )کشتی( کو جہان

إهِيمّ  بّْ  لِقّوْمِهِ  وّإ ِ
ّ
ذْ قّال  إ ِ

 ّ ّ قُوهُ  إعْبُدُوإ اللا
 ذّلِكُْ خّيْْ  لّكُْ  وّإتاّ

ر ا ہیم
ن 
 )نے(      ا و ز  ا 

 ج ت   کہا ا پنی قوم کو 
 کرو  ا للہ

 

 ز و   کی  تم عباڈ ت

 

 ا و ز  ا س سے ڈ
 تمہاز ے لیے  )ہے(یہ بہتر

ر ا ہیم 
ن 
 ز و  یہ تمہاز ے لیے بہتر ہے     ا و ز  ت ا ڈ  کرو  ج ت  ا 

 

 کرو  ا و ز  ا س سے ڈ

 

 ، نے ا پنی قوم کو کہا تم ا للہ کی عباڈ ت
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نْ  اّ تّعْبُدُونّ  ( 16كُنْتُمْ تّعْلّمُونّ ) إ ِ
نّاّ ِ  إ ِ ّ وْثَّنًَ  مِِْ دُونِ اللا

ّ  أ 

 ا گر
 تم جانتے ہو 

ا س کے سوا  نہیں تم  

 پرستش کرتے ہو 

 ا للہ کے سوا  سے 
 بتون کی

 ا س کے سوا  نہیں کہ تم ا للہ کے سوا  بتون کی پرستش کرتے ہو ،  ۔ا گر تم جانتے ہو 

فْكًَ  قُونّ إ ِ
لُ ذِيّ  وّتّّْ

ناّ إلاّ  إ ِ
ِ  تّعْبُدُونّ  ّ ونّ  مِِْ دُونِ اللا

ُ
 لّ يَّْلِك

 

 

 ا و ز  تم گھڑتے ہو جھوت
 جن کی لوگ  بےشک و ۃ 

 سوا  ا للہ کے  پرستش کرتے ہو تم  
 و ۃ مالک نہیں 

 گھڑتے ہو، بےشک ا للہ کے سوا  تم جن کی پرستش کرتے ہو و ۃ مالک نہیں،  

 

 ا و ز  تم جھوت

 فّابْتّغُوإ  لّكُْ رِزْقًا 
زْقّ  ِ إلراِ

ّ رُوإ لّهُ  وّإعْبُدُوهُ  عِنْدّ اللا
ُ
 وّإشْك

 ق کے 

 

 تمہاز ے لیے ز ز
 کرو  

 

لاس

 

 پس تم ت
 ق 

 

 کرو   ا للہ کے ت ا س ز ز

 

 ا و ز  ا س کی عباڈ ت
 شکر کرو  ا س کا ا و ز  

 کرو ، ا و ز  ا س کا شکر کرو ،  

 

 کرو ، ا و ز  ا س کی عباڈ ت

 

لاس

 

 ق ت

 

 ق کے پس تم ا للہ کے ت ا س )سے( ز ز

 

 تمہاز ے لیے ز ز

لّيْهِ  جّعُونّ ) إ ِ     ( 17تَُْ

 ا س کی طرف 
ا  ہے 

 

 کر جات

 

 تمہیں لوت
  

 

ا  ہے۔ 

 

 کر جات

 

 ا سی کی طرف تمہیں لوت

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ 9.7

 

 ا لعنکبوت

 

 نمبر۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   18ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 34ت

نْتُمْ 
ّ رْضِ  بِِعُْجِزِيّ  وّمّا أ 

مّاءِ  فِِ إلْ ّ  وّمّا لّكُْ  وّلّ فِِ إلساّ

 ا و ز  تم نہیں 
 مین میں  عاجز کرنے و ا لے 

 

 ز
 میں 

 

 ا و ز  نہیں تمہاز ے لیے  ا و ز  نہ آ سمان

 میں

 

 مین میں عاجز کرنے و ا لے نہیں ا و ز  نہ آ سمان

 

 ، نہیں  ا و ز  تمہاز ے لیے  ا و ز  تم ز

 ِ ّ ذِيّ كّفّرُوإ  ( 22وّلّ نصِّيْ  ) مِِْ وّلِا   مِِْ دُونِ اللا
ِ  وّإلاّ ّ يّّتِ اللا

ّ 
 بِأ

 ا للہ کے سوا  
ما یتی 
ج
 ا و ز  نہ کوئ مدڈ گاز   کوئ 

ا نیون کا  ا نکاز  کیا ن نےلوگو جنا و ز 

 

س

 

ن
 ا للہ کی 

ما یتی ا و ز  نہ کوئ مدڈ گاز ۔ ا و ز  جن لوگون نے ا للہ کی 
ج
ا نیون کا ا نکاز  کیا ا للہ کے سوا  کوئ 

 

س

 

ن
 ، 

ولّئِكّ يئِّسُوإ  وّلِقّائِهِ 
ولّئِكّ لّهُمْ  مِِْ رّحّْْتِ  أ ُ

لِيم  ) وّأ ُ
 ( 23عّذّإب  أ ّ

 

 

 ا و ز  ا س کی ملاقات
ا ا مید ہوئے  لوگیہی 

 

 سے  ت

 

مت
ج
 میری ز 

ا ک عذا ت  جن کے لیے  کے لیے جنا و ز  یہی ہیں  

 

 ڈ ز ڈ ت

 کا 

 

ا ا مید ہوئے، ا و ز  یہی )ا نکاز  کیا(، ا و ز  ا س کی ملاقات

 

 سے ت

 

مت
ج
ا ک عذا ت  ہے۔ )لوگ( یہی لوگ میری ز 

 

 ہیں جن کے لیے ڈ ز ڈ ت

اّ كَّنّ جّوّإبّ 
ّ
نْ قّالوُإ  قّوْمِهِ  فَ

ّ  أ 
ّ لا قُوهُ  إقْتُلوُهُ  إ ِ وْ حّراِ

ّ  أ 

 سو نہ تھ جوا ت  
و ن نے کہا  مگر کا  ا س کی قوم

ہ

 

ت
 یہ کہ ا 

 ت ا  خ لا ڈ و  ا س کو  قتل کرڈ و  ا س کو 

 ا لو ت ا  ا س کو خ لاڈ و ، سو ا س کی قوم کا 

 

 جوا ت  ا س کے سوا  نہ تھ کہ ا سے قتل کرڈ
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 ُ ّ ّاهُ اللا
ْ
نَ
ّ 
ارِ  فّأ ناّ فِِ ذّلِكّ  مِِّ إلناّ مِنُونّ ) لّ ّيّّت   إ ِ  ( 24لِقّوْم  يُُْ

 نے   سو بچا لیا ا س کو ا للہ
 بےشک ا س میں  آ گ سے 

ا نیان ہیں 

 

س

 

ن
   

 

 لوگون کے لیے جو ا یمان

 

ا ن

 ز کھت ہیں 

 ز کھت ہیں۔ سو ا للہ نے ا س کو 

 

ا نیان ہیں جو ا یمان

 

س

 

ن
 لوگون کے لیے 

 

 آ گ سے بچالیا، بےشک ا س میں ا ن

 
ّ
ّذْتُمْ  وّقّال

ّ اّ إتّا
نّاّ ِ  إ ِ ّ ةّ  مِِْ دُونِ اللا وْثَّنًَ مّوّداّ

ّ  بّيْنِكُْ  أ 

ر ا ہیم   
ن 
 نے( کہا ا و ز  )ا 

تم  کہ ا س کے سوا  نہیں 

 نے بنا لیے ہیں 

 ا للہ کے سوا  
 ڈ و ستی 

 

 ٹ
ن

 ) آ پس میں( ا پن  کے لیے  

 

 ڈ ز میان

 بنالئے ہیں

 

 ٹ
ن
ر ا ہیم نے کہا ا س کے سوا  نہیں کہ تم نے ا للہ کے سوا  

ن 
 ، ا پٓس میں  ا  و ز ا 

نْيّا
يّّاةِ إلداُ

ْ
مّ إلْقِيّامّةِ  فِِ إلَ  ثمُاّ يَّْ

فُرُ 
ْ
 وّيّلْعّنُ  بّعْضُكُْ بِبّعْض   يكّ

 ندگی میں 

 

 ڈ نیا کی ز
 

 

 کے ڈ ن

 

 پھر قیامت
ر  )مخالف( ہوجائے گا 

ف
میں سے بعض )ا ت ک(  تم  کا

 بعض )ڈ و سرے( کا 

 ا و ز  لعنت کرے گا 

( کرے گا،  

 

 تم میں سے ا ت ک ڈ و سرے کا مخالف ہوجائے گا، ا و ز  لعنت )ملامت

 

 کے ڈ ن

 

 ندگی میں آ پس کی ڈ و ستی )کی و جہ( سے، پھر قیامت

 

 ڈ نیا کی ز

ُ  بّعْضُكُْ بّعْضًا 
ُ
وّإكَ

ْ 
ارُ  وّمّأ يّ ) وّمّا لّكُْ  إلناّ  ( 25مِِْ نَّصِِِ

تم میں سے بعض )ا ت ک(  

 بعض )ڈ و سرے( کا 

ا  ا و ز  تمہاز ا  

 

 ٹھکات
 کوئ مدڈ گاز   ا و ز  تمہاز ے لیے نہیں  )ہے( جہنم

ا  جہنم ہے، ا و ز  تمہاز ے لیے کوئ مدڈ گاز  نہیں۔  ، تم میں ا ت ک ڈ و سرے پر

 

 ا و ز  تمہاز ا  ٹھکات

مِّّ 
ّ 
 لّهُ لوُط   فّأ

 
ّ
ِ مُهّاجِر   وّقّال

ا
ن ِ  إ ِ

لَّ رّبا  إ ِ

 لات ا  

 

 پس ا یمان
      ا س پر لوظ 

   ا و ز  ا س نے کہا 

 

بےشک میں ہجرت

 و ا لا کرنے 

 ا پن ز ت  کی طرف 

 نے و ا لا ہون(     پس ا س پر لوظ 

 

 کرنے و ا لا )و طن چھوز

 

 لات ا ، ا و ز  ا س نے کہا بےشک میں ا پن ز ت  کی طرف ہجرت

 

 ، ا یمان

هُ 
ناّ كِّيمُ ) هُوّ إلْعّزِيَُ  إ ِ

ْ
 ( 26إلَ

 

سّْْاقّ وّيّعْقُوبّ  وّوّهّبْنّا لّهُ   إ ِ

 بےشک و ۃ 
ٹ  
ل
 غا

 

ر ڈ ست
ن 
 

 

 و ۃ ز
       ا و ز  یعقوت        ا سحق ا س کو کیعطاا و ز  ہم نے  حکمت و ا لا 

ر ا ہیم 
ن 
ٹ  حکمت و ا لا ہے۔ ا و ز  ہم نے ا س )ا 

ل
ر مائے ا سحاق     بےشک و ہی غا

ف
    ، ا و ز  یعقوت           ( کو عطا 

ةّ  وّجّعّلْنّا  بُواّ ُ ياتِّهِ إلنا ِ  فِِ ذُرا
جْرّهُ  وّأ ّتّيْنّاهُ  وّإلْكِتّابّ 

ّ  أ 

 و ز  ہم نے ز کھی ا 
 

 

 ا س کی ا و لاڈ  میں نبوت
 ا س کا ا جر  ا و ز  ہم نے ڈ ت ا  ا س کو  ا و ز  کتات  

 ا و ز  کتات  ز کھی، ا و ز  ہم نے ا س کو ا س کا ا جر ڈ ت ا   

 

 ، ا و ز  ہم نے ا س کی ا و لاڈ  میں نبوت
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نْيّا
هُ  فِِ إلداُ

ناّ  وّإ ِ
الَِيِّ ) لّمِنّ  فِِ إلْ ّخِرّةِ   ( 27إلصاّ

 ڈ نیا میں 
 ا و ز  بےشک و ۃ 

 میں

 

 نیکو کاز و ن میں سے  ا لبتہ  آ خرت

 میں ا لبتہ نیکو کاز و ن میں سے ہے۔ ڈ نیا میں، 

 

 ا و ز  بےشک و ۃ آ خرت

 لِقّوْمِهِ  وّلوُطًا
ّ
ذْ قّال  إ ِ

كُْ 
ناّ تُُنّ إلْفّاحِشّةّ  إ ِ

ْ 
 مّا سّبّقّكُْ بِِاّ  لّتّأ

      ا و ز  لوظ
)ت ا ڈ  کرو ( ج ت  ا س نے کہا  

 ا پنی قوم کو

 نہیں پہلے کیا تم نے ا س کو  تم کرتے ہو بےحیائ  بےشک 

 نہیں کیا،  کو ، )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  ا س نے ا پنی قوم کو کہا ، بےشک تم بےحیائ کا )ا یسا کام( کرتے ہو جو تم سے پہلے ا و ز  )ہم نے بھیج( لوظ  

حّد  
كُْ  ( 28مِِّ إلْعّالّمِيّ ) مِِْ أ ّ ئِناّ

ّ تُُنّ  أ 
ْ 
  لّتّأ

ّ
جّال  إلراِ

 کسی نے 
 و ا لے سے 

 

 جہان
 و ن سے مرڈ  ا لبتہ تم کرتے ہو  ؟ کیا تم و ا قعی

 و ا لون میں کسی  

 

 کیا تم و ا قعی مرڈ و ن سے )فعل بد (کرتے ہو؟ ۔ (نہیں کیا نے)جہان

بِيلّ  وّتّقْطّعُونّ  تُُنّ  إلساّ
ْ 
رّ  فِِ نَّدِيكُُ  وّتّأ

ّ
 إلْمُنْك

 ا و ز  ماتے ہو 
 ز ا ۃ

  ا پنی محفلون میں  ا و ز  تم کرتے ہو 

 

ا ئستہ حرکات

 

ا س

 

 ت

 ا لتے( ہوا و ز  تم 

 

 ا کے ڈ

 

،ا و ز  ز ا ۃ ماز تے ہو)ڈ

 

ا ئستہ  حرکات

 

ا س

 

 ا پنی محفلون میں کرتے ہو ت

اّ كَّنّ 
ّ
نْ قّالوُإ  قّوْمِهِ  جّوّإبّ  فَ

ّ  أ 
ّ لا  إئْتِنّا  إ ِ

 سو نہ تھ 
 جوا ت  

و ن نے کہا  ا س کی قوم کا 
ہ

 

ت
 لے آ  ہم پر  سوا ئے کہ ا 

و ن نے کہا ہم پر لے آ ، 
ہ

 

ت
 سو ا س کی قوم کا جوا ت  ا س کے سوا  نہ تھ کہ ا 

 ِ ّ نْ كُنْتّ  بِعّذّإبِ اللا  إ ِ
ادِقِيّ )   ( 29مِِّ إلصاّ

ّ
نِ  قّال  رّباِ إنْصُْ

 ا للہ کا عذا ت  
 ا گر تو ہے 

ر ما  کہا  سچے لوگ سے 
ف
 ا ے میرے ز ت  میری مدڈ  

ر ما(نے        لوظ)ا للہ کا عذا ت  ا گر تو سچے لوگون میں سے ہے ۔ 
ف
 ، کہا ا ے میرے ز ت  ! میری مدڈ  

ا جّاءّتْ  ( 30إلْمُفْسِدِيّ ) عَّّ إلْقّوْمِ  إهِيمّ  رُسُلنُّا وّلّماّ بّْ  إ ِ

 قوم پر  
 مفسد )جمع( 

ہماز ے بھیج ہوئے   ا و ز  ج ت  آ ئے 

ر شتے(
ف
( 

ر ا ہیم
ن 
  )کے ت ا س(        ا 

ر ا ہیم  
ن 
ر شتے ا 
ف
 ، کے ت ا س آ ئے    مفسد لوگون پر ۔ ا و ز  ج ت  ہماز ے 

ى  و قّالوُإ بِلْبُشّّْ
ُ
نَاّ مُهْلِك هْلِ  إ ِ

ّ  هّذِهِ إلْقّرْيةِّ  أ 

 خوشخبری لے کر 
و ن نے کہا 

ہ

 

ت
 ا 

بےشک ہم ہ لاک کرنے  

 و ا لے 

 کے  ا س بست  ن کو لوگو)بست کے(

و ن نے کہا بےشک ہم ا س بست کے لوگون کو ہ لاک کرنے و ا لے ہیں،  
ہ

 

ت
 خوشخبری لے کر، ا 
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هْلّهّا 
ّ ّ أ  نا   ( 31كَّنُُإ ظّالِمِيّ ) إ ِ

ّ
ناّ فِيْاّ لوُطًا  قّال  قّالوُإ إ ِ

 بےشک ا س کے لوگ 
 ے شریر( ہیں 

 

ر
ن 
ا لم )

 

 ط
ر ا ہیم 
ن 
       بےشک ا س میں لوظ نے کہا      ا 

 )ہیں( 

 و ۃ بولے 

ر ا ہیمبےشک ا س 
ن 
 ے شریر ہیں۔ا 

 

ر
ن 
ر شتے( بولے      نے کہا ا س )بست( میں لوظ        )بست( کے لوگ 

ف
 )بھی ہے( و ۃ )

عْلمُّ 
ّ نُ أ  هُ  بِِنّْ فِيْاّ  نَّْ يّناّ هْلهُّ  لّنُنّجاِ

ّ تّهُ  وّأ 
ّ  إمْرّأ 

لاّ  إ ِ

 ہم خوت  جانتے ہیں 
 ہے   ا س کو جو ا س میں

 سوا  کے ا س کی بیوی   ن کو ا و ز  ا س کے گھر و ا لو ا لبتہ ہم بچا لیں گے ا س کو 

 ، ہم خوت  جانتے ہیں ا س کو جو ا س )بست( میں ہے، ا لبتہ ہم ا س کو ا و ز  ا س کے گھر و ا لون کو ا س کی بیوی کے سوا  ضرو ز  بچالیں گے 

يّ ) كَّنتّْ  نْ جّاءّتْ  ( 32مِِّ إلْغّابِِ
ّ ا أ   لوُطًا رُسُلنُّا وّلّماّ

 و ۃ ہے 
 پیچھ ز ۃ جانے و ا لے سے 

ر شتے آ ئے ا و ز  ج ت  کہ 
ف
 کے ت ا س      لوظ  ہماز ے 

ر شتے لوظ
ف
 ، کے ت ا س آ ئے       )کہ( و ۃ پیچھ ز ۃ جانے و ا لون میں سے ہے۔ ا و ز  ج ت  ہماز ے 

مْ  مْ ذّرْعًا  سِءّ بِِِ زّنْ  لّ تّّّفْ  وّقّالوُإ وّضّاقّ بِِِ ْ
ّ
 وّلّ تَ

 سے 

 

 ہوا  ا ن

 

 پریشان
 سے ڈ ل  

 

ا و ز  تنگ ہوا  ا ن

 میں

ر شتے( ا و ز  و ۃ 
ف
 ز و  تم نہیں  بولے )

 

   ڈ

 

 ا و ز  نہ غم کھاو

  ، 

 

 ز و  نہیں ا و ز  غم نہ کھاو

 

 کی و جہ سے ڈ ل تنگ ہوا ، ا و ز  و ۃ بولے ڈ

 

 ہوا ، ا و ز  ا ن

 

 )کے آ نے( سے پریشان

 

 و ۃ ا ن

 

 نمبر9.8

 

 ٹ
ن
 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لعنکبوت

 

ا  35۔سوز ۃ

 

 ( 51ت

كْنّا   مِنِّْا وّلّقّدْ تَّّ
نّةً  يةًّ بّياِ

 ( 35يّعْقِلوُنّ ) لِقّوْم   أ ّ

 ا  

 

 ا و ز  ا لبتہ ہم نے چھوز
 سے )بست( ا س 

ا نی 

 

س

 

ن
( کچھ و ا ضح 

 

 عقل ز کھت ہیں  جو لوگون کے لیے )ا ن

 ے )ت ا قی ز کھے( جو عقل ز کھت ہیں۔ 

 

 لوگون کے لیے چھوز

 

 ا ن

 

ا ن

 

س

 

ن
 ا و ز  ا لبتہ ہم نے ا س )بست( سے کچھ و ا ضح 

لَّ مّدْيّّ  خّاهُْ شُعّيْبًا  وّإ ِ
 أ ّ

 يّّ 
ّ
ّ  قّوْمِ فّقّال ّ  وّإرْجُوإ  إعْبُدُوإ اللا

 ا و ز  مدین کی طرف 
 کے

 

 کو     بھائ شعیب  ا ن
پس ا س نے کہا ا ے میری  

 قوم

 کرو  ا للہ

 

 ا و ز  ا مید و ا ز  ز ہو  کی  تم عباڈ ت

 کے بھائ شعیب 

 

 کرو  ا و ز  ا میدو ا ز  ز ہو،  ، کو )بھیج(        ا و ز  مدین )و ا لون( کی طرف ا ن

 

 پس ا س نے کہا ا ے میری قوم ! تم ا للہ کی عباڈ ت

خِرّ  إلْيّوْمّ   إلْ ّ
رْضِ  وّلّ تّعْثّوْإ 

 ( 36مُفْسِدِيّ ) فِِ إلْ ّ

 

 

 ڈ ن
 کا 

 

 آ خرت
 مین میں  ا و ز  نہ پھرو  

 

 فساڈ  کرتے ہوئے )مچاتے(  ز

 مین میں فساڈ  مچاتے نہ پھرو ۔ 

 

 کے ا و ز  ز

 

 کے ڈ ن

 

 آ خرت
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بُِهُ 
ذاّ
ّ
جْفّةُ  فّك خّذّتِْمُُ إلراّ

ّ 
 فّأ

صْبّحُوإ 
ّ 
يّ ) فِِ دّإرِهِْ  فّأ  ( 37جّاثَِِ

لات ا  ا س  

 

ی
 ھ
ج

و ن نے 
ہ

 

ت
پھر ا 

 کو

 لزلہ

 

 نے   تو آ پکڑا  ا نہیں ز
 ا و ندھے پڑے ہوئے  میں  و ن ا پن گھر پس و ۃ صبح کو ہوگئے 

 لزلہ نے، پس و ۃ صبح کو 

 

 کو آ پکڑا  ز

 

لات ا  تو ا ن

 

ی
 ھ
ج

و ن نے ا س کو 
ہ

 

ت
 ا پن گھرو ن میں ا و ندھے پڑے ز ۃ گئے۔ پھر ا 

وُدّ 
ّ
ّ لّكُْ  وّعّادًإ وّثَ ّ  وّقّدْ تّبّيا

مْ  ّ  مِِْ مّسّاكنِِِِ ّ يْطّانُ  وّزّيا
 لّهُمّ إلشاّ

 ا و ز  عاڈ  ا و ز  ثموڈ  
ا و ز  تحقیق و ا ضح ہوگئے  

 ہیں تم پر 

 

 

 کے ز ہنے کے مقامات

 

  ا و ز  بھلے کر ڈ کھائے  ا ن

 

 کے لیے شیطان

 

 نے  ا ن

 کے لیے )ا نہیں( بھلے کر ڈ کھائے، ا و ز  )ہم نے ہ لاک 

 

 نے ا ن

 

 و ا ضح ہوگئے ہیں، ا و ز  شیطان

 

 کے ز ہنے کے مقامات

 

 کیا( عاڈ  ا و ز  ثموڈ  کو، ا و ز  تحقیق تم پر ا ن

عَّْالّهُمْ 
هُْ  أ ّ

 فّصّداّ
بِيلِ  يّ ) وّكَّنُُإ  عَِّ إلساّ  ( 38مُسْتّبْصِِ

 کے ا عمال 

 

 ا ن
 پھر ز و ک ڈ ت ا  ا نہیں 

 سمجھ بوج و ا لے  حالانکہ و ۃ تھے  سے )حق( ز ا ۃ 

 کے ا عمال

 

 پھر ا نہیں ز ا ۃ )حق( سے ز و ک ڈ ت ا ، حالانکہ و ۃ سمجھ بوج و ا لے تھے۔  ، ا ن

 وّفِرْعّوْنّ  وّقّارُونّ 
 مُوسّ  وّلّقّدْ جّاءّهُْ  وّهّامّانّ 

 

 

 ا و ز  قاز و ن
 

 

ر عون
ف
 ا و ز  

 

 

 کے ت ا س  ا و ز  ہامان

 

        موسیٰ ا و ز  ا لبتہ آ ئے ا ن

 کے ت ا س موسیٰ آ ئے، 

 

 کو، ا و ز  ا ن

 

 ا و ز  ہامان

 

ر عون
ف
 ا و ز  

 

 ا و ز  )ہم نے ہ لاک کیا( قاز و ن

نّاتِ  بَُّوإ  بِلْبّياِ
ْ
 فّاسْتّك

رْضِ 
 ( 39سّابِقِيّ ) وّمّا كَّنُُإ  فِِ إلْ ّ

ا نیون کے سا تھ

 

س

 

ن
 کھل 

و ن نے تکبر کیا 
ہ

 

ت
 تو ا 

 مین میں 

 

ے و ا لے  ا و ز  و ۃ نہ تھے  ز

 

کلن

 

ن
 بچ کر بھاگ 

ا نیون کے سا تھکھل  

 

س

 

ن
ے و ا لے نہ تھے۔  ، 

 

کلن

 

ن
 مین میں، ا و ز  و ۃ بچ کر بھاگ 

 

و ن نے تکبر کیا ز
ہ

 

ت
 تو ا 

خّذْنَّ 
ّ  أ 
ً  بِذّنْبِهِ  فّكُُلا

نُِِْمْ 
ّ
رْسّلْنّا فَ

ّ  عّلّيْهِ حّاصِبًا  مِّْ أ 

 ر  ا ت ک  
ہ
 ہم نے پکڑا  کو پس 

ا ہو

 

 پر  ن ا س کے گی
 میں سے 

 

 ا س پر پتھرو ن کی  ہم نے بھیجی  جس پر  تو ا ن

 

 ت ا ز س

 بھیجی، 

 

 میں سے )بعض و ۃ ہیں( جن پر ہم نے پتھرو ن کی ت ا ز س

 

ا ۃ پر پکڑا  تو ا ن

 

 ر  ا ت ک کو ا س کے گی
ہ
 پس ہم نے 

خّذّتْهُ  وّمِنُِْمْ 
ّ يْحّةُ  مِّْ أ   مِّْ خّسّفْنّا وّمِنُِْمْ  إلصاّ

 میں سے 

 

 ا و ز  ا ن
  )بعض( کو پکڑا  جس

 

 

 میں سے  نے   چنگھاز

 

 ہم نے ڈ ھنسا ڈ ت ا    کوجن ا و ز  ا ن

 میں سے بعض کو ہم نے ڈ ھنساڈ ت ا ،  

 

  نے آ پکڑا ، ا و ز  ا ن

 

 میں سے بعض کو چنگھاز

 

 ا و ز  ا ن

رْضّ 
 وّمِنُِْمْ  بِهِ إلْ ّ

غْرّقْنّا
ّ ُ  مِّْ أ  ّ  لِيّظْلِمّهُمْ  وّمّا كَّنّ اللا

 مین 

 

 ا س کو ز
 میں سے 

 

 ا و ز  ا ن
 پر  ا و ز  نہیں ہے ا للہ  ہم نے غرق کرڈ ت ا    کوجن

 

ا  ا ن

 

 ظلم کرت

ا ،  

 

 پر ظلم کرت

 

 میں سے بعض کو ہم نے غرق کرڈ ت ا ، ا و ز  ا للہ )ا یسا( نہیں کہ ا ن

 

 مین میں ا و ز  ا ن

 

 ز
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نْفُسّهُمْ  وّلّكِنْ كَّنُُإ 
ّ ذِيّ  ( 40يظّْلِمُونّ ) أ 

ّذُوإ  مّثّلُ إلاّ
 إتّاّ

 ا و ز  لیکن )بلکہ( و ۃ تھے 
 خوڈ  ا پنی جانون پر 

ا ل  ظلم کرتے 

 

 می

 

 بنائے  (جنہون نے)   ن کیلوگوا ن

ا ل جنہون نے بنائے 

 

 لوگون کی می

 

 ، بلکہ و ۃ خوڈ  ا پنی جانون پر ظلم کرتے تھے۔ ا ن

 ِ ّ وْلِيّاءّ  مِِْ دُونِ اللا
ّ  أ 

بُوتِ 
ّ
ّذّتْ بّيْتًا  كّمّثّلِ إلْعّنْك

ّ  إتّاّ نا  وّإ ِ

 ا للہ کے سوا  
 مدڈ گاز  

 ا و ز  بےشک   نے بنات ا  ا ت ک گھر جس کے  مکڑی )ا س(مانن

 بے شک    نے ا ت ک گھر بنات ا ، ا و ز  جس مکڑی کی مانن ہےا س ا للہ کے سوا  ا و ز  مدڈ گاز ، 

وْهّنّ إلْبُيُوتِ 
ّ  لّبّيْتُ  أ 

بُوتِ 
ّ
 ( 41يّعْلّمُونّ ) لّوْ كَّنُُإ  إلْعّنْك

 ست  سے کمزو ز  گھرو ن میں 
 گھر ہے 

 و ۃ ہوتے  مکڑی کا 

 

 جانتے و ۃ  کاس

 و ۃ  

 

 جانتے ہوتے۔ گھرو ن میں ست  سے کمزو ز  گھرمکڑی کا ہے، کاس

ّ يعّْلمُّ  ّ ناّ اللا ء   مّا يّدْعُونّ  إ ِ كِّيمُ ) وّهُوّ إلْعّزِيَُ  مِِْ دُونِهِ مِِْ شَّْ
ْ
 ( 42إلَ

 بےشک ا للہ جانتا ہے 
 جو و ۃ پکاز تے ہیں 

 ہے  ا س کے سوا  کوئ چیز سے 

 

ر ڈ ست
ن 
 

 

ٹ  ز
ل
   حکمت و ا لا  ا و ز  و ۃ غا

، حکمت و ا لا ہے۔ بےشک ا للہ جانتا ہے جو و ۃ پکاز تے ہیں، ا س کے سوا   ٹ 
ل
 کوئ چیز، ا و ز  و ۃ غا

 
ُ
مْثّال

بُِاّ  وّتِلْكّ إلْ ّ  نضِِّْ
اسِ   إلْعّالِمُونّ ) وّمّا يّعْقِلهُّا  لِلناّ

لاّ  ( 43إ ِ

ا لیں

 

 ا و ز  یہ می
 کرتے ہیں 

 

 ہم بیان
 ن کے جاننے و ا لوئےسوا   نہیں ا  ا و ز  نہیں سمجھتے  لوگون کے لیے 

 کرتے ہیں لوگون کے 

 

ا لیں ہم بیان

 

 لئے، ا و ز  ا نہیں جاننے و ا لون کے سوا  نہیں سمجھتے ۔ ا و ز  یہ می

 ُ ّ مّاوّإتِ  خّلقّّ اللا  إلساّ
 ِ
قّا
ْ
رْضّ بِلَ

ناّ فِِ ذّلِكّ  وّإلْ ّ يةًّ لِلْمُؤْمِنِيّ ) إ ِ  ( 44لّ ّ

 پیدا  کیا ا للہ نے 
 نون کوآ سما

 مین 

 

 و ا لون کے لیے  بےشک ا س میں  حق کے سا تھ کوا و ز  ز

 

ا نی ا یمان

 

س

 

ن
 ا لبتہ 

ا نی ہے۔ تعالی   ا و ز  ا للہ 

 

س

 

ن
 و ا لون کے لیے 

 

 مین پیدا  کئے ، بےشک ا س میں ا یمان

 

 ا و ز  ز

 

 نے حکمت کے سا تھ آ سمان

لّيْكّ  إتْلُ مّا  وحَِّ إ ِ
 أ ُ

ةّ  مِِّ إلْكِتّابِ 
ّ
لَ قِِِ إلصاّ

ّ ةّ تّنِّْى  وّأ 
ّ
لَ ناّ إلصاّ  إ ِ

ؐ  پڑھیں جو  آ ت 
 کی طرف و حی کی گئی آ ت  ؐ

   کتات  سے 

 

  ز و کتی ہے  ا و ز  قائم کریں نماز

 

 بےشک نماز

ؐ ؐ  آ ت    ز و کتی ہے کتات  سےکی طرف  پڑھیں جو آ ت 

 

  قائم کریں، بےشک نماز

 

 ، و حی کی گئی ہے، ا و ز  نماز

رِ  عَِّ إلْفّحْشّاءِ 
ّ
 وّإلْمُنْك

كْبَُّ 
ّ ِ أ  ّ ُ يّعْلمُّ  وّلّذِكْرُ اللا ّ  ( 45مّا تّصْنّعُونّ ) وّاللا

 سے    حیائبے
ر ا ئ 
ن 
 سے  ا و ز  

ست    ت ا ڈ ا و ز  ا لبتہ ا للہ کی 

 

 

 ی ت ا ت

 

ر
ن 
 ہے   سے 

 جو تم کرتے ہو  ا و ز  ا للہ جانتا ہے 

 ہے، ا و ز  ا للہ جانتا ہے جو تم کرتے ہو۔ 

 

 ی ت ا ت

 

ر
ن 
 سے، ا و ز  ا لبتہ ا للہ کی ت ا ڈ  ست  سے 

 

ر ی ت ا ت
ن 
 بےحیائ ا و ز  

هْلّ إلْكِتّابِ  وّلّ تَُّادِلوُإ 
ّ  أ 

تِ 
 بِلاّ
ّ لا حْسّنُ  إ ِ

  هِّ أ ّ
ّ لا ذِيّ إ ِ

 إلاّ

 ا و ز  نہ تم جھگڑو  
 سے   ا ہل کتات  

 بجز جن لوگون نے  ہو و ۃ بہتر مگر ا س طریق سے جو 
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  )سوا ئے(ا و ز  تم ا ہل کتات  سے نہ جھگڑو ، مگر ا س طریق سے جو بہتر ہو، بجز

 

 لوگون کے، ا ن

 وّقُولوُإ ظّلّمُوإ مِنُِْمْ 
ذِي
ا بِلاّ لّيْنّا  أ ّمّناّ  إ ِ

ّ
ل نِْ
ُ   أ 

ّ
ل نِْ
ُ لّيْكُْ وّأ   إ ِ

 )میں( 

 

 ظلم کیا ا ن
 ا و ز  تم کہو 

 لائے ا س پر جو 

 

 ل کیا گیا ہماز ی طرف  ہم ا یمان

 

ا ز

 

 ل کیا گیا تمہاز ی طرف  ت

 

ا ز

 

 ا و ز  ت

 ل کیا گیا،    نجنہو

 

ا ز

 

 ل کیا گیا، ا و ز  جو تمہاز ی طرف ت

 

ا ز

 

 لائے جو ہماز ی طرف ت

 

 نے ظلم کیا، ا و ز  تم کہو ہم ا س پر ا یمان

لّهُنّا  لّهُكُْ  وّإ ِ نُ لّهُ  وّإحِد   وّإ ِ  ( 46مُسْلِمُونّ ) وّنَّْ

 ا و ز  ہماز ا  معبوڈ  
 ا و ز  تمہاز ا  معبوڈ  

ر ڈ ا ز  )جمع(  ا و ز  ہم ا س کے  )ہی ہے(  ا ت ک
ن 
ر مان 
ف

 

ر ڈ ا ز  ہیں۔ ہی   ا و ز  ہماز ا  معبوڈ  تمہاز ا  معبوڈ  ا ت ک  
ن 
 

 

ر مان
ف
 ہے ا و ز  ہم ا س کے 

لْنّا  نّْ
ّ لّيْكّ إلْكِتّابّ  وّكّذّلِكّ أ   إ ِ

ذِيّ 
مِنُونّ بِهِ  أ ّتّيْنّاهُُ إلْكِتّابّ  فّالاّ  يُُْ

ا ز ی ا و ز  ا سی طرح ہم نے 

 

 ا ت
 تمہاز ی طرف کتات  

 لاتے ہیں ا س پر  ہم نے کتات  ڈ ی   پس جن لوگون کو

 

 و ۃ ا یمان

 ل 

 

ا ز

 

ا ز ی(ا و ز  ا سی طرح ہم نے تمہاز ی طرف کتات  ت

 

 لاتے ہیں ،  )ا ت

 

 کی، پس جن لوگون کو ہم نے کتات  ڈ ی ہے و ۃ ا س پر ا یمان

مُِِ بِهِ  وّمِِْ هّؤُلّءِ   مِّْ يُُْ
حّدُ  يّّتِنّا وّمّا يَّْ

ّ 
 إلْكَّفِرُونّ ) بِأ

لاّ  ( 47إ ِ

 )ا ہل مکہ( سے 

 

 ا و ز  ا ن
 لاتے ہیں ا س پر  جو

 

 ا یمان
ر   ہماز ی آ یتون کا  ا و ز  و ۃ نہیں ا نکاز  کرتے 

ف
 )جمع( مگر )صرف( کا

ر  کرتے ہیں۔ 
ف
 لاتے ہیں، ا و ز  ہماز ی آ یتون سے ا نکاز  صرف کا

 

 ا و ز  ا ہل مکہ میں سے بعض ا س پر ا یمان

 مِِْ قّبْلِهِ  وّمّا كُنْتّ تّتْلوُ
هُ  مِِْ كتِّاب   ُ  بِيّمِينِكّ  وّلّ تُّّطا

ؐ  پڑھتے تھے  ا و ز  نہ آ ت 
 ا س سے قبل 

 ا پن ڈ ا ئیں ہاتھ سے  ا و ز  نہ ا سے لکھتے تھے  کوئ کتات  

 سے( قبل کوئ کتات  نہ پڑھتے تھے ا و ز  نہ ا پن ہاتھ سے ا سے لکھتے تھے،    ؐا و ز  آ ت  

 

ر آ ن
ق
 و ل 

 

ر

 

ن
 ا س سے )

ذًإ لّرْتَّبّ  نّات   بّلْ هُوّ  ( 48إلْمُبْطِلوُنّ ) إ ِ يّّت  بّياِ
 فِِ صُدُورِ  أ ّ

( میں ا لبتہ  

 

ا س )صوز ت

 شک کرتے 

ا شناس 

 

 حق ت
 سینون میں  و ا ضح آ یتیں بلکہ و ۃ )یہ( 

ا شناسا س 

 

 میں ا لبتہ حق ت

 

( ہیں  )لوگ(صوز ت

 

 لوگون کے سینون میں )محفوظ

 

 ، شک کرتے۔ بلکہ یہ و ا ضح آ یتیں ا ن

ذِيّ 
وتُُإ إلْعِلْمّ  إلاّ

 أ ُ
حّدُ  يّّتِنّا وّمّا يَّْ

ّ 
الِمُونّ ) بِأ

 إلظاّ
لاّ  ( 49إ ِ

 و ۃ لوگ جنہی 
 عل ڈ ت ا  گیا 

ا لم )جمع( مگر  ہماز ی آ یتون کا  ا و ز  نہیں ا نکاز  کرتے 

 

 ہی  )صرف(ط

ا لم 

 

 ا نکاز  کرتے ہیں۔ ہی   جنہی عل ڈ ت ا  گیا، ا و ز  ہماز ی آ یتون کا صرف ط

  وّقّالوُإ
ّ
ل نِْ
ُ  لّوْلّ أ 

ِهِ  عّلّيْهِ أ ّيّّت    قُلْ  مِِْ رّبا

 ا و ز  و ۃ بولے 
 ل کی گئی 

 

ا ز

 

 کیون نہ ت
ا نیان 

 

س

 

ن
ؐ ا س کے ز ت  سے  ا س پر  ر ماڈ یں  آ ت 

ف
 

 ل کی گئیں، آ ت  ؐ

 

ا ز

 

( کیون نہ ت

 

ا نیان )معجزا ت

 

س

 

ن
ر ماڈ یں ا و ز  و ۃ بولے ا س پر ا س کے ز ت  کی طرف سے 

ف
 ، 
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يّّتُ  اّ إلْ ّ
نّاّ ِ  إ ِ ّ  عِنْدّ اللا

اّ 
ّ نّا نَّ نذِّيَ   وّإ ِ

ّ  ( 50مُبِي  ) أ 

ا نیان 

 

س

 

ن
 ا س کے سوا  نہیں 

 ا للہ کے ت ا س 
 ز ا نے و ا لا  ا و ز  ا س کے سوا  نہیں 

 

 صاف صاف  کہ میں ڈ

 ز ا نے و ا لا ہون۔  کہ  سوا  نہیںکہ ا س کے 

 

( ا للہ کے ت ا س ہیں، ا و ز  ا س کے سوا  نہیں کہ میں صاف صاف ڈ

 

ا نیان )معجزا ت

 

س

 

 ن
فِهِمْ 

ْ
ْ يكّ

ّ
وّلَ
لْنّا  أ ّ نّْ

ّ ّ أ  نَا
ّ  أ 

مْ  عّلّيْكّ إلْكِتّابّ  يِْْ
ناّ فِِ ذّلِكّ  يتُْلّ عّلّ  إ ِ

 کے لیے کافی نہیں 

 

 کیا ا ن
 ل کی 

 

ا ز

 

 کہ ہم نے ت
 پر )جو(  پر کتات  آ ت  ؐ

 

 بےشک ا س میں  پڑھی جاتی ہے ا ن

ؐ  لوگون کے لیے کافی نہیں کہ ہم نے آ ت 

 

 پر پڑھی جاتی ہے، بےشک ا س میں  کیا ا ن

 

 ل کی جو ا ن

 

ا ز

 

 ، پر کتات  ت

مِنُونّ ) وّذِكْرّى  لّرّحْْةًّ     ( 51لِقّوْم  يُُْ

 ہے 

 

مت
ج
 ا لبتہ ز 

 ا و ز  نصیحت 
 لوگون کے لیے  

 

ا ن

 لاتے ہیں جو

 

 ا یمان

  

 لوگون کے لیے 

 

 لاتے ہیں۔ ا ن

 

 ا و ز  نصیحت ہے جو ا یمان

 

مت
ج
 ز 

 

 نمبر9.9

 

 ٹ
ن
 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لعنکبوت

 

ا   52۔سوز ۃ

 

 (  69ت

ِ  قُلْ  ّ  كّفَّ بِلِا
 يّعْلمُّ  شّهِيدًإ بّيْنِ وّبّيْنّكُْ 

ر ماڈ یں   ؐآ ت  
ف

 
 کافی ہے ا للہ 

میرے ا و ز  تمہاز ے  

 

 

 ڈ ز میان

 و ۃ جانتا ہے  گوا ۃ 

ؐ  گوا ۃ کافی ہے و ۃ جانتا ہے،   آ ت 

 

ر ماڈ یں ا للہ میرے ا و ز  تمہاز ے ڈ ز میان
ف

 

مّاوّإتِ  رْضِ  مّا فِِ إلساّ
 وّإلْ ّ

ذِيّ أ ّمّنُوإ 
ِ  بِلْبّاطِلِ  وّإلاّ ّ  وّكّفّرُوإ بِلِا

 جو آ سمانون میں 
 مین میں

 

 ا و ز  ز
 لائے 

 

ر  ہوئے ا للہ کے  ت ا طل پر  ا و ز  جو لوگ ا یمان
ک

 

ی
م

 ا و ز  و ۃ 

ر  ہوئے، جو کچھ 
ک

 

ی
م

 لائے ا و ز  و ۃ 

 

 مین میں ہے، ا و ز  جو لوگ ت ا طل پر ا یمان

 

 آ سمانون میں ا و ز  ز

ولّئِكّ 
ونّ ) أ ُ اّسَُِ

ْ
 وّلّوْلّ  بِلْعّذّإبِ  وّيسّْتّعْجِلوُنكّّ  ( 52هُُ إلْ

 ہیں  )لوگ(و ہی
ا  ت ا نے و ا لے 

 

 و ۃ گھات
ؐ سے جلدی     ا و ز  و ۃ آ ت 

 کرتے ہیں 

 ا و ز  ا گر نہ  عذا ت  کی 

 

 

ؐ ا  و ہی لوگ گھات  ا و ز  ا گر،  سے عذا ت  کی جلدی کرتے ہیں ت ا نے و ا لے ہیں ۔ ا و ز  و ۃ آ ت 

جّل  مُسّماًى 
اّءّهُُ إلْعّذّإبُ  أ ّ

ّ
ُمْ  لْ ّ تِيّنِا

ْ 
 ( 53وّهُْ لّ يشّْعُرُونّ ) بّغْتّةً  وّلّيّأ

 میعاڈ  مقرز  
 پر عذا ت  

 

ا  ا ن

 

 تو آ چکا ہوت
 پر آ ئے گا 

 

ک  ا و ز  ضرو ز  ا ن

 

 ا و ز  و ۃ ا نہیں خب نہ ہوگی  ا چات

ا ، ا و ز  و ۃ

 

 پر عذا ت  آ چکا ہوت

 

( میعاڈ  مقرز  نہ ہوتی ، تو ا ن ک آ ئے گا ا و ز  ا نہیں خب )بھی( نہ ہوگی۔ )عذا ت 

 

 پر ضرو ز  ا چات

 

 ا ن
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 بِلْعّذّإبِ  يسّْتّعْجِلوُنكّّ 
مّ  ناّ جّهّناّ  ( 54بِلْكَّفِرِيّ ) لّمُحِيطّة   وّإ ِ

سے جلدی کرتے  و ۃ آ ت  ؐ

 ہیں 

 عذا ت  کی 
 ر   ا و ز  بےشک جہنم 

ھٹ

گ

ر و ن کو ہے   ہوئےے ا لبتہ 
ف
 کا

 ر ے ہوئے ہے۔ ا و ز  و ۃ آ ت  ؐ 
ھٹ

گ

ر و ن کو 
ف
 سے عذا ت  کی جلدی کرتے ہیں ا و ز  بےشک جہنم کا

مّ يّغْشّاهُُ   إلْعّذّإبُ  يَّْ
ْتِ  مِِْ فّوْقِهِمْ 

ّ
رْجُلِهِمْ  وّمِِْ تَ

ّ  أ 

ٹ   

 

ن
 ھا

 

 ا نہیں ڈ

 

)جس( ڈ ن

 لے گا 

 عذا ت  
 کے ا و پر سے 

 

 ن ا و ز  نیچے سے  ا ن

 

 کے ت ا و

 

 کے  ا ن

 ن کے نیچے سے، 

 

 کے ت ا و

 

 کے ا و پر سے ا و ز  ا ن

 

ٹ  لے گا ، ا ن

 

ن
 ھا

 

 عذا ت  ا نہیں ڈ

 

 جس ڈ ن

 ذُوقُوإ 
ُ
ذِيّ أ ّمّنُوإ  يّّ عِبّادِيّ  ( 55كُنْتُمْ تّعْمّلوُنّ ) مّا وّيّقُول

 إلاّ

 ا و ز  و ۃ کہ گا چکھ تم 
 )کچھ(جو

 لائے  ا ے میرے بندو   تم کرتے تھے 

 

 ہو  جو ا یمان

 لائے ہو، ا و ز  )ا للہ تعالیٰ( کہ گا 

 

 ۃ( چکھ جو تم کرتے تھے۔ ا ے میرے بندو  ! جو ا یمان

 

ر
م
 )ا س کا 

رْضِِ وّإسِعّة  
ّ أ ّ نا يّ  إ ِ يّاّ  نفّْس   ( 56فّاعْبُدُونِ ) فّا ِ

ُ  ذّإئِقّةُ إلْمّوْتِ  كُا

 مین و سی 

 

 بےشک میری ز
 پس میری ہی 

 کرو  

 

 ر  شخص پس تم عباڈ ت
ہ

 ۃ(  چکھن  کو 

 

ر
م
)کا 

 

 موت

 مین و سی 

 

 ۃ( چکھن ہے، بےشک میری ز

 

ر
م
 )کا 

 

 ر  شخص کو موت
ہ
 کرو ۔ 

 

 ہے، پس تم میری ہی عباڈ ت

لّيْنّا  إ ِ
ّ جّعُونّ ) ثمُا ذِيّ أ ّمّنُوإ  ( 57تَُْ

الَِاّتِ  وّإلاّ ُمْ  وّعَِّلوُإ إلصاّ ّ ئّنِا ِ  لّنُبّوا

 پھر ہماز ی طرف 
  گے 

 

ا ئے جاو

 

 تم لوت
 لائے 

 

 ا و ز  جو لوگ ا یمان
ی ک 

 

ن
و ن نے عمل کی 

ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 ا نہیں جگہ ڈ یں گے ہم ضرو ز  

ی ک عمل کئے، ہم ضرو ز  ا نہیں جگہ ڈ یں گے

 

ن
و ن نے 

ہ

 

ت
 لائے ا و ز  ا 

 

 گے۔ ا و ز  جو لوگ ا یمان

 

ا ئے جاو

 

 ، پھر تم ہماز ی طرف لوت

ةِ غُرّفًا  نّاّ
ْ
تِِّا  مِِّ إلْ ْ

ّ
رِي مِِْ تَ  تَّْ

نِْاّرُ 
جْرُ إلْعّامِلِيّ ) خّالِدِيّ فِيْاّ  إلْ ّ

ّ  ( 58نِعْمّ أ 

 کے 

 

ت

 

 ن میں ت ا لاخانوج ن
جاز ی ہیں ا س کے نیچے  

 سے 

)کیا ہی( ا چھا ا جر کام کرنے   و ۃ ہمیشہ ز ہیں گے ا س میں  نہریں 

 ن کا و ا لو

 کے ت ا لاخانون میں، ا س کے نیچے نہریں جاز ی ہیں، و ۃ ا س میں ہمیشہ ز ہیں گے، کیا ہی ا چھا ا جر ہے کام کرنے و ا لون کا۔

 

ت

 

 ج ن

ذِيّ صّبَُّوإ 
مْ وّعَّّ  إلاّ ِ ُونّ ) رّبِاِ

ة   ( 59يتّّوّكاّ ْ مِِْ دّإباّ ّ يّاِ مِلُ رِزْقّهّا  وّك ْ
ّ
 لّ تَ

 جن لوگون نے صبر کیا 
 ا و ز  ا پن ز ت  پر 

 ا و ز  بہت سے جانوز  جو  و ۃ بھرو سہ کرتے ہیں 
 ی 

 

 نہیں ا ٹھاتے ا پنی ز و ز

 ی نہیں ا ٹھاتے )پھرتے( ، جن لوگون نے صبر کیا ا و ز  و ۃ ا پن ز ت  پر بھرو سہ کرتے ہیں۔ ا و ز  بہت سے جانوز  ہیں 

 

 )جو( ا پنی ز و ز

زُقُهّا  ُ يَّْ ّ ْ  اللا
ُ
كَ يّاّ  وّإ ِ

مِيعُ  وّهُوّ   ( 60إلْعّلِيمُ )  إلساّ

 ی ڈ یتا ہے 

 

 ا للہ ا نہیں ز و ز
 ا و ز  تمہیں بھی 

ے و ا لا ا و ز  و ۃ 

 

ن

 

سن
 ہے   جاننے و ا لا ہے   

ے و  ا لا، جاننے و  ا لا ہے۔  بھی  ا للہ ا نہیں

 

ن

 

سن
 ی ڈ یتا ہے ا و ز  تمہیں بھی، ا و ز  و ۃ 

 

 ز و ز
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لْتُِّمْ 
ّ  
 مِّْ خّلقّّ  وّلّئِِْ سّأ

مّاوّإتِ  رْضّ  إلساّ
مْسّ  وّإلْ ّ

رّ إلشاّ
 وّسَّاّ

  

 

ا و ز  ا لبتہ ا گر تم پوچھو ا ن

 سے 

 ؟ کس نے بنات ا  
 مین  ن کوآ سمانو

 

ا و ز  مسخر کیا )کام میں لگات ا (   کو ا و ز  ز

 

 

 سوز ح

 ا و ز  

 

 کو بنات ا  ؟ ا و ز  سوز ح

 

 مین ا و ز  آ سمان

 

 سے پوچھو کس نے ز

 

 ، )کام میں لگات ا (کو مسخر کیا  ا لبتہ ا گر تم ا ن

ُ  وّإلْقّمّرّ  ّ ونّ ) لّيّقُولُناّ اللا
ُ
فّك  يُُْ

اّ
ن
ّ 
ُ يّبْسُطُ  ( 61فّأ ّ زْقّ  اللا  إلراِ

 )کو(  ا و ز  چاند
  و ۃ ضرو ز  کہیں گے ا للہ  

 نے 

پھر کہان و ۃ ا لٹے پھرے  

 جاتے ہیں 

ا  ہے 

 

 کرت

 

ر ا ح
ف
 ی  ا للہ 

 

 ز و ز

ا  ہے)ہی(  ا و ز  چاند کو کام میں لگات ا ، تو و ۃ ضرو ز  کہیں گے ا للہ  

 

 کرت

 

ر ا ح
ف
 ی 

 

 ، نے، پھر کہان و ۃ ا لٹے پھرے جاتے ہیں۔ ا للہ ز و ز

 مِِْ عِبّادِهِ  لِمّنْ يشّّاءُ 
ّ بِكُاِ  وّيّقْدِرُ لّهُ  ّ ناّ اللا ء  عّلِيم  ) إ ِ  ( 62شَّْ

 جس کے لیے و ۃ چاہتا ہے 
 ا پن بندو ن میں سے 

ا و ز  تنگ کرڈ یتا ہے ا س  

 کے لیے 

 ر  
ہ
 چیز کا جاننے و ا لا  بےشک ا للہ 

 ر  چیز کا جاننے و  ا لا ہے۔ 
ہ
 ا پن بندو ن میں سے جس کے لیے چاہے ا و ز  )جس کے لیے چاہے( ا س کے لیے تنگ کرڈ یتا ہے، بےشک ا للہ 

لْتُِّمْ 
ّ  
  وّلّئِِْ سّأ

ّ
ل مّاءِ مّاءً  مِّْ نّاّ حْيّا مِِّ إلساّ

ّ 
رْضّ  فّأ

 بِهِ إلْ ّ

 سے  

 

ا و ز  ا لبتہ ا گر تم ا ن

 پوچھو 

ا ز ا 

 

 ؟ کس نے ا ت
 سے ت ا نی 

 

 ندۃ کرڈ ت ا   آ سمان

 

 مین  پھر ز

 

 کو ا س سے ز

 ندۃ کرڈ ت ا 

 

 مین کو ز

 

ا ز ا ، پھر ا س سے ز

 

 سے پوچھو کس نے آ سمانون سے ت ا نی ا ت

 

 ، ا و ز  ا لبتہ ا گر تم ا ن

ُ  مِِْ بّعْدِ مّوْتِِاّ  ّ  لّيّقُولُناّ اللا
ِ قُلِ  ّ مّْدُ لِِا
ْ
كْثُّّهُْ  إلَ

 ( 63لّ يّعْقِلوُنّ ) بّلْ أ ّ

 بعد   کے مرنے ا س کے
 ا للہ نے  ا لبتہ و ۃ کہیں گے 

ؐ کہہ ڈ یں تمام   آ ت 

 تعریفی ا للہ کے لیے 

 میں  

 

ر سے  لیکن ا ن

 

کٹ
 و ۃ عقل سے کام نہیں لیت  ا 

ر  عقل سے کام نہیں لیت۔   ؐ ا س کے مرنے کے بعد ، و ۃ ضرو ز  کہیں گے ا للہ نے، آ ت  

 

کٹ
 میں ا 

 

ر ماڈ یں تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں، لیکن ا ن
ف

 

نْيّا وّمّا هّذِهِ 
يّّاةُ إلداُ

ْ
 إلَ

 لّهْو  وّلّعِب  
ّ لا إرّ  إ ِ

ناّ إلداّ  إلْ ّخِرّةّ  وّإ ِ

 ا و ز  نہیں یہ 
 ندگی 

 

 ڈ نیا کی ز
 کا  ا و ز  بےشک گھر  کے  سوا ئے کھیل ا و ز  کوڈ 

 

 آ خرت

 کا گھر ہی، ا و ز  یہ ڈ نیا کی 

 

 ندگی کھیل کوڈ  کے سوا  کچھ نہیں، ا و ز  بےشک آ خرت

 

 ز

يّّوّإنُ 
ْ
ذّإ ركّبُِوإ  ( 64كَّنُُإ يّعْلمُّونّ ) لّوْ  لّهِيّ إلَ  فِِ إلْفُلْكِ  فّا ِ

 ندگی 

 

 ا لبتہ و ہی ز
 

 

 کاس
پھر ج ت  و ۃ سوا ز  ہوئے   و ۃ جانتے ہوتے

 ہیں 

 کشتی میں 

 و ۃ جانتے ہوتے۔ پھر ج ت  ا لبتہ

 

 ندگی ہے، کاس

 

 ، و ۃ کشتی میں سوا ز  ہوتے ہیں)ا صل( ز
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 ّ ّ  مُُْلِصِيّ  دّعّوُإ اللا
يّ  ِ اّاهُْ  لّهُ إلدا

ّ
ا نَ لَّ إلْبَّاِ  فّلّماّ  إ ِ

 ا للہ کو پکاز تے ہیں 
 کر  ہو  خالص

   ا س کے لیے ا عتقاڈ  

 

پھر ج ت  و ۃ ا نہیں نجات

 ڈ یتا ہے 

 خشکی کی طرف 

ا ( ہے ، ا للہ کو پکاز تے ہیں ہو کر  تو خالص

 

 ڈ یتا )بچالات

 

 ، ا سی پر ا عتقاڈ  ز کھت ہوئے، پھر ج ت  و ۃ ا نہیں خشکی کی طرف نجات

ذّإ هُْ  كُونّ ) إ ِ فُرُوإ  ( 65يشُِّْ
ْ
عُوإ  بِِاّ أ ّتّيْنّاهُْ  لِيّك  وّلِيّتّمّتاّ

ا گہان )فوز ا ( و ۃ 

 

 ت
 شرک کرنے لگتے ہیں 

ا شکری کریں 

 

ا کہ ت

 

ا کہ و ۃ فائدۃ  و ۃ جو ہم نے ا نہیں ڈ ت ا   ت

 

 ا ٹھائیںا و ز  ت

ا کہ و ۃ فائدۃ ا ٹھائیں، 

 

ا شکری کریں جو ہم نے ا نہیں ڈ ت ا  ہے، ا و ز  ت

 

ا کہ ا س کی ت

 

ً شرک کرنے لگتے ہیں۔ ت  تو و ۃ فوز ا 

وْإ  ( 66يّعْلّمُونّ ) فّسّوْفّ  ْ يَّّ
ّ

وّلَ
نَاّ جّعّلْنّا أ ّ

ّ  حّرّمًا أ ّمِنًا  أ 

 پس عنقری و ۃ 
 لیں گے 

 

 و ۃ جان
و ن نے نہیں ڈ یکھا

ہ

 

ت
 ا من کی جگہ  کو حرم )مکہ( بنات ا  کہ ہم نے  ؟ کیا ا 

کہ( کو ا من کی جگہ بنات ا 
 مین م

 

و ن نے نہیں ڈ یکھا کہ ہم نے حرم )سر ز
ہ

 

ت
 لیں گے۔ کیا ا 

 

 ؟ پس عنقری و ۃ جان

اسُ  فُ إلناّ  مِِْ حّوْلِهِمْ  وّيتُّخّطاّ
فّبِالْبّاطِلِ 

ّ مِنُونّ  أ  ِ  يُُْ ّ  وّبِنِعْمّةِ اللا

جبکہ ا خ ک لیے جاتے ہیں  

 لوگ

 ا ز ڈ  گرڈ  سے ا س کے 
 لاتے ہیں و ۃ   ؟ کیا پس ت ا طل پر 

 

 ا و ز  ا للہ کی نعمت کی ا یمان

 لاتے ہیں ا و ز  

 

 ، ا و ز  ا للہ کی نعمت کی؟جبکہ ا س کے ا ز ڈ  گرڈ  کے لوگ ا خ ک لیے جاتے ہیں، پس کیا و ۃ ت ا طل پر ا یمان

فُرُونّ )
ْ
ظْلمُّ  ( 67يكّ

ّ ِ كّذِبً  مِانِّ إفْتَّّى  وّمِّْ أ  ّ وْ  عَّّ اللا
ّ ِ أ 

قّا
ْ
بّ بِلَ

 كّذاّ

ا شکری کرتے ہیں 

 

 ت
ا لم

 

 ا  ط

 

ر
ن 
 

 

 ؟ ا و ز  کون
  ا س سے جس نے ت ا ندھا 

 

لات ا  ا س نے حق کو ا للہ پر جھوت

 

ی
 ھ
ج

 ت ا  

 ت ا ندھا، ت ا  حق 

 

 ہے ؟ جس نے ا للہ پر جھوت

 

ا لم کون

 

 ا  ط

 

ر
ن 
ا شکری کرتے ہیں۔ ا و ز  ا س سے 

 

لات ا ،  کو ت

 

ی
 ھ
ج

 ا س نے ا سے 

ا جّاءّهُ  لّيْسّ  لّماّ
ّ  أ 

مّ فِِ   ( 68لِلْكَّفِرِيّ ) مّثْوًى  جّهّناّ

 ج ت  و ۃ آ ت ا  ا س کے ت ا س 
 ہے؟  کیا نہیں

ا   جہنم میں 

 

ر و ن کے لیے  ٹھکات
ف
 کا

ا  نہیں ؟۔ ، ا س کے ت ا س آ ت ا  )حق(ج ت  

 

ر و ن کے لیے ٹھکات
ف
 کیا جہنم میں کا

ذِيّ جّاهّدُوإ 
 فِينّا وّإلاّ

ُمْ سُبُلنّّا  دِيّنِاّ ّ  لّنِّْ ّ ناّ اللا  ( 69إلْمُحْسِنِيّ )لّمّعّ   وّإ ِ

ا و ز  جن لوگون نے کوشش  

 کی

 ہماز ی )ز ا ۃ( میں 
  

 

 ٹ
ن
ہم ضرو ز  ا نہیں ہدا 

 ن کی ڈ یں گے ا پن ز ا ستو

 ا لبتہ سا تھ ہے نیکوکاز و ن کے  ا و ز  بےشک ا للہ

 ڈ یں گے ، ا و ز  بےشک ا للہ نیکو 

 

 ٹ
ن
 کاز و ن کے سا تھ ہے۔ ا و ز  جن لوگون نے ہماز ی ز ا ۃ میں کوشش کی، ہم ضرو ز  ا نہیں ا پن ز ا ستون کی ہدا 
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 مائ 10

 

 ۔ خوڈ  ا زٓ

 

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

مِنُونّ )2( تِلْكّ أ ّيّّتُ إلْكِتّابِ إلْمُبِيِ )1طسم ) ۔ 1 ِ لِقّوْم  يُُْ
قّا
ْ
ناّ  3( نتّْلوُإ عّلّيْكّ مِِْ نبّّا ِ مُوسّ وّفِرْعّوْنّ بِلَ ( إ ِ

بْنّاءّهُْ وّيسّْتّحْيِ 
ّ ُ أ  هْلّهّا شِيّعًا يسّْتّضْعِفُ طّائِفّةً مِنُِْمْ يذُّبّاِ

ّ رْضِ وّجّعّلّ أ 
 فِِ إلْ ّ

ّ
هُ كَّنّ فِرْعّوْنّ عّلَ

ناّ  نسِّاءّهُْ إ ِ
عّلهُّ 4مِِّ إلْمُفْسِدِيّ ) ْ

ّ
رْضِ وّنَ

ذِيّ إسْتُضْعِفُوإ فِِ إلْ ّ
نْ نّّنُاّ عَّّ إلاّ

ّ يدُ أ  عّلّهُمُ إلْوّإرِثِيّ )( وّنَُِ ْ
ّ
ئِاةًّ وّنَ

ّ (  5مْ أ 
ذّرُونّ ) يّ فِرْعّوْنّ وّهّامّانّ وّجُنُودّهُِاّ مِنُِْمْ مّا كَّنُُإ يَّْ رْضِ وّنَُِ

نّ لّهُمْ فِِ إلْ ّ ِ
ا
نْ  6وّنُّكّ

ّ ِ مُوسّ أ  ما
لَّ أ ُ وْحّيْنّا إ ِ

ّ ( وّأ 
لْقِيهِ فِِ إلْ 

ّ  
ذّإ خِفْتِ عّلّيْهِ فّأ رْضِعِيهِ فّا ِ

ّ لّيْكِ وّجّاعِلوُهُ مِِّ إلْمُرْسّلِيّ )أ  وهُ إ ِ
نَاّ رّإداُ زّنِ إ ِ ْ

ّ
 ( 7يّماِ وّلّ تّّّافِِ وّلّ تَ

تْ بِهِ عَّْ جُنُب  وّهُْ لّ يشّْعُرُونّ )  ۔ 2 يهِ فّبّصُّ خْتِهِ قُصاِ
ُ مْنّا عّلّيْهِ إلْمّرّإضِعّ مِِْ قّبْلُ فّقّالّتْ هّلْ  11وّقّالّتْ لِ  ( وّحّراّ

فُلوُنهُّ لكُّْ وّهُْ لّهُ نَّصِْوُنّ )
ْ
هْلِ بّيْت  يكّ

ّ كُْ عَّّ أ 
دُلاُ
ّ هِ 12أ  ماِ

ُ لَّ أ  ّ   ( فّرّدّدْنَّهُ إ ِ نا
زّنّ وّلِتّعْلمّّ أ ّ ْ

ّ
كَّْ تّقّراّ عّيْنُِّا وّلّ تَ

كْثّّّهُْ لّ يعّْلّمُونّ )
ّ أ ّ ِ حّقا  وّلّكِنا ّ ْزِي 13وّعْدّ اللا

ّ
مًا وّعِلْمًا وّكّذّلكِّ نَ

ْ
هُ وّإسْتّوّى أ ّتّيْنّاهُ حُك

شُداّ
ا بّلّغّ أ ّ ( وّلّماّ

نِ هّذّإ مِِْ شِيعّتِهِ وّهّذّإ  ( وّدّخّلّ إلْمّدِينّةّ عَّّ 14إلْمُحْسِنِيّ )
ّ
هْلِهّا فّوّجّدّ فِيْاّ رّجُليِّْ يّقْتّتِلَ

ّ  حِيِ غّفْلةّ  مِِْ أ 
 هّ 
ّ
هِ فّوّكّزّهُ مُوسّ فّقّضَّ عّلّيْهِ قّال ذِي مِِْ عّدُواِ

ذِي مِِْ شِيعّتِهِ عَّّ إلاّ
هِ فّاسْتّغّاثهُّ إلاّ ذّإ مِِْ عَّّلِ مِِْ عّدُواِ

يْطّا
 مُبِي  ) إلشاّ

هُ عّدُوا  مُضِلا 
ناّ  (  15نِ إ ِ

الِمِيّ ) ۔3
نِ مِِّ إلْقّوْمِ إلظاّ اِ

ّ
 رّباِ نَ

ّ
بُ قّال

قاّ رّّجّ مِنِّْا خّائِفًا يتَّّّ
ّ
نْ  21فَ

ّ ِ أ 
 عّسَّ رّبا

ّ
هّ تِلْقّاءّ مّدْيّّ قّال جاّ ا تُّّ ( وّلّماّ

بِيلِ ) دِينِّ سّوّإءّ إلساّ ةً مِِّ إلناّ 22يّّْ ماّ
ُ ا وّرّدّ مّاءّ مّدْيّّ وّجّدّ عّلّيْهِ أ  تّيِْ  ( وّلّماّ

مُ إمْرّأ  اسِ يسّْقُونّ وّوّجّدّ مِِْ دُونِِِ
بُِنَّ شّيْخ  كّبِيْ  ) 

عّاءُ وّأ ّ  يصُْدِرّ إلراِ
ّ مّا قّالّتّا لّ نسّْقَِ حَّتا

ُ
 مّا خّطْبُك

ّ
ِ  23تّذُودّإنِ قّال

لا ِ لَّ إلظا  إ ِ
ّ لَا ( فّسّقَّ لّهُمّا ثمُاّ تُّّ

لّاّ  لْتّ إ ِ نّْ
ّ ِ لِمّا أ 

ا
ن  رّباِ إ ِ

ّ
بِ يدّْعُوكّ  24 مِِْ خّيْْ  فّقِيْ  ) فّقّال

ّ ّ أ  نا  إسْتِحْيّاء  قّالّتْ إ ِ
حْدّإهُِاّ تَّشَِْ عَّّ اّءّتْهُ إ ِ

ّ
( فَ

ّوْتّ مِِّ إلْقّوْمِ إ 
ّ
 لّ تّّّفْ نَ

ّ
ا جّاءّهُ وّقّصاّ عّلّيْهِ إلْقّصّصّ قّال جْرّ مّا سّقّيْتّ لّنّا فّلمّاّ

ّ الِمِيّ )لِيّجْزِيكّّ أ 
 (  25لظاّ

قْبِلْ وّلّ    ۔4
ّ بْ يّّ مُوسّ أ  ِ ْ يُعّقا

ّ
إ وّلَ  مُدْبًِ

اّ جّانا  وّلَاّ ّ نِّاّ  ك
ُ تَّا ا رّأ ّهّا تِّْ لْقِ عّصّاكّ فّلمّاّ

ّ نْ أ 
ّ كّ مِِّ إلْ ّمِنِيّ )وّأ 

ناّ فْ إ ِ
(  31 تّّّ

لّيْكّ جّنّاحّ  رُجْ بّيْضّاءّ مِِْ غّيِْْ سُوء  وّإضُْْمْ إ ِ ِكّ  إسْلكُْ يّدّكّ فِِ جّيْبِكّ تّّْ هّانَّنِ مِِْ رّبا هْبِ فّذّإنِكّ بُْ كّ مِِّ إلراّ
مُْ كَّنُُإ قّوْمًا فّاسِقِيّ ) نِاّ ئِهِ إ ِ

لَّ فِرْعّوْنّ وّمّلّ نْ يّقْتُلوُنِ )32إ ِ
ّ خّافُ أ 

ّ 
ِ قّتّلْتُ مِنُِْمْ نفّْسًا فّأ

ا
ن  رّباِ إ ِ

ّ
خِِ  33( قّال

( وّأ ّ
 
ّ  
فْصّحُ مِناِ لِسّانًَ فّأ

ّ بُِنِ )هّارُونُ هُوّ أ  ِ
ذا
ّ
نْ يكُ

ّ خّافُ أ 
ِ أ ّ
ا
ن قُنِ إ ِ ِ خِيكّ  34رْسِلْهُ مّعَِّ رِدْءًإ يصُّدا

ّ 
 عّضُدّكّ بِأ

 سّنّشُداُ
ّ
( قّال

مّا إلْغّالِبُونّ )
ُ
بّعّك

نْتُْمّ وّمِِّ إتاّ
ّ يّّتِنّا أ 

ّ 
مّا بِأ

ُ
لّيْك  يصِّلوُنّ إ ِ

ّ
مّا سُلْطّانًَ فّلَ

ُ
عّلُ لّك ْ

ّ
 (  35وّنَ

ونّ )   ۔5 مّ إلْقِيّامّةِ لّ ينُْصُّ ارِ وّيَّْ لَّ إلناّ ئِاةًّ يّدْعُونّ إ ِ
ّ مّ  41وّجّعّلْنّاهُْ أ  نْيّا لّعْنّةً وّيَّْ

تْبّعْنّاهُْ فِِ هّذِهِ إلداُ
ّ ( وّأ 

 42إلْقِيّامّةِ هُْ مِِّ إلْمّقْبُوحِيّ )
ْ
هْلكّ
ّ اسِ  ( وّلّقّدْ أ ّتّيْنّا مُوسّ إلْكِتّابّ مِِْ بّعْدِ مّا أ  ولَّ بّصّائِرّ لِلناّ

نّا إلْقُرُونّ إلْ ُ
رُونّ )

هُمْ يتّّذّكاّ
مْرّ وّمّا كُنْتّ مِِّ  43وّهُدًى وّرّحْْةًّ لّعّلاّ

لَّ مُوسّ إلْ ّ ذْ قّضّيْنّا إ ِ ( وّمّا كُنْتّ بِِّانِبِ إلْغّرْبِاِ إ ِ
اهِدِيّ )

 44إلشاّ
ّ
نَّ قُرُونًَ فّتّطّاوّل

ْ 
نشّْأ
ّ ا أ  مْ أ ّيّّتِنّا  ( وّلّكِناّ هْلِ مّدْيّّ تّتْلوُ عّليِّْْ

ّ مُ إلْعُمُرُ وّمّا كُنْتّ ثَّوِيًّ فِِ أ  يِْْ
عّلّ

ا مُرْسِلِيّ ) ا كُناّ تَّهُْ مِِْ  45وّلّكِناّ
ِكّ لِتُنْذِرّ قّوْمًا مّا أ ّ ذْ نَّدّيْنّا وّلّكِنْ رّحْْةًّ مِِْ رّبا ورِ إ ِ

( وّمّا كُنْتّ بِِّانِبِ إلطاُ
رُونّ )نذِّيَ  مِِْ 

هُمْ يتّّذّكاّ
 (  46 قّبْلِكّ لّعّلاّ
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مّ إلْقِ    ۔6 نْيّا ثمُاّ هُوّ يَّْ
يّّاةِ إلداُ

ْ
عْنّاهُ مّتّاعّ إلَ نّْ وّعّدْنَّهُ وّعْدًإ حّسّنًا فّهُوّ لّقِيهِ كّمّنْ مّتاّ

ّ
فَ
يّ )أ ّ (  61يّامّةِ مِِّ إلْمُحْضِِّ

عَُُونّ ) ذِيّ كُنْتُمْ تَّْ
كَّئِّ إلاّ يّْ شَُّ

 أ ّ
ُ
مّ ينُّادِيِّمْ فّيّقُول  62وّيَّْ

 إلاّ
ّ
ذِيّ  ( قّال

نّا هّؤُلّءِ إلاّ  رّباّ
ُ
مُ إلْقّوْل يِْْ

ذِيّ حّقاّ عّلّ
نَّ يّعْبُدُونّ ) يّاّ لّيْكّ مّا كَّنُُإ إ ِ نَّ إ ِ

أ ْ غْوّيْنّاهُْ كّمّا غّوّيْنّا تّبَّاّ
ّ غْوّيْنّا أ 

ّ ْ فّدّعّوْهُْ فّلمّْ  63أ 
ُ
كَّءّكَ ( وّقِيلّ إدْعُوإ شَُّ

وُإ إلْعّ 
ّ مُْ كَّنُُإ يّّْتّدُونّ )يسّْتّجِيبُوإ لّهُمْ وّرّأ  نِاّ

جّبْتُمُ إلْمُرْسّلِيّ  64ذّإبّ لوّْ أ ّ
ّ  مّاذّإ أ 

ُ
مّ ينُّادِيِّمْ فّيّقُول ( وّيَّْ

مّئِذ  فّهُمْ لّ يتّّسّاءّلوُنّ )65) نْبّاءُ يَّْ
مُ إلْ ّ  ( 66( فّعّمِيّتْ عّليِّْْ

ا وّهُْ لّ يفُْتّنُونّ )1إلَ ) ۔  7 نْ يقُّولوُإ أ ّمّناّ
ّ نْ يُتَْكُّوإ أ 

ّ اسُ أ  حّسِبّ إلناّ
ذِيّ مِِْ قّبْلِهِمْ فّلّيّعْلّمّناّ  2( أ ّ

ا إلاّ ( وّلّقّدْ فّتّناّ
ذِيّ صّدّقُوإ وّلّيّعْلّمّناّ إلْكَّذِبِيّ )

ُ إلاّ ّ ياِ 3اللا
ذِيّ يّعْمّلوُنّ إلساّ

مْ حّسِبّ إلاّ
ّ مُونّ )( أ 

ُ
ك نْ يسّْبِقُونَّ سّاءّ مّا يَّْ

ّ (  4ئّاتِ أ 
مِيعُ إلْعّلِيمُ ) ِ لّ ّت  وّهُوّ إلساّ ّ جّلّ اللا

ّ أ ّ نا ِ فّا ِ
ّ جُو لِقّاءّ اللا ّ لّغّنِا   5مِّْ كَّنّ يَّْ ّ ناّ اللا اّ يَُاّهِدُ لِنّفْسِهِ إ ِ

نّاّ ( وّمِّْ جّاهّدّ فّا ِ
ذِيّ 6عَِّ إلْعّالّمِيّ )

ذِي كَّنُُإ  ( وّإلاّ
حْسّنّ إلاّ

ُمْ أ ّ ّ مْ وّلّنّجْزِيّنِا ئّاتِِِ  عّنُِْمْ سّياِ
رّناّ فاِ
ّ
الَِاّتِ لّنُك  أ ّمّنُوإ وّعَِّلوُإ إلصاّ

 (  7يّعْمّلوُنّ )
ذِيّ أ ّمّنُوإ وّلّيّعْلمّّناّ إلْمُنّافِقِيّ ) ۔ 8

ُ إلاّ ّ بِعُوإ سّبِيلنّّا وّلْنّحْمِلْ  11وّلّيّعْلّمّناّ اللا
ذِيّ أ ّمّنُوإ إتاّ

ذِيّ كّفّرُوإ لِلاّ
 إلاّ
ّ
( وّقّال

مُْ لّكَّذِبُِنّ ) نِاّ ء  إ ِ ْ وّمّا هُْ بِِاّمِلِيّ مِِْ خّطّايّّهُْ مِِْ شَّْ
ُ
ثْقّالِهِمْ   (12خّطّايّّكَ

ّ ثْقّالً مّعّ أ 
ّ ثْقّالّهُمْ وّأ 

ّ ّ أ  وّلّيّحْمِلُنا
ا كَّنُُإ يفّْتَُّونّ ) مّ إلْقِيّامّةِ عَّاّ لُناّ يَّْ

ّ  
سِيّ  13وّلّيُسْأ  خَّْ

لاّ لْفّ سّنّة  إ ِ
ّ لَّ قّوْمِهِ فّلبِّثّ فِيِْمْ أ  رْسّلْنّا نُُحًا إ ِ

ّ ( وّلّقّدْ أ 
وفّانُ  خّذّهُُ إلطاُ

ّ 
فِينّةِ وّجّعّلْنّاهّا أ ّيةًّ لِلْعّالّمِيّ )14وّهُْ ظّالِمُونّ ) عّامًا فّأ صْْاّبّ إلساّ

ّيْنّاهُ وّأ ّ
ْ
نَ
ّ 
(  15( فّأ

نْ كُنْتُمْ تّعْلّمُونّ ) قُوهُ ذّلِكُْ خّيْْ  لّكُْ إ ِ
ّ وّإتاّ ّ  لِقّوْمِهِ إعْبُدُوإ اللا

ّ
ذْ قّال إهِيمّ إ ِ بّْ  (  16وّإ ِ

لّيْهِ تُقْلبُّونّ )   ۔9 حُّ مِّْ يشّّاءُ وّإ ِ بُ مِّْ يشّّاءُ وّيَّْ ِ
مّاءِ وّمّا لّكُْ مِِْ  21يُعّذا رْضِ وّلّ فِِ إلساّ

نْتُمْ بِِعُْجِزِيّ فِِ إلْ ّ
ّ ( وّمّا أ 

ِ مِِْ وّلِا  وّلّ نصِّيْ  ) ّ  22دُونِ اللا
ُ ِ وّلِقّائِهِ أ  ّ يّّتِ اللا

ّ 
ذِيّ كّفّرُوإ بِأ

ولّئِكّ لّهُمْ عّذّإب   ( وّإلاّ
ولّئِكّ يئِّسُوإ مِِْ رّحّْْتِ وّأ ُ

لِيم  )
ناّ فِِ ذّلِ 23أ ّ ارِ إ ِ

ُ مِِّ إلناّ ّ اّهُ اللا
ْ
نَ
ّ 
قُوهُ فّأ وْ حّراِ

ّ نْ قّالوُإ إقْتُلوُهُ أ 
ّ  أ 
ّ لا اّ كَّنّ جّوّإبّ قّوْمِهِ إ ِ

ّ
كّ لّ ّيّّت  لِقّوْم   ( فَ
مِنُونّ ) اّ  24يُُْ

نّاّ  إ ِ
ّ
فُرُ  ( وّقّال

ْ
مّ إلْقِيّامّةِ يكّ نْيّا ثمُاّ يَّْ

يّّاةِ إلداُ
ْ
ةّ بّيْنِكُْ فِِ إلَ وْثَّنًَ مّوّداّ

ّ ِ أ  ّ ّذْتُمْ مِِْ دُونِ اللا
ّ إتّا

يّ ) ارُ وّمّا لكُّْ مِِْ نَّصِِِ ُ إلناّ
ُ
وّإكَ

ْ 
مِّّ لّهُ لوُط  وّقّ 25بّعْضُكُْ بِبّعْض  وّيّلْعّنُ بّعْضُكُْ بّعْضًا وّمّأ

ّ 
ِ مُهّاجِر   ( فّأ

ا
ن  إ ِ

ّ
ال

كِّيمُ )
ْ
هُ هُوّ إلْعّزِيَُ إلَ

ناّ ِ إ ِ
لَّ رّبا  (  26إ ِ

وْهّنّ إلْبُيُ  ۔ 10
ّ ّ أ  نا ذّتْ بّيْتًا وّإ ِ

ّ بُوتِ إتّاّ
ّ
وْلِيّاءّ كّمّثّلِ إلْعّنْك

ّ ِ أ  ّ ّذُوإ مِِْ دُونِ اللا
ذِيّ إتّاّ

بُوتِ  مّثّلُ إلاّ
ّ
وتِ لّبّيْتُ إلْعّنْك

ء  وّهُوّ إلْ 41لّوْ كَّنُُإ يّعْلّمُونّ ) ّ يّعْلمُّ مّا يّدْعُونّ مِِْ دُونِهِ مِِْ شَّْ ّ ناّ اللا كِّيمُ )( إ ِ
ْ
 42عّزِيَُ إلَ

ُ
مْثّال

( وّتِلْكّ إلْ ّ
 إلْعّالِمُونّ )

لاّ اسِ وّمّا يّعْقِلهُّا إ ِ بُِاّ لِلناّ يةًّ لِلْمُؤْمِنِيّ  43نضِِّْ ناّ فِِ ذّلِكّ لّ ّ ِ إ ِ
قّا
ْ
رْضّ بِلَ

مّاوّإتِ وّإلْ ّ ُ إلساّ ّ ( خّلقّّ اللا
لّيْكّ مِِّ إلْكِتّابِ 44) وحَِّ إ ِ

ُ  ( إتْلُ مّا أ ُ ّ كْبَُّ وّاللا
ّ ِ أ  ّ رِ وّلّذِكْرُ اللا

ّ
ةّ تّنِّْى عَِّ إلْفّحْشّاءِ وّإلْمُنْك

ّ
لَ ناّ إلصاّ ةّ إ ِ

ّ
لَ قِِِ إلصاّ

ّ  وّأ 
ذِيّ ظّلمُّوإ مِنُِْمْ وّقُولُ 45يّعْلمُّ مّا تّصْنّعُونّ )

 إلاّ
لاّ حْسّنُ إ ِ

تِ هِّ أ ّ
 بِلاّ
ّ لا هْلّ إلْكِتّابِ إ ِ

ّ ذِي  ( وّلّ تَُّادِلوُإ أ 
ا بِلاّ وإ أ ّمّناّ

نُ لهُّ مُسْلِمُونّ ) لّهُكُْ وّإحِد  وّنَّْ لّهُنّا وّإ ِ لّيْكُْ وّإ ِ  إ ِ
ّ
ل نِْ
ُ لّيْنّا وّأ   إ ِ

ّ
ل نِْ
ُ  (  46أ 
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